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VORWORT .

Seil dem Jahre 1871 , in weichem Weilsenborn den fünlten

Band seiner Liviusbearbeitung zum dritten Male herausgab , sind

für die Kritik und Erklärung der in diesem Bande enthaltenen

Bücher Beiträge in ansehnlicher Zahl und zum Teil von grofser

Bedeutung geliefert worden . Die genaue Prüfung derselben unter

«leichzeitizer Berücksichtigung der älteren Litteratur . hat . mir

schon bei der Ausarbeitung meiner bei Teubner in. Leipzig 1875

und 1879 erschienenen Ausgaben der Bücher 21 und 25 zu vielen

Abweichungen vom Weifsenbornsehen . Texte Veranlassung ge¬

sehen . Eine erneute Erwägung bat mich in der Überzeugung
bestärkt , dafs nicht nur die Mehrzahl der dort vorgenommenen
oder e mpfoblenen Anderungen notwendig , wenigstens sehr wahr¬

scheinlich ist , sondern dals i
ich noch weit mehr Lesarten in der

Weilsenbornschen Ausgabe verwerfen müsse , als ich es in der

vierten Auflage ( 1890 ) zu thun den Mut gehabt halte , Ausgezeich¬
nete Führer waren mir Madvig und Luchs, mit deren Ausgaben
ich den . Test in. müglicliste Übereinstimmung zu hringen re¬

sucht habe .

Änderungen sind an folgenden Stellen vorgenommen worden :

EE 3. 5. 8. 11 . 13 . 2, 7. 8. 9. 10. 3, 3. 11 . 14 . 15 .

2. 3, 8. 5. 8 . 9 . 13 . 0 . 7. 7, 4. 5, 2. 5. 6. 10 . 11 . 15 . 16 .

1*5. "
i 9. 10 . 10 , 4. 8. 9. 12 , 4. 6. 13 , 5. 14 , 10 . 15,1 .

:
, 6. P

3. 9. 20 , 1. 3. 5. 10 . 14 .

21 . 5. 22 , 15 . } 5. 6. 25 , 8. 20 , 2. 3. 10 .

11 . 15 . 27 . 25. 5, 28 , 7. 9. . 8. 12. 30 , 5. 9. 10 . 11 .

31,2 . ὃ. 32 , 6.
ἮΝ

θ. " i »
^

10. 11 . 35 , 1. 1. ὁ.

36 , 2. 3. 4. 37 , I. 1. 5. 9. 3 $ . 1. 8. 39 , 1. 5. 7. 9 . 010 . 4.

15 . 17 . 41 . 5. 12 , 2. 6 7. 49 , 2 . 6. 9. 44 , 4. 5. S. 10 . 45 ,

J.
0.

6. S. 11 . 12. 19. 17 , 2. 13 . T 15 . 48 , 5. 7. 11 . 40 ,

5. mm
XXV 1, 2. 3. 9. E 2 . 4 . 5. 5,4 . 6,3 . 11 . 23 . Ὁ.

13 . 8, 8. 9, 1. ^ y 9. 10 12 . 16 . 10 , 5. 6. 11 , 4. 6. 9.

10 . 13 . 20. 12 , . 9. 0. 13. 15 . 13 , 10 . 14 . 1. 4. 5. 9.



VI VORWORT.

15 , 9. 16 . 16 , 3. ο. 7. 12 . 13 . 14 . 22 . 25 . 19 , 6. 8. 13 . 1. 4.

15 . 20 , 2. 5. 21 ,4. 7. 22 , 1. 11 . 23 , 5. 6. 24 , 1. 2. 7. 12 .

15 . 25,2 . 8. 26 , 1. 5. 10 . 12 . 14 . 27 , 1. 8. 12 . 28, 9. 20 ,
4. 7. 9. 10 . 30 , 7. 31 , 5. 7. 8. 9. 14 . 32 , 10 . 34 , 2. 10 . 13 .

35 , 1. 5. 7. 9. 36 , 2. 4. 11 . 15 . 16 . 37 , 1. 6. 9. 11 . 35 . 4. 16 .

39 , 5. 9. 11 . 13 . 14 . 40 , 2. 6. 8. 41 , 5. 6. 7.

Die erklirenden Anmerkungen haben abgesehen von den

dem geänderten Text entsprechenden Umgestaltungen auch sonst
teils Verkürzung oder Streichung , teils Erweiterung oder Ver¬

mehrung erfahren ; insbesondere ist in den Citaten , die fast

durchgehends ungenau waren , eine relative Zuverlässigkeit er¬

reicht ; auch die äufsere Form des Ganzen hat , wie in den
Früher von mir bearbeiteten Heften , an Übersichtlichkeit ge¬
wonnen .

Sin dem Lemma im Kommentar beigefüptes
* bedeutet :

"vgl. den Anhang ’ , Die Angaben in diesem kritischen Anhange
sind nach der Ausgabe von Luchs vielfach herichtigt worden .

Berlin , im Januar 1895 .

H. J . Müller .

VORWORT ZUR ZWEITEN AUFLAGE .

Bei der Bearbeitung der neuen Ausgabe der folgenden Bücher

haben mir zu meiner nicht geringen Freude darüber , dafs das

Studium des Livius in den letzten Jahren so viele Freunde ge¬
funden hat , in reichlicherem . Mafse . Hülfsmittel zu Gebote ge¬
standen , als hei einem der früheren Bände , Die Bemerkungen
von Professor Dr . Queck in. der freundlichen Beurteilung . der

ersten . Ausgabe , Pädagogische Revue XLVI 1421 , sind für die

Erklärung dankbar benutzt worden , ebenso die Resultate der

Forschungen von Th . Mommsen , Marquardt , Preller . Lange u. a.
Der Text ist an einigen Stellen nach den Ansichten von Ad . Koch
und Όρο Köhler verbessert . Vorzüglich bin ich durch die sorg¬
fältige Bearbeitung der . dritten Dekade von M. Hertz zu neuer

Prüfung des handschriftlichen Materials aufgefordert und in der

richtigeren Beurteilung desselben und der Beseitigung mancher
Verderbnisse unterstützt worden . In gleicher Weise verdankt die

Ausgabe mehrfache Verbesserungen des Textes den Emendationes



VORWORT , Vll

Livianae von. Ne . Madvig . Je grófser der Scharfsinn . des Ver¬

fassers und je höher die Bedeutung des Werkes für die noch

reichen Stoff für viele bietende Kritik des Livius ist , um so mehr

habe ich mich verpflichtet gefühlt , unbeirrt dureh . den in dein¬

selben herrschenden Ton , den . jeder nach . seinem Gescehimacke

wählen mag , da es sich nur um die Sache handelt , und ich das

Bessere gern annehime , wo Ich es finde , die zahlreichen Verbes¬

serungsvorschlüge zu prüfen und , wie ich schon in den vorher¬

gehenden Büchern die mir bekannt gewordenen Konjekturen des

Verfassers , wenn ich dieselben für richtig hielt , nicht verschmäht
habe . gewissenhaft zu benutzen . Da Madvig über die Geltung des

Puteaneus den übrigen Handschriften gegenüber im wesentlichen
dieselbe Ansicht hat , wie frühere Kritiker , so liegt der Grund .

warum er háuliger , als es einer von diesen gewagt hat , von dem¬
selben abgeht , darin , dafs er den Puteaneus zwar nicht in gleichen
Grade wie andere Handschriften des Livius , aber doch für so ver¬
dorben hält , dafs der Konjekturallkritik eim weiterer Spielraum .
als bisher angenommen wurde , eingeräumt und vieles , was noch
nicht in Zweifel gezogen war , teils aus sprachlichen Gründen .
teils wegen der Unrichtigkeit der Gedanken oder der Form oder

Verbindung derselben . geändert werden müsse . Da wohl noch
niemand behauptet hat , dafs die handschriftliche Überheferung
des Livius sicherer sel als die anderer Werke des Altertunis , der

Umfang des Verderbnisses aber nicht nach einzelnen Kategorien
von Irrtümern bestimmt werden kann , weil in jedem einzelnen
Valle die Frage entsteht , ob. das Angezweifelte unter die aufze¬
stellte Kategorie gehöre , so wird immer an. den betreffenden
Stellen untersucht werden müssen , ob die von Madvig aus jenen
allgemeinen Grundsätzen entwickelten Gründe ausreichend sind .
um eine Änderung zu motivieren , Nachdem ich die Vorschläge
des Verfassers , so viel ich vermochte , geprüft habe , bin ich gern
manchen der durch sprachliche Gründe veranlafsten Konjekturen
gefolgt ; wenn ich andere nicht oline Zweifel , manche nicht auf¬

genommen habe , so hat mici die Besorgnis bestimmt , der Sprache
Formen zu entziehen , die , an sich nicht unberechtigt , an. Ver¬
wandtes sich anschliefsen , besonders da sich nicht überall niit
Sicherheit feststellen làfst . wie weit die Beweglichkeit der Sprache .
namentlich der Sehrift - und . Büchersprache des Livius , reiche
und , wie die Erfahrung mehrfach gelehrt hat , die Versuchung
nahe liegt , auch da bestimmte Grenzen zu ziehen , wo sie in der

angenommenen Schärfe in der Wirklichkeit nicht bestehen . Vou
den Verbesserungsvorschlägen der anderen Art habe ich manche
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als unstreitig richtig oder in hohem Grade wahrscheinlich in den

Text aufgenommen , andere mir nicht aneignen können , teils

weil ich mich von der Notwendigkeit einer Änderung der hand¬
schriftlichen Lesart nicht zu überzeugen vermochte , und das

Bessere auch auf diesem Gebiete ein Feind des Guten sein kann ,

teils weil ich keinen Grund fand , dieselben den von anderen Ge¬

lehrten ausgegangenen vorzuziehen , die meisten jedoch . nament¬

lich an den . leider noch immer zahlreichen Stellen , die his jetzt
noch nicht genügend haben hergestellt werden können . in den

Anmerkungen erwähnt . So welt es der Raum und der Zweck der

Schulausgahe gcestattete , habe ich meine Bedenken und Gründe

angedeutet , die weiter auszuführen wohl eine andere Gelegenheit
sich darbieten wird . Ob mein Verfahren das richtige sei , über¬

lasse ich dem Urteil unparteiischer Richter und wünsche nur , dafs

die Ausgabe , die ohne alle Prátension aufgetreten ist und allein

die Förderung der Lektüre des Livius auf der Schule zum Zwecke

hat , diesem jetzt mehr entsprechen und der freundlichen Auf¬

nahme , welche ihr zu teil gewordenist , würdiger erse lieinen möge ,

Eisenach , m April 1861 .

Wilhelm Weifsenborn .

VORWORT ZUR DRITTEN AUFLAGE .

Bei der neuen Bearbeitung der folgenden Bücher habe ich

für die Verbesserungen des Textes die Bemerkungen von Madvig .

Cron , M. Müller , Perthes , II . Weber gebührend ber ücksichtigt und

manche früher nur in den Anmerkungen als richtiger bezeichnete

Lesarten in den Text aufgenommen . Für das Sprachliche und

Sachliche sind die Arbeiten. von Lorenz , Kühnast , Anton , Monun¬

seu ,
Hübner,M Sehubring u. a. , für die Beurteilung des Ver¬

hültnisses , in dem Livius zu Polybios und anderen
Historikern

steht , die U ntersuchungen von Nissen , lI . Peter u. y, dankbar be¬

nutzt . Möge die Revision . der ich das Ganze denn u habe .

dazu beitragen , der Ausgabe auch ferner Freunde zu gewinnen .

Eisenach , im September [ ντ ] .

Wilhelm Weifsenborn .
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Ut ex Cunpania in Bruttios redituni est . Hanno adiutoribus

et ducibus Bruttiis Graecas . urbes temptavit eo. facilius ln socie¬

tate manentes Romana , quod Βου , quos et oderant et meine¬

bant , Carthaginiensium partis factos cernebant , Regium primum
teimptatum est , diesque aliquot ib nequiquam absumpti . Interim

Loerenses . [ rinnentum lignaque et eetera . necessaria . usibus . ex

agris i urbem rapere , etiani ne quib relictum praedae hostibus

esset , et in dies maler omnibus portis multitudo elfundi ; postre¬

1 : 3 lblutecnehmuuzen
geseu die Stadte [ lihesmium .
Lokri und hroton

Das hier Erzählte ist bereits . 22
A0. αὐ als bald nach der Schlacht
bei Kannä erfolgt kurz berührt ,
und die Verbindung Lokris mit den
Puniern wird. 23, EH, 10 vorausze¬
setzt . bivius scheint dies übersehen
oder absichtlich nach einer anderen
Quelle nachträglich ( denn schon 23,
15, 4 dst er an das Ende des Jahres
zselaugt ; vgl 24, 7, do) die aus¬
führlichere Darstellung hier eingze¬
schaltet zu. haben ,

ber Campania ) wohin . Hanno ,
der punische Oberbefehlshaber in
Bruttium , nach der. Erobernug Pe¬
Ielias durch Himilko nnd der Etu¬
nahme honsentias is, 23, 40, ], ἢ]
von Hannibal ernten war , um an
den kämpfen bei Nola. teilzuneh¬
meu : s. 23, do, S, το n Brultios ]
dreimalige Wiederholung des Wor¬
les ; vel . 8 2: femplatum ; 25
lb u. a . --- ( ομηρία s. 2, | :
dazu enthalt ztanenées in der Form
des Attributs . den Gegensatz . - —
nrderant ] wegen früherer Verhält¬
nisse ; vel . Mms, HG, UL, 361 , —
parlis factos ] eig , "ein. Besitz der

Hit. DO V. d. ὅν Me,

T

Ρανς geworden , dd anf τὸ
Seite , geirelen seien ‘ ; dieser pos¬
ΝΑ er
ist πη so v. 55. 62 35

το 51. ἢ, 60,3 a
11. ἢ}. 2, 8 . 0 ji
vals zu 1d, 25, 12

2, eelera necessaria ) das übrige ,
was notis wars ; das substantiviette
Neutrum wird. mit einem . Attribut
bekleidet , wie 18, 12: - ¬
20 : 27, 20, D: eelera bellé : S$, s
Eo sihus | Tür den Bedarf ’ , wie

1. 20 , 03; val .
Z2, 2, 3: peres

ard usus und zu 22, 12,5 . ασ ,
nicht allein . für sich , sondern auch
damit nieht . — portés v. effluad ?
in dieser . Verbindnnes ist der. Abl,
porla qoder porFs ein Abl . instr ,
—" wWareh das Thor : s d. ERS :
20,25 , 5: 20, 54, 12; zn 43, 1

anderen Substaniiven Fehlt die
den Ausgangspunkt
Präposition er sehr selten : vu ντ
ΠΠ .

3. postremo ] schlielslich ! , niml .
als die Feinde kamen , ο- /7 * modo, . !
Die Mauern sind unter dem Schulze
der Römer , mit denen Lokri , wie
lhezium , seit langer Zeit im Bunde
stand (s. Periocha 11 — 15 » zeial¬

1

σσ



2 LIBER. XXIIII . CAP . 1. d, u. e, 53 .

no ij modo relicti in urbe erant , qui reficere mures ac portas

telaque . in. propugnacula congerere cogebantur . in permixtum

omnium aetatum ordinumque multitudinem et vagantem in agris

magna ex parte inermem Hamilcar Poenus equites enisit . qui

violare quemquam vetiti , tantum ut ab urhe excluderent fuga

dissipatos , turmas obiecere . dux ipse loco superiore capto , unde

agros urbemque posset conspicere , Druttiorum cohortem adire

muros atque evocare principes Loerensium ad conloquium iussit

et pollicentes amicitiam Hannibalis adhortari ad. urbem traden¬

dam . Bruttiis in conloquio nullius rei primo fides est ; demde uf

Poenus apparuit in collibus . et refugientes pauci aliam . omneni

multitudinem in potestate liostium esse adferebant , tum mein

vieti eonsulturos se populuni responderunt . advocalaque eXtem¬

plo contione cum et levissinus quisque . novas res novannue

societatem niallent , et quorum propinqui extra urbem interclusi

ab hostibus erant , velut obsidibus datis pigneratos haberent ani¬

mes , pauci magis taciti probarent constantem Πάθη quam pro¬

len . — propugnacula ] s. zu 23,
1$, U.

4. vaganlem . . inermem ] s. zu
1, 21, t. — Hamilcar ] scheint . ein
Unterhefehlshaber in dem Corps
Hannos gewesen zu sein . — Poenus ] *
- — tantum ut , . ] 5. 35, 11. 4: pol¬
ἰροίμ se , . erupturum , tantum
ulí diceret ; vgl . 21, 19, 5: tantum
ne . . — turmas ! wie $ 5: cohors
n. a. nach römischer Bezeichnung .

ὃ. capto ] * — evocare *] s. 21,
τι 25, 28, 3; 30, 12, 8, —

pollieenles ] s. 2, 14, 5; vgl . ἢ Τὶ
mallent , — adhortaré ad . ἢ s. zu
ὃς 9, 2; val . zu 43, 19, 14.

6. Bruttiis . . fides est ] die Dr.
' tinden Glauben ; verschieden 27,
hu, t1 . — adferebani ] die nicht¬
vollendete,sich wiederholendeHand¬
lang ( immer von neuem . ) im
fiegensatz zu dem die einmalige ,
plötzlich eintretende Handlung be¬
zeichnenden apparuit ; vgl . 6, 30,
5; so häufig bei den Temporalpar¬
ükeln : s. 12. 2. 31, 2. €

άν ὃν 44, 1: 23, 15, 7:
26. 15. 33, 5. 36, 1:
44, 43, 2; zu 1]. Ὁ. Τὸ, —
omnem ) = reliquam omnem τ jenes

25. τὶ

45. 305. 25
aliam

bei Cicero sehr selten , bei L. liàu¬

fig und gewöhnlich in dieser Stel¬

lung ; s, zu 19, 8.
1. extemplo ] wie 25, 10. — cun¬

Hone | eine Volksversammluug , in
der nicht allein die Sache verhan¬

delt , sondern aueh , anders als in

Bom , ein Beschlufs gefafst wird ;
s. 8 5, 37, 11. — levissimus quis¬
que ] dagegen 23, 30, 8: Loerenses
descivere ad. Bruttios ο, prodita
multitudine a principibus . — na¬
ras res ] die ungewöhnliche Wort¬

stellung scheint dureh die Anapher
veranlafst zu sein , — relut . . r.
dient zur Hervorhebung des bild¬
lichen Ausdrucks ; s. 2, 8. 19, 2.
45, 3; zu 26, 37, 5.

8, pauci ] ohne e£; s, zu 35. 27.
3. — magis ] gehört zu dem ganzen
Begriffe facit ! probaren ! constaa¬
tem fidem , d. h. dem Bündnis mit
tom treu zu bleiben .—( acitéi s, 25,

28, 6. — propalam * tier ] sich ον
entscheiden . sich offen für etwas

aussprechen : steht . im Gegensatze
αν . . . "
Ad, 33. Τὰ 44, 6. 13 : vel , 22, 25,
17 : omagis laeita invidia s. quam
satis . audebant homines ad sud¬
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a, Chr n. 410, LIBER. ΧΝΗΗ.

palam tueri auderent , haud . dubio in

Atilio praefecto praesidi quique eum eo mi¬
clan in. portuni deductis atque impositis in

Poecnos deditio , L.

Bites [ οσα erant ,

CAP.

Specieni consensu . fit ad

Navis . ulditum deveherentur . Haunlearem Poenosque ea condi¬
eon .

it dm
t foedus extemplo . aequis legibus fieret .
cuius ret prope non servata Tides deditis est . eunt Poenus

in urbem aece¬

dolo dimissum Romanum incusaret , Loerenses profuzisse ipsum
vausarentur . insecuti etai . equites . sunt , si
aestus niorart aut deferre naves

quo easu in freto
in terram posset , et eos quideni ,

quos sequebantur , non . sunt adepti ; alias a Messana . traicientis
( reto Reginni naves conspexerunt . milites erant Romani a Claudio

praetore . missi ad. obtinendam : urbe : praesidio .
exemplo aliseessum est .

dendum . , prodire ; zu. ( ueri vgl .
du, 5. 8: eertamine adversus fra¬
trein . omnia Quendo . . ; 26, 14, 1;
Curt , IU, 6, 12: Nearcho perri¬
ΔΙ
spreeiem zum Schein , scheinbar ;ο .
τα να] , 2. 56,3 , Anders per spe¬
Clem mit Gen. , == ‘ unter dem
Schein , ebenfalls häufig bei L. , z. B.
Y i12. οὓς 35, 4: 4 , 19,5 . Weil
viele ( nach 2, S denkt Livius an
die Aristokralie ; vgl . 29, 6, 5) im
Grunde des Herzens das Bündnis mit
liom aufrecht erhalten wissen woll¬
ten , — fit . . . dedilío | es wird nur
der. Beschluls gefafst : s, $ 9. —
ud Poenos ] wie 25, 15, 2: se de¬
dere aid 2. 5 vgl . 28, 22. 5.

ἡ, praefeeto ο vel . 23, Al, 02.
quique , Ausdruck wie 44, 20,

2: Τὸν 11, 6; darnach ist. zu de¬
ο “

Muttine . el sí quorum ος merita
( erunt , in senatin inlroductis , «-¬

ed condicione : da die Übergabe eine
ireiwillige ist , so. kann sie unter
Bedingungen erfolgen ; hier wird
ein aequi foedus gefordert ; s.
$ 18: 2307 , 1 : 25 . δι δ.

lU. euius rei ] dafs ein solches
Bündnis geschlossen würde . — ser¬
" uta fides ᾿ς esl ] s. zu 43, 15, 1U.

- dedilisi vellexiv , wie ὅτι 6; 4,
TUS 4; 360, 25, 0: Imperium inAi¬

itaque . [ Regio
Locrensibus iussu Hannibalis data pax .

beam in. deditos , — Poenus , . Ho¬
muanum | der kollektive Gebrauch
der Vólkernamen im Singular ist
häufig hei L. ; s $ 03. 2, 4. 7. 17,
Sd : Mn ua , — αρα ίσον
nàml . ὦ Locrensébus : die Punier
betrachten die Besatzung als in die
deditio miteiubegriffen nud. ουδ ο
den. Lokrensern an deren Entkom¬
men schuld ( pneusaret ; s, 20, 12,
11) . — fpsum ) aus eigenem Antrieb ,
mit eigenen Mitteln ’ ; Gegensatz zu
dimissunt .

V. éuseeuté s. sé . posset ] "ob
vielleicht die Möglichkeit eintreten ,
es sich so fügen würde ; vel . 36,
5; hàufiger ist ein solches s/ nach
templare und ähnlichen Verben ; s.
zu 1,57 , 2. — deferre ] vgl . zu
2] , 40, 2. — et . . quidem ] s. zu
2, 2, 9. — alias . , naves ] steht eos
gegenüber , eine Ungenautgkeit . die
weniger auffällt , da vorher von
Schiffen die Bede war . τς 4 * Mes¬
Sana ] s. zu 12. 3.

12. ὦ Claudéo ] vine ähnliche
Unternehmung wie 23, 11, 9; die
35. 38, ἃ erwähnte Flotte scheint
unthatig gewesen zu sein . — /te¬
zio . . ] die Belagerung wird aufge¬
hoben ; s. ἃ 2: nequiquam .

13. par ] der Friede tritt ein ,
nachdem das $ 9 erwähnte Bünd¬
nis geschlossen ist ; vel . 34, 57, $.
ut , weil datu pac deu Begnil des

1*

N



1 LIBER. ΧΝΙΠΗ. CAP . τ 2. ο .

ut liberi suis legibus viverent , urbs pateret l ' oenis . portus iti po¬

testate Locrensium esset . societas eo Iure staret . ut Poenus Le¬

crensem Locrensisque Poenum pace ac bello invaret .

sie a freto . Poeni reducti frementihus Bruttiis ; qued fic¬

gium ac Locros , quas urbes direpturos se destinaverant , intactas

rreliquissent . ilaque per se ipsi conscriptis armalisque ventu

suae quindecim milibus ad Crotonem oppugnandum pergunt ir .

Graecam et ipsam urbem ef maritimam . plurimum . accessit

opibus , si in ora maris urbem ae portam moenibus validam tenui - ¬

sent , credentes .

auxilium : Poenos satis . audebant .

Gewährens , Zugestehens enthält , —
Hleri suis legibus . . . hezeichnet die

politische Unabhängigkeit und das

legislative Hoheitsreec ht : die erstere
wird dureh den AK urbs pateret
beschränkt ; s. 33, 6 ; ^ 4. 4; 25,
16, τ, 23. 1. " Xu . — pe¬
lestate ] * — eo (iure staret] das
Bündnis sollte darauf beruhen , sich
darauf stützen , dafs beide Parteien
das Recht haben zu fordern . . : s.
23, 45, 9; ähnlich 5, 40, 5: nec . .
seriplor extat , quo satés certo
auetore stetur ; anders 21, 19, 4:
elsi priore foedere : staretur, | —
Poenus . . Poenum ] . chiastiseh ge¬
ordnet : genaue Bezeichnung des
reziproken Verhältnisses : vgl . 35
00, 2, — Poenus Locrensem | s. zu
δ iU. — puce ac bello ] in allen
Verhältnissen , zur Rriegs - und Frie¬
denszeit ; häufizer hat L, ello ac
pace as. d. 19. ὅτ 6, Aj, E :

τὴν gewöhnlich pace belloque : s. 2,
1 . 1 ; 4, 3. 16 ; 7, 1, 9 u. ἃ.

2. 1. « freto ] uach dem Folgen¬
den von Rhegium und dem nicht
weit vom Meere gelegenen Lokri ;
vgl . 27, 25, 11. — destinaverant ]
‘sie hatten die sichere Erwartung
gehegt : daher der Ace, c. inf . uud
der Zusatz von spes 29, 20, 2:
quem , . spe destnaverit Africam
subaeturum : gewohnlieh hat dies
Verbum den. blofsen Inf . bei sich :
zm . 83. 3 : vgl zu 43. τὶ ἢν —
reliquissent ] hälten lassen müssen ,

2. per se ipsi ] s, zu i, 10, 3:

ea cura angebat . quod neque non aecersere a

ne quid non pro soctis ο Ίντι

ohue Hülle der P' unier , wie M6 :
23, 35, 2: 33, 18. ἢ — σσ αν
als Inbegiitl der /un ores : s ἢν in,
og . d. — Erolonem aoppusnan
dum ] Grote i51 wie die lit . δία τευ
namen aul o als ΔΙασ να 2
braucht : vgl . 8 9. πιο μελῶν

i oce

häufige Verbindung , bei Weich :
das Ziel mit ad oder ἐσὲausgedrück :
wird uud pergere regelmáfsig im
Präs . hist . steht ; s. zu 22, 53. U

3. et ipsam ] gleichfalls , wie di

$ 1 genannten Stüdte ; vel , 25, 26,
6. Der Ausdruck bt bei Ll. seti
häufige , selten bei Cicero , der datis
leher psum quoque καθ ,
dam , ist auf. urbem bezogen , da
uróem ac portum als ein bez
zu betrachten ist : eine Stadt in
einem Hafen . eiue Hafenstadt : va .
1, 352, 13: emo populusque [ Boma
nus . dadiea ; S, AM, Mi corpor :
animosque inagna : mit dem Κου

per aueh ! νον 9,35 , L1: multa aba

— σαν

castella vicique . , deleti ; 31, i .
11; Cic. ad fam . ὃ. 21, 5. h
nuissent ] ‘ in Besitz bekomme :

gewonnen hätten ’ , wie 1, 3, το
Diese Bedeutung hat häntizer εν
Kompositum ohbf/nere : ; val . zu
Df, 17,

ΔΙ
Κο
absolut , wie. háuliz . bei Fi
s zulXuuee neque , τες
nan audetant ! non gACUSS LL,
4 . . .
müssen ' ; sequi kirresporslert mit
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viderentur , et st l ' oenus rursus nazis arbiter pacıs quam adiutor

belli bursset . ne in libertatem Crotonis , sieut ante Lectorum , fru¬

sura pusnareturs aque optimi visti est ad Hannibalem uitti

lezatos cavere ab eo , ut receptis Crote . Bruttiorimi esset .
Fonnibal eum praesentiuni ean consultatiunenm esse respondisset
ef αὐ Hannonem eos retecisset , ab Hannone nibil certi ablatum .

nec entin diripi volebat nobilem atque opulentam urbem et spe¬
rabat . eum Bruttius oppugnaret Poenosque nec probare nec iu¬

vare eam oppugnationem appareret , eo maturius ad se defecturos .
Crotone nec consilium unum inter populares nee voluntas erat :
mius velut morbus invaserat oinnes Haliae civitates , ut plebes ab

θα ας dissentirent , senatus Romanis faveret . plebs id Poe¬
Hos rem traheret , eam dissenstonem in. urbe . perfuga nuntiat
Druttiis :

ef var sr Der Satz eb . pugna¬
retur hätte also. ebenso . wie der
vorhergehende sque , , dureh quod
aub ed eura anzeba ! bezogen wer¬
den müsseuz da aber dm ersten
Gliede die Konstruktion eine dop¬
pelte ist , indem einmal mit quod . .
eine Umschreibung des ea. eura
segehen und dann mit 4e der Gegen¬
Sand der du eur Zugleich ange¬
deutelen Furcht ausgedrückt wird
τ angebat = timebant , so hat
sich das zweite der. beiden . durch
neque eb zusammenzehaltenen
Gileder au die letztere Konstruktion
anzeschlossen , Zum Ausdruck eura
angebaut vgl . zu 25, 30, 12. — ne

Ἐπ nicht etwas nicht
τα zu dhun , wie es von Bundes¬
Μπ zu erwarten war , d. hi
om d allem ihre Bnndespllieht zu
esdilen : vglod $ B, — exs/seselt ον
arten . s, zu 2, 3 Md. ss rn her¬
Gleis auf die Freiheit hiu' , d, hi.
für die Fr ” ( zu diesem Zwechi :

vet . 10, L0; 21. 43, τὶ — frushrai
e dals ihre Hoffnung getäuscht
Würde ; vgl . 0. 0. L4: nequiquam .

ὃν eaveréque , , ut ]
^sich. die Zu¬

sicherung ( Sicherheit dafür ) geben
lassen , dafs ! , , — receptus ] all¬
zemein — captus , wie bei diesem
Verbum die Komposition mit re oft
hire Kraft verloren hat ; s, 202,39 ,4.

jud non ,

Aristomachum esse principem : plebis : tradendaeque

6. praesentium . .) vgl . 34, 62,
15: ép re praesenti ; die Beratung
komme denen zu , welche sich an
Urt und Stelle befinden , dili , Hanno
und seinem Rilegsrate : daher et =
" und so", πο eai consultutionen !
s. Zu 289. D. — rreteeissetl ] s, zu
2. 22, 5. — ablatum ] s. M 08. ἃς
vgl . Cie, ad fam , 6, 12, 3: recepit
pereeleriter se ablalurum diploma ;
de or. 1, 239 : eum . . . responsum
abstulisset ,

7. nee enim ) ® - Drutliusi Sing ,
wie I. Τη — Poenosquej * — defec¬
Euros } die Bewohner von. hroton .

So populares ] s, zu 322, 4. —
nnus ] * — velut ] ohne Bezeichnung
des Verglichenen : eine verkehrte
Hichtung , wie . . ; s. zu 1, 7; vgl .
5 . 0 . τι mum velut eorpus ; 31,
25. 0, — omnes ! val , jedoch . 23,
4. 30,8 . το nptimatibus : die überall
von den Römern begüustig ! werdet .

dissenfiren ! ] weil plehes : ein
ΙΟ .
- - ὀ . Ὕ . » ' ἑΩ. .
23. 8. 2.

8. dristomachum . ο} Erklärung
von eagm o déssensionem und , wie
dieses , von auntiat abhängig , —

x SMauctorem ] * — vasta ] . "veródet ' ,
wie 3, 2; vgl . 23, 9. — lateque ] *
| ME ] eral ἢ lerli— disiectis *] "weit auseinanderlie¬
gend ‘ , Zu mor niéhus Visiectrs kann
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auctorem urbis , et in vasta urbe lateque moenibus disiectis ratas

stationes . custodiasque senatorum esse ; ruacumque custodiunt

plebis homines , ea patere aditum . auctore ac duce perfusa Bruttii

corona cinxerunt urbem acceptique a plebe primo impetu omnen :

praeter arcem cepere , arcem optimates tenebant praeparato tam

ante ad talem casum perfugio . eodem . Aristomachus : perfuzit .

tamquam Poenis , non Bruttiis auctor urbis Fradendae fülssct .

Urbs Croto murum jin. circuitu . patentem . duodechn ums

passuum habuit ante Pyrrhi in Haljam adventum . post vastitales

eo bello factam vix pars dimidia labitabatur : flumen , quod ied

oppido Nuxerat , extra frequentia tectis loca praeterfluebat , et ars

procul eis . quae liabitabantur . [ ses milia ] aberat . dn urbe nobili

aus dem Vorhergelienden In er¬

güuzt werden ; s. 16. 2; 25. 34 . 5 ;
es kann aber auch als Abl . alis .

genommen werden , da L. Abwechs¬

lung im Ausdruck liebt : s, 3, $.
$, $8; 22, 19, 11 ; vgl . zu 1, 46, 2.
Die Worte iu vasta . . enthalten die
Gründe , warum bei der geringeren
Zahl der Vornehmeu deren Posten
«o vereinzelt stehen . Dieselben sind
aufserdem gelrennt von denen , wo
Lente aus. der Plebs stehen , und
diese . bewachen mehr Teile der
Stadt als jene , —- raras ] *

10. eorona eéuceruntj also voll¬

ständige Einschlielsuug ; s. 4, 114, >:
25,44 . 3; 43, 158, 7; val . 26, 45,
ὃ. το αγ --- Μο *| nàml . sr¬
hem , was eben vorausgegangeti ist .

11. ποθ mit Nachdruck wie¬
deilisdt , statt Aene το lamquam |
ohne s , wie τὶ 5, 25, 1: du, 3 ,
ὃς 29 , 43 , 4: 29, 22, 1: 45, 23,
12; ebenso bei velut , z. B. 5, 2.
— non Bruttiis ] s. $ 5 ; zu 1. 1:
otderant . — auctor ] s. zu τ, 23. 4.

8. 1. urbs Croto ] Wortstellung
wie in vrbs Rome . Kreton wurde
710 v. Chr , von Achäern und La¬
cedàmoniern gegründet ; det lebte
der Philisoph Pythagoras , — dito¬
deci ελα ss 2s deutsche Meilen :
Ου στι weltere : Bestimimnuuz
der schon 2, 9 anzedeuteten Be¬
schaffenheit der. Mauern , die diei

I

eine

als Eiufassung der Stadt ( eremi ,

dort als Befestigung bezeichnet ist ,
— anle . Pyrrhi |. adventum ] va
zi 13 , 5. Das Sinken der Stud :
hat schon naeh der Sehlacht sm

Sagra ( Strabo 6, 10 p. 26i ; Bist )
20, 4) im Kriege mit den. Εμμ ο
und Rheginern begannen : im Krleze
mit Pyrrhus war die Verödung ein :
fast vollständige geworden : vel
Niebuhr BG. 3, 603 fF.

2. posl ] seit , wie 23, 22, 3,
eo bellu ] in und durch diesen hriez
— pars dimidéiat 23, 30, 6 wird dii
Zahl der Bewohner auf mens duo
mulia civium angegeben , haha
babatur ) wird im Passiv ganz uc
wöhnlich trausitiv gebraucht iauchi
von Cieero ) , aber nicht im Aktiv ( da
für /ncolere .
9; zu 2. 62, 4. flumen der Nee
Sls . - medio oppido , νον 4n
medio s, Gurt , d. V, 2: media ilh
lempore moeníéa iulerfluchbat Mv

ZU. dh .

suyas amnis , —- fregucenutia tectis
loca ] s. zu 21, 34, 1; vgl . 8 ἃ

5. ars ] t — qrocul 2 abenl
in rein. lokaler . Bedeutunz verbin
det L. abesse stets mit der Pru
lion ( Cieero aueh mit dem bini :
Ablativi : nur bei procul .
der blefse Abl . neben oh geben !
lich : s zu 7037 . 6. üpd SU. lors
— du urhe . '
sehen des Seliuiltsteideis s tour

TEN
lempsi lag weit ub ven det

ποις deni uicit die
der

opel



LIBER. NAH CAD, τς
n

templnm erat ipsa urbe nobilius : Lacintae lunonis , sanctum om¬

nibus cirea populis . Iueus ihi frequenti silva et. proceris abietis

arbaribus saeptus laeta 18 1nedio pasena
habuit , ubi οαν generis

sacrum deae pecus pascebatur sine ullo pastorez separatinnue
sresges sub cuiusque generis nocte re meabant ad stabula . num

quam insidiis ferarum .

Stadt , Die Entfernung betrug aueh
nicht ses milia , sondern nach
einem Itinerarium . 100 Stadien

n12500 Sehrittj , nach Strabo 6, 1,
12 8. 262 sogar [ 50 Stadien . πὸ
nobili . . nobilius ] ist eine. bei L.
nicht seltene Zusammenstellung ;
νι δὶς 3. 20 , 44: 1. ὃς 5; 2, 33,
ἴθ ὃς 23, 9; ὃς 29, 10; 22, 24,
DN οὐδ . Laciniae lunonis
auf dem Lacinischen Vorzebirge
südöstlich von Rroton . (lHhieokr .
1,32 : ποτιώδυν τὸ. dere , jetzt ,
nach den noch vorhandenen Säulen ,
Cüpo delle C alunnes >. 23000 ;

sanchen ) wie S 6 heilig = Eli¬
pureht gebietend , weil unter dem
Schutze der Gótler stehend ; 3 4:
sacrum == den Götlern geweiht ,
ihr Ekrentum ; s; 39 , 37 , 16: zur
Sache vel . Aristot . Mir, Auscult ,
Ὁ τη PL «Ταχιρὺρ an γύρει US
Hos , εἰς Fr συ πορεύονται πίντεὶ
" Ie ta vul. L. 29 , 46, 16;
42. 5, 2; Preller . HM. 8S. 256 , —

cirea ? attiibutiv ; s 32, 5: zu 1,
Eno

lucus der Tempel wird nach
einer bei L,selir gewöhnlichen Xa¬
endtunz Zuerst eeschildert , weil er
Zuletzt erwähnt Ist : hier folzt . die
Schliderung der Burg (δ Si auch aus
dem Gründe später , weil Sich dio

folgenden RM bei der Burg
zulragen , — frequenté silva ] s.

25

u, 105 vul . zu $ 2. Ber Abl .
iustiumettal , wie arboribus ; daher
el — und . zwar . — ubielis arbu¬
ribus ] zu dieser Verbindung von
arbor mit dem Gen . der Paumgat¬
tung vgl . Colum , 5, 11, arbore
fiet ; Suet , Aus , 04 : arborem . pal¬
"eto a. 3. Indem die beiden Begriffe

non fraude violati hominum . ΠΜΣ del

in eineu . übergehen ( wie im Deut¬
schen " Eiehbaum ! , Νοἰάραθα
bleibt auch im Plur . der Gen, Sis
unverändert , — seeptus ] der Hai

war , wie das Folgende zeigt , nicht

durchgängig bewachsen , am Rande
aber von einem dichten Tannen¬
walde umgeben ; vgl . Ov. Met . 1,
909 : est nemus ον, quod undique
claudit silva , — in medio jube
stautivierles Neutrum , wie 41, 11. 0
sou 5. W — sine dllo pastore
absichtlich neben paseehatir πος
stellt : es weldete , oline von jeniand
auf die Weide getrieben zu werden :

Ἐς
Tieokr . 11, 12.
separatim ] Während sie uber

einander getuiseht geweidlet halten ,
= σε Ἐ euisque generis ] " jeder
einzelnen Art , siist hierbei eizent¬
lich überflüssig , der Zusatz Ist aber
in dieser Verbindung hàutig und ec
Μπ εί ο aus der im Lateinischen be¬
lebten . Zusammenstellung von [λον

flexivpronoinina mit quésque : >, ZU
ὃς 22, 0; vgl . Varro Τὸ αν 1o, ds :
eum cerba ος debeant sui euiusque
generis in eontuugendo . copulari ;
Cie, Acadı 2, 109: £n sensibus su

cuiusque seaeris licium ; zu liv .
25. P3 ὅν — remeabuntl s, Nverz.
Άν ὃς DN: lle quinque greges
quina reditant armenta . TE

quam .. nea ] 2iebt dep Neastion
arofSereu Nachdruch als dios ue
woóhuliehe tuaquam neque . neque .

eioluli ; man verletzt
Sie nicht aus. Ehrfurcht vor der

αὐτῶι , Welche aueh den Tieren ( be¬
sonders die Rinder stehen unter
ihrem . Schulze ) den Instinkt ver¬
leiht , dafs sie eines Hirten nicht
bedürfen ,

— HUN . .
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fruetus ex eo peeore capti , columnaque inde aurea solida facta

οἱ sacrata est ; inelitumque templum divitiis eliam , non tantuni

sanctitate fuil , ac miracula aliqua adfingunt , ut. plerumque tni

insignibus locis . fama est aram . esse im vestibulo templi , euius

cinerem nullus uniquam moveat . ventus . sed arx . Crotonis una

parte imminens nari , altera vergente in agrum . situ tautum natu¬

rali quondam munita , postea et iuro eineta est ; qua per aversa :

rupes ab Dionysio Siciliae tyranno . per dolum : fuerat capta , ea

tum arce salis , ut videbatur , tuta Croteniatum optimates tenebant

se , cireumsedente eum Bruttiis eos . etiam plebe sua . postrenio
Bruttii cum suis virus inexpugnabilem viderent . arcem , coacti

necessitate Hannonis auxilium inplorant . 1s Ais condicionibus ad

6, fructus ] . durch . Verkauf . der¬
selben ; s. 20, 11, $; Marq . StVw .
2. 81 ; Mms, StR . 22, 5t , — solída ]
‘ massiv ’ ; s, Cic . de div . 1. 45 : Παῖς
balem Coelius scribit , cum colum¬
nam auream , quae essel (n. [ ano
lunonis Laciniae , auferre . vellet
dubiturelque , utrum ea solida es¬
sel an extrinsecus inaurata , per¬
lerebravisse , cumque solidum in¬
πι . "
eliam , non. tuntum ] s. 13, τι 21,
äh 3.

7. ae * miracula . . adfingunt *]
' aulserdem ' , aufser dem Reichtum ;
wie bei bedeutenden Ereignissen ,
Personen n. a. nicht selten zu den
thatsáchliehen Verhältnissen sagen¬
hatte oder wunderbare Züge hinzu¬
vefügt werden , z. B. 5. 21, S; 25,
SU. 16 : vel , Caes , BG. 7, 2: addunt
eb dpsí οἱ adfingunt . rumoribus ;
Tac . Hist . 2, 3 u. a . — ullus , . mno¬
eeat * ventus ] der lelativsatz fügt
eine Beschaffenheit des Altars , eine
Erscheinung an demselben hinzu ,
die mit dem esse in vestióulo zu¬
sammen erst das miraculum aus¬
macht : ein Altar , auf dem . ob¬
gleich er . . . doch . Zur Sache s,
Plin . 2. 240 : in Laeiniae lunonis
ira sub dio site cinerem inmnobi¬

iem esse perflantibus undique pro¬
ecdés ( reperitur api auctores .

ὃν sed ] doch : der Schriftsteller
hyicht ab und geht auf ἃ 2 zurück ,

ον
Wechsel im Ausdruch ; >. zu 2. t ;
zu imminere vgl . τς ὃν τοι et iuro ,
el = eliam , bei L. ganz gewühn¬
lich , bei Cicero vereinzelt uud nur in
bestimmten Verbindungen , wie οἱ
mul etu . a. ; vgl . zu 1, 30, ὁ. —
qua ] * per . . rupes ] ' über . . lii ;
vgl . 1, 45, 7. — «versas ] . nämlich
aversas von dem Punkte , wo mau
einen . Angriff erwartet hatte , viel
leicht an. der Seeseite , wo wezen
der Lage der Burg t/mmínens mar )
Mauern . am wenigsten . nötig ge¬
schienen hatten . ( vgl . 4, 22, 4; ὃς
20, 4 0. à. ) uud. deshalb der An¬
griff des. Dionys . eifolst war , —
Dionysio ] es ist Dionysius . dei
Altere , welcher 380 v, Chr, die
krotoniaten schlug und Kroton . 12
Jahre beherrschte ,

9. Croloniatum | s. δ 11 . — arce, .
tenebant se ] hielten sich iu . . ; un¬
gewöhnlicher Ausdruck statt eem. . .
arcem . . tenebant ( wie 2, 11) ; an¬
ders 17, 8. — sua "ihre eigene , nnl .
optimatum ; so. wird suus . nicht
selten auf das Objekt bezogen : «.
33. 15. 90 . 7 . 277 : 25, ντο σας
13 : 35. 12. ο,

11. Ais eondicionthus ] s. 1. 24. 25
2. 13. 4; 23,7 . 1.
Crolon/ales * | cine Nebenform zu
Croltoniatae ις d wie Ipollonia
les ( Anu 101 zuo fpolloniatac idu ,
i » vel SU 22. 60) . ΤᾺ ταὶ reci

UO. Ὁ doa . τος
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deditionem compellere Crotoniales eonatus , ut colontam Bruttio¬

runi eo deduci autiquauique frequentiam recipere vastaim ac deser¬

tam bellis urbem paterentur , omnium nenineni praeter . Aristo¬

μισο movit , morituros se adfrmabant cilius quam . inmisti

Βαν in alienos ritus , mores legesque ac. mox linzuain etiani

verterentur , Aristomaehlius unus , quando nee suadendo il dedi¬

Honem satis valebat nec , sieut urbem prodiderat , locum proden¬
dae areis inveniebat , transfugit ad Hannonem . Locrenses brevi

post legati cum permissu llannonis arcem intrassent , perstiadent ,
ut traduci se Locros paterentur nec ultima experiri vellent , iam

hoc ut sibi liceret , impetraverant ab Hannibale missis ad id ipsum
legatis . ita Crotone excessu est , deduetique Crotontatae ad mare

naves conscendunt . Locros ominis multitudo abeunt .

In Apulia ne hiemis quidem quieta inter . Romanos alique
Mannibalem erat. . . Luceriae . Sempronius consul , Hannibal hand

procul Arpis Iibernabat . inter eos fevia proelia ex occasione aut

epportunitate huius aut illius . partis . oriebantur , meliorque . eis

Romanus et in dies cautior tutiorque ali inzidiis fiebat .

pere ; f — omnium ) dient nur zur
Verstärkung der. Negatiou .

12. οὐ . quam . , verterentur ]
wie polius quam konstruiert , nach
welchem L. &/ oder den blolsen
Konjunktiv folgen lafst ; s. 5, 24,9 ;
329. 31. 10: Zu corpora sua citius . .
suevituros , quam ut Homanamamni¬
eitiam véolarent , — ritus ] dureh
Natur und Verhältnisse bedingte Ge¬
bräuche ; s. 49, 30, 7; mores : durch
den Willen der. Menschen , leges :
durch den Staat . gegebene Bestim¬

mungen , — ΡΜ } s. 5. 33 , 110;
280120385 31. 20, 12: 31,04 , 22 :
non sonum . modo . Ünguae , sed
aute omnia mores et dfeges el in¬
genium sincerum . servarunt , —

verlerentur ] medial .
13. ad. dedilionemi gehört zu

valebat ( hatte Eiuflufs au ^ ) , nicht
zu suadendo , wozu nur deditionem
gesetzt wäre ; s. τς 30, 4 u, a. —

sicut ] ohne / ( a ist häufig bei L. ;
s. 33, 0; 4, 27, 3; 25, 15. 4; 29,
v. 10; 34, 9, 10; 329, 41, αν

14. brevi post ] wie 33 , 24, 9.
57,9 : brevé post Marcellus flomam
venil ; gewöhnlich paulo post , —

nec | führt negativ die Absicht tort :
s, 22, 10, 5; 34, 1, 35; zu 2, 32, 16.
— persuadent ] nàml , /s ( Croto¬
alatis ) , worauf sich dann se be¬
zieht ; s. 25, 35, 1. — Locros ] *

15. dam *) der Zeitpunkt , vor
dem es geschah , ist in dem vorher¬

gehenden Satze bezeichnet , — Λος]
nämlich /raducere optimates La¬
eros , Das Subjekt zu énpetraverant
kann wegen missis (nànil , ad Hanar¬
balem ) legatis nicht zweifelhaft
sein . Sich der Zustimmung Hanui¬
bals vorher zu vergewissern , war
eine Vorsicht , die nach 22 , 6, 12
ihren . guten . Grund . hatte . — a41 *
— abeunt ] nàml , die Optimaten vou
kroton : dazu ist πεῖς multitudo :
"in. ihrer Gesamtheit , Apposition ;
doch vgl . 21. 8. 32, 9: zu 2 ,

10, quieta ] s. 5. 32,1 : 22. 21, 1.
— inler ] weil mit /n Mputia , . quieta
Kämpfe angedeutet werden . — Lu¬
eeríae ] «, 22,48 , 3. — rpis ] s.
23, 40, 8.

17, oceastone ο. opportunitate ]
s 21, 35, 2; 25,38 , 15. — huius
aut illius ] vgl , 21, δὲ Ἐν per occa¬
sionem . parlis alterius , — melior |

13

14

16

17
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In Sicilia Romanis omnia multaverat mors Hieronis regnuimn¬

que ad Hieronymum nepotem eius translatum , puerum visduim

libertatem , nedum dominationem modice laturum . ean aetate .

id ingenium tutores atque amici ad praecipitandum in omnia vitia

acceperunt . quae ita fütura . cernens Hiero . ultima senecta volu¬

isse dicitur liberas Syraeusas relinquere , ne sub dominatu puerili
per ludibrium bonis artibus partum firmatumque interiret regnum .
huie consilio eius summa ope obstitere . filiae ,

Tegimen rerum omnium penes sepenes puerum futurum ratae ,

nonien regium

virosque suos Adranodorum et Zoippum , qui Syracusanorum primt

"kriegstüehliger ' : s, 5 . 17 : 25. 15, 6:
sein Heer. bestand . meist aus neu¬
ausgehobenen Soldaten und dazu
rolones ; s, 10 . 3 : 23, 35, 6.

4 —7 , Ὁ. ΑΟΙΟ und Tod des

Hieronymus , Polyb . 7, 2f ;
Val . Max, 39, 3 ext , 5; Sil . Ital .
14, 90f . ; Diod , 26, 24.

1, in Sicilia ] knüpfl an. 23, 30,
10 an .— Romanis } für die Römer ’ ;
dieser freiere Gebrauch des Dativs
ist bei L. häufig ; s. 1, 5, 6. — ne¬
potem eius ] Hiero ἢ ( 269 v. Chr .
Stratege , 265 —215 v. Chr . König )
hatte 3 Kinder : Demarata ( verhei¬
ratet mit. Adranodorus ) , Heraklea
( verheiratet mit Zoippus und Mutter
von 2 Töchtern ) und ( das älteste
Kind ) Gelon ( gestorben 216 v. Chr. ) .
Dieser war vermáhlt mit Nereis ,
Tochter des Pyrrhus , und erzeugte
2 kinder : Harmonia . ( vermàhlt mit
Vhenistus ) und Hieronymus , —
transcatum | ' der Umstand , dafs . . :
ὡς ἧς 13. 15,3 . 21. ὅς zu ες 34, ἡ.
- — puerum ] s. ᾧ 6; vgl . 25, 2. —
eirdum . . | s .

30, 13: über die Form
s. zu 21,3 , 2, — libertatem ] die

Unabhängigkeit
von seinem Grofs¬

vater ; vgl. 25, 2. — laturum ] er
werde nieht hralt genug besitzen ,
die hünigsherrschaft mit Mais zu
führen ; wird sonst von den Be¬
üerrsehten : sebraucht ,

2. eum aetatem , id * ingenium ]
ähnlich 52 35, 3: eu aelate Hsque
morbus , 23, VM. S: (i mores eaque
caritas ; vgi , ἃς 61, 5: A. ds, ὃς
Polyb , 7,4 : ( 618 , .ΕΠΟ ; “ τ

δενὶ προσέχει qr ( ULL de te
καὶ φύσει ur dxatégtator
χει ἔτι δὲ μάλλον ( 1 ἐκεί
τότε uer Eu Oy — fularest .
Alter and Nalurell machten ihn zu
Fehlern geneigt , und nun überiah¬
men u. s. W. ; vgl . Biol . aa , Ch: Gic.
ad Brut . 1, 18, 4: cédetur enim ess
indoles , sed [ lerilis aetas , mult¬
que ad depravandum purali , — ad
praecipitandum ) ] ist mehr abstrakte
Bezeichnung des Zweckes , den der
Handelnde verfolgt : ohne ud wird
der einzelne , der behandelt werden ,
etwas leiden soll , hervorgehoben :
vel. 4, 820. 5: oppidum

mo

Caes , BC. 3,
ad diripiendum militibus concessit ,

senecta ] s. zu 2. A0, 6 und 26,
2, 16; er starb hochbetagt ( übel
un

Jahre alt ) . λύρα vgl . 1 . 5 :
1, 45, 0, τον puerili ! - — pueri : val .
8 jJ. " 22, 11. 27. 25; 25010 , de
u. à. - — per ludibrium ] multwilliz :
per zum Ausdruck der Ait. und
Weise , wie 3, *: per dolum : 8, 4:
per ludibrium unter Verspottuuz .
16, 14. 30, 10; 35, A: oft per focim ;
vgl . 25, 42, 22; 45, 31, 7.

3. ddranodorum * i vom Adyranos
geschenkt ’ , wie kinder oft als Ge
schenke der Gótler bezeichnet wi
den ; val . Apollodoros , Artemidones ,
Dindoros , Hermodores , λογος
0. a, Ádranos aber war ein Flul¬
Sicliens und die ai ibm Hezersi
Stadt WANTED
uar PLUG HE UOS δη Έα

ηλ Ph , dam ius
Gesch , SIC, ἔν εν

Ἠπδρανον Wal Holt
Urol

Tests ΐ m
vis Hot ,



a. Chr, n. 215 LIBER. NXIHIL. — CAP, αν ὅν 11

ἐν

t velinquebantur . non fae ile erat nonagensinmin iam azentrannunm, — 4

un cireumsesso dies noctesque muliebribus bi ; νο . hberare ani¬

" al mum et convertere ad publicam @ privata eurani . itaque tutores

à . s modo quindecin puero relinquit . ( quos precatus . est moriens , ul

Lr fibeni erga populum Romanum quinquaginta aunos ab se cultam

ZI iniolatam servarent . iuvene mque suis . potissiinnun . ve sUglis His¬

ἘΝ «tere vellent et diseiplinae , in qua eductus esset , haec mandata .

" ue
: eum expirasset , tutores . testamento prolato pueroque in con - 6

" us tionen producto - — erat autem quindecim tum . ferme annorun

— paucis , qui. per contionem ad. excitandos clamores dispositi τ

ων erant , adprobantibus testamentun , ceteris velut patre amisso in

" orp . . orba civitate omnia . mentibus munus obe . funus fit regium , >

( 84 inagis amore civium el caritate quai eura suorum celebre . "brevi v

ΝΣ deinde ceteros tutores summovet Adranodorus , iuvenem jam esse
AŴ

dictitans Hieronymtm ac regni potente ; deponendoque tute ‚Jam

" Ipse . [ uae eun pluribus communis eral , in se unnm onimlun vires

Utm convertit

Vis quidem ulli bono moderatoque regi facilis erat . favor ὁ

ee Γον . wie dies in Rom gebräuchlich war ,
νι ip , μὲν ἐβίωσε πλείω τῶν ἐσμεν ἀϊο nächsten Verwandten als ἐζορος

€ vu ríxorta : Lucian Macrob , 10: δύο, eingesetzt .

" mr . καὶ frerpxorra ἐτῶν γενό μερος τ. per contionem ] "in der Menge

vq e ἐτελεύτα νόσῳ , se Dberarel cin umher ” , wie sonst im Theater . —

oon freies , üubefangenes Urteil zu ge paieis ον ceteris . . ] sind den vorher¬

ασ winnen . — a privata ] val . 5, 12; gehenden Abl , abs , untergeordnet ;

" EM S14 4: erimen .‚a publica fraude — die Periode wäre übersiclitlicher ,

MR in paucos versum ; zur Wortstellung wenn statl der zweiteu Gruppe von

^ . ον .
ΝΕ sucielufem , , praeoplandam esse , wandt wäre ; vgl . 29 , 31 , 1. - ¬

. νυν

- n nem Plane , für das Beste des Staa - s. earitate ] Liebe aus Achtung
pes zu sorgen , nach , dafs er den. — nnd Ehrfurcht , gmoreaus Zuneigung ,

πω κ . H aur pn ΠΝ
. Kuaben nicht sich selbst überliefs , —— eura ] Teilnahme , Trauer seiner

Γ. . " Β x mm
. Sondern u. s. w, τ quinquaginta ] Ss. Familie .

yum ΛΜ pellent ] über ü, brevi ] s 0, M0, 32 oreet fore
. die houstrüktion von Zasésfere x, 22, — vel . zu 2, ΤῊ το regni potentem

£ o
33,0 ; 21. 60,2 : rellent ist ein ge-

ὁ
Fühler die Hegierung selbst zu füli¬

" milderter Ausdruck statt iuberent , — — ren : δὲ23 . 16,6 ; daher ὅτ éueenem

ἣν educlus * esselj grolsgezozen wàre ' ; — von den 15jihrigen , — deponendu
s. zu 1,29,65 ; verschieden von edu- — νον épse ] s, 9, i zu 2, 35, ὃ; de¬

ca4fus ; vgl . 30,28 , 4. — Aaee man- . — ponendo entspricht déctitans ; s, 32.

, dala Abschlufßs der Erzählung , wie 5; zu 2,32 , 4; Tae . Ann . 15, 63 :
" c oft bei Livius , bevor eineneue Scene . — metuens an. dissimulando , — con¬

. : - Ἠ - e
* o hegiunt , vertit ] wandte sich zu, τς an sich ’ ;
RN 6. tutores ] aufser der $ 5 erwähn - anders $ 4.

ten mündlichen Mitteilung hat Hiero 5. 1. quidem ] steigert hier die
nach L. auch. dureh ein. Testament , — Negation unmittelbar ( vel .25, 36, 2),
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12 LIBER XXIII , CAP . δ. P. on. 4. e

apud Syracusanos succedenti tantae caritati Hieronis : veruni enim

vero Hieronymus , velut . suis vitiis desiderabilem eftieere vellet

avum , primo statim conspectu omnia quam disparia essent osteti¬

dit . nam qui per tot annos IHieronem filiumque . eis Gelonen

nec vestis habitu nec alio ullo insigni differentes ἃ ceteris civibus

vidissent , ei conspexere purpuram ac diadema ac satellites ar¬

matos quadrigisque etiam . alborum . equorum interdit ev regia

procedentem more Dionyst . tyranni . hunc tan superbum appa¬
ratum . habitunique . convenientes sequebantur . conteniptus om¬
nium hominum , superbae aures ,

wie 8 2: verum enim vero deu Ge¬
geusatz ; vgl 4. 4, 8; 20, 8 7; ST,
au, 4. — allé *] ist unbetont : “ kaum
irgend einemaus derZahlder guten
R^ ; schon einem guteu R. ( walireud
nach L. die meisten nicht so sind ;
s. Einl , 21) wäre es nicht leicht ge¬
wesen . . ; Hieronymus aber ( weit
entfernt , sich beliebt machen zu
wollen ) legte es darauf an u. s. w. ;
vgl . 1, 45, 5; 6, 94, 4; ne , . qui¬
dem . . ulli viro aerí animus essel ;
33. 41, 1. — facilis ] leicht zu er¬
langen . — erat ] vgl . 37, 31, 2: fa¬
cile erat . — tantae caritati Ἐ] vgl .
4. 11, 2: quo maioré . gloriae . re¬
zum , succedere se cernebat ; 32,
30, 6; zur Sache s. Pol . 7, 7,6 ,

2, verum enim vero ] nach . der
Form des vorhergehenden Satzes
könnte man » edum erwarlen , wie
41 ; 6,7,2 : 34, 20, τι ehr , ne¬
dum uas : vgl , 40, 13: etiam ; zu
enn vero vel . 31, 1. relul ] s,
zu 2,36 , 1. — efficere ] . gewöhn¬
licher ist. acere , wie 8 13 ; vgl , zu
2, 60,4 . — avum ] *— primo . . eon¬
spectu ] wie er sich zum ersten Male
öffentlich zeigte , "bei seinem ersten
Auftreten ’ ; s. 6, 8, ὃς Hh57, 10. —
quam )s. Cie. in Verr. :3. 200 : Aaec
quam sint gravia ; vel. 23, 10, 3.

5. Gelonem ] s, zu 23, 390, 11 .—
vestis habitu ] Tracht , àufseres Aus¬
sehen der Kleidung ; es ist , purpura
im Folgenden entsprechend , die
eestés regia gemeint , welche , wie
alfo . , zeigt , zu den Insiguien gehört :
νι ὅτι 31, 4: demplo capitis énsigui

jekt giebt . der

contumieliosa dicta , rart aditus

purpuraque atquealio regio habitu
aequaeeral ceterís se m speetem
UPhilippas ) : 29. 27. 4.
der Konjunktiv , weil der Gedanke
zu Grunde liegt : während «ie
gesehen halten , mulsteti sie jetz !
us . W,; s, 2,319 : 507 , bonn
Las, quae . , dérissel , « .

4. ent — conspeeere Ἐν αν Ps
lyb . 7, 5: τινὲς tr λόγο } 196g ων
εν πολύν τινα πεποῖ ται 20}"uat

.τραγῳδοῖ ἐτες- δὲ τι 1 ωμό uA το
τῶν τούπων καὶ τὲν άσε; deity anu

- - audtlissent :

πουάξεων ( des Wieronynusi , IDEE
μήτε Préheeir ur ( jar μὴν
era γεγονέναι αὐ θνατῶν ἐκεύροι

DUXOUTEpU . καίτοι Uds TON
Bun Das ign pH DITE Hauts οὐ
πλείους τριῶν " καὶ xe chen
μετήλλοξε τὸν g( ors val . is , 24,
25, 2, wo dieser mehr uit Poly ου
übereinstimmt , dem er sonst iu dem
vorliegenden und den übrigen Ab¬
schnitten überSicilieu ( ap . 21 - 39 :
25,23 — 31. 40) folgt .
s. Ὁ. 10; zu ὃ, 2. 4, —

procedentem ] der Ah ,
ὃς 23,5 : curru equis albis iuncto

. Anvectus ; 28, 9, 10, Das Sub
Zusammenhang .

more Díonysé ] more sagt | . bei
Personen und Sachen ; dach 23,5 ,
6: er

or ΩΩ
Stud . 2. 143.

^. ΝΣ ales , went εἰ
Siehumgiebt : habélum : sine eigene
Erscheinung mitdem biadem u, νος
— coneenientess ASt Αλία see
braucht : anders 14,23 , 1. Statt den

aci
quadrigis , .
wie 1,346 :

— dU . .
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a. ενας 215 LIBER. NNI CIS 5. 13

uon alienis mido sed ον etiani , ον ES

hamana erudelitas , aque tantus emis Terror invaserat , ut qui¬
dames dutreribus aut ἀπογτο voluntaria aut . fuga praeverteretit

metum - npplicierum, : Ues ev dis . quibus . xolis adibus in domum

faubarier erat . Adranodorus . et Zoippius . zeneri Hieronis , ΟἹ

σσ quidam , de aliis quidem rebus . had magnopere andıe¬

bantur : tendendo autem duo ad Cartliagin . ensez , Vlraso ad socte¬

tatem Bomanam , certamine ae studiis interdum in se convertebant

animuni adulescentis , eum coniuratio in tyranni caput faeta Indi¬

catur per Callonem quendam , aequalem Hieronymi . et iam inde

a puero in omnia . familiaria . iura . adsumptum. , . — index . unti es

coniuratis Theodotum . a quo ipse appellatus erat , nominare po¬
Lut , quieonprensus extemplo tradibusque Adranodoro torquendus
de se ipse haud eunctanter fassus conseius celabat , postremo cum

cmnibis iutolerandis patientiae hunianae cruciatibus laceraretur .

viet malis se sunnlans avertit ab conseiis in insontes indicium ,

" Thrasonenm esse attetorein consilii menfibus , nec nisi fani potenti
σσ vem tuam ausuros fisse : addit ab latere tyranni .

novae ,

Sosetuueiten Decal , etwa
polzeu zu lassen , geht E.
anf

MORE,
sogleich

einzelnen Außserungzen des

πο
Plur , weil wiederholte Anfserungen
der Gerinzschatzungaugedeutet wer¬
den sollen : s buer ὃς 1278 : e eon¬

" emplibus eil , superbae aures ,
beim Anhören ( wem er Audieuz sah )

υ . , ' ' ' zn
235,11 . autem ] Yührt auch bet
( σον biswellen den Gegensatz zu
quidem ein . o certamine ace stu¬

diis| VVarteieiler ! , τον odulescentis ! *,
Us Callonem | p*. — ( nl . adsimp¬

Dim * | 2, 4, 1. 22,3 . τ familiaria
ἒἒἒ

ἰμθσρη

die

zeigle er seinen Stolz , In seinen ver¬
' etzenden , ehrenrüluigen Antworten
seine Gerinaschàtzunz A. ὃς
DU ouperbus 2. aures habemus , si

nus pusuri uh honestis [ feminis

vul ,

Duliz αμ --π rari aditus ) s. S3:
van ies de up , Pomp . Mi fuertes
plius deum " . . ' .

dines s, 210 .
6. fun ] s, 20. 1; Zu 5. 0 , 3.

πα
supplicia : ( der qualvollen . Hinrich¬
tung ) zuvor , entflolieu . ehe sie ein¬
iraten ; praeverterent bezieht sich
mehr auf den Gesamtbegriff metum
suppierorum , der hier == supplicia .
quae metuebant is .

το domum ) = = reziam . —Zoippus |
s, 26,1 . — quidem !*.

x. tendendo τς “ ΜΟῚ s, τὰ 4o :

Pra : 35 . 20 , 5.
00, appellatus erat ] s. 206, 55, τὶ

— ertemplo ] ein Vieblingswort des
Livins , während Cicero diesen der

Umganyssprache ο ορίου Aus¬
druck fast ganz vermeidet ( nur Orat .
351 und p. Q. Rose , 5) . — de sn

pe ) vol , Tae , Ann. τν 22: de se
aon η αν eonseias non edidit ,
Da de se dm Gezensalz Zu ROSEN
Melt , so erwartete mau de se £pso :
aber dies gegensitzlielie Verhaültuis
wird nicht immer scharf ausgeprägt :
vgl zu 35,2 .

Εν omarbus , " ale erdenklichen ‘ ;
s, 6, 22, 8,

12. avertit . in . . . ) s. 20,30 , 1.
— duce | vgl . Tae . Ann . 4, 23.

τὸς ablatere ] Bezeichnung der sa¬
lelliles ( S Ai, wie die Prüpositian αὖ
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1 : LIBER XXIII . CAP , 5. Ὁ. ἂν c. C. bit

quorum capita vilissima fingenti inter dolores gemitusque occur¬
rere . maxime animo tyranni . credibile indicium Thraso nomina¬

tus fecit ; itaque extemplo traditur ad supplicium , adiectique
poenae ceteri iuxta insontes . consciorum nemo , eum diu soctus

consili torqueretur , aut latuit aut fugit ; tantum illis in virtute ac

fide Theodoti fiduciae fuit tantumque ipsi. Theodoto . virium . ad

arcana occultanda .

la , quod unum vinculum . cum Romanis societalis " rat ,

Thrasone sublato e medio . extemplo liaud . dubie iul. delectionein

res spectabat ; legatique . ad [ Hannibalem missi ae. remissi ali e »

eum lfannibale nobili adulescente Hippocrates et Épicydes , nati

Cartliazine , sed oriundi ab Syracusis exule avo , Poeni ipsimaterno
genere , er hos iuncta . societas . Hannibali ac. Syracusano tv¬I \ )
ranno : nec invito Hannibaleapud tyrannum manserunt . Vp. Clau¬

in späterer Zeit ganz gewöhnlich
zum Ausdruck für niedere Dienst¬
verhältnisse gebraucht wird , z. B.
servus ab epistulis u. a . So Curt ,
5, 5, 10 : cum ad perniciem eius
eliam a latere ipsius ( Leute aus
seiner nächsten Umgebung ? ) pecu¬
nia . sollicitaret hostis ; wir gebrau¬
chen den Ausdruck ' Adlatus ' , =
ad latus ; vgl . 23, 8, 3; 32, 39, 5,
Val , Max. 3, 3, ext , 5: satellite
εν falsa quasi eriminatione . ἐδ
ον
dem eripuit ( Theodolus ) ; zur Sache
s. Justin , 2, 9, 3. quorum ca¬
pita . vilissima ο} statt einfach zu
sagen : ( eos . ) qui , wird zugleich
angedeutet , dafs er aus der Unmge¬
bung des Tyranuen die Verachtet¬
sten , deren Hinrichtung ihm gleicli¬
gültig erschienen sei , als Verseliwo¬
rene genannt habe , soweit ihm der
Schmerz dies zu bedenken gestat¬
tete , — fingenti ] absolut gebraucht ;
entspricht : mentitus . — Thraso no¬
minatus ] “der Umstand , dafs u. s . w, ;
s. 4, 1. — ecxlemplo ] s. zu καὶ10.

14. /aturt ] hielt sich verborgen ” .
— tantum ] s, Praef , 11, — cérium ]
hier besonders : *

Willensstiike , ob¬
gleich wohl auch zugleich an die
körperliche Kraft bei der Ernaguug
der Qualen der Tortur zudenkin ist .

6. 1. quod ..] der ltelativsatz ist

als das bedeutendste Moment vii

angestellt ; s, $60 ; S, 1. 7. 22. 161
1,1 , 3; Cie , Ί Verr , 3, 47 : quod
caput esl rei [ rumentariae , cumnpus
Leontinus . Das Pronomen teizent¬
lich. qué ) ist dem Prädikat assimi¬
liert . — vinculum | s. 21, 52, ἃ. —
eum. flomanis socielutis | Wort¬

stellung wie 15, 7. 29, 12; vgl . zu
3, ὅν — erat | überhaupt in dei Ver¬
zangenhieit ; er hielt biszu seiner Hin

richtung an dem Bündnis fest. ( da
her nicht fuerat ) . — ertemplo ! nach
dem Abl . abs , wie 4, 6, 9; 10,26 ,
5; 23, 23, 7. 40, 2, 6; vnl . 0 . 28 , i.
— spectabat ad . . ] s. zu 25,5 . 1u.

2. reméssi . vgl . Pol . 7, 2: σπουδὴ
πάλη : ἀπέπεμπε ( Olaunibal ) τοις
περεέσρεις ( Polykleitus aus. Kyrene
und den Argiver Philodemes ) , oir
δὲ τούτοις riBr . . ΠΩ
avo ] dieser Abl . abs , ( der avus war
ein Syrakusaner ) erklärt oriundi ab
Nyracusis ; s. 21, 5, 2; ἐμαῖς dem
avo gegenübergestellt , geht auf zat
Carlhagine zurück .

3. societas ] nach olv b, nur : εὐ
ϑέως ἕτοιμος ἣν Cléureuos ) xoi
γωγεῖν Καρχηδονίοις τῶν πραγ μεῖς
τω » . - - Hannibal | ist hier nicht
der & 2 erwähnte Trieraieli ,
dern der Feldherr in Haben : >. ἃ τὶ

A. fpe Claadiusi Pulcher , «224
DU. d $ = wie di

Saal

πο



a, Chr. n. 215, LIBER. XXIII CAP, 6, 15
ht

" n. dius praetor , eutus Sicilia pr ovincia erat , ubi ea acce pil , extemplo
ον legatos ad Hierenynium misit , qui eum sese ad renovandam socie¬

" taten , quae eum avo. fuisset , venisse dicerent , per . ludibrium
'

auditi dimissique sunt ab. quaerente per iocum Hieronymo , quae
fortuna eis pugnae ad Cannas fuisset : vix credibilia enim legatus ὁ

Wannibalis narrare ; velle , quid veri sit . scire , tt ex eo , utram spen

η sequatur , consilium capiat . Romani , eum serio legationes audire 6
LA . . . . .

M coepisset , redituros se ad. eum dicentes esse , monito magis eo

ο quam rogato . ne fidem temere mularet , proficiseuntur . . Hiero - . 7

( 77 nvinus legatos Carthaginem misit ad foedus ex societate eum Han¬
ue nibale pacta faciendum . —convenit , ut , cum Romanos . Sicilia

TY expulissent — id aulem brevi fore , si naves atque exercitum
tM nistssent —, Himera amnis , qui ferme dividit insulam , tinis regni

E Syracusant ac Puniei imperii esset . aliam deinde inflatus adsen - »
tationibus eorum , qui eum non Hieronis tantum sed Pyrrhi etiam

la zewohnlieh mit den Nachfolzern und Eidscehwüren is, 1, 24, 3; 9,
- von Rónigeu geschieht , da diese 5, 5) abgeschlossen werden : Pol .7

uu nur für ihre Person Bündnisse εἴης. 4: ποιεῖσθαι . τὰς avere . 0p
opu gehenis , Au, 59,0 ; 42,25 , 10, 40, να Καρχεδονίους dor δεῖ" καὶ πε¬
ντ . - ' ΦἨ
ρα zuo 2. — ab quaerente | mit der unterscheidet hier foedus und. so¬
wd Frage ’ ; vgl . 1, 9, 5: Vae , Ann. 1, 20... eietas ( vgl . 1, 13 . obgleich er 21,

ΝΗ 5, rellej ohue se ; vgl . 15. 14. 22, — 2, 7. 15, 7. 19, 2 deu Vertrag mit
T S. O23. 5. 30. 4. 45, ὃς so besonders . — flasdrubal foedus nennt ; s. 23, 34,
fev beim Inf . Fut , AK , wo dann ge - 1. — erpulissent | beide Bundes¬

S ^ wolnlieh auch esse fehlt : s. 14, Ὁ. 7 genossen ; misissent : die Karthager .
as E 22,5 , 49, ἧς 6. T u. a , — quid veri — Himera | hier der südliche , im;

sib, s, 22, 61, 00: quid veri sit , dis - —Usten. von Agrigent mündende ,
eernere , Die von Polybios ange - vom Nebrodesgebirge ( jetzt Monte
führten Beschwerden . des Mierony - — F' éehera ) kommende Flufs (s, 25, 40,

a mus über die Römer sind über - 5) , jetzt Fiume SNulso; ein anderer .

" ganzen . — —ultram spem . | kurz jetzt F, Grande , mündet nördlich
T7 statt : “ welcher Partei er sich an - bei der Stadt Himera ( jetzt Honfor¬
LA sehliefsen solle nud von welcher er 2ello ) . — ferme dividit | er teilt sie

e etwas zu hoffen habe : anders Pol , ziemlich in zwei Hälften ; s. 23, 17,
DB δὲ ἐάσατε . . κακὲ aly v. δια¬

φιλάξαι . τὴν παλινδυοπης¬
σαντα πρὸς tes τῶν Καρχηδονίων
CAn es.

6, cum ] = ( Lum, eum . — dieen¬
{es esse ] so wird das tonlose esse

HOT !
10; Polybios : ὃς μάλιστά πως δίχα
διαιρεῖ σσ
reg né. (1 ehiastiselhi , wie 21, 2,

7

val 1, 03,4 : neg vs ρου ,
S. eorum qué , οἱ nach. Polybios

waren es Hippokiates and Epiky¬D öfter von L. nacbgestellt , — fidem — des . — Pyrrhi ]s. Pol τὸ 4: πρῶ¬
^ . mutaret ] vgl . 22, 22, 6. τον μὲν διὰ τὸ iis ΠΝ ϑι¬
04 τι foedus | vom Senat und Volk γατρὸς εἰὼν εἶναι Απρηίδος; Pau¬

in Rarthago selbst soll , den Bedin - san . 6, 12 , 2. — qua . Ὶ vgl . 22, 4;
t zungen in dem mit Mannibal ver - “durch die er sich dahin aesprachN abredeten Vertrage gemáfs , ein erklären liefs , er halte es’ u. s . w.

förmliches Bündnis unter Opfern agecum censebat ist also. ein vei
v



16

regis , materni avi ,

LIBER XXIIII .

iubebant meminisse , legationem misit .

CAP . 6. τ. s. Wl C. 53

qua
aecum censebat Sicilia sibi omni cedi , lHaliae imperium proprium
quaeri Carthaginiensi populo. hanc levitatem ac iactationem anlım

neque mirabantur in iuvene furioso neque arguebant , dummodo

averterent eum ab Romanis . sed omnia in eo praecipitia ad exi¬

tiun fuerunt . nam eum praemissis Hippocrate atque Epieyde eum

binis milibus armatorum ad temptandas urbes , quae praesidiis
tenebantur Romanis , et ipse in Leontinos eum cetero onini ever¬

citu — erant autem ad. quindecim milia pedit equitumque —

profectus esset ,

tabant — imminentes viae angustae ,

liberas aedis coniurati — et onmes forte TITIE

qua descendere ad forum

rex solebat . sumpserunt . ibl cum inistrneti armatique ceteri trans¬

itum expectantes starent , uni ex eis — Dinomeni fuit nomen — .

— δὲ¬
22,

kürzter Ausdruck : vgl . 20, >,
cilia sibi . . cedi ] vgl . 22 . 9;
25, 7; 45. 11, 11.

9, levitatem ] Polybios : τὴν ὅλην
ἀκαταστασίαν καὶ uwariar, —averte¬
rent , . ] vgl . 26, 38, 1.

7. d. sed ] “doch ” die weitaus¬
sehenden Pläne kamen nicht zur
Ausführung . — onmia in eo . . ]
alles an ihm , sein ganzes Verfaliren
und Geschick οτος drängte dem
Untergange zu : vgl . 35, 36,5 : om¬
nfa in maturandam perniciem eo¬
rum sunt acta , - — urbes , ἢ es
scheinen Städte der romischen Pro¬
vinz zu sein (s. $ 9) ; naeh Leon¬
tini. sind. Hippokrates und Epiky¬
des nicht gekommen ; s. 23, 5; da¬
her ist praemissis = " yoyher abge¬
schickt , und. nur. anf den darin
liegenden . Begriff des. Weggehens
bezieht sich e£ épse .

2. in Leontinos ] nördlich von Sy¬
rakus ; die Práposition , weil an die
Einwohner gedacht wird ; doch fin¬
det sich diese , wohl weil Stadt - und
Einwohnername gleich sind , regel¬
τηείς aufser 30 , 8; vgl . Cic. in
Verr , 2, 160 : Leontinés . , statua
deiecla est , — celero omni s, zu
19, S, — peditum equitumque ] s.
Zu 4}, 21. 5, - — vssetj *

3. beras aedis ] ein. sonst . un¬
bewohntes , leerstelendes Haus , das
ganz zu ihrer Verfügung stand : val .

28,10,9 : vacuas , domos , Die SI
lung der Parentliese : et , μεHilabant
scheint nicht allein anzudeuten , dai «
ihre Auwesenheit , weil sie iu dem
Heere des Hieronymus dienten , nicht
auffallen konnte , sondern auch , dal¬
sie als Soldaten freie Wohnung in
Anspruch nehmen durften ; sonst ei¬
halten die Gesandteu in Rom hers
aedes , — imminentes ] ' austolsend ,
an . . liegend ' ,

eigentlich
"ülei¬

>
rageud und bedrohend ’ : s, 3, S. de,

b,4: 2, 93. τι 25, 11, Tp E ὅν d
33 . ὃς M . 1, 2; l ' olyb . ΗΝ D
sumpserunt Do nahmen es in De
schlag ” , “ wählten ” : νοῖ 26, 45, V,

A4 ο κα ρου ] es ist kaum an¬
zunehmen , dafs die Verschworener
die folgende Mafsregel erst imn letz
leu Augenblicketreffen , und der Satz
ΟΜ ος starent die Zeitbestimmunz
zu parles datae * sunt enthalte , son¬
dern es wird ein zweiter Umstand zu
ut. sustineret angegeben , aber von
dem anderen cum adpropinquarct
getrennt : partes datae sunt , ut cui

- xarent , ( Dim) eum «i adpropin¬
quaret , sustineret , Der Salz hegninut ,
als ob folgen sollte :
quia , . τς énstruet ] in Weih und
Glied ’ : /uslruelis mil ornatus ah
armalus verbunden , verwächst zu
dem einen . Begrill mit allem ver¬
sehen ( 11 . 91 oder . bei Trappen
"sellaefertig ' : val . Τῆς εν στο ha ,

ΣΟΥ Ξ
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quia eustos eorporis erat , partes . datae sunt , ut cam adpropin¬
quaret anuae rex , per causan aliquam in angustiis sustineret . ab

lergo agmen , da ub convenerat . faetum . est , tamquam . [ axaret

elatum pedem ab stricto nodo , moratus turbam DBinomenes tan¬
Dun intervalli feeit , ut eum in praetereuntem sine armatis regen
impetus fieret , confoderetur aliquot prius valueribus quam suc¬
eurri posset . . . clamore et tumultu audito 1n Dinomenem lani haud
dubie obstantem tela coniciuntur , inter quae tamen duobus aceep¬
Us vulneribus evasit . fuga satellitum , ut iacentem videre regem ,
facta est . interfectores pars in. forum ad multitudineni laetam

libertate , pars Syracusas . pergunt ad. praeoccupanda Adranodori

regiorunue aliorum consilia . incerto rerum statu Ap. Claudius
bellum oriens ex propinquo eum cerneret , senatum litteris cer¬
tiorem . fecit Siciliam Carthaginiensi populo et Hanuibali conci¬

hari ; ipse adversus Syracusana . consilia ad. provinciae regnique
lines omnia convertit . praesidia .

Fxitu anni eius . OQ. Fabius ex auctoritate senattis Puteolos .

— μη μα ] . nalürlieh . der Ubrrae
aedes , vor welchen die Versehwore¬
nen stehen . — ah lergo | attribuliv
zu agmen .

ὃ. elatum pedem . . ] die Schuhe ,
sowohl die sofeae als die calcei und
crepidae (s. 209, 19, 12) , wurden
mit Fiemen am Fuíse befestigt ; er
will einen zu fest gezogenen Ruoten
( stricto nodo ) lockerer machen ,—
tantum ( ntervalli fecit ] s. 21, 45,
| . — confoderetur ο vulneribus ]
dureh “Hiebe , Stiche ” . . ; ähnlich 34,
U: vgl . 2. 47 ,7; anders im Folgenden ,

6. éam *| « haud dubiel ' unzwei¬
deutig , offenkundig ’ ; s. 22, 14, 15.
— inler quae ] s, Al, ὡς vgl . zu
l, δῆς 7.

τι fugia satellitam ο] vgl . 1. ἀν,
4 — pars . . pars ] parlitive Appo¬
sition zu enterfectores , wie 21, 8.
— ai inultitudinem ] * — regrorum ]
vgl . 4o, 9; 22, 37, 10.

S. er propinquo ] gehört zunächst
zu oriens , kaun aber auch zu cer¬
neret . gezogen werden . ex mit dem
Neutrum eines Adjektivs zum Aus¬
druck von Adverbialbegriffen ist ein
bei L. gewöhnlicher Grácismus ; s. 14,
1. 34, 9; 25, 5, 10. 9, 10. 11. 13,

Tit. Liv, V. αν ὃςAuti,

10. 23, 10 u. a. (vgl . Vac, Hist . 32, 49) .
wie überhaupt substautivierte Neu¬
tra mit Práposition bei L. oft zur An¬
wendung kommen , z. b. 3, 4. 31, 9;
25,1 . 7. Zu ex propénquo vgl . 35,
9; 25, 19, 5. — Carthaginienst
populo ] s. 6, 8.

9. provincéae ] der Tell der Insel ,
der nach dem Frieden des Catulus
deu Römern unterworfen ist ; s. 41,
3: províncéa vetus ; 25,3 , 0; regni :
der Teil , welcher Hiero. überlassen
war ; s. Diod . 23,6 ; an der Grenze
derselben zieht Claudius sein bis¬
her in den Stádten zerstreutes Heer
zusammen ; vgl . 21, 49, 6.

4 $ ,10 - 9 , 6. Befestigung
von Puteoli , Wahl der Kon¬
suln .

| i . evita anni eius ] vgl 23, 49,
ὁ πο 0. Fabius ] Maximus Cune¬
talor , jetzt zum dritten Male Kou¬
sul . — Puteolos ,.] es stand dort
das alte Dicaearchia , welches im
Laufe des Krieges verlassen gewesen
sein müfste , wenn frequentari coep¬
tum genau zu nehmen und nicht
vielmehr so zu verstehen ist , dafs
sich die Stadt durch Zuzug ‘ gehoben
habe ' und deshalb befestigt worden

2
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per bellum . coeptum . frequentari emporium , communi praezi¬
diumque inposuit . inde Homam comitiorum eausa veniens in euin

quem primum diem comitialem habuit , comitia edixit . atque ex

itinere praeter urbem in campum descendit . eo die eum sors prae¬

rogativae Aniensi iuniorum exisset , eaque T. Otacilium M, Ae¬

milium Regillum consules diceret , tum Q. Fabius silentio facto

sei ; vgl . 21, 57, 10 ; erst später
wird es Seekalonie : s. 32, 20. 3; 44,
45,1 ; Tac . Ann . 14, 27. coeptus als
l ' art . findet sich. neben . einem Inf .
Pass . noch. 5, 18, 10 ; tU. 44. 14;
21, ὃς 4; 30. 38, 11 coeptis sum
ist bei passiven und. medialen Inf ,

regelmálsig : eine der wenigen (5)
Ausualinen ist. 19, 6: s, zu 2, 29,
6, —- praesidiumque | s. 12. 4.
0; 25. 22. 5; obgleich das prae¬
sidium zuuachst militärisch ist. (s.
2, 50, 10 : 3, 30. 2). wird doch die

Aufstellung desselben , vielleicht als
bleibende Einrichtung , erst. vom
Seuat gestattet ; s. 32, τὶ 3.

11. comitiorum ceausa | Fabius hält
die Komitien , obgleich er consul

suffectus ist ; s, ἃς 20, 4: Al, 18,
16 : Mms. SER, 272, 57, 3. — Jlomum

veniens ] auf dem Wege nach
der Stadt , obeleicli : er diese selbst
nicht berührt : vel , 21. 47, τ

veniens ] s. 177,27 , 6: Sall Jus .
10. 2; vgl . zu 23, 31, 10, - - quem
primum diem comitialem . habuit
8, 25,2 . 4... Bie homitien scheinen

spat gehalten warden zu sein . denn
die Konsuln treten sogleich das Amt
an (s. 8, 7). Ob die Ankündigung
der Cenluriatkomitien ein Trinundi¬
num vor der Abhaltung derselben
schon jetzt erfordert wurde , ist
nicht sicher ; in dem vorliegenden
Falle scheint sie. nicht . erfolgt . zu
sein : vgl 3. 35. 1; 41. 14. 3:
Becker 2, 2, 084; 2. 3, 55. Über
die Konstruktion s, zu 21. 28. 6.
-— diem eomitialem ] s. Lange . d.

340 : 2. 455. — er η ορ ] Inn¬
mittelbar von der val .
22. 61, &, — praeler urbem | wie er ,
wahrscheinlich anf der Via Appia ,
aus seinem Winterlager (s, 23, 48,

]o.

jelse ans :

2) also vou Westen ler kommend
den Campus Martius erieiehit habe ,
ist nicht zu. ermitteln , Zur Sache
vgl , 0, 2,

12. sors . . | dies dst. die οἴ
Stelle , welche bestimmt (s; 22. 26,
2) beweist . dafs die. Beforin dei
Verfassung (s. Mis , B6 . 19, Siti
die L. walischeinich in der zwei
ten. Dekade berührt hatte , bereits

eingetreten ist : >. 10 . 2721 . Nach
dieser waren , wenn man Dicht n
nehmen will , dals jede Tribus sin
in zwei Genturien geteill μον νε
sei , je fünf eenturiae seniorum uud
iuniorum | Vuterabteilungeti einer
"Tribus geworden (s. zu ], 43. 12i.
und aus deu Centurieni der ersten
Klasse ( entweder . allen oder mn
den eenturiue iuniorum , die inimi
in diesem Falle erwähnt werden :
s, 20, 22, 15; 21, 0, 3) warde beim
Beginn der Komitien zunächst die
eenturia praerogatira . dureh das
Los gewählt , während ! früher
centuriae . equitum die praerogu

pe

Heae waren ; s, banue 2, 466. Vit .
" ή

niensis ist der Name der. ἘΠ ΡΝ
(s. 10, 0. 14) . welcher die Geututie
angehört ; vollstàndig also hiefse es
centuria iuniorum Antensis Tribus :
daís es immer eine GCeptaurte der
ersten Klasse war , wird als bekannt

vorausgesetzt , —- erissef ? aus der
cista oder urna , aus Welcher die
Lose gezogen werden : s 21. 2,3 .
— ( Olucilium ! s, 28. AM. s
Jemilium ! vielleicht dei 22, 0. 11
erwähnte : s 21,425 . 8. dicepel !
die praerngaliva stimme alle vol
den ühiieen Centurien : z wenn die
von ihr Gewählten ( stets απ οι, di¬
νά . . . Ps 1
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tali oratione ext usus : isi aut . pacem in Bali aut éd bellum euni¬

que hostein haberemus . in. quo . neglegentiae laxior locis esset .

qui vestris studiis ; quae in. eampnim ad. mandandos , quibus νὸς
Hits . honores adfertis , moram ullam offerret , is mihi : parum
meruisse videretur vestrae . libertatis ; sed. cum in hac bello ; in
hoc hoste numquam ab ullo duce sine ingenti nostra elle erra¬
funr sib , eadem vos eura , qua uir aclem armalı descenditis , inire

suffragium ad. ereandos . consules decet et sibi queunque dicere :
" Hannibali imperatori . parem . consulem . nomino , hoe anno ad

Capuam Vibelio Taureae ; Campano . summo equiti , provovanti
summus Ronianus . eques . Asellus Claudius . ext oppositus , adver¬
sus Gallum quondam provoeantem in ponte Anieuis T. Manlium
fidentem et animo et. viribus misere maiores nostri . — eadeni

llus 3 ) ausgerufen . treginatiati ) — den Gegensatz zum vorhergehenden .
waren , stimmten die übrigen klasseus οσοsed , nach irrealem Bedingungs¬
weise anf einmal und wichen au satz wird. sonst von. lateinischen
selten von der Wahl dei praeroze - - — Sehriftstelleri in der Regel mit pue
Πτα ab : s, Lange 2. dst αἰνή ( m pP δὲ zu deu entgegenstehen
facto , ναυτ durch den Herold ; den wirklichen Verhältnissen hin¬
ahniehe : nterhaechungen der Ab übergeführt : vel 37 . 2 . 8 . — in hoc
SUmumnuz s ἐς D. 12. 15. do: 26, haste ) aus bel lus vel , ie , p. Mur.
22, 1: 235, 0, -ᾱ- ο. Al : osé bellum hov. si hie. hostis

S. E Entschüldiunng seines Ver--— fuisset : Liv. 26, 13, 7. — ΜΠ } —
laliens , — eumque t o neglegens armati ] vgl . δ 15; das Volk er¬
Hide] Dativ : s 20, 15: 3. 50, 0: non scheint in den Komitien unbe wall¬
esse Bhidini Θ uet : s, 21, 20, [. ad ereanius
= weiterer Spielraum ’ : vel 10, ὃν consules ! hängt von. dem ΙΙ
6: neus spalium , Neuec . de clem , — nire suffragium ah, — sis ;
l5 : maznaninitus in hona forluna — purem ! vel . $ 6: 8. L6, 19, — μα.
luveiorem loeum habet , -- offerret ] mino ! eh sehlase vor oder eh
enizegenbiüchte ' , stärker ais ud - wähle ’ : in letzterer Bedentung liu¬

ferre , dem ον hier absichtlich eut - det sich. nominare zuweilen beim
gesengestellt ist , vestrae ! ent - Diktator , dem Magisterequitum u. a :
spricht eesfris and adfrrlis ; l&er- . — s, 25, 20, 1; zum gauzen Musdiiek
Pas Ast Bier das Becht der freien vel , ας τς
Wahl: valo 8. 4H T: ρολο 35. Was in unteraeordneten Ver¬
herum sufieazsoo die dotaende — hültuissen geschieht , mul « ΕΝ
Rede soll die Wiederwahl des la - noch Bolerem Male : besbaehitet
bius erklären and rechtfertigen : da - wenden ἡ ] s 23, γος τὸν
ΟΝ ΝΕ e
des sumimus . dua entwickelt ( wie epposilust ep Wal es seibst gethan .
bei Cir , de imp , Pomp . 195 ) , κο aber , ebeuso wie Maulius ts, τς 10,
dern mehr. die Mängel der Vorge- — 2), nur mit Erlaubnis des Feldherrn ,
scehlagenen nachgewiesen ( $ 9. - 073 Yo δεέρη ἑν

2. Die gewählten Konsuln müssen 5. eandein * causam . | weil Va¬
dem Gegner gewachsen sein zu- — lerius ebensoviel Selbstvertrauen
nächst wegen der Gröfse der Ge- besals als Manlius , hatte inan Grund ,
fahr ; der erste Satz bildet zugleich ihm nicht zn nilstrauen , αι mit

ΣΕ
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causam haud multis annis post fuisse non negaverim , eur M. Va¬

lerio non diffideretur adversus similiter . provocantem . arma ca¬

pienti Gallum ad certamen . quem ad modum pedites equitesque

optamus ut validiores , si minus , ut pares certe . hosti habeamus,
ita duci hostium parem imperatorem quaerannis , cum . qui est

summus in civitate dux , eum legerimus , tamen repente lectus , in

annum creatus adversus veterem ac perpetuum imperatorem com¬

parabitur , nullis neque temporis nee inris inchisum anzustiis ,

quo minus ita omnia . gerat adninistretque , ut tempora postula¬
bunt belli ; nobis autem in apparatu ipso ae tantuin incohautibns

Vertrauen . die Waffen ergreifen zu
lassen , — haud ] *—non negaverin )
scheinbar bescheidene Behauptung ;
val . 5, 33, 4: Aaud abnuerim ; 10,
3 . 4 : 28, 29, 5; 30, 30, 27 : 45,23 .
16. --- ad certamen * | die Beziehung
dieser Worte ist unsicher ; sie kón¬
nen zu capíenti und zu provocan¬
tem genommen werden , doch wäre
der Zusatz zu provocantem mach

$ 4 unnötig ; die Stellung ist in

beiden Fällen gesucht , doch findet
sich Áhnliches bisweilen , wo es
scheint , als hätten die gleichartigen
Redeteile ( hier die Participia ) zu¬
sammenstehen sollen : s. 8 20 ; 10,
40, 4; 44. 29, 15.

6. quem ad modum . . ila ] statt
ul . . ita , weil ut noch zweimal

folgt ; vgl 21, 13, 5. — pedites
equitesque | s. zu à. 2. — opta¬
mus ul } zwischen die zusammeu¬
gehörenden Satzteile eingeschoben :
οι 83 13 ; vgl . Nägelsbach Stil .
$ 145. oe validiores ] ) nàml . quam
hostis est ; aus hosti zu entnehmen .
— verte ] *.

7. Selbst . wenn die Gewàhlten
Hannibal gewachsen sind , haben
sie mil vielen Schwierigkeiten zu
kämpfen . — summus . . dux und
Hmperatorem ] sind hier , wie ἃ 6:
duci und /mperatorem , wesent¬
lich gleich : daher heifst es auch
u, 11 : sumamus imperator ; vgl . 4,
20,6 : mee ducem mnociómus, nisi
eutus auspicio Lellum geritur : nur
tritt an u. St , in sumunus daa mehr
die Befähigung ( wie 9. 11) . in. Zm¬

perator mehr . die Machtfülle und
hohe Stellung , die das /mperinm
giebt , hervor , Zegerimus sind die

Wähler , zu denen er unter anderen
Verhältnissen aueh gehören wurde ;

s, ἃ 18. — /n annum ] " nur anl
eiu Jahr ‘ ; s. zu 2. 3, 4: ander¬

4,25 , 8. Diesem Mangel konnte
aber durch Verlängerung des hii

periums abgeholfen werden , wis
damals oft geschah . - - adversus . .
eomparabitur ] eine ungewöhnliche
Verbindung statt enm ; aber adoer¬
sus deutet . zugleich die Entiezen¬
stellung an (s. 7, 32, 5; 21, 39, 5) :
‘ einem . . . gegenüber als ein Gleiche :
aufgestellt ’ . Uber das von den Gla¬

diaterenkämpfen eutlelinte : eompa¬
rare s, 10, 15, 12: 30, 25, 8: 0 ,
406, 4. Zum Gedanken val . 5, 15,
13 f. — reterem | steht repente lectus ,

perpetuum aber ín annum . ovgen¬
über ; perpetuus wird oll von ianzet
Verwaltung desselben Amtes . ge¬
hrancht : s 6, 40, 7: perpetuos ον
tribunos ; die Strategen . der. har¬

thager blieben meist lange in ihrem
Amte , wie Hannibal , Hamilkar .
Hasdrubal . — quo minus ] weil iu
Taclusum angustis , = heengl , dei

Begriff des Hinderns liest . — serai
er selbst ;admin/strel : durch andere ,

δ. In apparatu ipso ] s. 32 . 25,
4; ==" schon , altein bei dem appa¬
ratus ( die Aushebung des Heeres ,
Führung auf den Kriegsschauplalz
uU. s. ο ] — Zncohantibus | is Dativ ,
zu nobis gehörig : Wechsel im Aus¬
druck , wie 2, 9%. Der Schluß also
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res annus cireumagitur, — quondam , quales viros creare vos eon - 9

sules deceat . satis est dietum , restat ; ut pauca de eis . in quos

praerosativae favor ΟΠ παν τς dicam . M. Aenilius Πριν famen t0

est Quirinaliz ; quem neque mittere ab sacris neque retinere pus¬
ums , ut non deum aat belli deseramus ορ . T. Olaciltus so - 11

roris iueae filiam uxorem atque ex ea liberos habet ; eeteran non

ea Vestra in me maioresque meos merita sunt . ut non potioreni
privatis necessitudinibus rem publicam habeam . quilibet nauta - 12

rum vectorumque tranquillo mart subernare potest ; ubi saeva

orta tempestas est ac turbato mari rapitur vento navis , bun viro

et zubernalore opus est , non tranquillo navigamus , sed iam ali - 13

quot procellis subinersi paene sumus ; itaque quis ad gubernacula
sedeat , summa eura providendum ac. praecavenduni vobis . est .

in minore te experti , T. Otaciliz re sumus ; haud sane eur ad

mora Hbi fidamus , deeumenti quiequam dedisti ; elassein hoc . t4

wählt deu besten ! ist übergangen ;
sg

US quoniam . Übergang zum
zweileti und , wie restat ut zeit ,
zugleich letzten Teil der Bede : die
Gewiühlten sind iu keiner Beziehung
( ασ ,

114, flumen . . Quirinalis ] s, 1, 20,
3; dieser durfte . nicht in den Krieg
ziehen (x, 37, 51, 2: ad saera re¬
Linuerat ) , ebensowenig der Martia¬
lis (s, Periocha 19) und der Dialis ;
s. ὃς 92, 15 ; Marq . SUVw, 3, 310.
Nach 20, 11, 04. 28, 6 ist Aemilius
flamen Martialis . — neque . . ne¬

que . nun , auf ] die gleichen Sätze
sind neben einander gestellt , statt :
yanitmus , deum , sé retinemus ,
hellé euram : deseriius : vai . Tae .
νι
bei L. gewöhnliche Form des Gen .
Plur . von deus : häufig auch. bei
anderen Wörtern ; s. S 17. 00, 1. 20,
1. 49 , τς 21, 17, 2 un. ἃ.

11, 0Laciléus ] hat sich nicht so
bewährt , dafs er in so schwierigen
Verhältnissen ( $ 12) gewählt wer¬
den dürfte . — er ea liberos . . ] wird
hervorgehoben , weil dadurch das
Verhülinis enger wurde ; s. Cie. p.
Nest . 6. — non ea ] “nicht so un¬
Pedeutend ' , — petiorem . , habeam ]

vel 23 , 23, 4: zu 14, 25 , 5. —
privatis ; *

12. quilibet εν γε έν bis N 15]
bildet einen Schlußs : in seliwierigen
Verhältnissen ist ein tüehtizer Mann
nötig ( quilibet ον vobis est : Vor¬
dersatzy ; Otacilius hat sich als sol¬
chen nieht bewährt ( An minore ,
lransportaretur ; Untersatz ) ; darum
ereate , . : Schlufssatz , Auch der
Vordersatz hat die Form des Schlus¬
ses : quilibet . . opus . est Vorder - ,
non sumus Unter - , itaqueschints¬
salz . — quilibet nautarum vectao¬

rumque . . | es bedarf dann nicht
einmal eines . eigentlichen Stener¬
maunes : jeder Matrose oder Passa¬
gier kann den Dienst verrichten , --¬
viro ] $. zu 1. 41 . 3: ein tüch¬
tiger Manu , der zugleich ein Steuer¬
mann ist .

15, ( ranquilio ] als Substantiv =
dem — vorhergehenden —tranquille
mari ein Nblativ des Umstandes ;
"bei ruhiger See ; s. 20. 21 .0; vgl .
28, 17, 12. — gubernacula ] zwei
am Hinterteile des δρ : ange¬
brachte Schaufelruder . --- 7Z. ]* —

re ] * — haud sane ] s. zu 21, 32, 10.
ad maiora ] δν Wichtigeres , um
dies zu erreichen , — /idumus ] das
Pràs , wie $ 9: decea ! ; 23, 42, ὃ:
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anno , €ui tu. praefuisti , trium rerum causa paravimus , ut Africae

oram popularetur , ut tuta nobis Haliae litora essent , ante omnia
ne supplementum cum süpendio commeatuque ab Cartliagine
Hannibali transportaretur . create consulem T. Otacilium , non

dico si omnia haec , sed si aliquid eorum rei publicae praestitit .
sin autem te classem obtinente ea etian velut pacato mari , qui¬
bus non erat opus . Hannibali tuta atque integra ab dono vene¬

runt , si ora Italiae infestior hoe anno quani Afrieae fuit ; quid di¬

eere potes , eur te potissimum dücenm Hannibali hosti opponamus ?
sj consul esxes , dictatorem dicendum exemplo maiorum nostri

censeremius , nee tu id indignari posses , aliquem in eivitate Romana

meliorem hello haberi quam te . magis nullius Interest quan tua .

Το Otacili . non . imponi . cervicibus tuis onus , sub quo concidas .

ego magnopere suadeo ioneoque , eodem animo , quo si stantibus

vobis in acie armatis repente . deligendi : duo imperatores essent .

quorum duet atque auspieio dimicaretis , hodie . queque consu¬

les ereetis , quibus sacramento libere vestri . dieant , ad quorum

Ila devastati sumus , . . ut videatur ;
44 , 36 , 13; vgl . 1, 33 , 7; Caes .
BG. 6, 35, 2; Cic. de or . 3, 54 ; ad
fam . 15, 1, 5 u. a .

15. create ] der Redner wendet
sieh hier an das Volk , um durch
die bedingte Aufforderung das Un¬

passende der Walil nachdrücklicher
zu zeigen , während das Vorher¬

gehende und Folgende ( /e . . tb/ . .
dedisti .. potes ) an Otacilius gerich¬
tet ist , Der Gedanke ist umge¬
stellt : eorum nihil praestitit : ergo
creari non polest , — non dico . .
sed ] milder : non dicam . . sed , wenn
man an die Stelle des zu Erwarten¬
den und näher Liegenden etwas
Stárkeres , Passenderes setzt ; s. 40,
27, 11 ; dagegen ne dicam : wenn
man nicht verletzen will , — s ali¬
quid ] wenn auch nurdasGeringste ' ;
s, 39, 15. 4. Fabius übertreibt et¬
was ; s. 23, 41. 8. — ea * etiam ] so
wird eam bei L. ganz gewöhnlich
nachgestellt ; s. 15, 6. 34, 5; 21,
ἵν ὃ uoa . — quibus . . erat ] z. B.
die Elefanten ; s. 23, 41, 10.

16. infestior ] passivisch , =" he¬
drohter ; vgl . 20. 46, 1. — Hannt¬
bali hosti ] einem Feinde , wie Han¬

nibal is ; s, 28 , 41 , 3. —- oppo¬
namus ) *

17. exemplo maiorum ] . gehört
zu dicendum . - — nostrum ] s. zu
Δ ΤΌ. — eenseremus | der Senat oder
überhaupt die , welche einen solchen
Beschlufs fassen können . — id. in
dérnaré posses ] s. zu 1, 35, ἢν —

cervicibus ] s. zu 4, 12, 6.
1$. Sehlufs der Rede , welcher

auf $ 2 zurückgeht . — ego ] s. 10.
S. 12, — magnopere suadeo ] 5. 33 .
35, 5: magnopere ei suasit ; vgl .
Ter . And . 662 . — quo ] nämlich
deligerelis inperalores ; vgl . 22,
22 . 15 : Lysias g. ΑΛΙΚΗΣ 12: μᾶς
δὲ χρὴ τὴν αὐτὴν ya ἔχων¬
τας τιν vugor φερει . η1’ π8Ε0 oTt
φεσθε προς τοὺς πολεμίους δια¬
κινδυνεύει ». — slantibus ..] schon
in Reih und Glied dem Feinde gegen¬
über stehend ; daher repente .
armalés ] s. A7, 13 ; zur Sache vgl ,
Lange 1. 455 .

19. sacramento ον dicant | uach
der ( vorgesagten ) Eidesformel spre¬
chen , sie naehsprechen und. sich
dadurch eidlich . verpthiehliten , d. li.
‘ den Falineneid . leisten ; s. zu 2,
24, 1. — vestri ] und vorher robis ,
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edictum eonveniant , sub quorum tutela atque eura nühlitent , lacus 20
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Trasumennus et Cannae , tristia ad. recordationem exempla , sed

ad praecavendas similes clades utilia , documento « πα praeco ,

Anienseim tuniorum in. suffragium revoca . cum T. Otacilius fe¬

rociter eum continuare conzulatum velle vocileraretur alque ob¬

Streperet , lictores ad eum accedere consul iussit et quia in urbein

non inierat . protinus in campum ex itinere profectus , adinonuit

cum securibus sibi fasees praeferri . interim praerogativa sulfra¬

eium iniit , ereatique in ea consules Q. Fabius Maximus quartum ,

weil er sich als Magistrat den Bür¬

gern und Soldaten gegenüberstellt ;
vul . $ 7. τ φορῇ er denkt sich
viele der Versammelten als sezéo¬

pes, die /uniores schou im Kriege .
— ad quorum edictum ] s. 3, 23,
AS OMA DU. — (£utela | der Feld¬
herr ist. gleichsam der ο » uud
Vater ( eura ) der ibm Untergebenen ;
vul . 4, 42, 1: qué parentis loco
esset ,

20, lueus . Trusumennuus . . j vgl .
20, 41, 105; Tae . H. 1, 50 : PAharsa¬
Ham Philippos . . , nota publicarum
eludium nomina , — ad praecaven¬
dus *. 1 vgl . 3, 50, 5: aliena . eala¬
mitate documentum datum illis ca¬
vendae similis iniuriae , Uber die

Stellung der. Wörter s. zu $ 5. —
documenlo sint ] ‘ mögen zur War¬

nung (als belehrendes , abschrecken¬
des Beispiel ) dienen ; vgl . 45, 3;
$. 1, 17; 25, 33, 6; 20, 5, 2. —

sint ] * — praeco ] . dieser . rief auf
Befehl des Magistrats das Volk zur
Abstimmung ; s. Becker 2, 2, 380 .
τος revoca | s. 20 , 22 , 4; 45 , 39,
20: revocate αὐ suffragium tri¬
bus ; vgl . Lange 2, 465. Die. Rede
bricht mit dem Befehl ab, um jede
Einwenduug abzuscehueideu .

9. 1. continuare ] das Konsulat
zwei oder mehrere Jahre uumittel¬
bar hinter einander verwalten ; s.
S 3. — lictores . . accedere ] um ihn
zu ergreifen und zu geilseln ; s. 1,
26, 8; 85, 32, 8; zu 20, 15, 7.

2. in urbem ] die Práposition ,
welche L. bei inire sonst weglälst ,
ist hier des Gegensatzes wegen hin¬

zugefügt ; vgl . zu 2, 47, 6. — pro¬
tinus ] s. zu 26, 51, 9. - — Der Satz

quia . . profectus ( welcher eine Tau¬

tologie eutháll ; s. zu 42 , 5, 10)
giebt nicht den Grund zu admonuit

(s. 4, 2, 3) an, sondern zu cum secu¬
ribus , in welchem die Drohuug liegt ,
dafs die Provokation nicht gelte und
an Otacilius sogleich die lodes¬
strafe vollzogen werden kóune .
Hiermit ist zugleichangedeutet , dafs
Fabius nur deshalb die Beile nicht
aus den Fasces hat nehmen lassen ,
weil er die Stadt , also das Pome¬
rium , von dem der Campus Martius

ausgeschlossen war , nieht berührte ,
die Magistrate also , die aus der
Stadt auf das Marsfeld zogen , die
Deile nicht führten , In der Stadt
und in einem Umkreise vou 1000
Schritt war das Imperium durch die
Lex de provocatione beschränkt ,
und die Beile durften nicht ge¬
braucht werden ; warum aber die ,
welche nicht aus der Stadt , son¬
dern von anderen Orten her auf
das Marsfeld gelangten , die Beile
haben durften , ist nicht aufgeklärt ;
jedenfalls ist die Stelle beachtens¬
wert , da aus ihr hervorgeht , dals
vereinzelt auch in dem Gebiet zwi¬
schen dem Pomerium und dem ersten
Meilenstein . ein. provokationsfreies
Imperium verfassungsmáfsig war ;
s. Ms. StR . 12, 67.

3. interim ] während Otacilius
noch widerspricht , hat die Práro¬

gativa infolge der Aufforderung
8, 20 sogleich die Abstimmung wie¬
der begonnen . — Fabius ] l ' abius

τὰ
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M. Marcellus tertium .

variatione ulla . dixerunt .

CAP . 9. à. u. C. 5st , du ,

eosdem consules ceterae centuriae sine

et praetor unus refectus Q. Fulvius

Flaccus , novi alii creati , T. Otacifius Crassus iterum , Q. Fabius

consulis filius , qui tum aedilis curulis erat , P. Cornelius Lentulus .

comitiis praetorum perfectis senatus consultum factum , nt Q. F' ul¬

vio extra ordinem urbana provincia esset . isque potissimum con¬
sulibus ad bellum profectis urbi praeesset .

Aquae magnae bis eo anno fuerunt , Tiberisque agros in¬
undavit cum magna strage tectorum . pecorumque ef liominum

pernicie .

renuntijert . sieh. also selbst , was
sonst entschieden gemiltsbilligt wird
(>. $90: 27, 6, 4; vel . τὸ 21, 11) .
damals aber infolge des 27, 6, 7
erwähnten Plebiscits nieht getadelt
werden konnte : vgl . 22, 35. 3. Fa¬
bius ist der letzte vor Marius
( 651/103 ) , der das Konsulat 2 Jahre
hinter einander verwaltet ; s, 27, 6,
4: vorher ist diese Korntinuation
mehrfach eingetreten , aber nicht
ohne Erneuerung der lex de im¬
perio ; 5. Mms, RF. 2, 414 , — quar¬
tum ] Die 5 Konsulate des Fabius
fallen in die Jahre 233 , 228 , 215 ,
214 , 209 v. Chr , ( Diktator 217) , —
Marcellus . tertium ] . vorher . schon
222 und 215 v. Chr . ( 5. 23, 31,13 ) , —
ceterae ] die , wie gewöhnlich , der
Prárogativa beistimmnen ; der Aus¬
druck beweist zugleich , dafs alle
Centurien ihre Stimmen abgeseben
haben , nicht bloß die zur Krlan¬
eung der Majoritàt . nötigen ; s, 26,
15. 9: Lange 2, 401 , — sine varia¬
Üone ] obine Schwanken , d. h. ' ein¬
stimmig ’ ; das Wort kommt sonst
nicht vor , wohl aber re «Zare ; s.
zu 1,43 , 11.

4. praetor ] die Wahl derselben
erfolgt nach der der Konsuln (s. 33,
24, 1) in einer Wahlhandiung , —
Fulvius ] s, 23, 30, 18. — alii ] “die
anderen ” . — //erum ] Utacilius war
537 217 Prütor ts. 22. 10. 10) . dann
cum imperio Admiral : s. 23, 32, 20.
Al, 8. — aedilis ] der Übergang aus
der Adilitàt in die Prátur kommt
mehrfach vor ; s, 43,6 : 31. 4 .7.

5. comitiis praetorum | der blofse
Genetiv bezeichnet die Komitien als
einer besonderen . Klasse oder Gat¬
tung angeliorend ( val , 4,57 , 0. 12 . 4 ;
6. 36, 10 0, ἀν}; daher wird auch das
Adiektiv gebraucht : &, 26, 23, 1
doch findet sich bei Aabere und fieri
auch der Genetiv mit. dem Gerin¬
divum ; s, zu 3, 19, 2; der häufizere
Dativ giebt den Zweck an ; « 22,1 ;
vgl . 10, 2; zu l1, 1, S. — senatus
consultum . . ] gewöhnlich se «chali
es durch das Los oder durch Uber¬
einkunft . ( comparatio ; s 10, 2:
Jetzt wird . Fulvius als gewesener
Konsul und Censor , der soeben die
Prätur bekleidet hat , durch den
Senatsbeschlufs bevorzuet Zu erfra
ordinem vgl . 2629 , 5, urbana
provincia ] wie 25, 3,2 : praetores
provinetas sorliti |. Nulla urba¬
nam et peregrinam ; 35, 21, αν αν:
vel . 22 , 35 , 5: urbuna
profeetis ] s, zu 4, 33 , |l. — uhi
praeesset ] als Stellvertreter de: Kon
suln , was der Praetor . urbanus in
der Hegel war : s. Becker 2, 2,
181 .

6. aquae * ] der Plural , die Wassei¬
menge hezeichneud , findet . sich ο
So gebraucht ; s. zu 22, 2, «,
inundavit ] wie 38, 5 u. a . ; intran¬
sitiv 22, 2, 2. — slragel s, Vac .
Ann . 1. T6: secuta est iidifiein
rum et homénum strages , Mas id
erwähnte Gesetz . ist. übergangen ;
vel . Lange 2, [ 63,

9. τ - 10. 5. Amtsantritt der
Kansulp . Provinzen ,

ΔΩΓΑ —
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Ug Quinto anno secundi Puniei belli Q. Fabius Maximus quar¬

uu tum , M. Claudius . Marcellus tertium . consulatum . ineuntes . plus
E " solito converterant in se civitatis animos ; multis enim annis tale

E consulum par non fuerat . veferebant senes sic Maximum Rullum 5

e eum D. Deeio ad bellum Gallicum , sie postea Ραρί Carvilium¬

que adversus Samnites Bruttiosque et. Lucanum cuni Tarentino

populum . consules declaratos , | absens Marcellus consul ereatus , 9

eum ad exercitum esset ; praesenti Fabio atque ipsi comitia ha¬

benti consulatus continuatus . tempus ac necessitas belli ac dis - 10

erimen summae rerum faciebant , ne quis aut in eam rem exeu¬

t plum. exquireret aut suspectum cupiditatis imperii consulem . ha¬

" a . hevret ; quin laudabant . potius magnitudinem animi , quod cum 1!

t summo imperatore esse opus rei publicae sciret seque eum laud

dubie esse , minoris invidiam suam , si qua ex ea re oreretur , quam
utlitateni rei publiciae fecisset .

us Quo die magistratum inierunt consules , senatus in. Capito - 10

lio est habitus , deeretumque omnium primum , ut consules sor - 2

n pres
σι »

τι quinto ] . vgl , 23, 40, 18. —

quartum , . tertium ] s. Gell . 10, 1,
3: Mertio ! et quarto consul , non
tertium . quartum ! que , idque . in

prinetpto libri ΠΙ Coelium serip¬
sisse ; dem Coelius ist wohl L. hier

gefolgt ; s, 22, 50, 11. — éneuntes ]
am 15. März , — plus solito ] in
solchen Verbindungen steht bei L.
der Komparativ gewöhnlich voran
(5. 12, 05; 22, 14, 2. 59, 2; 23, 19,
1f ; doch nicht . immer ; s. 22, 2,
2: 25 , 7, 5. 31 , 5; namentlich
steht . al/quantu . dem Komparativ
oft nach ; s, 25, 23, 12, 20. 7. —

eieitatis ] *.
υπ .

Fabius Rullianus (s, 5, 29, Ὁ) war
mir Decius Mus zum zweiten Male
zusammen Konsul 295 v. Chr . (s.
10,24 , 1), P' apirius Cursor mit Car¬
vilius ebenso 272 v. Chr. — de¬
elaratos ] s. zu 9, A0, 21.

Us ad erercilum | s. 10, 3; 9,
15 . 5; 22, 24, 10. 30, 6. — ipsi . .
habenti *| dafs der wahlleitende
Beamte selbst gewählt wurde , ist
mehrfach vorgekommen und calt
nicht als gesetzwidrig ; s. Mms.
NIB, 12, ἀπὸ.

10. tempus | die bedenklicheu Zeit¬
verháltnisse überhaupt . nach dem

Folgenden bestimmter die drángende
Kriegszefalir , in der die Existenz des
Staates auf dem Spiele stand ; vgl .
23, 23, 3. Wahrscheinlich waren
diese Verhältnisse auch der Grund ,
warum beide Konsuln von der Ver¬
bindlichkeit . die /er ecuríata de

imperio selbst zu beantragen , be.
freit wurden ; s, 22. 1, E; Fest .

p. 92 : ( uina ielores , Lange
2, 163, lempus «ὁ necessitas ]
vgl . 23,23 , 3. — ae . . ae ] s. ὃς Ἱ.
— faciebunt , ne] Vefseu es nicht
dazu kommen , dafs . .; s. zu 2,
49, 12. — £n eam rem eceinplum
ecquireret ] man fragte nicht nach
einem Beispiel für die Kontinuation :
vgl . 27, 6, 5: s. zu S U. — eupi¬
dilalis | den Genetiv bei sespeetus
hat Curtius ος 6, ες Just , ὃς 9:
Tae . Anu , 3, 20. 60. 13, 9; Liv.
nur hier (vgl , jedoch Perioeha 50) .

10, 1. /n Capitolio ] in dem Tem¬

pel des luppiter ; s. 23. 31, 1.
2. omnium primum ) sonst sind

die res dívinae das erste , was ver¬
handelt wird ; s. 26, 26, 5; daher
erwartet man vor dem $ 1- - 5 Be¬
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tirentur conpararenlve inter se , uter censoribus creandis ΟΠΗ

haberet , priusquam ad. exercitum proficisceretur . prorogatum
deinde imperium omnibus , qui ad exercitus erant , Iusstque . dn

provinciis manere Ti . Gracchus Luceriae , ubi eum volonum es¬

ercitu erat , C. Terentius Varro . in. agro l ' iceno , M. Poinponius
in Gallico , et praetorum prioris anni pro praetoribus Q. Mucius

obtineret Sardiniam , M. Valerius ad Brundisium orae maritimae

intentus adversus omnes motus Philippi ; Macedonum regis . prae¬

esset ; P. Cornelio Lentulo . praetori . Stella deerela : provincia .
T. Otaeilio classis eadem , quani adversus Carthaginienses priore
anno habulsset .

Prodigia eo anno multa nuntiata sunt , quae , quo magis ere¬

debant simplices ae religiosi : homines , eo. plura nuntiabantur :

Lanuvi in. aede intus Sospitae lunonis . corvos . nidum . fecisse ,

in Apulia . palin . viridem arsisse , Mantuae . stagnum . effusuni

sprocheuen , was mit Kap . 11 in

enger Verbindung steht , die Ver¬

handlung über die erst $ 6 folgeu¬
deu Prodigia . — sortirentur con¬
pararenive ] s. 29, 20, 8; 32, 8, 1;
33, 43, 2; 42, 31, 1 u. a, ; Becker
2, 2, 122 f. 193. — censoribus . . ]
ein. Senatsbeschlufs ordnet wohl
immer die Wahl von Ceusoren an ;
sie wurden in Centuriatkomitien ,
unter dem Vorsitze eines der Kon¬
sulu. bald nach . dem Amtsantritte
derselben gewählt ; ο, 32, 7, 1; Mms.
StR . 22, 329 ; Lange 1, 669 ,

3. prorogatum ) auf ein Jahr und
zwar durch den Senat : s, 5, 23,12 .
— omuibus ] es fehlen . jedoch im
Folgenden die Scipioneu in Spanien
(5. zu 11, 2) und Ap. Claudius in
Sicilieu . — éusséque . . manere , . 0h¬
tineret | ein bei L. häufiger Wechsel
der Konstruktion nach zubere ; s. 3,
21, 3; 30, 38, 10 ; 38, 35, 9; 40,
30, 4 u. a. — Luceríae ] s. 23, 45,
3. — volonum ] s. zu 23, 32, 1. —
J arro ] bereits das dritte Jahr ; s.
23, 25, 11. 32, 16; Ihne RG. 2, 194.
205 . — M. Pompontus ] s. 44, δ
22. Δὸς 9. — | Pieeno ] s. 23, 14, 3.
32. 19. — Gallico ] das nach der Lex
Flaminia (s. 21. 63, 2) an römische
Bürger assignierte Gebiet der seno¬
nischen Gallier zwischen Xesis und

BRubieos s, 44, 3. Die Absendung
des Pomponius dahin , welche nach

23, 25, 6 nicht zu erwarten win ,
hat L. übergangen ; vgl . 17, 2.

4. praetorum * | s. zu 22, 40, 6
und 32 , 29, 5. — pro praetoribus *
gehört nicht allein zu . Muezus , .
obtineret , sondern auch zu / alerius
pravesset , Uber Mucius s, 24, 4n.
1; über /alerius s. 23, 48, 9.
intentus adversus , diese Verbiu¬
dung our hier ; sons lentus : ad
( i ) oder mit Dativ ; s. zu 2, 15, s.

5. P. ] * — classis eadem ] s, 23,
41 . $. Die Bestimmung des Pra¬
tors Fabius erfolgt erst 11. 2: die
der Konsuln 12, ὃ.

10 , 6 —13 . Prodizieu .
6. simplices . . ] gleichsam bemit¬

leidend ; s. Einl . 15 ; Marq . δι .
3, 249 . — Lanuvi ] * —in aede in¬
tus ] “ innen im Tempel ” , wohl in
der Cella ; s. 21, 62, 4: vl . Plaut .
Rud . 689 : in funo intus J veneris ;
Cic, de fin . 3, 15: quae sunt intus
in corpore . — Nospilae ] s. 5s, ΤῊ,
2. — in Jpulía | ohne nähere Be¬
zeichnung , wie $ 9; 22, 46, 7. u. a ,
Wenn ὃ 13: Aaeec genau zu neh¬
men ist , so müfsten alle hier ze¬
meldeten Wunder . anf eigentlich
rómischem Gehiete eifolzt sein ; s.
21, 62, ὃ,
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Mincio amni eruentum visum ; et Calibusx ereta et Bomae in foro

bovarie sanguine pluvizse , et in vico . lusteio fontem sub terra

lanta vi aquarum fluxisse , ut serias . doliaque . quae in eo loco

erant , provoluta . velit . impetu . torrentis tulerit : lacta de caelo

atrium pulilicum in. Capitolio , aedem in campo Vuleani , arcem

in Sabinis publicamque viam , murum ac porta Gablis , iun alia

vulgata miracula erant : hastam Martis Praeneste sua spoute pro¬

motam , bovem zu Sicilia locutum , infantem ii . utero matris in

Marrucinis " jo triumphe ’ elamass ; oex unliere . Spoleti virum

facti , Hadriae arani in caelo speciesque hominum cireum ean

τ effusum Minero amni ] dureh
das aus dem Minucius ausgetretene
Wasser gebildet ; über den. blofsen
Ablativ vgl . zu 1. 2. Zur Form omn ?
vel . 40, 2, —- foro bovaréo | s. 10.
2 ἃ, sanmutne pluvisse | so
verbindet FL. phot regelmàfsig mit
dem Ablativ ( erra , carae , lupidi¬
hus d. o .

Ss, fen Instefo ] ist sonst nicht
bekanub ; Zusteé werden fr. lib . 91 ;
Tac , Ann. 12, 39 und auf Inschriften
erwähnt : die Quartiere ( ἰοῦ der
Stadt aber haben zum Teil ihre
Namen von. Familien . terra ] *

κ
lorrenlis ! ο, 30 , 31 , 10: haud
secus quam . torrentis modo . —¬

serias ] làngliche Gefáfse aus Thon
( die dolía sind weit uud mund) zum
Aufbewahren von. Wein , Ol u. a. ;
«e Becker Gallus 3%, 232 ,

u, lacta ] das Kinschlagen des

Blitzes , namentlich in. bedeutuugs¬
volle Gegenstände , galt als. Prodi¬

gium : factus de caelo ist stehender
Ausdruck dafür ; daneben fulmine
iclus , - - utrum pullicum . . ] wird
sonst nicht erwähnt : verseuieden
ist das atrium Libertatis ( 25, 1. 12 )
uud atrium regium ( 26, 21,3 ) . Die
Atria sind von Sáulenhalleu oder Ge¬
bäuden eingescehlossene freie Plätze

( areae ) ; vgl . Jordan , Forma u. HB.
29. — in campo ] nämlich Martio ,
wie 7, 1l . 9, 2; zu 3, 60, S. —

aedein ] * — Julcani ] gehört zu
ardem ; 5. 32 , 29 , 1; zur Wort¬
stellung vgl . 1, 38, 7; 33, 42, 10:

aedem in éasula Fauni ; einen eam¬

pus uleani gab es nicht ; s. Becker

1, 620 ; Jordan , Eph . ep. 1, 230 .

arcem ] * - - publicam viam | s. 32,
u, 2; dst durch . que an das Vorher¬

chende angeschlossen , dem Fol¬

genden ehiastiseh gegenübergestellt .
Der. Wechsel des. Asyndetons

und Poiysvudetous in der Xufzah¬

lung der Prodizia ist zu beachten ;
s. 28, 16, 2: 50, 35, 5, u. a . Das

Asyudeton , bei L, häufiger als
das Polysyndeton und bei Julius

Übsequens . durchgeführt , ist. ver¬
mutlich als die in der Pontifikal¬
chrouik angewandte Ausdrueksform
anzusehen ,

10. ζωη ] Fübrt eine neue Reihe
von Prodizien ein (s. 8, 19, 0; 31,
12. 0) , welche erfolgten ,ehe nach die
ersten gesülint waren ; daher werden
die in Rom eingetretenen an. zwei
Stellen . ( ὃ 5 und 11) erwähnt , —

vulgata ] soll nicht andeuten , da ( s
sie den. Behörden nicht . gemeldet
wurden ( im Gegensatz zu ᾧ 0: zuun¬
Hala ) , sondern ist allgemein == "be¬
kannt gemacht ‘ , da sich $ 13 auf
beide Klassen bezieht . — hastam

Martés ] s. 21, 62, 4: Preller M.
“00 , sua sponte μοδα sua

sponte oft bei Bewegung lebloser

Dinge ; s. zu 10, 36, 3; vgl . Obseq .
104 , — ovem loculum ] s. zu 35.
21, 4. — Praeneste ] s. zu 1, 2, 3.
— io triumphe ] s. Hor , Carm . 4.
2, 49 ; s. zu 21, 02, 2 und 45, 36,
12. — Spoleli *] s. zu 22, 9, 1. —

species ) s. 44, *; 21, 62 , 4. —

u
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28 LIBER XXII , CAP . 10. 11. αν αν C. 540,

cum candida veste visas esse . quin Bomae quoque in ipsa urbe

secundum apun examen in foro visum — quod mirabile est , quia
rarum — adfirmantes quidam legiones se armatas in laniculo

videre concitaverunt civitatem ad arma , cum , qui in laniculo

erant , negarent queniquam ibi praeter adsuetos collis eitis culto¬

res adparuisse . haec prodigia hostiis matortbus procurata sunt

ex laruspicum responso , et supplicatio ominibus deis , quorum

pulvinaria Romae essent , indicta est .

Perpetratis quae ad pacem deum pertinebant . de re publica
belloque gerendo . et quantum . coplarum et ubi quaeque essent ,

consules ad senatum rettulerunt . duodeviginti legionibus bellum

geri placuit : hinas consules sibi sumere , binis Galliam Sicilim¬

que ac Sardiniam obtinerz dnabus Q. Fabium praetorem Apu¬
liae , duabus volonum Ti . Gracehum circa Lucero praeesse ;

Hadriae ] s. 22 , Ὡς 5; wenn nicht
das am Po gelegene gemeint ist . —

circum ] s. 2, 64, 3; δ. 36 , ὃ; 28,
9, 10 ; weit häufiger gebraucht L.
circa ; s. 11, 3; zu 21, 49, 7.

11. quin Homae . . ] sonst meldet
L. ohne Bedenken gerade aus Rom
die meisten Prodigien , so dafs die
Steigerung : quin . . quoque (s. S,
20, 4) , wenn nieht eine leise Ironie
in den Worten liegen soll , wie in
S12 : cum . . adparuisse , etwas Auf¬
fallendes hat ; der Zusalz : in ipsa
urbe deutet wohl den Gegensatz zu
dem laniculum an ; s. Becker 1, 651 ,
n. 6, — seeundum von sequor , ==
" unmittelbar nach ’ ; s. 18, 5. 21, 3.
— apum examen ] s. zu 21, 46, 2, —
armatas ) ist nur hinzugefügt , um
die scheinbare Gefahr bestimmter zu
bezeichnen . — «ad arma ] vgl . den
Ruf ad. arma 3, 15, 6.

12. cum *] während ” ; s. zu 25, 30,
8. — erant ] * — adsuetos ] . . cul¬
tores ] die man dort zu sehen ge¬
wohnt war , —' die gewohnten ” oder
“die gewöhnlichen ” ; s, 25, 9. 9; mit
einem Dativ dabei 23, 10. 24, 2; 5,
54, 3: 21, 16, 5; 25, 17, 5; 38, 17,
9$: Gegensatz 27, 5: /nsolitus , --¬
cultores ] da das laniculum nicht be¬
wohnt war , sondern nnr als Burg
diente , sind die cultores (s, 40, 20,
3) nicht Bewohner , sondern Arheiter
iu den Gärten u. del .

13. pulvinaria } s. 23, M, 15.
essent ] *

11 . Anordnungen für
Krieg ,

l| . perpelralis ..| also in. einer
anderen Sitzung , nachdem die 10,12
beschlossenen Sühnungen ( paccin
deum = " Frieden nit deu Göttern ‘ )
besorgt waren ; vgl . 22, 11, ας
de republica ] s. 21, 0,3 ; hier durch
belloque näher bestimmt .

2. duodeviginti «. 12;
das Heer in Spanien ist hier , wie
auch später , nicht mitgezahlt : der
dort geführte Krieg wird als ein
selbständiger betrachtet , daher ist
die Verlängerung des Kommandos
der Seipionen 10, 3 and E41 nicht
erwähnt . Auch die Bundesgenossen
sind übergangen ; von vielen wurden
allerdings wohl keine Truppen . δὸς
stellt , aber die Latiner waren . we¬
nigstens treu geblieben . — sunere, . ,
obtineri ] s. 5, 39, 11.

3. duabus . . duabus ] die Legionen
beider Heere werden einzeln
zählt ; anders vorher nis . Ipuliue
zeigt , dafs duabus Ablativ ( vol , 10,
2) und praeesse im. zweiten Satze

den

27 . 30 .

δον

absolut . ( = ' " kammandieren ' ) 2e¬
braucht ist ; ο, 25, 16, 7, — Fabium |
νο
gleich Samnium zu bedrohen , wäh¬
rend. Fabius nur. fii Apulien be¬
stimmt ist : beide sollen . Hannibal
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singulas C. Terentio . proconsuli ad. Picenum et. M. Valerio . ad

classem eirca Brundisium relinqui ; duas urbi praesidio esse ; hie . 4

ut numerus legionum expleretur , sex novae legiones erant seri¬

hendae , eas . primo . queque . tempore eonsules seribere : tussi e

elassemi parare , ut eum eis navibus , quae pro Calabriae litoribus

in statione essent , centum quinquaginta longarum classis navium

eo anno expleretur . dilectu habito . et. centum navibus novis

deductis Q. Fabius comitia . censoribus ereandis habuit ; creati

M. Atiltus Begulus et P. Furius Philus .

Cum increbresceret rumor bellum in Sicilia esse , T. Otaci¬

lius eo eum classe . profieisei 1ussus est . cum deessent . nautae ,

consules ex senatus consulto edixerunt , ut , qui L. Aemilio C. Fla¬

minio censoribus milibus aeris quinquaginta . ipse aut pater eius

census fuisset usque ad centum milia , aut eui postea tanta res esset

beobachten , - — ad Pieenmn | = in

agro Piceno ; eigentlich ist ad. =
" ber : s ὃς 0. 10,3 , 45, 9: vel , zu
25, 15, U. — JFalerio ] s. 23, 32, 16.
As, ὅν τος ad classem ] d. hi. für den
Dienst anf der Flotte ; vgl . 22, 57,
Si legt elassiea , —duas urbi prae¬
sidio esse ] s; 22, 11, ὦ,

4. ser ] es. werden also 12 vor¬
ausgesetzt ; zwei Jahre vorher (s.
22, 36, 2) standen Hannibal 8 Le¬
gionen gegenüber , kleinere Heere
in Sicilien und Sardinien ; 23, 31, 3
ist die Zahl nieht genau angegeben .

5. pro . . litoribus ] " vor diesen
und ihnen ‘ zum Schulze ’ ; s, 23, 38,
Ὡς 25, 11, 1, — centum quinqua
αἰκίας ἢ eine Flotte , die aus 150
kriegsschiffen besteht ; s. $ 7; die
Flotten iu Sicilieu uud Spanien sind
nicht beachtet , — eapleretur ] s. 23.
D .

6. navibus navis deductis ] nüm¬
lich e navalibus (s. Caes ; BC. 2,
ὃς 2) da die Schiffe erst gebaut wer¬
den , müfste Fabius ziemlich lange
in Rom gehliehen sein . — Atilius ]
s. 23, 21, 1. — Furius * ] s. 23, 21. 2.

Ἱ. er senatus consulto ] der Senat
als oberste Finanzbehórde ordnet
also , ohne das Volk zu befragen ,
eine neue Art der Besteuerung an :
vgl . 20, 35, ὃ. 36, 8. — aeris ] nàml .
«4ssium , und zwar schwere As, Im

zweiten Jahre des Krieges ist zwar
der As auf eine Unze herabgesetzt ( s .
zu 22, 19, Ὡς der Census aber , wel¬
cher schon 220 v, Chr, gehalten war
(s. 23, 22, 3) , berahte wohl noch
anf dem früheren . Münzfufse ; «s.

Marq . δν . 2, 16. quinqua¬
τά
seheinlich liegt der Anordnung noch
der Servianisehe Gensus zu Grunde
(3. 1, 43, 1; 26, 35, 3) ; wenigstens
wird die Aufhebung oder gànzliche
Umgestaltung desselben nirgends
gemeldet , und noch zur Zeit des
Triumvirats bilden 190000 As eine

Abgrenzung ; s, Lange 3, 1, 514 .
Mit. der dritten . Klasse desselben
wurde wohl begonnen , weil in den
niedrigeren . nicht jeder einzelne
Bürger je einen Mannstellen konnte ;
auch würde , wenn die àrmeren Bür¬

ger selon 590009 As besessen hätten ,
also von dem grofsten Teile der
Bürgerschaft , deren Zahl Per , 20
auf 2570213 , Per , 27 und 36 auf
136000 angegeben ist , Seelente ge¬
stellt wären , die Bemannung . von
100 Füufrudereru überstiegen . wor¬
den sein , — aut pater eius ] istan tpse
so angeschlossen , dafs beides eine

Apposition zum Subjekt qui bildet ;
vgl . 26, 34,6 , — nautam ] vgl . 8 9:
socii navales ; nach 26, 35, 1. 10 ;
34 , 6, 13: servi ad remum cum

ö
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facta , nautam unum cum sex meusum stipendio daret ; qui supra

centum milia usque ad trecenta , ( ris nautas cum stipendio annie ;

qui supra trecenta . usque ad deciens aeris , quinque nautas ; qui

supra deciens , septem ; senatores octo naulas cum annuo slipen¬
dio darent . ex hoc edicto dati nautae arinatt instructique ab do¬

minis eum triginta dierum coctis cibariis naves . conscenderunt .

tum primum est factum , ut classis Romana sociis navalibus pri¬
vata inpensa paratis conpleretur .

Mie nmaior solito adparatus praecipue conterruit Campanus ,
ne ab obsidione Capuae bellum eius anni Romani inciperent . ita¬

que legatos ad Hannibalem oratum miserunt , ut Capuani exerci¬

stipendio nostra ( val . 21 . 49 . τὶ
50, 5) sind nicht allein . Matrosen ,
sondern aueh Ruderer gemeint ; vou
diesen wurden für einen Fünfruderer
etwa 310 , von jeuen 30 erfordert ,
— postea ον} ec hatte sich also
selbst . abzuschützen , — sea mena¬

sum } was vou dem Sold der Sol¬
daten gilt (s. ὃς 4, 7) , ist auch von
dem der Schiffsmanuscehaft . anzu¬
nehmen ; der Anführer hat ihn nach
6 Monaten oder nach einem Jahre
auszuzahleu . Über die Form men¬
sum. να] , 3, 24, 4.

S. supra centum milia . alle
im Folgenden Genannten . gehörten
nach dem Servianisehen Census der
ersten . Klasse und den Hittern an
und hätten , wenn ein gewohnlielies
Tributum . ansgeschrichen worden
wäre , unr deu Salz dieser Klasse
bezahlt : jetzt werden , da das Ver¬

mögen sehr vermehrt , das der Bür¬

ger der ersten klasse noch sehr ver¬
sehieden war , mehrere Abteilungen
gemacht und die Beieheren höher
besteuert , während die armen Bür¬

ger der 4, und 5. Klasse frei bleiben .
— supra lrecenta ο] umfa ( st wohl

die , welche sonst . zum Ritterdienst

verpflichtet waren . Zu quinque nau¬
fas uud. seplem . Quiautas Ist aus
dem Folgenden oder Vorhergehen¬
den ebenfalls eum annuo stipendia
hiuzuzunelimen ,— senatores : went
sich hieraus auch. kein. besonderer
Censns . für die Senatoren ergieht ,
so. zeigt dach die Stelle , dafs man

die Senatoren ju. der Kegel für die
Reichsten hielt t . 23, 22, 1: vol .
auch 26, 30, 3) oder sie meli be¬

lastele , weil sie voi Kriegsdienste
frei waren ; s. 22, 49, 16: vgl , Lanze

1, 432 ,
u, armalé iustructique ] i voi

ständiger Ausrüstung ! mit deu ini
sie nötigen Geräten und Wagen : >.
zu 7, 4. — ab dominis ] sie gaben
ihre eigenen oder zu dem Zwecke
von ihnen ( wie sonst vom Slaate )
gekaufte Sklaven ; s. 20, πῆς ὅν

( ας οαρ ) vul 21, 4 , τὶ
᾿ς
PES

die Piivateu auch diesen Mundvor¬
rat ( hauptsächlich Seliflszwieback )

veliefert haben , ist nach 260, 55, ἡ
und 34, 6. 3 anzunehmen , lum

wasit ersten Punischenprimum ..
Kriege (242. v. Chr. ) sesehali (6.
Polyb , 1, 59) , war nach der Dar¬
stellung römischer Geschichtsschrei¬
ber mehrein Privatonternehmen and
eiu Akt persönlicher Opfer wiligkeit ;
vgl . Nitzsch , Die Gracelien 35. but .
Ihne HG. 2, 02, — sociis navalibus
- ' Matrosen ' . [ er Ausdruck stammt

daher , dafs ursprünglich die πο .

hemaunung soci ? waren , in Gezen¬
satz zu den Seesoldaten , die ans
lómern bestanden . Zur Sache val .

26, 358 .
12 - 13 .

panlen ,
| . mafor solito ] s, zu o5.

ne . jenthált das Objekt der Εν οὓς,
wie I0 , 14, 18, 20 ; anders 2. 15, HF,

2. oratum miserunt , ut val 20,

Hannibal iu hom
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funr adioveret : ad. eani oppuguandani όνος evereitus . seribi

Bomae , nec ullius urbis delectioni inagis infensos eorum animos

esse , Md αρα fam trepide nuntiabant , inaturaudnm Hannibal ra¬

Hs . ne praevenirent Romani , profectus Arpts ad Tifata im vete¬

ribus eastris super Capuam ορ νο inde Numilis Hispanisque
ad. praesidium simul eastrorum siniul Capuae relietis euni vetere

evereitu ad. faeunmi Averni per speeten sacrilieandt , re ipsa , ut

temptaret Puteolos . quodque ibi. praesidi . erat ; descendit . Ma¬

ximus , postquam Hannibalem Arpis profeetum et regredi in Cam¬

paniam adlatuni est , nec die nee nocte intermisso ilinere ad ex¬
ereituur . redit et Ti . Gracchim ab. Luceria . Beneventum copias
adinovere , 0 . Fabium : praetorem — is filius consulis erat — ad

Lucerin Graccho succedere iubet . in. Sieilianr eodem tempore
duo praetores profecti : P. Cornelius ad exercitum , T. Otacilius ,

qui maritimae orae . reique . navale . praeesset , et ceteri in. suas

quisque peovinetas profecti οἱ quibus prorogatum imperiuni erat ,
eisdem quas prior : anno reeiones obtinerint .

2d. defeetiuni s, » 1; νο
: huie jufensus ορ αρ ΗΤΟ . 8. 9. p. 244 ) ; dort. pflegte inau die

Curs OEIL ρα τί superbiue Voten zu befragen veexeconartelur ;
PR
Zusammenhang verständlich ; s. Af.
ΠΝ

ἂς repite ! sS . Mud : castris
/repide reliclis ; 29, A, 14: . 25
11: Zuprovide : hàntig bebe I..
auch das Adicktivtun ; s. 23, 33, 6.
τς drpis der blofse Ablativ wie $ 5 :
S0. 11: Megaris : 6, 20, S: Prae¬
neslez 22, 15,35 ; 23. 41, 10. 43,6 ;
20, 25, 12; Curthagéine : AM, 13, 5:
αν 25 , 28 , 1: 26 . 09, 10:
Nagreeusis : ferner 20, 15,5 ; 38, 15,

55. pu. 0, 460,3 ; 44. 15, 2 n. ἃ,
seen den gewohnltehen Gebraueli
des Liv, , der zu Stidtenamen : vor¬
wiegend ὦ uud a^ ME s ] ,
212 . 60 . 13, 1. 55 2, 338, 6: 25.
τὰς 6, -- Tifala | ο, 23 M ETE
vell 5, 29. 6: 20 . 5 . 4.

V ad. praesidium ] s. 21,
un

2.
— lucum verné s, 13, ας 6.

20 ,
14. 35, 3. 40, 4; vgl . 41 , 1. 2; 13,
1. 65 ein See zwischen Cumae und
l ' uteoli , in. einer schauerlichen Ge¬
send , wohim man den Eingang in

Dorn ds aus dem — s. Cie. Tusce 1. τι Verg 6. 233 :
3. 443 a) , wie Seipio (s. Sil . Dt.
13, 417 ) und jetzt Hannibal ; vgl .
Plin , 51. 21, — Puteolos ! s, 7. 10.

5. Maximus } ο, 8. 46,15 : 10, 17,
11 : berühmte Mänser werden bis¬
weileu nur nit dem Zunamen be¬
zeichnet .

6. Gracehum . . éubet ! da auch
Marcellus schon in Kampanien steht
(s. 13, 9), so ist anzunehmen , dafs
mau beabsichtigte , Hannibal zu um¬
zingelu oder zu. hindern , sieh in
Kampanien festzusetzen .

το dito) die beiden 10, 5 bestimm¬
ten : dafs auch Appius dort. bleibt ,
Zeigt der Verlanf . der Geschichte :
SB , I2, τὸ prafeelé 1. prafeet ?
die Wiederholung desselben Wortes
bei gleichen Thàátiekeiten ist bei L.
nicht selten ; s, 2, 4, 2. 13, 4; 5,
35,0 ; 25. 13, 4 u. a. -- P. ] *

5, regiones ; lokale Bezeichnung
der provinciae . — priori derAblativ
deshomparalivs auf / findet sieh bei
L. uoeh 9. 34 , 23 und 29. 15, 15,
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Ad Hannibalem , cum ad lacum Averni esset , quinque nobi¬

les iuvenes ab Tarento venerunt , partim ad Trasumennum lacum

partim ad. Cannas . capti dimissique domos cum eadem comitate .

qua usus adversus omnes Romanorum socios Poenus fuerat . οἱ

memores beneliciorum eius perpulisse magnam partem se iuven¬

tutis Tarentinae referunt , ut Hannibalis amicitiam ac societatem

quam populi Romani mallent , legatosque ab suis missos rogare

Hannibalem , ut exercitum propius Tarentum adınoveal , sl κἰτ

gna eius , si castra conspeeta a Tarento sint , haud ullam inter¬

cessuram moram , quin urbs in potestatem eius . tradatur : in po¬
testate iuniorum plebem , in. manu . plebis rem Tarentinam esse ,

Hannibal confaudatos eos oneratosque ingentibus promissis do¬

niin ad. coepta niaturanda redire iubet : se in. tempore adfutu¬

rum esse , hac cum spe dimissi Tarentini . ipsum ingens cupido
incezserat Tarenti potiundi, . urbem esse videbat eum opulenta
nobilemque tum maritimam et in Macedoniam opportune versant .

regemque Philippum hune portum , si , cum transiret in Hala .

Brundisium Bomani haberent , petiturum . . sacro inde perpetrato ,
ad quod venerat , et dum ibi moratur , pervastato agro Cumano

usque ad Miseni promunturium , Puteolos repente agmen . con¬

vertit ad opprimendum praesidium Romanum . sex milia honi¬

num erant , et locus munimento quoque , non natura modo tutius .

13 . 1. ab Tarento ] s. 12,3 ; da¬

gegen ist es ἃ 3 —' von T. aus ; —

capti ] s. 22, 3, 5. 58, 2, — Poenus ]

deuteudere uud speziellere Momente
hervortreten , — narétimam | s. 3.
1, 5; er latte zwar schon Rrotoni

= launibal , wie derselbe oft von L.
mit der diesem Worte anliaftenden ,
in. Punica fides sprichwortlieh ge¬
wordenen . Veráchtliehkeit bezeicli¬
net wird : s, 21, 45. 2. 53, 11 n. a.

2. legatos ] auch dazu gehört se, —
“sie als , — propéus . . ] vielleicht
hatlen sie Hannibal noch bei Arpi
zu finden gehofft . Zur Konstruktion
ες, 41, 4; 23. 46, 9; vgl . 48, 11.

3. quin . . ] s. 22, 12, 3; vgl . 8,
. 3; 25, 45, 6. — plebis ] vgl . 3,

95 8, 27, 6.
4. oneratos ] s. 10, 14, 12 ; 25, 8,

65; =="reichlich versehen ’ ; «o. wird
durch dieses Wort oft mehr die Fülle
als die Last. bezeichnet ,

5. ipsum . . éncesserat ] so stets
bei L. ; nur 4, 97, 10: eura . patri¬
bus incessil , — opulentam . . ] eine
Gradation , indem für H. immer be¬

und Lokri in seiner Gewalt , aber
Tarent besafs einen besseren Hafen ;
vgl . Dolyb . 10. 1. — opportune ver¬
sam ] nach Macedonien hip günstig
gelegen ; & 45, 30, 4: ad. Helles¬

ο
gemque ) que z uud somit ; vgl . 31,
11. 32, 0, — petiturum ] das durch
die Umstáude motivierte künftige
Thun wird als bestimint hingestellt .

6. Miseni promunturium ] s. 10,
2. 4; zu 12, 4; die Landspitze süd¬
lich vou. Kumá , bis zu der sich
also das Gebiel der Stadt erstreckt ,

7. quoque , non . . modo ] s; 3, 6.
— moratus , . | deinde schlielst sich ,
wie anch sonst . zuweilen bel ἐς au
den Abl . abs , an (s. 22, 30. fi .
moratus , postquam . . templaeét,de¬
inde, . Es hann aber auch tempta¬
vil. praesidéo als. Augabe des Um¬
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triduum ibi moratus Poenus ab. omni parte . temptato praesidio ,
deinde ut nilil procedebat , ad populandum agrum Neapolitanum
magis ira quam potiuudae urbis spe processit . adventu eius in

propincum agrum mota Nolana est plebs , iam diu aversa ab Ro¬
manis el infesta senatui suo . itaque legati ad arcessenduni Han¬
nibalem cum haud dubio promisso tradendae urbis venerunt .

praevenit inceptum eorum Marcellus consul a. primoribus acci¬
tus . die uno Suessulam a Calibus , cum Vulturnus amnis . trai¬
cientem moratus esset , contenderat ; inde proxima nocte sex milia

peditum equites quingentos , qui praesidio senatui essent , Nolam
intromisit . et uti à. consule omnia inpigre facta sunt ad prae¬
oceupandam Nolam , ita Hannibal tempus terebat , bis iam ante

nequiquam temptata re segnior ad credendum Nolanis factus .
lisdem : diebus et Q. Fabius consul ad Casilinum temptan¬

dum , quod praesidio Punico tenebatur , veuit , eL ad Beneventum
velut ex composilo parte altera Hanno ex Bruttiis eum magna pe¬
ditum equitumque manu , altera Ti , Gracehus ab Luceria accessit ,

qui primo oppidum intravit , deinde ut Hannonem tria milia ferme
ab urbe ad Calorem HWuvium castra . posuisse et. inde . agrum po¬
pulari audivit , et ipse egressus moenibus mille ferme . passus

standes betrachtet ( Ξε wobei er . ,
hatte ; s, zu 21, 1, 5) und deinde
auf moratus bezogen werden ; s, zu
21, 50, 5. — ut . . procedebat ] s.
zu 1, 0; über die Bedeutung des
Verbums s, 26, 5; zu 2, 44, 1, —
; Veapolitanum ] s. 23. 14, 5.

S. adventu , ‚in . . . agrum ) das
Verbalsubstantivum hat dieselbe
Konstruktion wie das Verbum ; vgl .
35, 1; 21, 11, 13; 22 , 61 , 13; 25,
33, 4 u. a. — arersa ab. Homanis ]
durch die yon Marcellus begünstigte
Aristokratie (8$ 9; primoribus ) ist
die Plebs nieht . für Rom gewonnen
worden (s. 23 , 39 , 7) , durch den
Zusatz senalii . suo. wird. vielmehr
angedeulet , dafs darin ein neuer
Grund der Erbitterung gelegen habe .
— haud dubio ] dessen Erfüllung
sicher sei , da sie die Ankunft des
Marcellus nieht erwarten , — £ra¬
dendae urbis ] s. 9, 45, 18.

9. Suessulam . . ] nach Cales ist
er wohl mit seinem neuen Heere
vekommen ; s, 23, 48, 2. — eum )

Tit, Liv, V. 1. 5, Aufl

= obgleich ’ ; so wird das die uno
Geleistete als noch grofsartiger be¬
zeichnet .

11, ut ] * — segnior ad creden¬
dum ] s. 32 , 3. 4$, 5; 10, 22, 6;
21. 25, 0; 31, 40, 5$; 38, 6, 5; zu
2, 11, 9 u. 41 , 12, 4; doch folgt
er der Einladung ; s. 17, 1l.

1 £ —16 . Schlacht bei Bene¬
vent , Val . Mas . 5, 6, 8; Zon . 9, 4.

1. Casilinum ] s. 23, 20, 1; vgl .
zu 19, 9. — parte altera ] s. 30, 1;
21,8 , 2; 25, 9, 9. 14, 6; wir sagen :
" von der andern Seite ’ , — Hanno )
s, 1, 1: die Stellung ist. ebiastisch .
Zunächst ist nach einer wortreichen
Quelle vou Gracchus die Rede , erst
Kap . 19 von Fabius ,

2, (ria . milia ] nämlich passuum ,
was L. nach ilia sehr oft aus¬
làfst . — Calorem ] ein. Nebenfluts
des Vulturnus , der durch das Ge¬
biet der Hirpiner an Benevent vor¬
überfliefst , — et ipse ] er lagerte
sich ' gleichfall ( wie Hanno ) im
offenen Felde ; s. 7, 14, 10.
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ab hoste eastra locat . ibi contionem militum habuit , legiones

magna ex parte volonum habebat , qui iam alterum annum liber¬

tatem tacite mereri quam postulare . palam maluerant, | seuserat

tamen hibernis egrediens murmur in. agnime esse quaerentiun .
en umquam liberi militaturi essent , seripserati ( ue. senatui , non

tam quid desiderarent , quam quid meruissent : bona fortique

opera eorum se ad eam diem usum , neque ad exemphim isti

militis quicquam eis praeter libertatem deesse . de eo. permissum

ipsi erat , faceret quod e re publica duceret , esse ; ilaque prius¬

quam eum hoste manum eopnsereret , pronuntiat Tempus venisse

eis libertatis , quan diu sperassent , poliundae . . postero die ΙΒ ΗΝ

conlatis dimicaturum puro ae patenti eanipo , uli sine ullo insi¬

diarum metu vera virtute geri res posset . qui eaput hos ! is rettu¬

lisset . eum xe extemplo liberum imssurum esse ; qui loco cessisset .

in eum servili supplicio animadyersurum ; suam cuique fortunani

3. magna ec parte volonum ] s.
10, 3. 10, 8; volonum = ‘ die aus
. . bestanden ’ ; s. 27, 12, 5. — alte¬

rum ] da sie bald nach der Schlacht
bei Cannae ausgehoben waren , —

maluerant ] * — quaerentium ) s. 22,
5, 4; 34 , 50, 1 u. a. — en um¬

quam . . ] drückt den Unwillen und

zugleich den lebhaften Wunsch aus
( der Sprechende will an der Be¬

jalung seiner Frage schier ver¬
zweifeln ) ; s. 4. 3, 10: 9, 1t . 5: 10,

5, 10; 30, 21, $: mehrfach hei den
Komikern .

4. bona fortique opera . . ] in der
sie sich. gutgesinnt . gegen die
mer und tüchtig gezeigt hätten :
s, 47, 11 : 22, 59, 11 ; 23, 46, 6;
zur Sache vgl . 22 , 60 , 20. — ad

eremplum . iusti militis ] um dem
Vorbild vollkommener Soldaten zu

entsprechen ; /ustus = der alles zu
einer Sache Gehórige besitzt , ein
*wirklicher . . ; s. 41, 5: 25. 1. 3.

6, 14. 36 , 4. 38, 16. 40, 11 u. 2.
— praeter . libertatem ] his in die
Zeit der Bürgerkriege galt der

Kriegsdienst für cin Ehrenrecht der
freien Bürger ; die Sklaven wurden

zu demselhen nieht zugelassen : s.

22, ὅτι 11.
5. de eo] das Objekt . van per¬

γε ον » wird nicht selten durch de

ià¬

bezeichnet ; s. ἃ 5: 8. 43, 7; 2*.

45, 6; 33, 13, 1: de ceteris sena¬
tui permissurum dixit ; selten folet .
wie hier , aulserdem noch ein ab.

hàngiger Satz ( der blofse Konjunktiv
wie 21, 10,2 ) . — itaque ] geht nach
der eingescliobeueu . Erklärung aut

$ 3 zurück und giebt den Zweck
der Contio an.

6. puro ] uubesetzt , frei vou hiu¬
dernden Gegenständen ; s. 1. 44, 1:

vgl . BAfr . 19. τὶ Hom. ^ 4l :

häufiger ist. //hero campo , wie 3 .
39, 10 ; anders 25, Τεν 3: pufentf ,
= weil ausgedehnt , nicht einge
engt durch Berge -ᾱ 3,3 vgl . 34.
25 , 2. Uber den blofsen Αν

s, zu 1, 3M. τ,
τ. berum éussurum esse } Teier¬

lich für frei erklären ’ ; vgl . 16. 9.
Nach L. Darstellung ist. den Vo¬
lonen die Freiheit nicht einmal ver¬

sprochen (s. 22, ὅτι 11 ) während
sie nach Macrob . Sat . 1,11 , 30 ( vul .
Flor . 1. 22, 23. 30 ) sogleich bet dei

Aushebung für frei erklärt woideu
sind , - — /oeo : den angewiesenen
Platz im der Sehlachtreilie : den
Posten , auf den man gestellt ist eia :
vel S17. po : τι Τὸν 4: Wall Caf
61, 2.7 sereili supplicia , die heen¬
zZiguna (s, ὃς 15, PO, wihrend der
freie Bürger , wenn das Lehen ver¬



mGRaes

a. Chr, n, 214. LIBER ΧΝΝΙΗΗ CAP, 14, 15. 25

in manu esse , libertatis auctorem eis non se fore solum , sed con¬
sulem M. Marcellum , sed universos patres , quos . eousullos ab se
de libertate eorum sibi permisisse . litteras inde consuli ae sena¬
tus consultum recitavit . ad quae clamor eum ingenti adsensu est
sublatus , pugnam poscebant signumque ut daret exteinplo fero¬
eter instabant , Gracchus proelio in posterum diem pronuntiato
contionem dimisit . milites laeti , praecipue quibus merces navatae
in unum diem operae libertas futura erat , arinis expediendis diet
relieum . consumunt . postero . die ubi signa coeperunt canere ,
primi omnium . »olones . parati . instructique ad. praetorium eon¬
veniunt , sole orto Gracchus . in aciem copias educit , nec hostes
moram dimicandi fecerunt . . . decem septem milia peditum erant ,
maxima ex parte Bruttii ac Lucani , equites mille ducenti , inter

quos . pauci : admodum ftaliei , eeteri Nuniidae . fere omnes Mauri¬

que . pugnatum . est et acriter et diu ; quattuor horis neutro in¬
elinata est pugna . nec alia magis Romanum impediebat res quam

wirkt . war , mit dem Schwert hin-.— 2. 22, 2: relieum noctis ; 30, 2 n }Ppelt¬gerichtet ! wurde ,
8. auctorem ] wicht er allein gebe

und gewährleiste sie . - —sed , , sed]
5, 8, 24 τὶ aes Ann . d, 00 : sed
Pompeium νο Lepidum . - quos ]
= nam eos , Wie 260, 11 .— de [i¬
bertate ] gehört sowohl zu consul .
los als zu permrisisse .

9. Feras senatus consultum ]
s. 20. 15, 5. 10. — « d quae ] s. zu
30, 5.

10, merces ] vgl . [ὃς 3: pretra . --¬
navalae in unum diem . . ] vgl . 25,
6, 1b. — armés expediendis ος eun¬
sumunt "7 damit , dafs sie , ο, eigent¬
lich "in. der Weise , dafs sie , ος
deun der Ablativ ist. modal , wie
nicht selten . bei L. , z. B, 30 , 24,
Δ: relquam . anni eireumeundís
Italiae urbibus vonsumpsit , — "in
der Art , dais er , d, li. mit einer
Rundreise ; 40 , 28 , 4: sene vin¬
rendo factus — "unter Siegen er¬
grant u. à. Wegen der Konstruktion
von consumere ( ebenso wird ab¬
sumere gebraucht ; s, 20, 14) vgl .
auch 3, 62, 5; 25, 37, 1. 38, 23 ;
Cieero . läfst die Pràposition ἐπ
selten . fort ; s, ad fam . 17, 1,1
L1, 27,5 0. 8. — diei relieum *] vgl

,

reliquum . anni ; 39 , 13 , 6:
quum vitae .

15 . 1. postero die | da sole orto
folgt , vor Tagesaubruel , — signa
coeperunt canere ] die Zeichen "er¬
tónten ' ; s, 46, 2; vel . 10, 19, 12;
28, 27, 15 ; 40, 5, 2; anders canere
= ‘ blasen ’ ; s. 46, 6; zu 2, 64, 10:
eornteimes . . eanere ( nämlich eorna )
ΑΛ
τι 4. - - ad praetorium ! der freie
Platz vor dem Prátorium , wo sich
die Soldaten . versammeln ; s. 21,
53. 6; Marq . St Vw. 2, 3958.

2. decem seplem | s. 49, 1: vel .
22 . ὅτι Ότι 25 , ὃς 8; gewäühnlich
sagt L. decem et septem . - - Druttii
ac Lucani ] welche , wie die Sam¬
niten (s. 23, 42. 11 in. Hannibals
Heere. dienen . — μη ο " nach¬
gestellt , wie gewähnlich bei Έτος
νυν .
22,3 .

3. quattuor horís | s, zu 45, 9, 5;
vgl . Gaes , DC. 1. 46, 1: pugnatum
est. conlinenter horis quinque , —
capita .. facta ] ‘ der Umstand , dafs
νά
von pretia ab : s. 18 . 12; 21,
46, 6.
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capita liostium pretia libertatis facta ; nam ut quisque hostem in¬

pigre occiderat , primum capite aegre inter turbam tumultumque

abscidendo terebat tempus ; deinde occupata dextra tenendo caput

fortissimus quisque pugnator esse desierat , segnibus ac timidis

tradita pugna erat . quod ubi tribuni militum Graccho nuntia¬

verunt , neminem stantem iam vulnerari hostem , carnilicari 1a¬

centes . et in dextris militum pro gladiis humana capita . esse .

signum dari propere iussit , proicerent . capita . Invaderentque

hostem : claram satis et insignem virtutem esse nec dubiam liber¬

tatem futuram strenuis viris . tum redintegrata pugna est , et eques

etiam in hostes emissus . quibus cam inpigre Numidae occur¬

rissent , nec segnior equitum quam peditum pugna esset , iterum

in dubium addueta res . cum utrimque duces , Romanus Bruttium

Lucanumque totiens a maioribus suis victos subactosque , Poentis

4. aegre ] gehört zu abscidendo .

inter turbam . tumultumque ]
unter dem Getümmel der sich

drángenden und làármenden Menge ;
der Ausdruck ist allitterierend ; 5.

25, 4, 10 ; vgl . 35 , 2. 38, 8. —

occupata dexira ] während sie am

linken Arme den Schild tragen . —

pugnaltor | in Prosa zuerst und nur

hier von L. gebraucht : mit esse

verbunden nachdrücklicher als. pu¬

&nare ; s. zu 41, 22, τι Warum

die Feinde unter diesen Umstánden

nicht siegeu , ist schwer abzusehen ;

oder es müfste die Zahl der freien

Soldaten bedeutend gewesen sein ;

8, 16, 0.
5. quod ubi ] quod bildet die Ver¬

bindung mit dem Vorhergehenden

( wie in quod si ), ist aber zugleich
auch Ohjekt zu zuntiaverunt und

wird im Folgenden weiter ausge¬

führt ; vgl . ὅτι 5; zu 6, 7, 2. —

neminem stantem ..] weil der Be¬

fehl des Gracchus (s. 14 , 7) ganz

allgemein lautete , nicht das Haupt
eines von. dem Überhringer des¬

selben getöteten Feindes . gefordert
schien . - —carnificari ] findet sich

nur hier ; es bildet den Gegensatz
zu dem hampfe der Soldaten mit

den sich Verteidigendeu . οἱ in

deatris ) et knüpft nur. scheinbar

ein drittes Glied an ; es steht viel¬

mehr einem zweigliedrigen Asyh¬
deton gegenüber ; vgl . 21, ὃς 33, ^.
— signum dari ) der mündliche

Befehl ( die Ordre ) durch die Tri¬

bunen und Centurionen ; s. 21, 14,

3; 21, 1, 8.
6. et . . . eliam ) s. 34, 9; 1. 10, 5.

1. quibus ) auf die einzelnen be¬

zogen ; eques vorher kollektiv . --¬

Απ
wie cum inpigre . . zu dem Resul¬

tate . führt : erum res . . . so cum

ulrimque . . zur Entscheidung . des

Kampfes , indem sich an die un¬

wirksamen Schmähnngen | zutetzt

der Ausruf des Gracehus anschließt ,

weleher die 16, 1 angegebene Folge
hat . — duces ] das Prädikat hat sich

an die einzelnen angeschlossen ;
s, 10, 4; 26, 33, 5. — totiens ] be¬

zieht sich auch auf συ δασέος , da

sich diese Völker mehrfach der

rómischen Herrschaft zu. entziehen

resucht haben ; s. 25 , 16, 12.

a maioribus suis ] ist in Rücksicht

auf die Volonen nieht genau zu

nehmen . er ergastulo ] . steht

altribuliv ( 3. 3. 3: eirea ) und führt

die folgende . Aulserung . de her

lale hierbei , - eerbés oblereret ] das ,

was zur Herabsetzung des feud

Jichen Heeres gesagt . wird , Ist nn¬

mittelbares . Objekt geworden ( wie

bei /nerepo ; s. 8. 32, 33) , = μυ¬
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mancipia Romana . et ex. ergastulo militem verbis obtereret , po¬

« tremo pronuntiat Gracchus . esse nihil , quod de libertate spera¬

rent , nisi eo die fusi fugatique hostes essent , ea denium vox ifa

animos accendit , ut renovato clamore , velut alii repente facti , tanta

vi se in liostem intulerint , ut sustineri ultra non possent . primo

antesignani Poenorum , dein signa perturbata , postremo tola iu¬

pulsa acies ; inde haud dubie terga data , ruuntque fugientes in

castra adeo pavidi trepidique , ut ne in portis quidem aut vallo

quisquam restiterit ac prope continenti agmine Romani insecuti

novum de integro proelium inclusi hostium vallo ediderint . ibi

sicut pugna inpeditior angustiis , ita caedes atrocior luit . et adiu¬

vere captivi , qui rapto inter tumultum ferro conglobati et ab

tergo . ceciderunt . Poenos et fugam impedierunt . itaque minus

duo milia hominum ex tanto exercitu , et ea maior pars equitum ,

manos obterendo mancipia . . esse
diceret ; vgl . 23, 19. 10. Das Impf .
bezeichnet die mehrfache Wieder¬

holung , so dafs Gracchus noch , wäh¬
rend. derselben . die folgende Anfse¬

rung thnt ; daher nicht das Plusqpf .
S. postremo ] dieses Wort erfor¬

dert den Zwischengedanken : als
alles nicht fruchtete , aber trotzdem
keine Entscheidung herbeigeführt
wurde ,da zuletzt . . . - niAif , quod . . ]
vgl . 38, 43, 12.

16 . 1. aecendit ] der eigentliche
Ausdruck bei L. für ' entflammen '
im figürlichen Sinne ; /ncendere so
nur an drei Stellen der 1, Dekade .
— Jintulerint ) stellt das Einstürmen
als etwas , von der Gegenwart des
ledenden aus betrachtet , Vollen¬

detes dar ; so wird /Ca accendit
seiner Beschaffenheit nach bezeich¬
uet , wahrend ές possent die Wir¬

kung von anta ví in Bezug auf
die in Zn£ulerént angedeutete Ver¬

gangenheit augiebl ; s. 7, 29, 4.
Über das doppelte x s. 21, 19, 6;
vgl . Cic. de fin . 5, 39 : ex quo non
est alienum , ut , . sit scientia agri¬
colarum , ut quo natura ferat eo
possint . ire , ut . . . fateantur . Zum
ganzen Ausdruck vgl . 39, 31, 10;
41, 26, 4.

2. anlesignani ] die hastati oder
die hastati und principes ; s. zu 22,

5, 7; die signa werden also , je
nachdem sie hinter der ersten oder
zweiten Reihe stehen , mit den préz¬
cipes oder ( riaréi zusammen in Ver¬

wirrung gebracht ; vgl . Marg. StVw .
2,345 . L. lat hier , wie oft , die
rómische Heeresaufstellung auf die
Punier übertragen . — pavidi ] im
Gemüte ; /repidi : verwirrt umher¬
laufend .— continenti agmine ] fast
an den Feind anstofsend ; s. S, 8,
13. — portis ο. vallo ] an den Tho¬
ren und auf dem Walle ( vgl . 25,
34, 5) , über den sie sich zum Teil
retten , — ac ] ‘ und daher ; vgl . 35,
T. — novum de integro ] häufiger
Pleonasmus ; s. 31, 7; zu 22, 5, 1.
— ediderintj *.

3. angustiis | * — adtuvere | ab¬
solut , = “halfen mit ’ ; s. 46, 4; 25,
11, 5: 29, 1, 15; 45, 11, 6 n. 2 ;
vgl . 10, 20, 11 f.

4. et ea] wäre am einfachsten zu
nehmen = et eorum ; da aber dann
von den 1200 Reitern in dem οίνου

kampfe nur sehr wenige gefallen
wären , so hat L. wohl sagen wollen :
und diese 2000 enthielten die grös¬
sere Hälfte der Reiter , unter ihnen
war der grófsere Teil der Heiterei ;
et ea ist also dem maior pars assi¬
miliert statt e£ // , wie 15, 5. 43, 9.
Zur Konstruktion . vgl . 21 , 17, 5;
23, 35, 6: ea macima pars volo¬

16
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cum ipso duce effugerunt ; alii omnes caesi aut capti ; capla οἱ

signa duodequadraginta . ex victoribus duo inilia ferme cecidere .

praeda omnis praeterquam hominum captorum militi concessa

est ; et pecus exceptum est , quod intra dies triginta domini coguo¬

vissent .

Cum praeda onusti in castra redissent , quattuor imilia Terme

volonum militum , quae . puguaverant segnius nec in castra inru¬

perant simul , metu poenae collem haud procul castris ceperunt ,

postero die per tribunos militum inde deducti contione militum

advocata a Graecho superveniunt , ubi cum proconsul . veteres

milites primum , prout cuiusque virtus atque opera in ea pugna

fuerat , tuilitaribus donis donasset , tunc , quod ad volones attine¬

ret , omnes aif malle . laudatos à se. dignos indignosque , quam

nun erat ; 25, 25, 5 u. a . - — Caes ?
aut capli | s. zu 9, 2 , 14.

5. praeterquam ] abgesehen von ,
mit Ausnahme ; vgl . 25, 23, 1. —

praeda . hominum ] "an Menschew ' ,
d. h. die daraus bestand ; vgl . 20,
4. — cognovissent ] nämlich als das

ihrige ; 5. 3, 10, 1. — Durch diesen

Sieg wird die beabsichtigte Ver¬

bindung Haunos mit Hannibal ver¬
hindert und dieser genötigt , seine

Stellung in Kampanien aufzugeben .
6. rolonum militum ] gewöhnlich

heifst es nur volones , wie 14, 3;

vgl . 27, 7. 29, 3, 31 ,$. 32 ,7: hier
ist znilites hinzu - , und zwar nach¬

gesetzt , um den andern . Begriff zu
betonen , während in solchen Ver¬
bindungen der Gattungshegrill ge¬
wöhnlieh voranstelit ; s. 2, 18, 10:
homines adulescentes ; 2*5, 40, 55
30, 13. 2: mulier lbertina : vgl .
1. 24, 9: lapis siler ; 1, 32. 11 ο ai ;
doch s. 31, 8; 1 . 5 . 6 : gemini fra¬
res ; ὃς 30, 11: plebeio homini ; 25,
5, 4; Plaut , Capt . 100 ; Stich , 58 ;
vgl . Asin , 4: 0. — quae pugnave¬
ranti s 21. 59, 4; 27, 4, 2; 31, 11.
3: quinque milibus sociorum . quae
ΠΠ .
ist die Beziehuug des. l ' ronomens
auf die Personen Wenn übrigens
4000 sich zurückgezogen haben ,
kann die Zahl der tapfeven Volonen
nicht grofs gewesen sein , da von den

angeworbeneu 000 (s. 22, 1 , 11 ) ge¬
wilsselon viele gefallen waren ; doch
liat L. 23, 11. 4 erwähnt , dafs noch
6000 Verbrecher und Schuldze¬

fangene ausgelioben seien , und nach
Valer . Max . 7, 6 , 1 sind überhaupt
21000 Sklaven angekauft worden .

1. contione militum ] die Wieder¬

holung von militum ist uicht stó¬

rend , da Zreibuné militum ein steheu¬
der Ausdruck ist .

S. celeres milites ] was für alte
Soldaten Gracchus gehabt habe , ist

aus L. Angaben , es müfste denn in

23,32 , 1 cin Fehler liezen , nicht

abzunehmen , da das Heer erst nach
der Schlacht bei Cannae gebildet
wurde : vgl . ὃς 23, 35, 6. 36, 2,
- — primum == primo , wie 40, 2;

val . zu ὃς 39, d. - τ prout * i . q vgl .
35, 40, D: prout animus pugnan¬
( um est , prout numerus .

9, Gic ] im Nachisatze ; s. 4, οὓς 2;

vgl . $ 11; anu . SL entspricht es zu¬

gleich dem prémum . — quemquam ]
“auch nur einen ’ , als Gegensatz zu
omnes ; i malle . . quam liegt der
Gedanke : neminemveastizalum,om¬
nes polius laudatus se velle , «- quad
bonum . . ] s . zu dl. 15, 10: lier am
Schlufs der Bede ( wie 10, S, 12 .
um die Haupthaudiung feierlich zu
machen , da ein ähnlicher Fai ! noch
nicht vorgekommen isl : >. Lange
lli πο rei publicae ; s s Ad 218 .
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quemquam eo die castigalum exse , quod bonum faustum felix¬

que rei publicae ipsisque . esset , onunes eos liberos esse bere .

ad quam vocem cum clamor ingenti alacritate sublatus essel , ac

nune conplexi inter se gratulantesque , nune nanus ad caelum

tollentes bona omnia populo Romano Graccehoque ips precaren¬

tur , tum Graeelius " priusquam omnes iure libertatis aequasseni

iuquit , " neminem nota strenui aut . ignavi inililis notasse volui ;

uunc exsoluta iam fide publica , ne diserimen omne virtutis igna¬

viaeque pereat , nomina eorum , qui delractatae pugnae memores

secessionemi paulo . ante fecerunt , referri ad me iubebo citatos¬

que singulos iure iurando adigan , nisi cui inorbus causa erit , non

aliter quam stantes cibum polionemque , quoad stipendia facient ,

capturos esse . lianc multam ita aequo animo feretis , si reputa¬

bitis nulla ignaviae nota leviore vos designari potuisse ? signum
deinde colligendi vasa dedit ; militesque praedam portantes agentes¬

lU. ad . . ] s zu 40, ὃν — nunc . .
nuncios . Zu 23, 10, — eonpleat
inler se] s. 182,6 : conpleeti inter

se ; vul Av πο arratulantesque )
das Objekt Ist aus ( uen se zu
nehmen ; s. 8 16. —- bona υπο ]
val , 26, 41, 0v.

11. 4n ] am Anfang des Nach¬

satzes , wie ofl bei Liv. ; s. 20, 11.

45, ος vgl . 8 9. 03, 7. 44, 10; zu

25,9,0 und 44, 21, 1. — priusquam
. aequassem * ] der Konjunktiv als

Gedanke des Gracchus ; s. 19, 9. το

iure liberlatis | s. ὃς 50, 9: 23, 10,
4; Sall . Cat . 37, 09: quorum . . dus
libertatis inminulum erat . — nokta }
hier überhaupt ‘ Kennzeichen ’ ; steht
mehr in Bezug auf /gnuae/ ; über
nola . notare s, $ 5. 22, 16: 23,11 ,
5; 25, 15, 15; 29, 27, 3; notasse
seliliefst . deu durch das 2otare her¬

vorgebraeliteu . Zustand . ein , doch
scheint der besonders . nach oto
und malo bei L. hàulig angewandte
Inf . Perf . auch als ein Inf, Aor . ohne

Audeutuug der Vergangenheit auf¬

gefalst werden zu Können ; s. $ 9;
22, 59, 10; zu 32, 21, 32.

12. exsolutla . . ] zur Konstruktion
vgl . 15,5 ; 20,31 , 10. — fide publica ]
das vom Staate gewáhrleistete Ver¬
sprechen ; s, 5, 29, 10. — citatos¬

que simgulos ] wie bei dem Sacra¬

mentum ; s. 15, 3; vgl . 25, 20, 12:
nominalim . — iurc iurando . adi¬

gam ) s. zu 2, 1, 9.
13. eui ] f . — causa ] . Entschul¬

digungs - oder Behinderuugsgruud ' ;
vgl . 6, 6, 14: ec causari/s ; Gell .

10, 4, 4. Der Ausdruck wie 15, 7;
34 . 50 , 9: uL causas . cognosceret
eorum , quibus . . Morbus causa

essel ; dagegen 38, 92, 3 u. 10:
morbum causae esse , cur abesset ;
Cie, Phil . 1, 25 : aee. erit . iustior
eausa morbi quam mortis . — erit ]
bei der Untersuchung sich ergeben
wird : vgl . 36,7 , 10 ; der Indikativ isl
hier und bei facrent der beibehaltene
Modus des direkten . Ausdrucks ; s.
zu 2, 15, 3. — quam stantes ] nàm¬
lich bei der cena ; sonst wird das
Essen aufserhalb des Walles (s.

Polyb . 6, 38) , das Stehen . auf den

Principia u. a. als Strafe augeführt ;
s. Marq . 2, 554 . — multam ] sonst
Geldstrafe , Abzug vom Solde : hier

allgemein — poena ; vul . zu 9, 16,
18; Paul . liae , p. 54: ceuszonem

facere dicebatur censor , cum mul¬
tam equili inrogabat , —— ita . . si ]
“unter der Bedingung dafs , = ' in¬
sofern wenn ‘ ; s. 37, 1. 38, S. —

designare ] fast = nolare ; s. Cic.
in Cat , 1, 2; vgl . L. ἃς 29, 6.

14. vasa . colligendi ] ‘ zum Auf¬
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que per lasciviam ac iocum ita ludibundi Beneventum rediere , ut

ab epulis per celebrem festumque diem actis , non ex acie reverti

viderentur . Beneventani omnes turba effusa cum obviam ad

portas exissent , complecti milites , gratulari , vocare in hospitium .
adparata convivia omnibus in propatulo aedium fuerant ; ad ea

invitabant Gracchumque orabant , ut epulari permitteret militibus .

et Gracchus ita permisit , sz in publico epularentur omnes ante

suas quisque fores . prolata omnia . pilleati aut lana . alba velatis

capitibus volones epulati sunt , alii accubantes , alii stantes , qui
simul ministrabant vescebanturque . digna res visa , ut simulacrum

celebrati eius diei Gracchus , postquam Romam rediit . pingi iu¬

beret in aede Libertatis , quam pater eius in Aventino ex multa¬

licia pecunia faciendam curavit dedicavitque .

bruch ' ; s, 22, 30, 1. — portantes
agentesque ] hàufiger ferre et agere ;
s. 22, 3, 7; beides verbunden 38,
18, 15. — lasciviam ] s. 1, 5, 2;
37, 20, 5: In fuvenales lusus lasci¬
viamque versi .

18. celebrem . . diem *] ‘ ein all¬
gemeiner Freuden - und Festtag ! ;
vgl . 25, 12, 15: celeber dies omni
ceremoniarum genere fuit .

16. turba effusa ] ist Abl . modi ;
exissent : nämlich aus den inneren
Teilen der Stadt und den Häusern .

17. adparata ] s. 23, 4, 3. —

omnibus ] geht auf die Beneventa¬
ner ,— αὖ omnibus , wie L. bei dem
Part , Pass . sehr häufig den Dativ
der Person setzt ; s. 5, 6, 4. 24,
14 ; 28. 25, 10: zu 21, 34, 9,
in propatulo ] innerhalb des Hauses ,
auf einem von der Strafse aus sicht¬
baren freien Baum , in dem Atrium ;
s. 5, 13, 7; 25, 12, 15 ; Marq . 5,
1, 231 . 308 ; Becker Gallus 2?, 205 ;
anders 26, 13, 18. — epulari ] statt
des einfachen Soldatenmahles ; s.
Front . 4, 1, 2. Der hlofse Infinitiv
bei permittere statt ut ist bei frü¬
heren Schriftstellern nicht häufig ;
s, Cle, in. Verr . 5, 22 : coniecturam
faeere permittam ; Nep . Con . 4. 15
Tac , H. 2,37 ἀντ der blofse Kon¬
junktiv z. B. 14,5 ; 25. 10. 2 0. a,
— in puhlieoi auf der Straße ) : vgl .
3, 20, 5: epulae instructae , ante

omnium domus ; Plaut . Pers . 5. ες
6. — epularentur omnes , Soldaten
und Wirte ; auf die letzteren geht
suas quisque fores .

15. pilleati ] der weilse Hut galt ,
während sonst die Rómer keine
Hüte trugen , als Zeichen der erlang¬
ten Civitàt ; die Freigelassenen tru¬

gen ihn , nachdem sie sich das Haar
hatten scheren lassen ; s. 32, ἡ;
30, 45, 5; 34, 52, 12 ; 45. 44, 19:
pilleatum capite . raso , Statt . des
Hutes diente auch eine weifse Binde
als Zeichen der Freiheit , worauf
sich das Folgende bezieht : s. εν
32, 6.

19. digna . . ul ] das Belativum
konnte hier nicht stehen , ebenso we¬

nig 23, 42, 13 ; vgl . 22,59 , 17: Plaut .
Mil . 1140 . — in «aede Libertatis ]
s. Becker 1, 457 ; Jordan , Forma
u. ἢ, 25 ; ähnliche Gemälde s. 9.
43, 25 ; 10. 1, 9. — multaticie
der Ausdruck findet sich aufser Plin .

33, 19 nur bei L. , und zwar nur von
den Geldbufsen , weiche die Adilen
veranlassen : s, 10, 23, 13 u. a, Das
Wort ist gebildet , wie hei Plantus

adoplatieius . σοκ ο μα, protec¬
Lieius , surrupticius . euraveit de¬

dicavilque ] man erwartete das

Plusqpf . ; aber so. wird. von Εν das
Perf . oft gehraucht . ( nd . zwar in

Haupt - und Nebeun - atzeii indem dei
Erzählende ein Faktium σα allze¬
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Dum haec ad Beneventum geruntur , Hannibal depopulatus 17

agrum Neapolitanum : ad Nolani castra . movet . quem ubi adven - 2
tare consul sensit , Pomponio propraetore . eum eo exereitu , qui
super Suessulam in castris erat , aecilo . ire . obyiani . hosti parat
nec inoram dimicandi facere . €. Claudium Neroneui eum robore 3

equitum silentio noctis per aversam maxime ab. lioste . portam
emittit eireumveetumque oeculte subsequi sensim agmen hostiuni
iubet et , eum coortum proelium videret , ab tergo ze obicere , id
errore viarum an exiguitate temporis Nero exsequi non potuerit , 4

UU incertum est , absente eo eum proelium commissum esset , supe - ἢ
rior quidem haud dubie Romanus erat ; sed quia equites non ad¬
fuere in. tempore , ratio compositae rei turbata est , non ausus

insequi cedentes Marcellus vincentibus suis signum receptui dedit .

plus tamen duo nilia hostium eo die caesa traduntur , ab Romanis
minus quadrinzenti . solis fere occasu Nero diem noctemque ne¬

quiquam faügatis . equis . hominibusque . ne viso . quideni hoste

- 4
IT

te . . 1 .rediens adeo . graviter est ab consule inerepitus , ut per eun ste¬
T lisse diceret , quo minus accepta ad Cannas redderetur hosti clades .
[OU

" xd mein von seiner Zeil aus als ein - 8; 20, 40 , es ist die Porta decu¬
fach vergangen hinstellt ; s. 4, 51, mana ; s. ( 0, 32, S: a flergo ca¬
δι 0, 21, 4; 23, 19. 07 u. a . Zur strorum decumana porta . impetus
Sache vol . Mms, StR . 22, 603 , —
Die Darstellung der Thaten des
Gracchus ist so ausführlich wie 23,
35, 19 und wohl derselben Quelle
tCoelins ?) entlehnt ; val . 25, 16, I f.

17. Hannibals Mifserfolg
bei Nola .

1. dum ] * — Hannibal , ἃ $. 13, 8.
2. eonsul | er scheint sein Lager

näher hei Nola gehabt zu haben ;
Ss. Τῆς ἢν — Pomponio ] da dieser
nach 10, 3 in Gallien sein soll nnd
noeh 44 . 3 den. Befehl erhält , das
dort stehende Heer dem Tuditanus
zu übergehen , so mufs P. iu. der
Zwischenzeit die Provinz verlassen
haben : schon 535/216 war zeitweilig
die Kriegsführung in Gallien ganz
suspendiert worden ; s. 23, 25, 6, —
super Suessulam ] die Castra Clau¬
diana , von Marcellus im vorigen
Jahre errichtet ; s, 23, 31,3 .

3. Claudium ] er ist wohl Legat .
- portam ] nàml . eustrorum ; vgl .
2 . 01 . 5: porta . Esquilina , quac
toersissima ab hoste erat ; 22, 24.

factus ; Ταῦ, Ann. 1, 66, — sub¬
sequi ] wenn der Feind aus dem
Lager aufbreche ,— ef] * — ab tergo
se obicere *] die Bedeutung des Kom¬
positums eAfeere ist abgeschwaücht ;
allgemein = “sich von hinten auf
ihn werfen ’ , um ihn an heftigen An¬
griffen oder an der Flucht (s, $ 7)
zu hindern ; s, 25, 33, 6: ah tergo . .
se oblecerunt ; Mi, 30, 6.

A. errore , . ] weil er sieh verirrte ,
“aus Irrtum , oder wegen . vgl .
30, 190 10.

5. ratio compositae rei ] die. Be¬
rechnung der Anordnung , d. h. ( der
Schlachtplan ” ,

ες ah Blomanisi *,
5. diem. noctemque ! einen Tag

uud eine Nacht ! oder den Tas nnd
die Nacht hindurch ’ ; «, zu 2, t. 10;
dagegen die ae nocte — hei Tag
und Nacht " , — equis hominibusque ]
“Rofs und Reiter ’ ; vgl . 3, τος 6;
10. 25, 10 ; 26, 4, $; anders equis
rérisque : s, zu 21, 27, 1, — rediens ]
s. zu 7, 11: renfens , — per eur :
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postero die Romanus in aciem descendit , l ' oenus tacita etiam con¬
fessione victus castris se tenuit . tertio die silentio noctis ο νεα

spe Nolae potiundae , rei numquam prospere temptatae , Tarentum
ad certiorem spem proditionis proficiscitur .

Nec minore animo res Romana domi quam militiae gere¬
batur . censores Υπο ab operum locandoruin cura propter in¬

opiam aerarii ad. nores hominum regendos animum adverterunt

casligandaque vitia , quae , velut quae diutinis morbis aegra corpora
ex sese gignunt , eo nala bello erant . primum eos citaverunt . qui
post Cannensem . cladem deserendae Italiae consilia agitasse dice ¬
bantur .

stetisse . .] EE habe an ihm
gelegen,dafs nicht . s. zu 2, 31, 11.

diceret ] *. —
:

accepta . . redderelur]
" wieder heimgegeben sei ;
2: 21 , 49 , 5:
Cannenst clades ,

8. etiam ] au ( ser durch die Nieder¬
lage selbst auch dadurch , dafs er
nicht zum Kampfe ausrückt , worin
die tacita confessio liegt ; zu con¬
fessio vgl . 21, 40, 2. — caslris se
tenuit ] se tenere oder se continere
wird bei Liv . hàufiger mit dem
blofsen Ablativ als mit iu konstru¬
iert : vgl . 25, 22, 9. — ad certiorem
spem ] wo er mit mehr Sicherheit
hoffen konnte . H. zog vielleicht
erst nach der Eroberung Casilinums ,
welche nebst der Schlacht bei Bene¬
vent seine Pläne in Kampanien
vereitelte (s, 16 , 5. 19, 9 von da
ab ; wie er durch die römischen
Heere habe entkommen können , ist
nicht angedeutet , Uber die Schlacht
selbst gilt das zu 23 , 16, 16 Be¬
merkte ,

18 . Thätigkeit
soren .

1. res .. gerebatur ] ‘ wurde der
Staat verwaltet ; gewöhnlicher so
vom Kriege gesagt ; s. 7, 3, 9.

2. censores ] s. 11, 6. — operum
lacandorum cura ] opera locare ==
Bauwerke , uene oder auszubes¬
sernde , an. Bauunternehn . er in Ver¬
ding geben , dem Mindestlordernden

vgl . 20,
redditaque . aequa

der Cen¬

die Ausführung übertragen : s.
Becker 2, 2, 235 . 230 , — mores

princeps eorum M. Caecilius Metellus quaestor tum forte

. . regendos ] der eigentliche Aus¬
druck für die Beaufsichtigung des
Lebenswandels und der Sitteu ( mo¬
rum regimen ) ; s. S 1; d. ὅς 2.
— animum adverterunt ] . ebenso
48, 4; vgl . 45, 5, 2; Nep . Dat . 4,
5; dagegen , was man auch hier er¬
warlete , 4, 45 , 4: adrerterent ani¬
mus ; gewöhnlich gebraucht L. wie
Cicero und Cäsar die zusammen¬
gezogene Form animadvertere , —
velut quae νο gignunt ] d. h. wie Ge¬
brechen , welche ( quae Acc. ) kranke
Körper . . . erzeugen ; der Ausdruck
ist wie 6, 1, 2; 31, 1, 5: vgl . 23,
29, 1. — morbis aegra ] wie 29. 3:
corpus aegrum . . ingraviorem mor¬
bum recideret ; das blolse aegra
bezeichnet mehr das

Übelbefiude u
überhaupt , — eoj *

3. eitaverunt ] wie ὃ ὅν 16. 12:
eine Vorladung , um die Thatsache
festzustellen ; in diesem Verhór kón¬
nen die Angeschuldigteu sich ver¬
antworten (s. S 4: eausam divere \ :
vgl . Mms. StR . 2 , 311 , 1. - - . . aHlasse ] über die Sache s. 22, 53, 4,
wo der Sohn des Ceusors Furius die
Verschwörung entdec kt , — M. Cae¬
cilius ] so lautet der Name hier , 27,
11, 12, 36, 9; 25, 10, 3; Val. Max,
2, 9, 8; dagegen L. Caecilius 22,
53. 55. 12 : ᾧ, ὌΝ bei Vaf. Mas .
5, 6,75 vul. 33, 2. —- quaestor dic
Censoren ziehen auch Magistrate vea
ihr Gericht : die Quástoren Können
als Magistratus minores auch sous !
sogar während ibrer Amtsführung ,
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erat , iusso deiude eo ceterisque οκ noxae reis causan dicere , 4

cum purgari nequissent , pronuntiarunt verba orationemque eos

adversus rem publicam habuisse , quo conitiratio deserendae Ha¬

le causa eret , seeundum : eos . citati nimis . callidi . exsolvendi

iuris iurandi interpretes , qui caplivorum ex tinere regressi elam

in castra Hannibalis solutum , quod turiverant redituros , reban¬

trs his superioribusque ilüs equi adepti , qui publicum equein
liabebant , tribuque moti aerarii omnes facti ; neque senatu modo

belangt . werden ; s. Gell , 13, 13,5 ;
Lange ᾿ς 992 .

4. ποσα ] Schuld ) : s; zu 2, 54,
pns π΄ purgari ) vellexiv . =. pro¬
nuntiarunt ] sie sprachen das Schul¬
dir aus : ebenso von Konsulu uud
Prätoren gebraucht ; s. Cie. iu Verr .
2. 94 : palum de sella ae tribunali

pronuntiat : der Wechsel der Sub¬
verba ] iu

Gesprächen ; / orafonem : . Mngere
Ausführungen : beides hängt von
halitisse abi s. τς 24, 4i pauca
cerbu habita ; Sall . dua. ὡς t.

3. πο } s. su 10 , 11. —
callidi , . über die gesunkene , Re¬
Higiositàt s. 10, 42, τ , 1,6 . Ubri¬

gels folgt L. hier der 22, 61, 5 nach
Acilius , uielit der gewohnlicheu ,von
ihm seibst 22, 55, 5 gegelenen Dar¬

Stellung ; vel . Cie, de oll . 1, 40 ; 3,
LE — qui eaplirorum | " nämlich
die von den Gefangenen . . ; s. 19,
11: zu 2, 22 , 6; captivorum ist
uoch nachträglich der zeuauereu Be¬

Sm Wegen beigelügl . — ea
iinerel s. d . c redituras ] ge¬
μπουν Cic, de oll , d, 40.

n, publicum equom | wie 3,9 . 2,
aewahulieher in der Stelluig equam
pebiteum . Der Zusatz qui
bant , =— ἐν ος , qui .

εν hube¬
eosebztb ans

dere voraus , die uit eigenen DPierdeu
dienten ; s, 8 l5 ; vel . 5, 5,5 ; 27,
11, 15. Die Wegnahme des Pferdes
war das Zeichen für die Ausstofsuug
aus den Genturiae equitum uud dem
Οράν. equester ( 8 1). — tribuque
μποτ , eiue Verschärfung der Strafe
und der Iguominia (s. die zu 16, 13
angef , St, aus Paulus Diac . ) für die
Ritter , die sonst iu der Legion hätten

dienen können , während die übrigen
uur diese Strafe traf ; s. 42, 10, 4;
Becker 2, 1, 123. 102 ; 2, 2, 309 ;
Lange 2, 315 . Der Censor . als
sanctissimus inagistratus strat den
Meiueid , während sonst den. Gót¬
tern überlassen : wird , denselben zu
rächen ; s. lae , Ann . 1, 13.

τι neque , modo ] ist wie 1, 10, 1
2ebraucht ; nur folgt an u. St ein

Asyudetan staltsed . - - senatu ] von
diesem ist unnittelbar vorher nicht
die Hede gewesen ; wahrscheinlich
wurde Metellus ; wie 27, 10, 12, als
mil £gzaomiénia belegt , nicht in deu¬
selben aufzenommeu ; s. 23, , 0.
— equestri ordine ] der. für diese
Zeit richlizere . Ausdruck : equites
equo publico ist. ᾧ 6 angedeutet :
vgl . 47, 12; 21, 59, 0: 26, 30, s.
12, — regendo | s. zu S2 . se . .
ρα ] — se continuit , hàuliser bei
Ortsbezeielinungeu ; s, 4, 55,5 ; val .
zu 17,5 , — ruutiorum tabulis , Ver¬
zeichnisse der Dienstpflichtigen vom
Anfang des 18. bis zum Ende des
46. Lebensjahres (s. Mms. BF. 2,
401) , welche , wie die Bürgerlisten
nach Fiibus uud. Ceuturieu . geord¬
uel , den Censoren vorlagen , so dafs
Sie aueh hier. eingreifen konntet ,
obzleieh sonst die Mazistrate , wel¬
clie die Ausliebuna haften , die sich
derselben Entzieleudeu : bestrafen ;
s. Becker 2, 2, 2171 . ( reerpse¬
runlj sie liefsen . die Namen . aus¬
ziehen und zusammenstellen , In
den Listen war wohl bemerkt , wann
und wie oft jeder gedient hatte , —

quadriennto ] s. 9,1 : multis annis ,
Μο .
hätten , obne dafs ihnen . . . — va¬
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aut equestri ordine regendo cura se censorum tenuit ; nomina
omnium ex iuniorum tabulis excerpserunt , qui quadriennio uon
militassent , quibus neque vacatio iusta militiae neque morbus
causa fuisset , et ea supra duo milia nominum in aerarios relata

tribuque omnes moti , additumque tam atroci censoriae notae
triste senatus consultum , ut ei omnes , quos censores notassent ,
pedibus mererent mitterenturque in Siciliam ad Cannensis exer¬
citus reliquias , cui militum generi non prius , quam pulsus Halia
hostis esset , finitum stipendiorum tempus erat . cum censores ob
inopiam aerarii se iam locationibus abstinerent aedium sacrarum
tuendarum curuliumque equorum praebendorum ac similium his

catio ] z. B. die Bekleidung eines
Staats - oder Priesteramtes , Teil¬
nahme am Senate , besondere Ge¬
schüfte für den Staat (s. 23, 49. 2),
auch wurde sie als Belohnung ge¬
währt (s. 23, 20, 2) ; die gewóhn¬
liche Ursache ( emerita stipendia )
wird bei den £uniores nicht oft
stattgefunden haben , dagegen ist
Krankheit oder überhanpt körper¬
liche Untüchtigkeit , die sonst als
fusta causa gilt , hier als natür¬
licher Hinderungsgrund besonders
angeführt . Über den Ausdruck mor¬
bus causa s. 16, 13.

δ, el ] * — ea ] s. 16, 4. — nomi¬
num*| ] die Namen wurden in die
Listen der Ararier eingetragen , und
so die mit denselben bezeichneten
Menschen zu Arariern gemacht ; vgl .
29, 25, 5. — tribuque moti ] ist hier
wie 42, 10 , 4 gleichsam erklürend
nachgestellt , da das aeraréum fieri
nicht ohne das fribu moveri ein¬
treten konnte ,

9. additumque . . ] s. 21, 11, 14 :
addiderunt . acerbitati etiam . tem¬
pus , — alroci *. , notae ] vgl . 2,
94, 1: atrocisséma | sententia ; ὃς
53, 5: atrox postulatum ; 28, 25,
14: atroci poena . — pedibus me¬
rerent ] also auch die Ritter , Dar¬
aus , dafs der Senat diese Bestim¬

mung trifft , folgt nicht , dals die
Ararier sonst vom Rriegsdieust frei

gewesen seien : sondern wie von
demselben alle Anordnungen für
das Kriegswesen ausgehen , δὸς

schränkt er hier zur Verschärfung
der Nola censoria die Verwendung
der unter die Ararier Versetzten
auf den entelrenden Dienst mit den
Cannenserm . Wahrscheinlich war
überhaupt der Kriegsdienst der
Ararier weniger ehrenvoll ; sie
konnten in Legionen (s. 26, 28, 11) ,
aber nicht in den Legionen dienen ,
welche aus den Tribus gebildet
wurden , da sie aus den Tribus
ausgesto [ sen waren ; die Dienstzeit
wurde ihnen nicht angerechnet , wie
auch den Canneusischen Legionen
nieht , die wohl als Ararier calten
s. 25, 6, 19) , vielleicht . erhielten

sie auch keinen Sold ; s. 23, 31. 2;
Aur , Vict . 50 : omnes tribus Maecia
excepta aerarías f ' eeít , stipen¬
dio privavit . - cui. militum
generi ] s. 23, 25, 1. — non prius
quam pulsus . . esset ] der Konjunk¬
liv aus dem Sinne des diese Frist
feststellenden Senats , wie 16, 11;
5, 18, 9; 22, τι 11; 35, 25, 3; MA,
20, 9; vgl . zu 23. 30, 4. — /ini¬
tum ] s. 9, 33, 4; die Zeit der Feld¬
züge solle nicht eher ' "begrenzt ' ,
d. h. zu Ende sein , als bis . .

10. locationibus ο} s. 8 2. -. se
ον abstinerent ] findet sich oft bel L. ,
doch häufiger intransiliv abstinere :
$. 20, 11. — fvendarum ] in Stand
erhalten ; vgl , 23, 398, 12. Pur
liumque equorum ] s, Paulus Dri v,
δν 49: curules equi quadrigalis
es sind die vom Stsale zu «tellen¬
den Pferde für die Prozessionswaeen
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rerunt , convenere ad eos frequentes , qui hastae huius generis ad¬

sueverant , hortatique censores , ut oninia perinde agerent locarent

ac si pecunia in aerario esset : neminem uisi bello confecto peecu¬
mam ab aerarto petiturum esse , convenere deinde domini eorum .

quos Ti , Sempronius ad Beneventum manu emiserat , arcessitos¬

que se ab triumviris mensariis esse dixerunt , ut pretia servorim

acciperent ; ceterum non ante quam bello confecto accepturas
esse . eum liaec inclinatio animorum plebis ad sustinendam ino¬

piam aeraril fieret , pecuniae quoque . pupillares primo , deinde
viduarum coeptae conferri , nusquam eas tulius sancliusque de¬

mit den Gotterbildern bei dem feier¬
lichen Aufzuge in dem Cirkus und
für die Spiele in demselben .

11. hastae ] bei Verpachtung von
Staatsgütern und. Verakkordieruug
vou Lieferungen für den Staat wurde ,
wie bei dem Verkauf solcher Güter ,
immer eine Aasta aufgesteckt ; s. 2,
Πο ὃς 39, A44, 8c edécto submoltis
ab hastt ; AA, 16, 2: es sind. die
Schon 23 , 44 , LE. erwähnten Ge¬
sellschiaften uud Korporationeu , die
solche Dinge in Akkord zu nehmen
pllegten ; vgl . 25, 3, 8, — Ahortati¬
que *| nàml . sunt ; s. zu 25, 23, 6.
— agerent locarent ] "sie. sollten

alles getrost in Akkord geben ;
direkt hiefse es agite locate ; s. 3,
62, 4: 1, 34 , 11. — perinde ac . . )
*. 23, 49, 4. Wahrscheinlich wurde
da - Anerbietenangenommen , wenig¬
stens werden vou L, ähnliche Ver¬
lezenlieiten der Censoreu nicht wie¬
der erwähnt .

12. convenere ] sie erschienen vor
den Censoren . und. saben . die. Er¬
Klärung ab, sie seieu zwar von den
Ertumeiri o mnensarié — vorgeladen ,
um. , . , aber sie. würden . . Die
"Triumviri . sind. wohl noch die 23,
21 . 6 genannten ; wal. 26 , 36, 5,
Anders Val . Max. 5, 6, 8: pretia
ab nperalore exigere . supersede¬
runt , — manu . emiserat | . ein. sel¬
tener , aber schon von den Komikern
und später bei Tacitus (s. Ann . 15,
19 ) gebrauchterAusdruck statUmanu
miltere ; s, 41,9 , 13; 44, 30, 9; vgl .
aber zu 21, 15, 6, — non ante quam

ΒΝ

bello confecto ] s. 3, 51 , 13: non
ante quam perlalis legibus ; 8,14,0 .

13. /nelínatio ,. ad ] s. 23, 4; 44,
31, 1. — plebis ] ist hier das Volk
überhaupt im Gegensatze zum Se¬
nat , dem die Puhlicani so wenig
als die Verkàufer von Sklaven , unter
denen sieh L. wohl mangones uud
venalicit denkt , angehörten . — (i¬

duarum ] umfafst Witwen und Un¬
verheiratete : s zu 1l, 43, 9. - eon¬
ferri ] in das Ararium ; ἢ 014: de¬
ferebunt , wie ὃς 25,8 . Zur Sache
vgl . 26, 56, TOM

14. sanctius ] mit der. Aussicht ,
dafs es nicht angegrillen und ge¬
wissenhaft verwaltet werde ; sonst
wurde das Geld , wenn es nicht
nützlich verwendet werden konnte ,
in Tempeln niedergelegt ; s. Cie, de
leg . 2, 22. — deponere ] olme se ;
s. zu 6, 0. — publica . [ ide ] “unter
Garantie des Staates ’ , - paratim . .
foret ] paratum . ist allgemeiner als
emplum , = " angeschafft , wie 26,
35. 25 foret ist der bei L. häufige
Goniunetivus iterativus ,— a quae¬
sborei nàml , dem bei der Sache
thäligen ; daher abstrakt : ‘ von der
Quüsturverwaltung ' : dent sonstsind
zwei Quästeren in Rom ; s. Decker
2, 2, 445 . — perseribebalur ] wurde
bezahlt . eigentlich wurde ' ein¬
getragen , gebuehU . —perscribere ist
die Thátigkeit des Protokollführers
und Buchhalters . (s. Cic, iu Verr , 3,
168) , speziell also des Quästors ,
wenn es sich um Ausgaben ans
dem Ararium handelt ; vgl . Rein

11

13

14
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ponere credentibus , qui deferebant , quam in publica tide , inde
si quid emptum paratumque pupillis ac viduis foret , à quaestore

15 perseribehatur . manavit ea privatorum benignitas ex urhe etiam
in castra , ut non eques , non centurio stipendium acciperet mer¬

cennariumque increpantes vocarent qui accepisset ,
Ὁ. Fabius consul ad Casilinum castra habebat , quod dmn

milinm Campanorum et septingentorum militum Hannibalis tene¬
latur praesidio . praeerat Statius Metius missus ab Cn. Magia Atel¬
lano , qui eo anno medix tutieus erat servitiaque et plebem promi¬
scue armarat , ut castra Romana invaderet . intento . consule ad
Casilinum . oppugnandnn . mhil eorum : Fabium fefellit . iaiue
Nolam ad collegam mittit : altero . exercitu , dum . Casilinum oppu¬
gnatur , opusesse , qui Campanis opponatur ; vel ipse relicto Nolae

praesidio modico veniret , vel si eum Nola teneret , necdum securae

PH. 678 , 1. Ba nun der Quàástor
nichts buchen kann , wenn er nicht
Zahlung geleistet hat , so liegt in
dem Begriff des perscribere un¬
mittelbar zugleich der Begriff des
Bezahlens (s. z. B, Cic. p. Flacco
44 ; ad Att , 9, 12,3 ; 16, 2, 0n . a. ).
Wissen wir auch nicht genau , wie
die Bechnungshücler der Finauz¬
beamten u. a. eingerichtet waren ,
so láfst sieh doch voraussetzen , dafs
sich die Rubriken des Soll und Haben
( acceptum und. erpensum hei Cic.
p. Caec , 17) entsprachen haben , also
z. B. nach. Empfang von Mündel¬
geldern , wie an u. Μος. alle auf
dieses lepositum hin ( selbstver¬
stàndlieh nach Anweisung der Vor¬
münder und gegen Quittung des
Empfängers ) geleisteten Zahlungen
ordnungsmäfsig unter dem erpen¬
sum verzeichnet wurden , Vgl. Mms,
Hermes 12, 111.

15. eques . . ] vgl . Val . Max, 5. fi,
8; es sind die nicht equo publico
dienenden : s. zu 86 ; Lange 1,
419 . — mercennarium increpantes
voearent ] "einen Mietling schalten ”,
indem /nerepantesohne Objekt steht
(s. 1, 26. 3) oder auf das zu er¬
günzende eum seht ; vel , 35,30 , Τὶ
Magnetas ut ingratos inerepat ,

19 —20 . hriegsereizgnisse
in Italien .

1. ad Casilinum ] erst jetzt kommt
L. auf 14, 1 zurück , — dum μι
lium . . ] s. 23, 20, 1, wo nur Tao
Punier erwähnt werden ; vgl , 23,17
8. Über duum s, zu ὃς 10.

2. Statius ] s. zu. 10, 20, 13;
Metius : männlicher Name , anch
bei Fest . p. 158 : Sthennius Melius ,
— (Cn. ] hei den Oskern wohl ἐς
Pius . — Magius ] oskisch | Maius ;
lier , wie 23, 7, 4, Gesehlechtsnamoe ,
— Ẑ lellano ) ] giebt die Heimat an
(s. 26 , 33 . 8) : “ans Atella ^, einer
kleinen Stadt südlich von. Κάρες
8, 1, 2. 12. Der media πε
( mit mederéí und. /olus zusammen¬
hàngend : s, Mms, UD. 275 ) als Ober¬
haupt der kampanisehen Städte εν,
26. 6. 13). konnte also. anch aus
einer anderen Stadt als hapna σὸς
wählt werden ; vgl . zu 23. 35, 13,
— servitiaque ] wie in Rom (s, 22,
57, 10) . nieht als ob dies gewähn¬
lich. gewesen wäre : vgl . 23, 5, 15.
— armaralt ] *

35. mittit ] enthalt . zugleich den
Begriff des Meldens : ο, 6,10 , 2: 21,
24, 3; vgl 26 , 25, ] 5, — dum . ,
oppugnatur | gewöhnlich eehraucht
L. bei dum in Orat , obl , den Kor
junktiv , während er sonst den Mo
dus der direkten Bede nicht selten
heibehalt ; val . zu 37, 08. 2.

J. teneret ? anvüekhielte ' , seinen
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res ab Wannibale essent , xe Ti Gracchum proconzulem a Bene¬

vento . ασ hoe nuntio Marcellus . duobus militum milibus 5 |
Nolae in praesidio : vehtetis eium eetero exercitu Casilinmmn venit . i
alventuque eis Campani iani moventes . sese quieverunt , ibi ab 6 I. sq . . . IEduobus . consulibus Casilinum oppugnari coepit , ubi einn multa i
Suecedentes temere moenibus Womani milites aceiperent vulnera ,

neque satis ineeptum . succederet , Fabius omittendam rem par - |
van ac inxla . magnis . diffieilem abscedendumque nde censebat , Ι
eum res maiores instarent ; : Marcellus multa magnis ducibus sic¬
nt non adgredienda , ita semel adgressis non dimittenda exse di - ,

cendo , quia magna famae momenta in utramque partem fierent ,
tenuit , ne inrite incepto abiretur . . vineae inde omniaque alia ope - 5 ’

rum machinationumque genera eum admoverentur , Campanique
Fabium orarent , ut abire . Capuam . tuto . liceret , paucis egressiz 9

ἱ
Marcelli portam , qua . egrediebantur , occupavit , eaedesque . pro¬

; miseue omninm . eirea . portam . primo . deinde . inruptione facta

" etiani in urbe fieri coepta . est , quimquaeinta . [ ere prinio egressi 10

Cimpanormn , eumd Fabium eonfusissent , praesidio eius Capuant

Abzua nieht gestaltete : s, 20 ,5, — nach beiden Seiten ' , er gebe , er¬
n Sceurae pes ab δα ] securus — leichtere den Sieg und bewirke das
, ιν
, Si SU. D. 6. 2035 , τς 25 vgl . EL. 29 , 35 , 12. — .

, ον ρα οσο ο} eigentlich : ας £enuit ] == obtinuit ; vul . 23, 20, 10.
Posten ! (s, 37, 8), dann e ' als Be-.— — iarito incepto ] s, zu A4, 31, 7.

. Suzunz : das letztere S 4: prae - S. omnia alla , ungewöhnliche
ἢ silio : s, d, EA, 8. 38, 1: 33, 8, 3; Wortfolge statt . ala omnia , wie

30 , 351, 11: val , zn 44, 44. 4. auch ( aufser 22, 52, 5) die Stelluniz
. rum . . . ) s, 30, 1; 23, 32, 10; ἢν eelera omnia die feststehende isl ;

"
|

ο .U — moventes sese ] s, zu. Y, 10,3 . 13, D3, — operum ] Dämme , Gräben ;
n. oppugnari coepit ] s. zu τι 10.

ο succederet ] s, 32,
lS . 1: Φῶς 08 . dE: pos/quam . in¬
eephitin non. succedebat : V. sagt
an Sing , neephinn suceedit , im

muchinationum : ; Türme , Widder
τ. 8. W,

US paucis egressis νο] $10: quén¬
quaginta fere , V. spricht nicht he¬
stimmt ans , dafs ihnen Fabius freien

Plur , vewöhnlich /neepfis ( eoeplis ) —Abzug zugesichert habe , um. den [
sweeedél : vgl 26 , 5: 44 , 12, Έτ Freubrucli nicht zu erell erseheinen 1
zu 35,3 ; anders vorher sweceden - zu lassen : s, Einl , 48; über das Ver - 3

" les ; succedere : in. verschiedener fahren des Mareellnss,zudu,7 , Durchἢ
Bedeutung wiederholt wie 13, 1: — die mit Umsicht vorbereitete Ein¬
procedebat , , processi : vel . 44. nahme der Stadt gewinnen die Rö¬
3M. Βου Derla magnis difficilem ] —mer die für sie wichtige (s. 23, 19,
henta ist Adverb == pariter ; vgl . 2) Herrschaft über den Vulturnus '
35 , 16, 10: pariter ultimae pro¬
inquis ..̂ Fn utramque partem ο ‘ der
ΒΗΓ habe entscheidenden Einflufs

wieder und hedrohen von jetzt an
Kampanien ; s. 17, $. — qua ] ο, zn
26. 10, 1.

10. praesidio ] vgl . 1. 1s, ο
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pervenerunt . Casilinum inter conloquia cunctationemque peten¬

11 tium fidem per occasionem captum est , captivique Campanorum

quique Hannibalis militum erant Romam nuissi atque ibi in car¬

cere inclusi sunt ; oppidanorum turba per finitimos populos in

custodiam divisa .

Quibus diebus a Casilino re bene gesta recessum est , eis

Gracchus in Lucanis aliquot coliortes in ea regione conseriptas
cum praefecto socium in agros hostium praedatuni misil , eos ΟἹτ

fuse palatos Hanno adortus haud multo minorem , quam ad Be¬

neventum acceperat , reddidit hosti cladem atque in Bruttios rap¬

tim , ne Gracchus adsequeretur , coneessil . . consules Marcellus

retro , unde venerat , Nolam rediit , Fabius in Samnites ad popu¬
landos agros recipiendasque armis quae defecerant urbes pro¬
cessit . Caudinus Sammnis gravius devastatus : perusti lale agri ,

praedae pecudum hominumque actae ; oppida vi capta Conpultc¬
ria , Telesia , Compsa inde ; Fagifulae et Orbitanium ex Lucanis :

inter . , } δι zu 1, 27, dd. — pe
tentium | fidem ] . s. zu 32, 16, 14.

1i . in carcere ] s. zu 23, 2, 9.
— oppidanorum . .] die alten Stadt¬

bewohner , die es mit Hannibal ge¬
halten . hatten ; s. 23, 17, 10. Zum
Ausdruck vgl . 43, 19, 2.

20 . 1. in eu regione ] obgleich
auch das punische Heer durch Lu¬
kaner verstärkt wird ; s. 15, 2; denn
nicht alle Lukaner sind , wie man
nach 22, 02, 11 erwarten . könnte ,
von Rom abgefallen ; s. 25, 16, 5.
— eum ] ‘ unter ’ ; s. 31, 9. 36, 3.
40, $. 17; 23, 40, 6; 21, 6. 13;
29, 4, 5; οὓς 20, δ: 41,32 , τ . 8.
ΙΤ s. zu. S, 10
uud 23, τὶ ὁ, — agros ] * - — prae¬
dati misit } vgl . 5, 31, 12 ; sonst
verbindet L. mit praedari auch ex

agro ; s. zu 47, 12.
2. reddidit . .] wie 17, 7. — ad¬

sequeretur ] absolut , wie 25, 35, 8;
33, 8, 12 u. a . ; vgl . 1, t1 . 16,2 ; 5,
38, 5; zu 33, 1, 5: consequerentur .

3. consules Marcellus . .] vgl . zu
20, 33. 5. — retro . . INolam ] retro

giebt nur im allgemeinen die rüek¬

gängige Bewegung , Nolan deu End¬
und früheren Ausgangspunkt der¬
selben an ; die Formel findet sich
oft bei L. , z. b. 40, 9; 28, 30, 13;

31, 45, 16 u. a , wie überlaujt
retro sehr oft pleonastiseh zu Ver¬

ben , die mit re zusammengeselzt
sind , hinzutritt ; s. 39, 11 : zu 1.
47, ὃ.

4. Caudinus ) s. 23, A1, 13. —
Samnis gravius devastutus ] s . 23,42 .
δ: dla sumus vastati , . — praedae
pecudum . . ] s. 16,5 ; zu dem Pla¬
ral praedae vgl . 26, A0, 4; 29, 4. τὶ

5. Conpullería ] in der Nähe vou
Calatia (Jetzt . Cafuszo ) , wo jetzt
Chiesu di S. María di. Convultere
oder dé SN. Ferranfe liegt , auf lu¬
schriften Cubultería genannt , wohl
verschieden von dem 23, 39, 6. er¬
wálinten . Combulteria . Telesíaj
jetzt Telese , östlich am Monte Ma¬
tese ; s. 22, 19, 1. — Compsa ] s. 25,
1, 1. — fade ] = er (is (s. 9, 20, th,
entsprechend dem folgenden ex Lu¬
canis . — Fagifulae * ] s. CIL. IX
S. 231 . -—— Orbilanium ] ist nicht
weiter bekannt , — Z/andaj an der
Westseite von Lukauien : s, Plin , 3.
12 ; Pomp . Mela 2, 69, — . fecaej in

Apulien , an. der Grenze vou Sanı¬
nium . — oppugnatae ] muls im Ge¬

geusatze zu εὐ capta . bezeichnen :
“erst nach mehrfachen Stürmen ge¬
nommen ’ ; denn schwerlich will L.

sagen , dafs die Städte blofs bhestürmt
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Blauda et Apulorum Aecac oppiziilae . milia hosting in his ur¬

bibus viginti quinque capla ant occisa , eb recepi perbizae fre¬

ο sepliiginta . quos eu Iona intsissef consul . virer gn

comitio caesi onines ae de saxo deiecti ; haee à Q. Fahre intra

piures dix setas . Mareellum ab gerundis rebus valetido adyersa

Nolae dents eta praetore Q. Vabio , eut circa Lueeriin : pro¬
Vinea eral , Acuea oppidum : per eos dies vi capti statue
ad Ardaneas conmminita .

Dun haec aliis locis ab. Romanis : geruntur , iam Taren¬

tum. pervenerat Hannibal eum . maxima . omnium . quaecunque
iecal , elle ; in Tarentino demum agro pacatum meedere agmen

eoepil , nibil ibt violatum neque usquam via exeessutn est ; ap¬

porebatque non dd modestia militum aut ducis , sed ad eoncilian¬

dos animos Tarentinorum fier , ceterum : eum . prope . moenibus

σον

Πο ante ,

propraetore ,

wonlen seu , ala dus Foigenete die
Einnahme vorausselzt : val , zu 32,

DS quos. Ολο m qu . eun
eus uos Nüàgelsbaeh $ 163,6 . — In
ΡΟΗ ἐν] einem Teil des Forums : s.
zu 22, h0. 3, 50. - — aro ] nàml .
Tarpeio : ὡς 0, 20, 12: 25,5 , ΤῈ}
ähnliche Strafen ο, 30, 6; 30, 43,
13: Pertoeha 51. 53.

ἂν μέρη paucos dieses ist kaum
gonblieh , dafs Fabius selbst in we¬
üizeu DPaaen so weit von einander
Hezende Städte genommen . habe ;
wenn die Zeit so kurz war , ge¬
schah es unter seinem . Oberbefehl
poder naeh seiner Anaordanna iu Lu¬
habea durch Gracchus ( 20 , LE
in Apulien dureh den Prátor . Fa¬
bius . der nach 3 » bei Lüceria stand .

fenuili hielt ihu in Nola. zu¬
rück und dadurch von Rriegsunter¬
nehmunzen ab ; val 19, 4. τὶ 5,
2. d.

ο
11, 2. . —Seren ) ist sonst nicht be¬
kannt , ebenso wenig ; rduneae *
wahrscheinlich ist das iu der Nähe
von Aecae liegende Herdonea σὸς

iS Εν ὃν Εν τῷ χαπὶ

iilo ad conspectum primum agminis , ut rebatur ,

mol facto castra ab. urbe ferme : passus . nulle : locat , Tarenti

quam Hannibal iul moenta accederet ; à M. Valero

qui classi id Brundisium praeerat , missis M. Livius

nein , wol sieh ber den Gromatie
S260 , 23 oράσα Under

' ' .
αν nud ab Homanis im Gegeu¬
satz zu Turentum aud Hanaihat ,

quaecumque ] s. Ἂς 30, 0.
10. usquam | * - — modestia ) bei

den Soldaten " Rrieeszucht , bei dem
Feldherrn : " Málsienng ' . τ σα ) ”

Εν moenibus ! hat vou aueees¬
sissel ab : s 10, 6: prope dst Ad¬
verb , τς ρολνο primum , un¬
2ewolnlich : gestellt . statt primum
ronspeclum : ; vgl . 21, 5, 9: zu ὃς
32. 3. μὲ rebatur ] nämlich eos
molum facturas oder aliquid mo¬
litros ,

022 Parenti ] zehórt zu foci .
prtehuit , diagezen f/riduo ante

quam ZW omissus : val dont . τὶ
Au. 25. ἢ — Falerio ! s, 0n, d

13. Líeiusl s 36, SU, 1: 27, 23.
si bei Polyb . »ς 271 heit er
C. Lívius . , inpierre *] s. EE
τ 40. ον ριρορο inptgre seripto .
πο eonseripla ; wie früher von Pyr¬
rhus ; vgl . 25, 15, 9%. Die frühere
Besatzung der Stadt (s. 23, 32, 16,
38, 8 f scheint abgezogen zu «sein,

1

>
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inpigre conscripta iuventute dispositisque ad. onmes . portas . cir¬

caque muros , qua res postulabat , stationibus die ac nocte iuxta

intentus neque hostibus neque dubiis sociis loci quiequam prae¬
buit ad temptandum . itaque diebus aliquot frustra ibi absumptis
Hannibal , cum eorum nemo , qui ad lacum Averni se adissent ,

aut ipsi venirent aut nuntium litterasve mitterent , vana pronissa
se temere seculum cernens castra inde movit , tut quoque intacto

agro Tarentino , quanquam . simulata lenitas nihilum profuerat .
tamen . spe labefaetandae fidei haud absistens . Salapiaun int venit .

frumentum ex agris Metapontino atque Heracleeusi — am enim

aestas exacta erat et hibernis placebat locus — eonporlat , prae¬
datum inde Numidae Maurique per Sallentinum agrum provinos¬
que Apuliae : saltus dimissi , unde ceterae praedae haad . multum .

equorum . greges maxime abacti ; e quibus ad quattuor ilia . ido¬

manda equitibus divisa .

Homani . cum bellum nequaquam contemnendum In Sicilia

da Rap . 10 nichts über sie bestimmt — sich kaum abselien , wie die. Vor
und 13, 3 nichts von ihr erwähnt — ràte aus Heraklea und Metapont
wird ; vgl . 25, 11, 10 ; s. zu 25, 7, ( südlich von Tarent ) dorthin haben
11 . - — eirea muros ] auf . , umher ; geschafft werden können , da zwei
9, zu 31, 3, 5. — die ac noctel s. römische Heere in der Nähe stan¬
zu 31,4 . — iuxla *] “in gleicher den . — agris Metapontino . . He¬

Weise’ ; dient häufig zur engeren Ver - — racleensi ] vgl . 23, 29, 4: in cornui¬
bindung von Begriffen , die iu einem . bus . . . deatro . . laevo , — enim ] *
Gegensatz zu einander stehen , wie — — Aiberais ] Dativ der Bestimmung
37,4 : 39,33 , 10 : 5 . 6 . 5 : 9,13 , 0: — zu fous plucebat, wie oft : s 5, 1:
21, 33, 4 n. αν: über die Stellung — 22, 15 . 2: Aibernis locum cireum¬
des Wortes vgl . 1. 54, 9; 22. 32. lebt vgl . zu 1,1,5 .
ὃν 23, 28, 3. — dubiis ] " uuzuver - 10. μά Maurique ] . s. 15.
lässig ’ ; s. 23, 25, 3; es wird vor - — 2, — SNallentinum ] s, M 1. equo¬
ausgesetzt , dafs Livius und Valerius ο rum ] vgl . Strabo 6 . 3 p. 284 : Zar
um die Pläne der Vorentiner ge - δὲ πᾶσα 7 χώρα ( Aynlieni " E
wufst haben . - tempfandum | ist παρ ὅρος δὲ καὶ πολυφύρος , ( e
absolut gebraucht , = "einen Ver - σοι δὲ καὶ προράτοις ἀρίστην Aus
such ( Anschlag ) zu machen ’ : vgl . —«bacti ist zu praedae ίνα actae
34, 12, 4: ipsa fiducia et sperando zu denken ; vgl . ( auch zum ουν

atque audendo servatum . equorum ) ἢ 4. — dimissi ] ? —
14. Averni ] * — psi venirent ) maréme ] vgl . 21, 46, 9. - do¬

nach memo ; s. 35,20 , 7; vgl zu manda ] weil in divisa der Begiill
5, 39, 4; diese grammatische Un- — dare liegt : domare ist zàhinen für

genauigkeit ist hier durch den militärische Zwecke, d. h. ' zuiciten .
Zwischnensatz qui . . «dissent . ver - 21 - 39 . Ereignisse auf sivi¬
anlafst . lien .

15. /nlacto agro ] s. zu 21, 1, ὃ, 21 —323 . 4. Herstellung dei
— absistens | geht auf das

Haupt : Repub ἮΝ iu Syrakhus .
subjekt zurück ; vgl . 25, 35 , 2. — 1. jn Steilia ) knüpft '

Salapiam ] in Apulien, nördlich von und beginnt , wie Marcello . de¬
kanná ; vgl . 26, 39. 6. Es làfet eernunt zeigt , die Erzählung des

E —ÀÀ ς΄ . M . ———. — — — —
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oreretur morsque tyranni duces magis inplaros dedisset Svraeu¬
sands . quan eatsam aut animos mutasset , M. Marcello alteri eon¬
ulmi eam presinesunm decernunt , seeundum Hierenvini candem
priino tunmdtuatum in Leontinis apud mihites Παρα vociteia¬

ΠΙΟ ferociter parenfauditin regi sanguine eoniraloruti esse ,
deinde Bhertatis restitutae dulee auditu nonien erebre ieu pbi
ebspes . faeta ex pecunia regia . largitionis militiaeque . fingendae
potioribus ducibus et relata . tyranni foeda . scelera [ ορ ροκ
hlulines adeo mutavere animos , ut insepultum : lacere Corpus
paulo. ante desiderati regis paterentur . eum celeri ex eoniuratis
ad exereitim obtinendum remansissent , Theodotus et Sosis re¬
glis equis quanto . maximo . eursit . poterant , ut ignaros omnium
ΠΝ opprimerent , Syracusas contendunt , ecterum praevenerat
non Fame sebum . qua mhil in Talibus rebus ext. celerius , sed

540214 dort Geseheiteneu , du¬
— veausami deu Gegen

ον
. .

sieht , ασ id Vethalius zn deu
Hömern , wie 26, SIS . Καρι ἡ αν
ΩΩ .
sans des ΙΟΣ die
lomer nielibauch von derdesVolkes

πα 0 ἢ

die Bede : s 25, 20, 2. aul ! s.
σας ja .
wohnulich Is! ein Prater din ΡΠ σης
Πε Kousuls be¬
weist , dafs mau den KRriez für ge¬

ulliri cousulum |

des

Γον ( nequaquam . eontemnen¬
don ansah ,

3. veeundum | s zu de. 41, τὸ
fumultuatum | Ss mW21, 16,4 . in
Leontinisi s, zu 1,2 apud mi¬
Hes , bei , in der Mitte , d, ἢν αυ¬
ler , voti den Seldatet ' : s S, s, {ΠῚ
— eoeiferalitimi passivisch : so uut
ΑΛ . . .
Eo pb αμ 252 21 . 2. — puarea¬
ιν . . .
ΟΙ ΟΙ sanguéue duet parenta¬
Diros ; bei E. findet sieh das. Ver¬
ham nur hier ,

3. Hhertalis | "freie Verfassung :
unter den Truppen waren viele Sy¬
rakusaner (s. 5, 2), nicht blofs Sóld¬
ner , — dulec auditu | vgl . Stat .
Achill . 1, 161 : duleis visu . — no¬
men . usurpatum der Umstand dafs

( Yon den Verseliworenen und οι
Partei ) oft : s zu d. Fo darsi .
Uonis s, 22, 90, 24, 2,

πεῖ sov ,
25 . 5 . Εν , potioribus
Hn Veraleich mit dem Vyiannen und
seinen Freunden , Unter diesen pu¬
Fores (s. S 1) Konuten die Soldateu
2lücklicler zu kümpfen uud mehr
Beute zu machen hellen . 4} an
dritten Gliede : « zu 1303 .
lata ] " aufgezàllt ; s 3, 1: : ope¬
ferre egregia fucta , foeda ,
foedioresque SUN ͵hidines |»

αυ . . .
desiderati ] als Adjektiv gebraucht ;
O45 . 6: vgl . 3, 2: desiderabile .

nilr¬
ΤΩΝ Dus

“ον

αν ἧς ὧν

b celeri ] *. — erereilum obti¬
nendumi seltene Verbindnnz , =
ΩΙ
Thewifus | wohl der 5, iu er
walinte , da seine Hieriebtung nicht
zemeldet ist . quanto miami

ΔὙπ 9 be
ic42 . 1 ] 5 . [onsας vel .

" 4 .
Pp M6 ,

9. qua nihil ..] vol. Civ. de ΠΡ .
Pomp . 25. —ew regiis servis ] kurz
statt nuntius , qui er r. s, erat :
oder al/qués ear rs : s. 20, 32.1
Buear vs praefeelis . rogis
15, 4; Tac . Hist . 0 10,

br

e
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nuntius etiam ex regiis servis . aque Adrauodorus et. Insulani

el arcem et alia , quae poterat quaeque opportuna . eraut , prae¬
sidiis firmarat , hexapylo Theodotus ac Sosis post solis occasum

jam obscura luce inveeti eum cruentam regiam vestem . atque

insigne capitis ostentarent , travecti per Tycham , simul ad liber¬

talem . simul ad arma vocantes in Aeliradinam convenire . iubent .

multitudo pars procurrit in vias , pars in vestibulis stat , pats ex

tectis . fenestrisque prospectant et , quid rel ον ο eina

iuminibus conluceut strepituque vario conplentur, | arniati locis

palentibus congregantur ; inernies ex Olvinpir Jovis templo spolia
Gallorum . Hlyriorumque , dono . data [ όρο à. populo Romano

lixaque ab eo . detraliunt precantes . lovem . ut volens . propitius

6. “ιν μία! UOrlygia (s. 25, 24, δη
welche jetzt ganz Syrakus uinfalst ,
damals aber nur ein. Teil der Stadt
war : sie bildete für sich eine starke
Festung ; ο. 25, 30, 0; Diod , 14, τὶ
Auf dem Isthmus , der sie mit der
Achradina verband , lag die az , die
mit ihren Befestigungen bis an deu
kleinen Hafen reichte und den Über¬

gang aus der Achradina nach der
Insel beherrschte ; s. 23, 4, Timo¬
leon hatte die Burg zerstóren lassen
(s. Nepos Tim . 3: Diod . 16, 70 ; Plut .
Tim , 22) ; sie mufs also später
wiederhergestellt worden sein , —

alta } s. ἃ 11. — opportuna ] zur
Verteidigung oder zum Angriff ge¬
eignet ; es sind wohl die übrigen
Befestigungen der Insel gemeint ,

τὸ herapylo ) " durch das Hex, ,
Ablatiy des Orles , auf dem sich eine

Bewegung vollzieht ; vgl . 32, 5. 6.
36, 6; 23. 47, 8. Über dieses seclis¬
fache Thor s. zu 32, 5. — obscura
luce vgl . 33, 7, 4; 33, 41, 3; οὐ¬
seuritas lucis ; Sall . Ing . 21, 2: οὐ¬
scuro eliamtum lumine ; Tac , Ann .
2,39 : obscuro diei . — Tycham ]
nach dem Tempel der 7177 ( dorisch
Τύχαν genannt : vgl Cie. in. Verr .
3 . 53 : sie lag nordwestlich vou der
Aehradina , nördlich von. Neapolis .
Östlich von Epipolà : in diesen Stadt¬
teil 2eiangte man zunáüehst . von
Leontini aus durch das Hexapslum ;
s, 25, 24 ,4, — simul . . . simui s.

zu 2. IU, Iu. — £u dehbradeedm so
selzt Liv. zu diesem Stadtteil fast

regelmàfsig die Prápositiou ( auch ὣς
dehradina ) ; does . zu 23,4 . ουν
venire ] wozu eiu allgemeines 0h¬

jekt zu ergäuzen ist ; vgl . 23, 45, Ὁ
8. multitudo pars . . pars ] s. 5 .

— procurrit . , rogitant ] der vei¬
schiedene Numerus dient . zunächst
zur Abwechslung , soll aber zugleich
die Fälle der zweiten Art. als mehr
vereinzelt darstellen ; s; 4, 27. τὶ
20, 4, τς 34 , 47, 6: pars maior

receperunt sese , pars . , perstitit :
vgl . auch 35, 17, 2. — rogilant ,
wie 31. 23; sonst findet sich dieses

Frequentalivum nur in der ersten
Dekade , — fenestrisque ] im oberen
Stocke : s. 1,41 , 4; Μαρ . ὅν 1, 252.
1, 342 .

ἡ 0lympir ] der Tempel stand am
Forum uud war von Hieroll . erbaut :
s. Biod . 16, 83. — Gallorum Hly¬
riorumque ] wahrscheinlich hatten
die von Hiero den Römern in deu

Kriegen mit den Galliern zugesaudten
Hülfstrappen (s. 30, 13) einen Teil
der Waflenbeute erhalten (s. ἡ.

38,17 ) . welche dann in dem Tem¬

pel aufgehängt war ; ο, 22. 51. 16.
πα ο ) ” .

10. colens propitius ) eine slelietik

Verbindung und meist assudeltiseh ;
> 201 . 16 , — pro libertate : die
durch Adranodorus und seine Partei

( regii noeh. bedroht . war .
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praebeat sacra arta pro patris , pro dein delubris : pre Dbertate
sese apinantibu .

ΠΣ

hee ἀπση πε mnltitude staliouibus per prin¬
esten urbts disposilis adiungitur . in bula inteccetera

Αρτ τς praesidis firmarat horrea publica : loctis saxo quas
des « αγία abite areis in modi emiundtuseapitur abit TID

she praesidio eitis Ioei idivibuta erat , unllurtgue nüptss on
Velieadbinam horrea lrumentünie ii senatus potestate ise

Luce prima populis emnis , armatis inel misque , im Achrit¬
dinanr ad curiam convenit . bi pro Coneordiae ara , quae din eo
sta loco erii , ed prinespibus unus noniine lelyaenis ο σον
et bern et moderatam habuit . servituf/s formidines ind zuita¬
tesipie hemines expertos adversus nolum matum inrifalos esse :
diseordis οἷν αν quas inportel ebules , audisse tiiagis a patribus

Ll haecquaque ! quaque dist über¬
Hs bei αλ θεδος
wurde uil
deti schon bestehenden hinzuuefist ,

IPIE
Sehen
ZUM sent

an αν ες

Πο
Pasten seilellt api sn

prieenees peras d
sehen en nabeneinaclnen
die ie a Ste αρα ]
YenLens , 12.
Volo ἢν θὲς 10; 3a. 00d: dt
ADC inlep celera | wie ὡς b 1
- ' ' ' ' .
femoratit

pz. Hex

33 |
25.

JJ die Beschreibung des
Urbes , welche man naeh Aorreg er¬
wartet , ist , mni dessen Wichttbirkeit
πο
Valkspartet zu. bezeichnen , in deu
poleepden asvndetiseh hinzulteeten¬
uen ΤΟΛΟ
se , 110 τοῦ emuimntiluss
fest Do7421 . 57 . 75
σι

saca quadpata !
“stark he¬

val 22 . 7

hesHinml , atzewiesen :
Sod Mna d
p
u. 3. 5 dass schen eie Desatenns
von Söldner an den Magazinen σον
standen habe und. diesen die Svra¬
kusaner beigezeben worden seien ,
liegt nicht notwendig in den Wor¬
len : wenigstens wird hier und
22. 5 uiclt eiu Kampf , sondern nur
Verrat erwähnt : s 25, 4; vgl . je¬
doch 32, τὸ — in Mehradinam ] wie
dies hat geschehen können , da der
Zugang zur Insel verschlossen ist

. Ὠ
πΜΔ . .

(s. 22, 4. 12: 20, 30, L0], Οδ ans
1... Darstelting nicht hee rs
enatis polestalei wie din Bom cs
ἐπι ὃς dols der Senat
ante Spitze dep Feweeens este

nh. [ ng

habe is χανεher σα Ὁbesbanmt cue
ges preehen : sedo
überhaupt dst der zanse ντα
sehr kurz erzählt ,

» » 1}- - - D. UI
428 25 .

.

' " .
An der

ANeliadina , dort , wo sie an die Insel
Südseite der

SPEO mn der Nahe. des erofsen
Mafens ( s Cie, in Vere ina eg
das Fori , wo die Vallsseissneu
Haaren uehalten weelie ss du
an demselben steht die ups , peer
dieser die. vielteieht . ven. Hiero e
baute ara Ceneordiae , — curiam ,
wie in Rem : s 22, 7, τὶ pro
ara S vorn anf ! und von da aus ,
'
26. do ας ἢν [ ολο
¬
mütize Bede ; vol ,

Josepeifulés Barn
45S Hn, 28 S
» AR UL ¬
nahm motumi s ὃς 11. —
audisse magés . . | Hiero habe 50 Jahre
in. Frieden reziert : sie möchten
nicht dadurch , dafs sie die Waffen
ergriffen hätten , das στον Un¬
alück eines Bürgerkrieges herbei
führen ,
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Svraeusanos quam ipsos vidisse . arma quod inpigre ceperint .
laudare , magis laudaturum , si non ulantur nisi ultima necessi¬

late . coacti , in praesentia legatos ad Adranodorum mitti . pla¬
cere , qui denuntient , ut in potestate senatus ac populi sit , portas
Insulae aperiat , reddat praesidium . si tutelam alieni regni suuin

regnum velit facere , eundeni se censere multo . acrius ἊΜ Adra¬

nodoro quam ab Hieronyino repeti libertatem . ab hae contione

legati missi sunt . senatus mide haberi coeptus . est , quod. sicul

regnante Hierone manserat . publicuni . eonsifium . 1a post . nir¬

tem eius ante eam diem nulla de re neque convocatt neque eon ¬
sulti fuerant . ut ventum ad Adranodorum est ; ipsuni quideni
movebat et eivium consensus et eum aliae oecupalae . urbis . par¬
les , pun pars Insulae vel munitissima prodila atque alienata . sed

evoeatum eum abi legatis Damarata uxor , tia Hieronis , inflata

. laudare ] s. zu 6, ὃ.
4. in praesentia ] für jetzt , vor¬

erst , wie ἃ 11. 29, 1; zu 2, 42,

„| obgleich er zum Frieden rate ,
^0 stimme er dann doch “zugleich ”
dafür . . . dann sei die Zeit gekom

7. — denuntient | ‘ erklären ’ , die men , von den Wallen Gebrauch zu
Willeusmeinuug des Volkes als des machen ; s. 31, 40, 9: 44, 8. 6
höher Gestellten ausagen ; vgl . 37, — repeti ] s. zu 2, 5, 1.
11. — in potestate . . ] s. 21, 12. 6. ab hac contione | “sogleich
— μονίας Insulae ] das aus der nach , ;̂ s. 35, 1. 3t , αν 46, 4: 2l ,
Achradina dureh die Burg führende — 16, ὃς 22, 40, 4; 23, 6. 1; 25, 33,
Thor : s. 8 12 ; 25, 30, 10. - ape - 1, u . a . vgl . 23, d. τὸ senatus ]
riat ] *— reddat *] allgemein = aus¬
liefere ' ; Adranodor soll die von ihm

usurpierte Gewalt an die zurück¬

geben . denen sie eigentlich gehört
( senatus ae populus ) ; vgl . 25. 22.
10, ---

praesidium] der besetzte
Punkt , die Burg. selbst und die mit
derselben . verbundenen Befestigun¬
zen , da zunächst vou den

Lokali¬
täten die Bede ist ; vgl . 2, 50, 11;
289. 31, 6: 35,

15
τὰ; Caes , BC, ἢ,

36, 6; BG. 0 . 24, 1; doch sollte mau

wegen 21, 6 M Diod . 16, τὸ : ἀκρο¬
πόλεις eher praesidia erwarten.

5. tutelam ] hier nieht ' Vormund¬
schaft ? (s. 4, 9), sondern —' Schutz ' ,
da ihm von Hieronymus bei seinem
Aufbruch nach Leontini die Zügel
der Regierung iu die Hand gegeben
sind ; s S 15. 25. 3; also : wenn
er die Herrschaft eines anderen , die
er nur stellvertretend verwalte , für
sich erwerben . wolle . . . — alienit
regni | vgl . 2 , ἃς 3. — eundem

erst. jetzt . wird eine Sitzung dessel¬
beu erwähnt : s. 21, 12. 24. 4. - ¬

quod . . ] der Seuat war unter Hiero
wirklich noch der Staalsrat (s. ],
5,7 )geblieben , war anch von Hiero¬

uymus nicht aufgehoben , aber .
quod ist dem Prädikat assimiliert .
— nulla de rel s. 1, A9 , 5. —fue¬
rant ] vgl . 23, 14, 5: M "
Lenderent ,

τι vel * munilissima | s. zu. 23,
4. — prodi ' aj nach. der Ansicht
des Adranodorus .

$. evocatum ] hier = abgerufen ,
bei Seite ( ab Mao gerufen ; vgl .
1,9 . Das $ $ —10 Gesagte bereitet
deu eigentlichen Gegensatz 4 δ τὶ
ipsum quidem . . ur vor : dieser

folgt $ 11 f. in auderer . Form ,
deuu dureh . die Erinnerungen det
Pamarata wird Adranodorus be¬

wogen , nicht aufriehtig . wozu ei
selbst lhiuneigte , sondern nur. zum
Scheine sich an. Senat und Volk an¬
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adhue reziis animis ac muliehri spiritu , ilmonet saepe : usurpa¬
lae. Dionssi byrannt voets , qua pedibus tractum , non msidenteni

equo . relinquere tvrannidem dixerit debere ; Tacıle esse momento ,

quo quis velit , cedere possessione magnae fortunae , facere et pa¬
pre eam dilfieile atque arduum esse ; spatium sumeret ad. eon¬

zultandum ab legalis ; eo uteretur ad. areessendos ex. Leontinis

milites , quibts si peeuniaim regian pollicitus esset ; ΟΠΗ iu po¬
testate : eis futura , haee . muliebria consilia Adranodorus neque
lota aspernatus est neque extemplo . accepit , tuliorent ad opes
adieclandas ratus esse viai , si in praesentia . tempori cessisset ,

Waque . legatos renuutiare iussit fublurum se in senatus ae. populi
polestate, — postero . die luce prima patefactis Insulae portis in fo¬

runi Achradiuae venit , ibi in aram Concordiae , ex qua pridie Po¬

laenus . eonlionalus erat , eseendit orationemque eam orsus . est ,

qua primiim ceunctationis suae veniam petivit : se enint elausas
habulsse portas non separantenm suas res ἃ publicis , sed strictis

zuseliliefseu . - - Domaratajdorische — 23; vel . 3, 25, 5 ( übereinstimmend
Form , wie E. deren viele aus Poly - mit dem Gebrauch Gieeros ) , — er¬
bios beibehalten hat : s. 21, 2 dere possessione ] wie 3, 45, ὃς 44,
21,5 : 20 52, 22, 2; val . jedoch 25, 5. dis zu ὃς 8.
PL 90 adhuc ] von der 10, spatium * sumeret ad , . | s. zu
Vergangenheit , wie olt bei L. : πὸ 6, 9, 8; vgl 25,31 . αν —- ad eon¬
zu 6, 33 2. τος annis | un Plural sidtandum ] | absolut , gebraucht : s.

= stolz , Hochmut ; anders 40, 35,4 ; 9, 9, 12 u. a . Uber die Wort¬
1... spiritu ] s. zu 1. 351,0. — usur - stellung s. 25, 5, αν - - milites ] die
patae | die oft. auch von anderen , Söldner des Hieronymus . - — peea¬
nicht allein von Dionys gebrauchte , fem . regiam ] d. h. vreiebliche Ge¬
— Dionysi *] von ihm ausgegangen ; schenke aus .

s. Diod , 14, δ: προσηκειν ἔφησε M. muliebria ] dem evrezbaren ,
( Philistus ) ze οὐκ ἐφ᾽ ἵππου (eidenschaftchenCharaklerdes

W οἶς
Q' uorros ἐκπηδαν ἐκτῆς τυραννίδος , bes angemessen ; s. 1, 45, 7; vgl .
αλλ τοῦ σκελους ἑλκόμενον ποὸο- τὰ À, 2. — tola ] vgl . d 30, 9. —
Tuy ; doch wird vou Philistus — extemplo ] ist uur. Insofern Gegen¬
selbst bei Plut , Dio 35 in Abrede satz , als der , welcher etwas nicht
gestellt , dafs er diesen Rat erteilt sogleich annimmt , es zurückzuwei¬
habe , τ το cor , qua s. direrit ! Um-. — sen scheint . — ad opes adfectan¬
sehreibungz . um die Infinitivkon - das ) um später ( mit zrófserer Aus¬
struktion . vor. einem . Veibum ab - xielit auf Erfola ) nach der Macht zu
hängen zu lassen : vgl . 24, 2; 4, 48, streben , schien es ihm sicher , für

9, 4H. 00; 20,32 , 6; 40 , 29, jetzt .. ; vgl , 25, 4: 1, do, 2, — in
5; 45, 10, 2; 45, 24, 14; zu 2,24 , praesentia ] s. zu $ 4.
6; Cle. de nat . deor . 2, 046 : f/udi - 13. ex quaj s. S1: pro . — euncta¬
ciun , quo ( udicatur , Honis | s. 38, 13, 12 : veniam erroris

9. pedibus fractum | vgl . Cic. ad petebant ; Adr . sagt , er könne auf
Alt . 4, 16, 10. — debere ] ‘ man Nachsicht Auspruch machen , da er
dürfe ; doch ist das Subjekt durch nur deshalb . .—pedet ] s. 26, 17, 6.
den Zusammenhang bestimmt ange - 14. clausas habuisse ] s. zu 25, 28,
deutet , — momento ] 8, zu 21, 14, 9. — non separantem . | = non

— pe SP
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semel gladiis timentem , qui finis caedibus esset futurus , utrum .

quod. satis libertati foret , contenti nece tyranni essent , an , qui¬

cumque aut propinquitate aut adlinitate aut aliquis . ministerii¬

regiam contigissent , alienae culpae rei trucidarentur . . — postquam
animadverterit eos , qui liberassent patriam , servare etiam libera¬

tam . velle atque undique consuli in medium , non dubilasse , quin
el corpus suum et cetera omnia , quae suae fidei tutebieque essent ,

quonian euni , qui mandasset , suns furor absunipisisset , patslae
restitueret , conversus deinde ad interfectores tyrannt ac noemine

appellans Theodotum ac Sosin " facinus ! inquit " memoralile τος

eistis ; sed . milii credite , incohata vestra gloria , nondum periecta
est , perieulunique ingens πα πεῖς nisi pact et concordiae consuli¬

üs , ne libera etferatur res publica .
Post bane orationem claves . portarum peeuniaeque . reziat

ante pedes eoruni posuit . atque Hilo quidem die dimizs ex con¬

üone laeti eirca fana omnia deum supplieaverunt . euni conis

bus ae liberis , postero die comitia praetoribus creandis habita .

quod separare vellet ο, sed quod
Lneret ; s, 21,6 , 2; vgl . S. τὶ 11. —

semel ] * — qui finis νο] abhängig
von dem in timentem liegenden Be¬
griff der Ungewifsheit ; vel . 27, 47.
5; Tac . H. 3. 12: metu , quis ecitus
foret . -- aut aliquis ο ἡ aut =
“oder überhanpt ; aliquis : s. 20.
15 . 3. 49, 6: 45. 32. 6: vul . 71.
62. 2: dagegen 22, 13. 4: al/quil . us .
— trucidarentur ] . . werden ^ wür¬
den ’ oder “sollten ” mit. fnturischem
Siun .

Ιον consuli
in gnedium * i dafs man. Dür das
allgemeine Beste sorge ; Gegeusatz
Zu res separare ; s, 28, 12. τὶ
Curt . 8. 14. 21 : in medium eon¬
sidebatur ; lac . Hist . 4. 64 : vgl .
32, 21, 1. - - eorpus suum ] ' seine
Person ; vgl . 21, 13, 5. τον cetera
omnia ] s. zu [9, 5. —- Μοὶ suae ]
was seinem Schutz anvertraut ge¬
wesen sei ; 8, 1, 6, 4. —- mandassel
s. zu 8 .̂

τὺ, Nosia ) vgl , 20, 30, 6: Ng¬
ΙΤ ' .»άά.ά.'SMS

16, 11.
17. mihé credite ) die dei fh

erede gewöhnliche Wortfolge it

auch hier beibehalten ; s. 30, 14, ὁ
34, 4, 4. — Pieohata ο SIun : Mir
habt noch nicht genug sethau , um
Ruhm zu erweiben : erst wenn det
Staat geordnet . ist , wird eue That
Cine. preiswürdige genannt werden
können : vgl , Cie. p. Mare , κε —

- - - - μασ ] ¬

liberal nachdem der Staat entfessett
und selbständig geworden ist , Kann
er ati der. Uneiniskelt zu Grunde

gehen .— efferatur ] * efferri n übei¬
trazenem Sinne öfter hei Έντο , 28,
29, 12; 31, 20% 110: vgl . 2, 55. 2:
30, 44, 11: famquam in pachlice
funere : Sen . Suas , 7, 8; Var , Hist .

4, 42 : in funere rei publicae u, a.
zum Gedanken vgl . 25, 2; 34. 40,3

98 . 1. elares portarum ] zu. den
Thoren der Insel ! (s. 22, 4: 25. 30, 8i
und zu dem Schatzhause (vii .
30, 12. 31, 8, welches vielleicht in
der Rónigshurg war ; s. Cie. in Vett .
4. 118 . — eorum der Versammlung ,
— alque ! und quidem
24. 85; lae gehört zu osvppléea
verunt . eine v ] Wie ane in
lom bei fremdligen . Ercierissen : x

an 13 : 29,3 .
die obersten . Magistrate ἐὐρχοντεε
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ἀνατὸ δὲνἘπὶ

creatis

Isrannti

qui auditis .
lores

lecerint .

LIBER. N XHII

dios etiam absentes

quae Sytaet

CAP.

primis Adranodorus , ceteri mazna ex parte . interfee - 2

Sopatrimi ae Binomenen ,

acta eraut . pecuniam re - 3

sims quae in Leontinis erat , Syracusas devectatn quaestoribus
al A ipsum ereatis tradiderunt ; et ea , quae Or Instila erat ,A

πα tralata est ;

Achra - 4d

murique ea pars , quae ab cetera urbe niu

Πο munimento intersaepiebat Insulam , consensu onintum de¬

tech est .

Ad lbertatem .

Hippoeraes : atque . Epteydes audita morte . Iyrannt .

Hippocrates eam . nuntio . interfecto : celare voluerat .

unlitibus . quia id hutissinitin ex. praesentibus videbatur ,

ubi ne suspecti obversarentur tiiquam novandi 6

praetores μπας dein per

οταν pediere .

pes aliipan eecasienem quaerentes ,
eus senatum adeunt ; ab Hannibale se missos praedicant ad Hie - τ

socii . pi
velle ad Bannibaleni redire :

LOHNEN

ες inperator uns voluerit .
IBID {{Π}} anne un aec

oor μαι " unter den ctstens
- .

— quaestoribus | wieoed ilis !
αν doni , == den Seliatzmelslert , —

Ngraeusus ! t
ει dehradinam , s, 25, 24, 15. 30.

ας sonst Hnmer Zn dDehradinam :
vgl . zu 2028 , 1. 7 Fealatalt — muri

ed pars vol . Diod . P1, τὴ; 14.

Jun σος ον Ῥεωρία τὴς πόλεως

την Δῆσον ὀχυρωτάτην οὖσιν
Ur Γρ’ μὲν dar 1200000082 ἀπὸ τη z

: λλη- πόλεως τεύχει σεολυτελεῖ καὶ
πα Κα τὶεὐ δον S καὶ TUUZPOUSUng

κυδύμησε καὶ πρὸ αὐτῇ ὁ Χρηποτι¬
arroet , . end αι o er ni (
nhOAULEAUHDM ΘΕ 1 }1" ἀκρόπολιν ,
[ ην Insel soll nicht Finger eine für

Festungwl bestehende Sein os
σαν 6. ΠΣ ΣΙ vel .
11. 02. — daelinstionem , Ss VS d
Tae . Hist non fefe 777 eidem
ea inclinatio : dieser Stimmung eut¬

sprachen ” ( secutae auch die übri¬
een Verhältnisse oder das übrige ,
was mau noch. vornalim . — | ber¬
tatem ] | *

23 . 5 - 27 . 3.

A γα κας Val ,
NEE 100υς

Unruhen iu
Max, 3. 2. ext , 8

seentae eb eeterae ges. hane

. ἝἛὌ
erwähnten

sebattizt zu denken ,

deri

ea presentibus

ipehinalionern animorum

quam »

deserti à

Syra

arttisse Wa perio ( lis .

Celle N

sub Hoch anf
ΓΚ ρου be¬

ἐπε βἰννηηὲ

unter den varlle¬
genden Verhältnissen e ἵπὸσυ in¬
folie , iu
12, 07: 00,

Ann, 2, 090: val .
anders Liv, 7, 0 , ἡ,

ει οὓς
Erat , 0:

D. suspeefr ul;

Anbetracht . ‚Carl d
u. 17; Tac . ilis ὡς 60.

Lysias c.

ensarentur un
nieht als suspectlé sieh in der Otfent
lichkeit zu bewegen , d, ὃν

Augen der

ΩΝ
zu eischeinen : ; πὸἃς 2: 358

ο DUM

in. deu
um πο

Einwohner : als

V. du.
τ. pr aedicunti se tragen es offen

vor , sprechen es laut aus s, 4. AD
) U: praedéeuns parte pem prae¬
tie fore evereilium : S8, A2, 8:

πο
s Zu 202 ,
der Prapasitien s, 21.
8, d o
Se parere :

"als iir οπαν
ἀν üher die Auslassuna

28 . 8: vul. 26,
enis , nami , Hmperéo

in Bezug auf die. Δι¬
führerstellen , die ihnen Hieronymus
übergeben
— imperator

velle ] s.
in Italtam ) s. zu 21,
20, 2, M,

REPE

hat ; s. 6, 3 und
sus ) 8S, 25, A0, ὃ,
zu 6, ὃ, — Lorro :

Au : vgl.
3.
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58 LIBER XXIII , CAP . 23, 24. ἀν αν ον ὅλοι

rum cum iter ( ulum non . sil vagantibus passim per totam Siei¬
lin Romanis , petere , ut. praesidii dent aliquid , quo Loeros in
Malam . perducantur . gratiam magnam eos parva opera apud
Hannibalem inituros . facile res impetrata ; abire enim duces re¬

gios cum peritos militiae tum egentes eosdem atque audaces cu¬

piebant , sed quod volebant , non , quam maturato opus erat , na¬
viter expediebant . interim iuvenes militares et adsueti militibus
nunc apud eus ipsos , nunc apud transfugas , quorum maxinia

pars ex navalibus sociis Romanorum erat , nunc etiam apud. in¬
fimae . plebis homines crimina serebant in senatum optimale sque :
illud . moliri clam eos alque. struere ,
reconciliatae societatis in. dicioue Romanorum smt ,

ub Syracusae per speciei
dein factio

ac paueit auctores foederis renovati dominentur .
His. audiendis eredendisque opportuna . multitudo maior δ

dies Syracusas . eonfluebat , nec Epicydi solum spei novandarum

rerum , sed Adranodoro . etiam . praebebat . qui. fessus . tandem
uxoris . vocibus monentis nunc illud esse tempus . oceupandi res .
dum . turbata omnia nova atijue

9. duces regios ] schon dies war
ein Grund des Verdachtes ; im Fol¬
genden trelen zwei slárkere hinzu .
— egentes ] und deshalb zu Neue¬
rungen geneigt ; s. 8, 19, 14; Tac .
Aun . 1,74 : egens , ignotus , inquies ;
ebend , L4,51 : Nullam inopem , unde
praecipuam : audaciam . — quam ]
das Korrelativum ἑά fehlt vor za¬
viter *; s, 35, 49, homo non
quam isti sunt . gloriosus , — ma¬
Üuralo . opus erat ] . s. zu 3, 21, 3.

lu . militares | die ihr Leben vor¬
züglich im Kriege zugebracht haben :
"tüehitige Soldaten ’ ; vorher $ 9 : pe¬
riti militiae ; vgl . 10, 22, 6. 24, 4;
30, 15, 13. 37, 8: perturbatus mili¬
laris vir urbana licentia ; 35, 26,
10 ; 42 , 33, 3. — adsueti . militi¬
$us ] sie sind oft und lange unter

den Soldaten gewesen und daher
"mit ihnen vertraut ; vgl . 24, 2; s
zu 5,9 . — nune , , nune ον nunc
etiam ] s. 16, 10; zu 2, 9, 1 und
32, 5, 3. — eos ipsos ] den syraku¬
sanischen Soldaten . navalibus
Soci ] Bundesgenossen und Frei¬
gelassene , die von der sieitischenFlotte entlaufen sind ; s, 11,

incondita libertate essent , dum

erimina serebant ] vgl . 31, 3. 32,
4. — in senalum | gehört zu dem

Gesamtbegrif crimina
serere : sv ,

339, 2; τί 38, 6; doch vgl . 6, 14.
11 33. 17. 3.

11 HIud ] * — moliri ] mit grofsem
Kraftaufwande ; suere : heimlich .
dureh . Iutriguen ; s. zu 2, 3, 6. —
ac pauct ] . Erklärung von facto :
5. 2, 21, 3; 3, 1, 3; eine kleine
Zahl Menschen , die dasselbe Intei¬
esse verfolgen .

24 . 1. Ais audiendis ] his isi
Neutrum ; s, zu 21 , 4. — oppor¬
tuna ] . die gern. solchen . Verdáeh¬
ligungen ihr Ohr leiht . — Epíegydi
ist statt . beider Brüder genannt ,
wie 31, 4 und 35, 4 allein Hippo¬
krates .

2. monentís ] s. zu 22, 9. — nunc !
hier wäre ( um undeutlich gewesen :
8. 3, 40, 10; 5, 12, 5: nunc illud
esse lempus stabiliendae libertatis .
— dumj ' solange noch , — /a¬
condita liberlale | die republikani¬
schen Einrichtungen sind noch nicht
gesetzlich geordnet ; vgl . 26, 40, f.
— pustus | νοὶ, 21, 5. — rem con¬
sociatlam ] den mit Th. bereits ver¬



αν Chr, αν 211. LIBER ΧΝΗΗ. CAP. 214. 20

regiis . SHipendtiis: pastus . obyversaretue miles . duin ab. Hannibale

missi ditees idsuett militibus iuvare : possent incepta . cum . The¬

misto . eur Gelonis filia nupta erat ; rem consociabun paucos posl
dies Aristoni ( ασ tragico actor , euet alia arcana eommiltere

idsueral , imeaute aperit , huie et genus et fortuna lionesta erant .

nec ars , quia niliil tale aptid Graecos pudor est , ea deformabat .

Maque. fidem priorem poltorenipie ratis , quam . patriae debebat ,

indicium : ad praetores defert , qui ubi rem haud vanam esse cer¬

Us τον conpererunt , consultis senioribus es auctoritate : eo¬

run praesidio ad. fores . posito . Ingressos . curiam Thenustum | αἵτ
que Adranodorum Interfecerunt , et eum tunultus ab re in spe¬
elei alroer causam aliis . ggnorantibus . orbus esset . silentio

tandenm facto indicem In euriam imtreduxerunt , qui eum ordine

omnia . edoeulsset , principium eouturationis faetum ab Harmoniae

Gelonis filiae : nuptiis , quibus Themisto muneta . esset ; Afro¬

rum Hispanorümique : auxiliares instructos . ad. caedem — prae¬
torium . principiunque . απο bonique . eoruin : praedae . futura

interfeetoribus pronuntialinnz jum merceenmuasiorüm manum ad¬

Selon ἀπ ον Adranodori paratam . fuisse ad. Insula rursus

occupandaniz singula . demde , quae per quosque agerentur , Τὺτ
τ {πὴ viris armisque imstrietam eouinratlonem ante . octfos

posit . et senalirt quidem lam mre eaest quam Hieronymus vi¬

abredeten Pian , die Verseliwórung ; nämlich der Kurie , wie das Fol¬
vgl . Tae . Ann. 4, 33 ; über die gende zeigt .
Nachsetzung des Parlieips s. 22, 5. ab re] infolge ον vgl . 30, 1.
20, 1; 23, 31, 1; zu 6, 23, 4. ας 12; 10,8 2. — n speciem ]

3. fortuna ] die häuslichen und wird durch eausam . atris ( die Mit¬
Vermügeusumstünde , — ee Ars) — glieder des Rates aufser den sezio¬
auch seine Kunst nicht , wie mat — jeg ) ieuorantibus näher bestimmt :

naci römischen Begriffen (x. 7, 2, für diese war die Sache , weil sie
12: Nep . Praef , 5) hätte erwarten — den Grund . nicht . wufsteu , schreck¬
konnen , τ΄ nihil Tale} niehts , was — feb , — atroci ] *
mit dem Sceliauspielerweseu , Musik ,
Tanz ns w. in Verbindung steht .

6, edocuéssel ] t —- Gelonis ] s. 5,3 .

Zum Ausdruck vals 23, 0, 9. — 5. pronuntiatum ] wimlieh esse ,

priorem políoremque ] s. S. 20,2 ; S. jum ) fermer : s, zu 10, 10, —

23, 2$, 1; 20, 40, Lu. a ; vgl . zu -—merceennariorum | wohl die Leib¬
S, 11. -- deferl ] s. 2, 4, 6. wache , als eine besondere Abitei¬

4. sentorébus | s. 29 S; sie sind lung der airiltares (S 3) - — per
die Angeseheusten . im Senate (s..— quosque ] = et per quos : s. zu 34,
22. 6) . wie in Rom die Konsularen .
Der Beschlufs derselben ( ihre ma( s¬
gebende Erklärung ) bezieht sich be¬
sonders auf inlerfecerunt , wozu
praesidio . . posito nur die Vorbe¬
reitung . enthält . — er ] * — fores ]

3, 1. - agerentur | hätten . . sollen ’ ;
s. 44, 26, 1; vgl . 37, 17, 6; zu 4,
35, 10. — niris armisque ] . allge¬
meine Bezeichnung der ' Kriegs¬
macht s. 40, 3; vgl . zu 26, 5, 9.
— et . . quidem ] Folge des Vorher¬

Ι
ἢ
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060 LIBER XXIII . CAP . 24. 25. » u. c MEUS

9 debantur ; ante . curiam variae atque incertae rerum multitudinis
clamor erat . quam ferociter ninitautem in vestibulu curiae eor¬

pera eonimratorum eo meti compresserunt , ut silentes integran
plebem : in contionem sequerentur . Sopatro mandatum ah senatu
et a collegis , ut verba faceret . is , tanquam reos ageret , ab ante
acta . vita orsus , quaecumque post lHlieronis mortem sceleste at¬

que impie faeta . essent , Adranodorum ac Themistum areuit . fe¬

cisse ; quid enini sua sponte Hieronymum , puerum ac. vixdum

pubescentem , facere . potuisse ? tutores ac magistros eius « uh
aliena . invidia regnasse : itaque auf ante Hieronyinum aut eerte

10

25

cum . Hieronymo perire eos debuisse . at illos debitus yan nol ΠῚ
destinatosque . alia . nova . seelera pest mortem : tyranni tnolitoz ,

palam primo . eum elausis Adranodoris Insulae portis hereditatem

regni creverib et , quae procurator tenuerat . pro demo posse¬

geheuden end Eiuránmung zu dem
Folgenden ; s. 23. Έτ zu 2, 2, ὦ,

0, rariae ] maunigfaltig , buntge¬
mischt ’ ; anders 35, 31, 13: varrantis
multitudinis . — incertae rerum ]
ungewifs , wasvorgehe , “ unbekannt
mit den thatsáchlichen Verhält¬
nissen ’ ; zum Ausdruck s, 31 . 5;
zu 4. 57 , 9. — In vestibulo ] . ist
eng mit corpora * zu. verbinden ,
= in vestibulo . iacentia corpora ;
vgl . 22, 59, 16; als die Menge bis
dahin vorgedrungen ist , sieht sie
die Leicehname . die man aus der
Kurie weggeschatft hat ; der Anblick
derselben erfüllt sie mit Schrecken
und bewirkt so, dafs u. s , w. ¬
=: fauta , — silentes | s, Praet . 11;
ist. auf die einzelnen bezogen . Das
Verfahren des Senats ist wie in Rom :
νιν Ὡς τς Τοus ἃ, — Inlegrum . . ] un
Gegensatz zu der 8 1 bezeichneten
Menge : die nicht irre geleitete und
neuerungsstcltige , die ' besonnene ' ;
ähnlich 9, 46. 13 : aud . integer
populus , fautor οἱ cultor . bono¬
rum . aliud . forensis factio tene¬
hat ; vol . 30, 50, 5.

25 . 1. tumquam ] s. zu 2, 10, ¬
reos dgere * , anklagte ' , er als An¬
hlàeer gegen sie ( die Tolen ) anf¬
träte : s. ἃς 42 6: 15087 , δὲ apud
contionem . logalum ο reus aga¬
tur : Vell . Pat , 2, 3 , Έτ actus in¬

uu

bi o5eesté reus ; Val, Max. 6, PW
9,25 ; Tac . Ann . 4, 210: recep αν
est reus neque peractus , u^ v.
iita ] vgl . 1, A5, 40: ibi Tarquinius
muledicta . ab. stirpe ultima ursus ;
das gewöhnliche Verfahren der An¬
klàger . — seeleste ] gegen das
menschliche Recht , ipe : eegen
das göttliche Recht ; s. ὃς 5.

2. Hieronymum ] l * — sab aliena
invidial unter dem Schütz des Um¬
standes , dafs sich die. Erbitternng
gezen einen anderen richtete : val .
22. 54 . 2: aliena fneidia splen¬
dentem .

5s αἰ - — nora seelera ) dei
ieóner beginnt , als ob er die Ver¬

brechen . des Adranodorus und The¬
mistus aufzählen wolle . zieht aber
im l ' olgeuden . nur die des ersteren
an : wahrscheinlich setzt er die
Teilnahme des Themistus auch an
den früheren Plänen des Adrano¬
dorus voraus , Entsprechend dem
palum primo müfste es im Fal
genden eigentlich heiten : ebon
deinde . . : well aber auch das [lo]
gende nur von Xdranodorüs . ans¬
gesagt werden konnte und durch
das vorangestellte prodibis , wel¬
ches den. Grund . des heimlichen
Verfahrens angiebt , die Beziehung
anf diesen festgehalten wird ,
ist aueh das zweite Satze ' ied . von

SG



ανGro n, 214. LIBER. XXHIL CAP, 75 n!

derit ? proditus demde ab ei ; qui in fusula erant ; eireunmeessus
ah antyersa eisltate , quae Achradinam tenuerit , nequiquam pa¬
lani atqne aperle petitum regnum clam et dolo adfectare conatus
sint ne benetieio quidem atque honore potuerit vincet , eun inter
Πρες patriae insidiator ipse libertatis ereatits esset . praetor ,
ο .
alteri : Gelonis filias nuptas . . sub . hane voceni ex omnibus parti¬
hus contionis efamor oritur . nullam earum . vivere . debere nec

quemquam superesse . ( vrannorun stirpis ; ea natura . multitu¬
dinis est : aut servit himiliter aut superbe dominatur : libertatem .

eum abhängig gemacht , und. die
Worte palet priino . eutbelireu so
eines entsprechenden Gegeusatzes ;
dieser lolut erst , nachdem mit »e¬
qiiquam . . resnts der dp. jenen
Worten augedeutete Gedanke : wie¬
Πο | dranodurus | das
Subjekt det in den Abl, abs , ein¬
geschoben , wie 1. 1. here¬
' ' Sod ἃς [τ|ν;
Vue bob TS enend naled eges
ντ alque heres eum constituit
se hepedem dicitur cernere
ές ο dd. feed , crevisse : Teier¬
ο .

ολο

schaft antreten wolle , die E, au¬
treten ! ( juridisehier Ausdrnek ) : s.
eun Plo Ss , e procurafor | =

qui absentis nomine actor fit , der
Bevollinachtigle , Stellvertreter ; s,
22, 10, pro domino : als ob das
Beich sein Eigentum . wäre ,— pos¬
sederct , von. possido , = "er habe
Besitz eriillen ' : ebeuso 45, 12,

d. proditus ! s, 22. 1. - —eireum¬
sPSSHS) dE nnr uneigentlieh gesamt ,
da der Isthinus 15. 21, 6) schmal
war und. die aut demselben Hegeu¬
den Beiestimungeu nicht son allen
Seiten umlazert werden . konnten ;
eireumsessus Ίνα er, insofern er vor
und hinter . sich Feinde . hat , —
pulumi vor aller Augen , ist. elam
eutiegengeselzt , wie aperte "offen ,
ohne Hehl dem dolo "versteckt ,
hiuterlistig ; ähnlich 35, 3. — ad¬
feeiare | ' hegierig nach demselben
reifen ‘ : vgl . 22, 11.

.̂ beneficio dasselbe wie honos

( daher atque , nicht aut ) , nur mit
der Andeutuug , dafs die Ehrenstelle
von dem Volke aus zutem Willen
erteilt würde , οὐ iu seiner
( ο πο ο ) Gesionung besiegt , d. hi.
umygestimmt und " sewonnen ! wer
den : val . 23 ,8 4, — rezios | herrsceh¬
Süclitis , despotiseliz es folgt pegas
in ehiastiselher Wortstellings , damit
ΠΔ .

creatus exselidaseinzize Plusqpi .
unter deu Perfektea , um die Hand¬
lung als dem poteri ! vorausge¬
ganzen o zn bezeichnen , wie $ 3:
lenuerat , wo zugleich der Modus
der Orat , recta . ( wie & 4: erant )
heibelalten ist .

6. sed } aber darüber dürfe man
sich nicht wundern , denn . — fi¬
πο
ges gewählt , wozu fas nuplas
die Apposition bildet .

7. suh hane voeemi unmittelbar
nach ‘ . : s; 25, 3, 1: vel . zu 1,35 ,
2. vivere debere ] “dürfe am Le¬
beu bleiben ’ : s, 38, 22, 6, —— sfr
pss . 20 S Hu.

Nona , seri . militer ] . s,
EE HE
humililer , ἰδὲς superbe imperare :
Vae . Ann . d. 205 A Ὑ . '
modicum : terrere ni. pareant , ubi
pertimuerint impune contemni , - —
ων . . .
hàngigkeit von einem Begenten ver¬
sinkt die Menge in niedrigen Skla¬
vensini ; die wahre Freiheit , in
welcher Recht und Gesetz ihre Gel¬
tung behalten , weifs sie sich nicht

DE SEP eg



62 LIBER. XXIII . CAP, 25. 26. ae ἤει

9 quae media est , nec sumere modice nec habere sciunt . . . et non
ferme desunt irarum indulgentes ministri , qui avidos atque in¬

temperantes suppliciorum animos ad sanguinem et caedes in¬

ritent ; sicut tum extemplo praetores rogationem . promulgarunt ,
acceptaque paene prius quam promulgata est , ut omnes regiae

stirpis interficerentur . . missique ἃ praetoribus Demaratam Hie¬
ronis et Ilarmoniam Gelonis filiam , coniuges Adranodori et The¬

10

11

26

H
M

misti . interfecerunt .

Heracha erat filia Hieronis , uxor Zoippi . qui legatus ab Hie¬

vouymo ad regem Ptolomaenm missus . voluntarium . consciverat
exilium . ea cum ad se quoque veniri . praeseisset , in sacrarium
ad penates confugit eum dualis filiabus virginihus rexolutis cri¬

mit Mals. auzueignen und mit Mafs
zu besitzen , sondern wird tyraü¬
nisch , Zum Ausdruck vgl . Sen .
Contr , Pr. 13: sec Intermittere
studia . sciebat nec. repetere , Zu
sumere vgl , 1,42 ,2; 6,40 , 7; Hor .
Garm . 3, 2, 19; zu se/unt vgl . zu
35, 02, 2.

9. non ferme ] ‘ in der Regel
nicht ; s. 22, 9, 8; vgl . zu 36, 43, 5.
— drarum | gehört zu ministri ;
s, Curt . 10,1 , 6: recidisse iram in
irae ministros ; vgl . L. 5, 18,8 : non
desunt tribuni auctores turbarum .
In dem Ausdruck /ndulgenles mi¬
nistri , willige Handlanger ' , ist das
Particip einem Adjektiv gleich , wie
öfter bei intrausitiven Verben ; s. 27,
31,132 ; 30, 44, 6. — suppléeiorum * ]
hängt von arzdos ab , nicht von
intemperantes , das nur ergänzend
zu dem anderen Begriff hinzuge¬
fügt ist , Der Satz et non . . soll
nur das Bild der Menge vervoll¬
ständigen ; denn an u. St. war eine
Aufreizung der Menge in der Kürze
der Zeit nicht móglich und bei der
allgemeinen Stimmung (s. $ 1: ec
omnibus partibus ) nicht nótig . —
caedes ] s. 33, 29, 6.

10. sieut ] . giebt den besonderen
Fall als Beispiel an ; vgl , 36, 5, 1.
— eatemplo . . rogationem promul¬
Θα ] in. Vom erforderte dies
längere Zeit , besonders der Kapi¬
falprozefs war langwierig : «.
3,14 ; 26,2 , 7; hier erfolgt die Ah¬

25,

stimmung sogleich (vgl , 1, 5: 31.
44, 4) , wahrscheinlich durch €hei¬
rotonie ; vgl 45. 10, 14. — ar¬
veptaque * . ἡ ist noeh an sieuf

angeknüpft , weil dieser Satz gerade
das enthält , was sich nach der vur¬
angehenden Schilderung der Menge
erwarten liefs ; daher kein Helativ¬
satz . Über privs quam . . est vgl .
zu 9, 32, 6. — omnes . . stirpis ]
wie 8$ 7; vgl . 45, 43. 4: regem re¬
giaeque omnes stirpis .

11. missíque ] "und. sofort . wird
der Beschlnfs ausgeführt ; vel . 29.
50, 7. Das Particip im Plural wird
von Livius oft substantiviseh . ge¬
braucht , ohne dafs eine besondere
Klasse bezeichnet werden . soll : καὶ
44 21, 8

26 . 1. Heraclia ] Ηράκλεια : νυ] ,
35,3 und 6. — erat ] s. zu ἘΠ. 24,
"lo-— Zoippi ] s. ὃς 1. o legutus ]
vielleicht ist die Gesandtsclialt μὸ¬
meint , welche Pal , 7, 2, 2: τοῖς
ἀδελφοὶς εἰς ' ἠλεξάνδρειαν ἀπε¬

πεμψεν ( Hieronymus ) erwähnt , wo
dann ἀδελφοὺς ungenau Wäre .
Ptolomaeum ] Ptol . HI . Philopator ;
s, 23, 10, 11... Uher die Schreibung
Ptolomaeus vgl . zu 31. 2, 4.
conserverat ] nämlich sibi ; s, 8, 2h,
75 vgl . zu AU, 4.

2. veniri *] vgl . 2, 06, 9; 29, 5, Τὰ,
— in sacrarium , . j saerartium ist
eine Hauskapelle ; s. Cie, ip Verr .
44 : erat apud . Ηθη sacrarium

magne eum dignilale in aedibus :
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ibus . miseralilipie . alie habitu . et ad. ea addidit preces , nune

LIBER. NXIUIL GAP, 26, 0

per deos fainortales , nunc per viemoriam Hieronis patris Gelonis¬

que fratris , ne seimmoxiam invidia Hieronvinieonflaziare sinerent :
ΗΝ se ev regno illius praeter exilium viri habere ; neque Fortu¬
nani Suam eandem vivo . Hieronyino fuisse . quam . sororis neque
interfecto eo causam eandem esse , quid quod , si Adranodoro con¬
silia . processissent , illa: cum viro fuerit regnatura , sibi euni ceteris
- eorviendum ? si quis Zoippo nuntiet interfectum Hieronymum ac
liberatas Syracusas , eui dubium esse , quin extemplo conscensurus
ΜΓ navem atque im patriam . vediturus ? quantum : spes hominum
falli ? 1n. liberata patria coniugem eius ac liberos de vita dimicare
— quid obstantes libertati aut legibus ? quod ab se euiquam pe¬
riculum . 2 sola ae prope vidua et puellis in. orbitate degentibus
ese ? at enin perieuli quidem nihil ab se timeri ; invisam tamen

Becker Gallus 22, ( 50. 192, Über
den sanzen Δαν γον 9 zü 23, N,

filéahust ! ludet «ich bei ΤῊ nne
hier , und aneli sonst Kommt diese
Form iubes seltenen css Prise , VM
Dui : ο in originibus ; doles
“ ταν suis non dant ) oder dei
späteren Zeit aügeliórenden Bei¬
"pielen nur im Gezensutze zu füris
vor : να]. 85, 57. 2: duabus filiis ;
Neue 12, τὸ Uber die. Zusanmen¬
« ( οί zweier Substantiva , von de¬
" eu das eine Attribut des anderen
Ist, vir zu 1, 20: 2, 28, 1; die Ver¬
bindung fiia eirgo Viadet sich
üaulig , z, B. Cie, de. Bin. 2, 66,

3 ad ca] in Bezug auf cerne
us . . — nune per deos , . | vgl .
23. 10. 27, 2; 23,09 , 2; 29, 15,9 ;
Sall . Tug. 14: Curt , d, 14, 24, —
conflizrare ] = perire ; ας ὩΣ, 35,

| , 15, 0.
4. Ausführung von ἐπ

weder vor noch naeh dem. Tode
des Hieronymus seb ihre Lage. die¬
selbe gewesen , wie die ihrer Schwes¬
ter Demarata ; dazu wird $ 5 (als
slärkeres Argument durch quid
quod . gekennzeichnet ) hinzugefügt ,
dals dieselbe noch verschiedener
Sewesen sein würde , wenn die Pläne
^er Demarata ausgeführt worden
waren , Über causam . s. zu 21, 1.

s. processissent | s, zu 13, 5. —

Hla , sereiendum | in Oral , recta :
quod ila full regnatura . . mile
σσ
der dureh . quod . gegebenen Form
des Nebensatzes stehe nicht der Ave,
e. nf ,

6. 5 quis . ΟἹein neuer Grund :
Z. sel so wenig ein Feind der Re¬
publik , dafs er, , — eu ” — quan¬
tum falli *| ein Ausruf , der wie eine
rhetorische . Frage . im. Acc, c, inf.
Steht ; s; 4 : 24 : 530 , 13: quana¬
Uum v. Interesse ! , 11, 12 n. a .

ἂν n Fberata patria ! die freie
Verfassung müsse erófseren Schntz
zewühren als die Despatie , ον erus ?
piml . des Zoippus . — e rita . di¬
micare | ' sehwebe in Lebensgefahr ;
5. 5. M, 11: Cie, p. Sest , 1; p. Arch ,
29. — quid ohbslantes ] quid ? = ni¬
hil ; s. zu 21, 30, 6: der Zusatz ent¬
hält , obgleich nur attributive Be¬
immune , einen neuen Grund , der
im Folgenden weiter anszeführt
wird ,

S. « solu ] die Wiederholung der
Práposition ( s . 3,31,3 ; 6,38 ,3) trennt
den Begriff von dem Vorhergehen¬
den und làfst die Worte als sclb¬
ständiges Satzglied , nicht als Appo¬
sition erscheinen ; vgl . zu 44, 11. 5.
— orbitate ] * — at enim ] s. 5, 53, 1,
— timeri ] ? — tument
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stirpem regiam esse , ablegarent ergo procul ab Syracusis SNivi¬

liaque el. asportari Alexandriam iuberent ad. virum uxorem , ad

patrem filias . aversis auribus animisque cum se monerent illi , ne

tempus tererent , ut ferrum quosdaui expedientes cernebat , tum

omissis pro se precibus , puellis ut saltem parcerent orare institit .

a qua aetate etiam hostes iratos abslinere , ne tyrannos uleiscenda .

quae odissent , scelera ipsi imitarentur . inter haec . abstracta a

penetralibus iugulant ; in virgines deinde respersas matris cruore

Προ faciunt , quae alienata mente simul luctu . metuque νὸς

lut captae furore eo cürsu se ex sacrario proripuerunt , ut si efhu¬

gium patuisset in. publicum . impleturae urbem : tumultu . fuerint .

tum quoque haud magno aedium spatio Inter medios tot arniatos

aliquotiens Integro corpore evaserunt tenentibusque , eum tot αἱ

tain validae eluetandae manus . essent , sese ΟΠ μασ fanden :

volneribus confectae , eum omnia replessent sanguine , exanincs

corruerunt ; caedemque per se niserabilem miserabiliorem casu¬

fecit , quod paulo post nuntius venil mutatis repente ad. iniseri¬

cordiam animis , ne interficerentur . . ira deinde ex misericordia

U. ablegarent ) s. 29, 1. 5; zu

21, 10, 12. — Siciliaque ] ‘ und über¬

haupt aus Sicilien .
10. anersis auribus . . ] zum Aus¬

druck s. 35, 33, 11 ; A1, 10. 6;
vgl . 3, 70, 7: 40. 5, 10, — ut cer¬
nebat ] s. zu 1, 6.

11. dum ] s. zu 16, 11. — preci¬
bus ] * — institit ] legte sich mit Eifer
darauf ’ ; ebenso 46, 1; s. zu 4, 22, 4.
— « qua . nam ab ea : vel .
E 5 : zu 34, 27,5. — nefirannos, . ]
dadurch , dafs sie ihre Bitte , puellis
. . parcerent , nicht erfüllten ; vgl .
3, 56, 12.

12, inler haec ] während sie noch
so sprach ; ein bei L, sehr häufiger
Ausdruck , - — penetralibus ] dem Al¬
tar in dem Sacrarium . — alienata

menle ] vgl . 10, 29, 2. — cursu ] * —
er sacrario ] wohl in das Atrium ,
um von da auf die Strafse zu ge¬
langen . — mpleturae ο. fuerint ]
sie würden die ganze Stadt durch¬
eilend alles in. Aufruhr gebracht
haben , da sie ' auch so”, wo sie nicht
entkommen konnten ( Zum quoque ) ,
trotz des engen Raumes u. s . w.
nicht sogleich überwältigt wurden .

13. tum quoqute | s. zu 23 , 34.
8. — lenentibus | = iis , qui Lene¬
bant ( dmpf. de conatu ) . -ο- eductari
ist eine Bildung der augusteiselien
Zeit ; bei Liv . nur hier .

14. eaedemque ] t — miserabilem
miserabiliorem ] s. ὃς ὃν — multutis

. uniméis ] dist als Grund des vei¬
änderten Befehls zwischen die zu¬
sammengehórendeu Worte Αν
cenit und. ne . . . eiugesehoben .

- inutatis ad ,.j. durch Uimstim¬

mung sieh zugewandt hatten : >.
Tac , Ann . ὃς 36 : posse Parthos . .
ad paenitentiam . mutarí ; Hist , V.
37 : omulaté in paeuttentiam . Me
Versammlung ist noch nicht aus¬
einander gegangen , während de:
Mord vollzogen wird .

15. éra . . ] der Zorn richtet sich ,
nachdem man die Ausführung des
Befehls gehört hal , gegen das be¬
schleunigte Verfahren , dann genen
die Prätoren selbst , welche τὸ
schwach gewesen sind , der Leiden¬
schaft des Volkes nachzugehen ,
supplicium * -—locus ; Möglichkeit ,
was auch in οσον liegt : wan
zu |l, 5f . ον
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orta , quos adeo . [ emat shpplieiin neque locus . paenitendi
πο
in locum Δια νο ac Thi uisti — niin ame praetores Hiat
- — venta poseere , uae nequaquam es sententia praetorum fu¬
ΠΛ ἀν Τρ stalutus est contis dies : quo necopinantibiis oni - 327
nibus uns ex ultima turba Epleydeu nominavit , tun inde alius

Hippocratem ; erebriorez demde hae. voces et cum bat dubio
adsensu imultitudinis esse . et erat confusa . contio . non . populari ὁ
modo sed militari quoque turba , magna ex parte etiam . perfusis .

qui onmia novare cupiebant , permixti ; praetores : dissimulare

primo et utenti traliendae ver esse ; postremo : vietll. consensit et
ditionem nietuentes pronuntiant eos praetores ,

Nec illi prime stati ereati nudare , quid vellent , quaniquam 4
avzre ferebant et de indutiis dierum . decem legatos . isse ad Ap .
Clodium et impetratis eis aliis , qui de. foedere antiquo . reno¬
ando azerent , nissos, . ad Murzantian tun classem naviuin een - ὦ

- ” " ” . . . ρ - ἔν τς στι pra eontin .
Sat enr : — qnpi nr Uirhba! s populari
dis θα Ες quan s . essent "n

Burba : s zu d 2: Cie. Neu , Don
ausfallen sollen ‘ : vel , 23, 24. populare cocti : die populares sind
23 . dL ultima luris aus der οἷος — efresi os zu 2 . ἡ,

dibuen Volksklasse ; sod d $ ox: WS dissimulare , sie stellten sich ,
πε es nicht merkteu oder
kann aueh der vom Tribunal der. — hörten , Die Wahl erfolgt dureh Ak¬
υπ .
Ιουν .
aum wenigsteu selieute einen solchen 25 4 —28 . Verhandlungen
Namen zu üenneu , wie $, 32, 03: mi ! deu Römern ,
οὐ contéío : vgl 23 , 3, I0 ; lo pne autanzs ,iSt darelisla¬
Tac , Ann , 0, 435: Ρο e purs Um ereati , unmittelbar naeh ihrer
conlionis ,— tuminde ) dann infolge Wahl , genauer bestimmt ; s, 1, 26,
davon : s, zu 24, 1; val . jedoch auch 3: simul Pierepans ; 23, A2, A: eir¬
zu . SA erebriores οἰον ἢ μέσος missi : 29. ας 9: riso sta¬
val . 22. 16, 3: deula pugna οἱ er Um hosle , — nudare s, 40,24 , 2,
Vebdoris oufult voluntate , — ον ] dals der Kriez . bereits

2o crat . απ dn der That ” begonnen habe , ist nicht erwähnt :
das kontte seschehen da . , - - eoa - τον und 21, Eowied derselbe noch
Uo] vorher eomil/a ; val. 37 ,Ll: eon- — erwattet : es soll alse wahl unr det
cilium : zu confusa contio vul 52, Απ verschoben werden , — ἐν
9; wird im Folgenden erklärt , — Claudiéumi der Prater des Jahres 215
permüirtis ] hat sich an perfugis au-.— (vgl . zu 10, 3) erscheint his 39, 12
zesehlossen , kann aber auch auf als Unterfeldherr ( Lezat ) des Maui¬
populari ος turba als verstàrktes — cellus , wie nachher Crispinus (s. 39,
mért bezogen werden ; s. 25, 14, 12) ; der Prátor in der alten Provinz
10; 38 , 21 , 14: μὲ bé feminae — V. Lentulus (s. 10, 5) ist untháliz :
μη πο et alia

VAR turba μος s, zu 25, 41, UA. — eis aliosl *
miseta esset : A3, 35, 12: der Gegen - 3$. Murgantiam | wird hier als

LE . VLL To Ann. 5Y
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tum Romanus habebat , quonam evaderent motus ex. caedihu¬

Ivrannorum ορ Syracusis , quove eos ageret nova atque insulit :

liberlas , opperiens . per eosdem dies cum ad Marcellum venien¬

tem in Siciliam legati Syracusani missi ah Appio essent , auditis
condictonibus pacis Marcellus posse rem convenire . ratus el ipse
legatos Syracusas , qui coram cum praetoribus de renovando foe¬
dere agerent , misit . et iam ibi nequaquam eadeni quies ac tran¬

quillitas erat , postquam Punicam classem aecessisse Pacliviii
allatum est , dempto timore Hippocrates et Epiesdes nune . apiid
mercennarios milites , nune apud transfugas prodi Romane Syra¬
cusas eriminabantur . uit vero Appius naves ad ostinm . portus ,
quo suae partis honinihus animus accederet , in statiene . habere

coepit , ingens in speciem eriminibus vanis accesserat fides ; au

primo etiam tumultuose decurrerat multitudo ad prohibendos εἰ
in terran egrederentur ,

In hac turbatione rerum in contionenr vocari placuit , ubi
cum alii alio tenderent nec procul seditione res esset , Apolloni¬
des , principum unus , orationem salutarem ut in tali tempore ha¬

Seestadt genannt , sonst überall als — gekuüpft zu haben , da $ 6 als eim
weiter im Lande , ain Chrysas oder Art Parenthese . hetrachtet werden
Symaethus liegend erwähnt , worauf . kann , welche nur οΟδ wie die
auch 36, 10 ; 26, 21, 14. 17 ( hier die. Gesandten . zu. Marcellus . kommen ,
Form Murgentia ) hindeutet , — σέο Ebenso geht dempto timore au à 4:
nam * evaderent ) der Kon) . Παρί primo . zurück . — —Homano , dvi
statt des Fut . ist nach Verben des Singular wie 9, 41, 5 und oft ,
Erwartens βάσις zum Ausdruck 8. ΜΠῈ — ων homi
vgl . 30, 21, 2: sollieiti erant , .. quo — nibus ] s. 32, 39. d; vel 36, s
evasura n pes , = “worauf es fugens . . fides ] die Bestätigung
hinauslaufen,womitesenden werde ” , warbedeutend . aberdoch iur schein¬
— üprannorium ] der Familie des — har : vgl . 1, 54 , 2: rana . acere
Tyrannew ; vgl . zu 1,39 , 2. — — seeret . fides : über in speciem s, zn
quovcei s. zu d, d, 7, — eos ] πᾶς . 1. 8, — eriminibus ] = cerimina¬
lich. Nyracusanos , -— insolita ] alb-— Πολη ,
solut ; vgl . tt , 28, 8. 28 . 1. Girbatione ] wie 36,233 , 21:

6. per .. dies ] gehört zu ven ' entem sonst findet sich dieser Ausdruck
(s. zu 7, 11) und ist des Nachdrucks nur noch bei Gellius 19, 1, 6 und
wegen an die

Spitze
des Satzes ge-— hei Ulpian ; vgl . 5, 47, 6: gewöhnlieh

stellt , wie 44, 2, 9; vgl . 35, 3. 36, — hat L. das Kompositum perturbatio :
3. 88, 1; 23, 41, 10 u. ἃ, — Marcel - ναῖ. 35, 1 . — in contionem vocari ]
lum ] s. 21, 1. — Marcellas ] des Ge-.— nüáml. popilum ; 5. 31. 28,3 : roeatur
gensatzes wegen absichtlich wieder - — /n contionem ον populus ; val . 2, 5 .
holt , — eoram ] s, zu 20, 17, 6. 10 ; gewöhnlicher is! eonfronem ad

7. eb am ] wir würden einen Ge-.— roeare , — principum anus ; vel .
zensatzerwarten :vgl. jedoch 24,31 , 10 , 4, 8; 25 . 23, 6: 26, 12, 16
11. 35. 4; 26, 40, 10 : L. scheint die 33, 11 ; 30, 42. 20 : 37, 253. 7: dh
Schilderung mehr an $3: motus , 5. 16 : 42 , 23 , δὲ vel 6, de, 6:
worauf anch eadem hindentet , an- 22. A3. Bones Fopbus militaris :

Ν PEE —¬
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bul : nee spem salutis nec pertiietem propiorem uaquam eiitati
ulli fuisses SE enr uno anite omues Seba Romanos vel ad
Caliiazintenses inebinent , nullius eivibatis statum fortunatieren
ac heatiereni Fore ; sib alit alie teabiant res . nou inter Poets De
ΤΩΜ νο bella alrecius . fore quam intei ο
ο .
καον ΠΡ ] ποπ
viagendüm esse , ulia κου τοίην sit ulifior , ean longe ninovenr ac
les oris momenti cousultaiionen esse ; sed tamen Hieronis petii
quami Hierony auctoritatem sequemdam in sociis legendis , νοὶ

quinquaginta aunis feliciter eNpertam anleitia nune inveogzuttae ,
quendani inlbileli praeferendam . . esse etiam momenti aliquid ad
vensihum . quod Carthaginiensibus ità pas negari possit , ul non
utique in praesentia bellum eum eis geratur : cum Bomanis ex¬
Ποια aut pacem aut bellu habendum . quo minus cupiditatis
ac spl sis est oratio faberes eo phis auctoritatis habuit , ad¬

ΠΠ .

sans ! zehrancht Τὸν wie Cireie , Lei αἴ Karthager Verbündete von Sy¬
ΩΩ ee : so . d. 22. FÜRS zeWwesen .

ἔ

3 . π - - ¬
30 . 2 uf be - chtänhend , " nach Entscheidung νο πολ
Mafszabe : anter anderen Verbhilt - hónne den Ausschlag zebeni μον
nissen while er sich entschiedener wähnlicher mit Hinzafüizung eine .
für die Römer erkläit haben , Gerndivs : s, 21, d 2 : 52 , 95,0 :

Wfurlunsaltaremuchealiorem : ! , , τς d Si fegulo masa ad ean¬
ΛΙ } ΛΙ " .
pulliea , ' ' ' μ . . , '

ἄν κ] ς δὲ - 4 Wauze . dere
οὐ . . . » elo ! mad — Zünglein sich nach der einen ode

ulios ; vel . 2. 9. ulraquei * anderen Seite n und dadurch
eecereilus « arma ο .
Hikalion. desselben . Begriffes : να ] zu οὓς 18, 3. — on uique ! nieht
2 . 44 0s in jedem . Falle , "nicht notwendig

B. Ha erkliärendes Aevndeton : — vel , ἢν 16, 16: ne ugue . ha
die 1 bereinstimunnnz sell Steh ges presentia ! Sea 22. d
vade ber aer Wahl des BPuudesse - SN. oupidibulis qe Delos Pues
HOSSCH Zeizen , Μο iblessehalt , dac er sich ανν
ed . . cansullaligonem ‘ de en mild oue die Bener ansaesprechen
re . e0onsullutiouem ; vel . 2,0 : ein hatte , —9 adieefim o. duwneh eo .
hànliger Gebrauch des Pronomens , — δα ist die Aule seines An

6. sed lamen | obgleich auf die trazes bezeichnet ;dafs sogleich ! das
Wahl nicht so. viel aukomme , so Folgende geschieht , wird dureh da¬
sel doch ον — vel] " oder vielmehr , — Axyndeton angedeutet , — Arlertis
da die Thatzache mehr gilt als die senatorum ] ein. engerer Wat: vgl.
persönliche Ansichtllieros, — quon- . — 24, 4: eonsullis senior hus , Wie Hin¬
Jam ] unter Gelo , Dionysios ll und. — zufügnug eines parütiven Genetivs
ii den ersten Jahren Hieros waren zu einem Partieip finde ! sich in Prosa

nt

à)
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iium , iussi et duces ordinum praefectique auxiliorum simul eon¬

9 sulere , cum saepe aeta res esset magus certaminibus , postreno .

quia belli cum Romanis gerendi ratio nulla apparebat , pacem cum

eis fieri placuit nittique legatos ad rem eonfirinandam .

29 Dies haud ita multi intercesserünt , eum es Leontinis legat

praesidium finibus suis orantes venerunt ; quae legalio peroppir¬
tuna visa ad multitudinem inconditani ac tumultiiosam exonerat

2 dam ducesque emis ablegandos, . Hippocrates praetor duceie ei

transfugas iussus ; seculi inulti e nercennaris auxiliis quate
* milia armatorum effecerunt , et mittentibus et missis ea laeta ϱν¬

peditio fuit ; nam et illis ; quod kun diu cupiebant , novanıdı bez

occasio data est , et hi sentnam quandam urbis rati . exhaustati :

laetabantur . / ceterum levaverunt modo in praesentia velut corpus
í aegrum . quo mox ΤΗ gravierem nmerbum recidere . Hippocrates

enini dinibina provinciae Romanae prime furtivis . exeursionibu¬

vastare eoepitz deinde euni ad. tuendos sociorum : agros . inissuti

zuerst . bei L. , doch auch bei ihm
nur selten ; z. B. 26, 5, 3: vgl . 2.
15, 2; 94, 27, 2. — militare . . con¬
silium ] ein Kriegsrat , der zunächst
aus den obersten Auführern . ge¬
bildet wird ; zu diesen werden auch
( ἐμοὶ el ) die Führer einzelner Ah¬
teilungen hinzugefügt . - - duces ordi¬
nian ] sind im römischen Heere die
Centurionen , hier neben den prae¬
[ ο austliorum , weiche mit deu

praefecti sochem verglichen werden
können , die Führer grófserer Ah¬
teilungen der aus syrakusanisehen
Bürgern bestehenden Truppen .

Uomagnis * eertaminibus | mit hef¬
tiger Leidenschaft von. beiden Par¬
teien ; zuletzt entscheidet der áufsere
Grund : quía . — pacem ] wie ὃ Τὶ
29 . 7. 12, == societas ( $ 5) : ein hlei¬
hendes friedliches Verhältnis (29, 12:
foedus ) , da der Krieg noch nicht
begonnen hat . — /ierr ] *

29 - 33 , S. Sieg der puni¬
schen Partei in Syrakus ,
Plut , Mare . 14 : Sil . Ht. 14. 125.

τι Intereesserunt *, cum . . ] s. 6
432, 10 : 2s , 15. 13 ; ὅτ 234, 1: 40
49. 4: gewäühnlicher ist in diesem
Valle das. Plusqpf . ( oder Impf . im
Hfauptsatze : vgl . zu 26 , 15. 6. —

orantes ] s. zu 31. 6, 2: sie glauben

sich vou den Römern bedroht : -.
$ 4 . τς $. 221, 5. — quae legatio
diese Gesandtscliaft , = das , was sie
forderten ( ihr Auliegen ) ; s. 7, 32. 1.
eronerandam | eaonerare ist hier
== eine drückende Last entfernen :
gewöhnlich : eine Sache von eine :
Last befreien ( urbem multitudini ;
ebenso Tac . Hist . ὃς 2: multitudi¬
nem ,,econeralam ; vgl . zu 20,5 , 5.

2. mercennariis aurilits ] s . zult .
6. - - effecerunt ] ccepleverunt vs.
23 . 5, 5) : dadurch , dafs sich viele
anselilossen , machten sie aus , be¬
wirklen sie , dafs die Zahl vll
würde : vgl , 25, 3, 7: Caes , BC, f.
15, 5.

3. σαἸῈ — Hs ] dst anb missis
und μὲ auf sedentibus ehiastisch
bezogen , weil L. von Syrakus aus
deu Vorgang betrachtet und mit
HH und AP die Ferne oder Nähr
bezeichnet ; deutlicher ( und δουν οί !
licher ) wäre der Ausdruck , wenn 1
his . . illi gesetzt hàtte : s, zu δὺς
29 , 3, — relut carpus . . / — deu
Staat , wie einen , ;̂ vel , 18,2 . Zu
Sache s, Uie. iu. Cat , 1, 12 . 80

quo ) == ut eoi s. M, 1}
| finitima provinciae ? dic un

greuzenden Striche ’ ; so weider sul
stantivierte Adjektiva im Neutrum



» ΠΠ NNHIE IS τὸ '

db Απ ΖΛΗ ΔΘ esset , θα ]ν eepuis gnpetinn dn epposi¬
Dun s atienien emn edede ΠΑΠΛ . tesi . gU etii essent ntl

ἠ . . . , . ' ' ' . - ' π
ΕΤ Γ ΧΕ δ s dieere aee belli defuhirang neptis a TET

ie ΩΙ . alie edles non ab Syracuse sot

jdrocul Sicilia able,m TIU [ πόνεσε ue αλ Pens ος ch

entis fratris praesens esset au deesset pU pnis dr eere padre
belle , profectus et ipse in Leontinos , quia salis eos adversus pus
pulun Benmonnnr eoneitates eecnebat , esertire etian ab Syracti¬

ΧΧΧ .
πρ .
up bertato ens contentas esse , nisi etiani regnent ae domiuentur .
penuntandenm ioter eds esse Leontinos quoque aequom censere
e heres esses vol quod In solo urbis suae tyrannis ecciderit , vel

qued abd 61 ΠῚ eonclanietum ad Hbertatem velietisque reziis du¬
vibits sf Siraetisanes ΟΡ aun ad . Πα] πὸ att exinendaun id

ΣΙ arı μον Faeile
RT DE pep rasta ΔΙ

E
ves ps Natu ela Mo! D

ORTUS " einen b . o — pres ps REN
Deu. αλα » 25 . 5. D : 4 : SN m 78 Len
pog 30, 5. JHnes| s. 484 το ].

σσ qni zum Schutz πον T. δι σις " .
ΩΩ . Mes arerfere corpi ,
euge Δ ]τ Se auf Posten sondern ἐν ας ρου der Grand ,

warn sie alifa len mii sten . cnn
us Öfen . der zuaesieherle , — mint , ΣΝ

- ' µ999Ἠ . . . . Λ '
ο . An, 12. [ ουν ος , Hiere , dierensunss πα

d Fabr , C ohne Wiederhe ' nna — fuisseat * — sut nml , des svta
jr Pripesitinn : s 30, E p: BT , ΑΗ .
Ol ολ Macedoniam modo , l. Hbertbate | * -- νυν .
ved etim lBaraetam as . - - proeul ! — voaher die Könige ,
wiplb aueh mit Verben der Bewe - ' ' ' Α
έΔ ' . . . . . . . . . . ΙΤ ὤὭ V. quem

. .
i .

- . - . . nachher ales sie » ανα Κεντ

μηνcretum ed Gnd npa un ee T
( ανν [άν Upihve des

aieltiin die zesen Hppoliates er¬ ΛΑ
hobene Anklage veiwiekelt würde , — d. 5, zu den Verschworeneni >,
wenu er anwesend ware ( praeses — 21, GT
m af adesset ; ἐς ἃς 25, Ἐν da man "V nenmendum | von den Syraku¬
de Lbereinstimmiunzg beider . an - sanernund Römern ; oder wenn diese
aenmen würde : vel 22 , 40. Db; — aur dem Mikel hestànden Ud ==

zen feine blo ( se Anschuldigung ) — der S τ erwähnte Punkt ) , so müßten
sU dn dem Sinne des Epikydes — die Lecntiner das Bündnis , welches
Denaput , des das Geseheheue nicht diese Bestimmung Cezen Ist gesagt

aA



το LIBER . XXI . CAI , 29. 30. VEN

stationis Romanae querentibus . et Hippocratem atque Epieyden
abire seu Locros seu quo alio mallent . dummodo Sicilia cederent .
iubentibus ferociter responsum est neque mandasse sese . Syra¬
cusanis , ul pacem pro se eum Ioniauis facerent , neque teneri
alienis foederibus . haec ad Romanos Syracusani . detulerunt . ab¬
nuentes Leontinos In sua . potestate . esse : itaque integro . secun
foedere hellum Romanos eum iis gesturos , neque sese defüturox
ej bello ita . ut in. potestatem redacti sae rursus diciotis essent .
sieut pax convenisset .

Marcellus eum ΟΠΗ exercitu profecius in Leontinos , Appio
quoque accio , ut altera parte adgrederetur , tanto ardore militam
est usis abi ira inter . condieioties . pacis interfectae stationis , ul

primo Πο urbe expugnarent, . Hippocrates alque Epieydes .
postquam eapi muros . relringique . portas videre , in. arcem
cum paucts recepere ; inde clam nocte Herbesum perfugiunt . Sy¬
raeusanis octo milium . armatorum . agmine profectis . domo . ad
Mylan lumen nuntius occurrit captain urbem . exse , cetera . falsa
mixta veris ferens : caedenr proniscuam militum atque . oppida¬
norum factam , nec quicquam puberum arbitrari superesse ; direp¬

REIN

wie in ux data his legibus ) ent¬
lielte , ' ablehnen ' ; s, $ 11 : neque
mandasse : vgl . 38, 45, 1.

11. éubentibus ] * pro se] d. h.
in ihrem . Namen ,

12. én sua potestate esse ] sie hät¬
ten sich threr Botmälsig keit entzo¬
gen , sie gehorchten ihnen nicht mehr ,
τα abnuentes ] zu ( taque . ist dar¬
aus der Begriff d/cere zu entnehmen ,
ΩΩ
geschlossene Bündnis ’ : der Zusatz
eines Partieips wird dureh die attri¬
butive Stellung des secim nunotig :
κε 3, 1. — ita ] unter der Bedingung .

pas ] vorher foedus ; s, 1, 13 ; der
Ausdruck . ist. verkürzt statt : wie
es nach dem Friedensvertrag , über

Al, 4, 9. — clum nocte ] s, 45, 1:
zu 21 , 03, 9. - - PHerbesum ] vei¬
schieden von der gleichnamigen
Stadt in der Nie von Herkleaund Ágrigeut , s, Polyb .] ; Diod ,
20, 31 ; nach $

S
1n int

s
es nicht

Fern von Megara gelegen und nach
35, 2 in demsellien Verhältnis zu
Syrakus gestanden zu haben , wie
Leontiui , flelorus u. a. (s. Diod . 11
τιν obgleich es Diod . 23, 6 nicht
unter den Hiero scehàrenden Städten
nennt ,

a. agmine ] Ablativ der Begleitung ;
anders 1, 6, 2; 22, 30, 1; agmine
Incedentes , Es ist das deu Römern
29, 12 versprochene Hülfscorps . --¬
Mylan ] ein kleiner Flufs , der iu den

den man sich geeinigt habe , ge- — Megarischen Meerbusen mündet ;un¬
schelien . müsse , gewifs , ob jetzt . Marcellino oder

30 , 1. altera parte ] s. 14, 1. — SL Giuliano geheifsen , - erben
ab ira ] s. 3, 15, 3; 20, 1, 3; 28, — Leontini ,
20 , 6: 36 , 24, 1; zu 24, 5; val . 3. cetera ] was sie sonst noch mel¬
zu 21 . 2, 6. — infer eondiciones, . ] — deten , war . , — fulsa miu veriz
während der Verhandlungen über ,, vgl . 21 . 50 , 0. -- quicquam . «ἢ

ΜΗ .
dungen , welche Liv. sonst geru ver - 8, — puberum ] t - — donata ) ver
meidet (z. B, 36. 4. 41 , 4i : vgl . schenkt : nämlich an die Soldaten ,



PRETEND " LIBER NMIIE CAT, 36, ( d

fam urbem . bona locupletium dopata , ad nuntium tani alrocom

vonslilit azinen , conceitalisque ommbus duces — erant auteni

Sosiz ac Pinomenes τον quid agerent , eonsullabant, : terroris spe¬
ciem hand vanam mendacio praebuerant verberali ac securi per¬
eussd dransugae ad dio milia hominuni ; eeterum Leontinorum

ΗΤΟ aliorum nemo . posl vaptanm urbem slolatus : Dieral ,

uaque omnia eis , nisi quae primus tunullis captae urbis ab¬

sumpserat , restituebantur , nec ul ic Leontinos irent , proditos id

eaedem commilitones querentes , perpellt potuere ; nec ut eodem

[ oce certiorem nuntium expeetarent . eum ad delectionei tncli¬

nalos anilies cernerent praetores , sed eum motum haud diutur¬

aun Tore , s πο θα amentiae sublati essent , exereibuin ducunt

Megara , ipst eum paueis equitibus Herbesuin . proficiscuntur spe
teeritis παν per . proditionem : urbis . potiundae , quod. ubl

Frustra eis Puit ineeptim . vi agendum rali . postero . die Megaris
eastra movent , ut Herbesum omnibus copils oppugnarent . Hip¬

pocrate - et Épiesdes ; non fani tutum . prin specie . quam . ununi

spe undique abiseiza consilium esse vati ; ub se militibus pernitte¬

h . n nualium ? aub . hin. ( die
aulsere Veranlassung ausirückeudi ;
eophou Τὰς p . 30 , 57, ας 25,
ΜΜ “

ΩΙ ΙΙ es nur

anfeinen Casas ο αν bezogen —

omuia ) also auch den Grundbesitz :
s, Zu 20, 80, In ; später ist Leontiui
eine οὐοταν deeumuna ; ἐς Mar .
ΙΔ .

eine Lüge war , so gib ihr doch der
Umstand , dafs . . . den Schein einer
Schrecken ertegenden Sache , d. ἢν
bewirkte , dals es schien , als ob eine
schreckliche Wahrheit gemeldet
würde ; über den metouymischen
Gebrauch von ferzor s; ἃς 21, 5:
terrores ac prodígéas 0,2 , M: eum
Γης leyrores eireumstarent ; vgl .
22. 40, 19. Das Adjektiv eonam * ist
mit speerem verbunden , weil dez¬
roris speciem einen οι bildet ,

ΜΜ
Teelerum |im übrigeuaber ' , d. hi.

abgesehen vou dem , was eben ein¬
geräumt ist ; es wird widerlegt , was
sie übertieibemd hinzugefügt haben
(s, $ 4: falsa meta , a. 7 Leon¬
UÜnorum . . | der Bürger voa Leontiul
und der übrigen Soldaten aufser den
Überlàufern , — οσα fuerant ] 5.
zu 25, ὃς 4. — σα ] 5. ὃς 95; 0, 8$, 5;
25, 14, 13; besonders wo suus das
Eigentum bezeichnet , wird es oft

32, 9. — $ 6 und 7 sind als Paren¬
these zu betrachten ; mit 8 8 geht
die Erzählung auf 8 5 zurück .

s. prodites ad | s. zu 22, ΕΠ τὶ
4%, forei von einem aus cerzerent

zu eatnelimeuden : patareat abilian¬
gig , — Megara * | mit dem Beinamen

Hugblaea , ag au dem nach ihm be¬
nannten Meerbusen . nördlich von
Syrakus und war vou diesem ab¬
hangs ; s. Diod . 23, 6, — erritis
omnibus ) nàml , die Bewohner von
Herbesus , deren [ eindiiche Gesin¬

nung gegen Syrakus schon durch
die Aufnahaue des. Epikydes und

Hippokrates angedeutet ist .
bu. per peatlióionem ] s. zu ἃς 2.
EL. cecepbiun ] ist Substantiv ; vgl .

Sall . fua . 01, 1. 93, 1. — Megaris ]
s. zu 12, 3.

12. prima specie ] s. zu 22, 28,
9. — spe . . abscisa ] s. 4, 10, 4:
alia undique abscisa spe ; 9, 23, 12 ;
vgl . 31, 12: zu 44, 13, 3; zur Sache
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LIBER XXlill . CAP. 30, 31. ἂν HERE UI

rent et adsuetis magna ex parte sibi et tum fama caedis eommi¬
litonum accensis , ohviam agmini procedunt , prima forte juna
seseentorum Cretensium erant , qui apud Hieronymum merueran :
sub eis et Hannibalis beneficium habebant , capti ad Trasımennum
inter Bomanorum auxilia dimissique . quos ubi ex signis armorum¬

que habitu cognovere , Hippocrates atque Epicydes ramos . oleae
ac velamenta alia supplicum porrigentes orare , ut reciperent sese .
receptos . tutarentur , neu . proderent . Syracusanis , a quibus . ips
mox ( rucidandi . populo Romano . dederentur, | enimvero . concla¬
mant , bonum ut animum haberent : omnem se cum illis fortu¬
nam subituros . . inter hoe . conloquium . siena . constiterant . tene¬
haturque agmen : needum , quae morae . eausa . foret , pervenerat
ad duces ; postquam Hippoeraten atque Epieyden adesse . ordines
pervasil rumor , fremitusque toto agmine erat ham dubie adpro¬
ΕΠΗ adventum eornm . extemplo praetores eitatis equis ad pri¬

s, 21. 44, δὲ — μές 7 über die Kon¬
struktion s, zu 25,34 , τὶ — £ um] *

13. prima . . . Cretensium . erant ]
s 37, 39 , 8: hastatorum prima
segna erant ; die Kveter unter ihren
Fahnen . — sub eis . . ] in dem 7,
1 erwähnten Kommando , — /unni¬
να δ beneficitum | habebant ] . sie
waren . dem H. verpflichtet , hatten
ihm. ein. Beneficium . zu danken ;
wird im Folgenden erklärt , —
eapti ] dies ist 22 , 7, 5 nicht be¬
sonders erwähnt . Zur Sache s. 21.
u: 22, M5 8.

13. armorumque habitu *i Ὡς 36,
Ui orestis armorumque habitus : 22,
IS, 3: armorum habitu : es waren
Bogensehützen . — velinental s, 36.
20. 1: wollens Binden , mit denen
die Hände oder auch die Lorbeer¬
und ( Hzweige in den Händen der
suppliees umwunden wurden ; s. 25,
25. 6: hier werden sie von den ram :
getrennt ; eelementa alia hier also
= und ‘ sonstige ’ Zeichen der Hülfe¬
flehenden : s. 44 , 8; zu ἂν 41,8 ;
vgl 30 , 30 , 4: Tae , Ann . 1. 00:
eelumenta et infulas ; anders 20, 10,
nio vceamenta supplicum . ramos
ἶσα, ut Graecis mus est , porri¬
gentes , — a quibus um von inen
„ dis , 26, 6 : wie aueh dureh ud

bisweilen der Zweck statt des Er¬
folges bezeichnet wird ; vgl . 29, ᾱ¬
quo . — ipsi ] die Kreter .

31 . 1. enimvero ) cine affektvolle
Versicherung des Auffallenden , Uu¬
glaublichen , = ‘ja wahrhaftig ” (sie
erreichten ihren Zweck ) ; s, 1, 51.
^; 2, 22, 6. 36, 5. 45. 11: 5, 23.
0; 6. 14 , 13; 9,26 , £3: 10, 35.
13; 22 , 25. 35; 25 . 1S, 5. 41. d:
27, 10, 4, 30, 14; 3 % 16. 070 4 .
58, 4; 43. 1. V, - — bonum ut . .]
8, 33. 11. 4: bono animo esse ad
Puberel ; A0, 18,7 : πα Tanlum
ub His praeessent : vol . 22, 9, 11:
25, 35. 0.

2. pervenerat | es war gelangt
( durehgedrangen ' ) , náml . der ρασον .
causa ] * — Hippocraten atque Epi¬
cyden ] die griechische Form findet
sich auch 27, 1. 29, 10. 32, 9; 25,
23, 2. 5. 25, 10. 206, 5. 28, 1, 31.
9. 40. 13: 26, 30, 2; 32, 16. 11:
34 , 32 . 17 : vgl . 25. 31. t . 40. ὁ
U. 3. ; daneben die lateinisehe En
dung : 27, 1. 20, du 4. a : τοῖς 22
28, ἡ. — βρω ην . adprobaa¬
tum Geschrei dev Freude ἢ] οὐ νος
SER 22,5 , 4, 4, Ὡς Ὁ)

[ἢ 927: 25, 22. 107 M, 23, 2 : 8
21, E — cposhqeamy , erat
1. 6, — eut



ὃςChr ας 208. LIBER NXHIL CAP. 58 το

masigna perreverint , quimosille ; quae liecutitretensittt essel .

rozitantes eonloquia sevendi eum hoste Τασσ praeboerum ini¬

Send eos an ul suo . conprehliendi Ποσο catenas Busse ΓΗ

[ Προυστ ad quam voeem tantus ον ο γα a Cretensi¬
hs ολ est artus , demde exceptus ab altis ; nt Facile , ST ditra

tenderent , appareret es timeudui esse ; sollieili eerte αν ατα

- uarum Mezara , unde profecti erant , referri sina Τα nuatin - ¬

que de statir praesenti Syracusas Τσ , Fraudem quoque Hippo¬
erates iddit inclinatiz ad ommeni suspieionem anımis et Creten¬
sium ΟΠ νησί id itinera insidenda missis velut titereeptas Hitte¬

Pas, nas Hpseeoinimostierat , recHat : "praetores Syracusani easi
Ἠρω sechs salutem , ut adsolet , seriptum erat recie

πΧ nepereisset
Seed omn mersenneorie eum ΠΕΙ eamden esse ceatsati . nec

SAGEN Syracusas quietas , donee quieqam esterporunwvi¬

ΜΑ ' “ Μ TUE
Cun , Hf ens dul chim suis praetoribtts esstra st Me ara hab petit .

grt pothestibi m pedlzeret s spplieio e anim Sberaret aas

Ἓ Was dus fut ele Von abaetalst wes,
σσ . ο dee η

ο . . . an
woe d quite Deenté ^s , αὐ πόνοι die salulem , wel dies in der BHesei
seinen Gene se Creleosiutk und Noratissesehielt wiid , — reefe ats
eoi : vol , AT. 25 . No PO υπ
ων s ga 21. 8o FPppoerafí ] melo mit welcher die Δα ΠΡῸΣ
onu 2 X der Feldberten un a, duret den Sı

boni qua - nat eebiiliul und 9 } geleitsen ver

ον - 1 ] . Sende geb : Z5 Wd. I ' Mitis fon

PonP! x , Ὅς CS 8 4 . ' ἩἼἹ ” » » . . . . ' '
τι 3 . 42, ὦ,

ἨνΙυ
zu 16,6 : gewöhnlich nur mereen¬
' . . . quictu¬
- - Ἓ
4
πο

A. Faeerté aerei S 2 ] : sof¬
er ) dst Fer sich zu nehmen ,

tVoti il ολα ένο ans ) is
XA, abs , eddit steht . oliue Dativ ,
' ' ' ῥῥ86
ΔΑ
AWwat. - cJ Infeprephas 2. des Gedanke αν πὲἐπ νον pus eliep ais
Naclidliiehs wezen vor LFeras gs east Wenn ΕΞ
Stel , == ditllerüs , - - sod 00 1 27. do. n
Hp εν ) ul ' Herat , velut . ο

Vocunsuli * ; es ist aiso noch im — svraknsaniseheu : Feldlierreu (τὸ 3o,
housulatsjahre : des: Mareelius . ge- δι. hier ini Gegensatz zu Epikydes
schehen , ταὶ Moreello das sonst uud Hippokrates , welche sich an
zewühntieh hiuzusesetzte σα . die Spitze der Söldner in Leontini
s . ἄς 4) fehlt hier , weil es so - gestellt haben , Zum Ausdruck vei ,
„ eich folgt : der ganze Zusatz soll ο 20. αν — sim ) auf Marcellus αν

r zeigen , dafs der Brief in bester beziehen .
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14

τά LIBER XXIII . CAP . 31. 32. asd . e Sb.

dem Syracusas . haec cum recitata essent , cum tanto clamore ad
arma discursum est , ut praetores inler tunultuni pavidi abequi¬
( ἀν ον } Syracusas . et ue fuga quidem eorum . seditio Conpressa
est , imipetusque in Syracusanos milites fiebant ; nec ab ullo tem¬

peratum foret , ni Epieydes atque Hippocrates irae inultitudini¬
obviam issent , non a misericordia aut liumano consilio , sed. ne

spen reditus praeciderent sibi et eum ipsos simul miles lidu¬
haberent simul obsides , tum cognatos quoque eorum atque ani¬
cos tanto merito primum , dein . pignore sibi conciliarent , exper¬
üque , quam vana aut levi aura mobile volgus esset , militem nancti
ex eo numero , qui in Leontinis cireumsesst erant , subornant .
üt Syracusas perferret nuntium convenientem eis . quae ad UIT
falso . nuntiata erant , auctoremque se. exhibendo ae velut . visa .

quae dulia erant , narrando concitaret iras hominu .
Huic non apud volgum mode fides fuil , sedsenatuim qeque

m curan mulroductus movit . haud vani quidam onines palam
lerre perbene detectam in Leontinis esse avaritiam et erudelitatein
Komanorum, . eadem , si intrassent Syracusas , aut foediora οσα .

quo maius ibi avaritiae . praemium esset , facturos fuisse . itaque
claudendas euncti portas et. eustodiendam urbem censere , seid
non ab iisdem omnes timere nec eosdem odisse , ad militare genus

10. abequitaverint ] das Verbum — perti essent , nancti . . ; über nanctus
komint sonst nichtvorjst aber ebenso
gebildet , wie 1, 34, 7: « migrant ,

11. ed]. fügt ein neues zu dem
Vorherzeheuden —gehórendes Mo¬
ment hinzu ; man erwartete eigent¬
lich eine. Adversativpartikel ; vgl .
27, 7. — corum ] * — ullo ] nàm¬
lich. der. Syrakusaner , im Gegen¬
satz zu den Sólduern ; ο steht
substantiviseh ( wie silos , vgl . zu
21, 5, 12. — Lemperalum | über die
houstruklion s. zu 2, t6 , 9.

12. a misericordíiaj s. zu 24, 5;
= um menschlich zu handeln , ‘ aus
Menschlichkeit ” . — et ] dazu ist μέ
aus 716 zu nehmen . — cum . . tum . . ]
8. 36, 22, 10: et cum ager . Lum quia .

13. merito ] nämlich durch die
Erhaltung ; péraore : dadurch , dafs
er die Verwandten . derselben bei
sich behielt , obsides entsprechend ,
in denen vou den cognati gleich¬
sam ein Unterpfand genommen wird ,
zum Gedanken vgl . 1, 7.

11, erperté ο παρ ) = cum ec¬

s. 22, 44, 4. — vana ] * — aut levi , .
dals die « ure ohne Kraft und dan¬
ernden Einfílu ( s ist , wird dem , dafs
sie grundlos ist , als abzesondert
oder verbessernd entgegeugestellt .
Uber aura s. 6, 11. 3. — mobile :
wie auch sonst die Adjektiva auf /i//s
mit passiver Bedeutung ( und ent¬
spreeliender . Konstruktion ) hei L.
häufig sind : s. 31,5 . 327, 2; 22, 46.
5: 25,11 , 1. 16, 12 .—ex eo numero ]
ΞΞ er eorum numero (s. A1, 13
worauf sich qué . . erant bezieht :
s. 26, 1, 7; 32, 20, 1; 33, 24, 9; 42,
34,1 . — Mylan ] *.

15. se exhibendo ] s. zu 2, 23, 3.
82 . 1. movit ] * — haud vani :

nicht unzuverlàssige , hier : ' sous :
selbständig urteilende : das Gezca¬
teil s. 45, 3. — palum . ferre , οσους
laut . erklären ” ; ferre ist hei L.
hàufig als. Verbum dicendi
braucht , — perbene , , Ies sei sela
gut , das . ^: x, zu 1, 13,3 : melius ,

2. ab isdem . . . limere *: s, zu 2,

ποτ



LIBER NMTIL CAP. 32. mFETTE MER

omne parteniue magnat plebis invisi esse ΟΠΗ Bonmanum ;

poaeloses opimualiumsque pauer , quamiquaun inllali vano nuntio

erant , ΤΠ id. propius praesentiisque main eautiores esse , (d
iun ai biexopsTiun erant IBppoctates atque Eprevides , srebantur¬

aue conlaqui per propinquos popularium . quiin exercitu erant .
ub portas aperirent sinerentipe communem patria detendi ab

impetu . Romanorum . pin unis . foribus lhesapsli apertis . coepti
erat recipi , eum praetores πουν . pruno miperio ni¬

iisque , deinde auctoritate deterrende , postienio , üt omnia vana
erant , obliti maiestatis precibus agebant , ne prodereut patriam ts¬
rain ante satellitibus et tim eorruptoribus evereilus , sed surdae
ad oinnia aures concitatae inultitudinis eraut , nec minore . intus

sp quem foris portae . elfringebantur , elfraetisiquue omnibus : toto

hievapylo agmen . recepluni est . praetores in. Aehradinam cum

24h35 adi wie S 1i apud : s, 6, der dn die Stadt billete und zwi
MER milifare genus ! s 28 00: zunächst in die Tyeta führte ts; 21.
SS Zn Uc umreshe mesnus: A d ο . Epipola : ¬
P3: ula περ ἐν neris hurha : νυν
van Y5. ] . EA neben einander , von denen zunächs !

SS oplimalinnque , über of nar eis . geöffnet wind , vermutlich
principes genauut , το η αν wird das , welches den tàelielen Verkeli
Εάν ο von ίσο Ansichten ge¬
braucht ( irre geleitet ) ; meist jedoch
mit dem Nebenbesrill der dadureh
bewirkten Ubersehützung ; s. 6, 11.
i Ris opinionibus éuflato animo ;
6, 15, 5: 35, JU, 4: Cie, Acad , 2,
116 : de off. 1, 91 0. ἃν τ 4d ..]
"Ug Büeksieht anf , gegen ,2 ; sh
H3 : 22. δή, τ' ἣν, 14; vol .

S 6 und zu 13, 11 . praesentius ]
“Arohender , dringender ‘ , wie 2. 30,
5. Der Satz praefores , esse ent¬
halt die zweite der in /sdem
eosdezri als zu Türchtend bezeiehi¬

netten Parteien and. bildet zugleich
den Fberzanz zum Folgenden ,

V eIund in der Thal war diese
Vorsicht ΠῚ verzebens , denn
schon i : val , 341 . - poputuriu
Mitglieder der Gemeinde ( populus )
csoveun ; s. ST, 2, 5; vgl . 21, 2:
populari turba .

ὅν unis foribus . . ] das hecapylum
war ein seehsfaehes Thor , welches
den einzigen bequemen Eingaug vou
Norden ( von Leontini und Megara

vermittelte , während die anderen
fünf als Befestigung eines schwachen
Punktes in der Stid απο datierüd
verschlossen waren und daher jetzt
aufgebrochen werden . mußten , —
foribus . . apertis ! s, zu 21, 3.
uueloriltule deterrendoj idem sic
durch ihr persönliches Ansehn und
Übergewicht ( 1 , 7, 8: 265, bh), 6)
abzusechrecken suchten ‘ ; vgl . 3, 15,
τι deterrendo ist fast gleich defer¬
rentes (s. zu 4, 8) ; au 1, St, eiment¬
lieh ühertlissis da auch auetoritate ,
wie foiperfo nid preeibus , auf age¬
hant zu beziehen ist : s, 22, 18, 8:
zur Sache vul Tae . Ann . 16065, —
- ' ' ῥἑ . .
Pin stehen altiibntiv : s, zu 3,03

,

νο .
7,35 ; Tac , Hist . 2,65 ; val . 3, 30. 7:
s, zu ὃ 3. concilatae mullitu¬
dinis ] wie 2,56 , 14. — toto * hexa¬

pylo ] durch das gauze H^ ; s. 85 .
Steht im Gegensatz zu $ 3 : coepti ;
vgl . 22, 52, 7; 25, 30, 5; 206, 23,
12 ; Sall . lug . 25, 2.
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iuventute popularium confugiunt , mercennaril Πίου perfügai ¬

que et quidquid regiorum milituni Svracusis eral agmeu hostium

augent . ita Achradina quoque primo impetu capitur , praetoruti¬

que nisi qui inter tumultum effugerunt . omnes . interfieiuntur .

nox caedibus finem fecit . postero die servi ad. pileum vocali ei

' arcere vineti emissi , confusaque haee . omnis inultitudo Hinpo¬
craten atque Epievden creant praetores ; Syraetisaeque ,ο me

reinpus libertas adfulsisset , in antiquam servitutem reciderint .
Haee nuntiata euni essent Romanis , ex Leontinis meta «un :

extemplo : castra . ad Syracusas , et ab Appio legati : per . porturi
missi forte im quinqueremi erant . praemissa quadriremis eum it¬
trasset fauces portus , capitur : legati aezsre effuserint , el dan son
modo paeis sed ne helli quideni iura relieta erant , eum BWRoranus
evereitus ad Olvinpium — bovis μὲ templum est — qnille et quin :

7. nb quidquid ,.| und was sonst
ντ es Ist die Leibwache gemeint :
vgl . 24, 5.

S. ἐ 4] ' so kam es , dafs . Die
Acliradina , von der Tycha nud Nea¬
polis dureh Mauern . getrennt (s
26, 2; Diod . 11,67 . 13 ; Plut , Maie
1$) , hätte unter anderen Umständen
gehalten werden Können . - — prae¬
torumque ] partitiver Genetiv , von
qui abhängig und in den Nebensatz
zezogper : o s, 8 , 55; 4,33 , 10; ὃς 3.
Ὡς 3E. 45, 03 cos ? qué hei alfirma¬
tivem Hauptsalz , wie 30, 7; s, zu
21 . 51 . 55 ; omnes ( nterfieiuntur is
dem Sintie naeh — ul ρα οί .

ἡ ad. pileum vocati ] s. 16, 19:
der von. der römischen Sille eut¬
ijchnte Ausdruck findet siet ; such
Suct , Tib, 4: Senec , Ep. 5. 6, 15.
- oocurcere ] gehórb zu eMEs $ --¬
eineti ] Verbrecher,diein Haft waren .
τι eonfusa ] s. 25, 2. — Hippo¬

eraten . . ] s, 21. 2; dafs , wie 23 . 2,
noch mehrere Priteren . gewählt
seien , wird nicht berichtet : val ,

N

25 , 29 , 1, — vereant ] s. zu ὃς 15
und 26, I2, *,. — Syraeusaeque ]
" und som war . . : ohaleieh die
Verfassung nicht geändert wird . «o
ist doch die Regierung in der Hand
zweier naeh 1. 7 Ansicht
nüftziger Stralegen , die des
Volks also dieselbe , wie unter der

οἴσθῃς
Lage

Despotie eines Tyranneu , — and
quam , ΔΙ .
κ
gleich deu folgenden Zustaud : >, 7.
2; ὃς ὃν 14; 32, 12,3 .

33 . 2. e ἂν. 1 kuüpflt . einen
neuen Grund zum Riiege an, — εὐ
Appio | vou der Flotte aus , zu de
er nach der Expedition gegen Leone
nd s 30, 1) zurückseckelhn zu sein
scheint . - — per partim es ist der
große Hafen an. der Südseiie dei
Stadt gemeint ; s, 360, 3: .

fees parts ) νο οί ale
Fingang vom srófseren daten dn
dei kleigeren , wo die Bua jac ;
derselbe Ausdruck 25, 01. ΤΙ

3. eb Aum] Iud κοὐ war es une
mehr ! dahin gekommen , dais , . : vez.
32,4 . hell éura ] das Recht der
Gesaudtschaft , welches anch unter
Feinden heilig ist ; s. ἐς1H, 1: vgl.
Tac . Aun . 1, 42 : host quoque
us el saera legationis et fus &en¬
Uum. Über den Xasdisck s 5. 27,
6; 31,30 , 2:
belli jura , retieta erant ] Waren
übrig . dn Gels acbiüiechen ) ,
Ohpnpium | Ὀλύωπιον oder thon
πίειοντ Ygl dhuk . v. d Tor
£r τῷ Ὀλυμπιρίο TOL pni n iut
südwestlich vom Fiuts Χρον end
der Stadt , wo anch die Alhener
is, Thuk . 6641 nnd quehnnals die

ΑΗ agn

τε
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Se 0> iesus ah αχ eastia pesti , ande queque lesatos prae¬

bt
s

ζην αλα αρ"itti pan "up
1Ies atti Epi vies ΛΝ ΠΕ can s

non ΠΕ ΤΕ se NAyacısanıs , sed

eb ΠΣ ev medi eamite elapst pe

oppressi foedioreimn non exilis ο

pillantur . nee caedem : nefanda

pim ures duque αἱ eis , quiad se

Βαν extra porcun Hippocra¬
Is piucesseruniss Ronmnisorator

operi atvibliuinque adicere at ef

luserimt ad sc. et eis . qui unti

Uns xed etim morte sepvituleni

u sxocierunr multam Bemanos

perfiüserint , tultis In patr re¬
ditus pateat , caedis auctores dedantur et. libertas legesque . suae

Syracusinis restituaniur , nllil armis optis esse ; sb en non Haut .

quicunque in mora sit . hello persecuturo - . ad ea Eptesdes , si

qua ad se mandata haberent , ressonsun eis ait se daturos fuisse :
emn 1n eoru aud quos venerint . Mant res ÉD ractisatia esset , tum

pevertecenturz sb bello Tacesserent . ipsa re intellecturos nequa¬
quam pleni esse Syracusas ac Le

pelietis porbas clausit .

πι .
terea nb hevapsba mei ab Acht .

σσ . . .
. . er quiugenlus , . !

ΔΙ
AEQ HE A val. L. 24.
S 12: 25. 2e. d.

ϐΙ μ . μ
εν jeder Bezieliunz zu ieehtfertigen ,
obgleich das S 2 KErzählte schon
Grund senus dazu Wan, e cHN
oss mit ihrer Umgebung : sie eds
scheinen als die Vertreter des Staa¬
les

5, orator , s 24. 212, Ὁ: hier : der
Wan ihrer , sc die Homer , in
eren Namen ersprieht : 86 : »ec, .
centhàll den zweiten Grund , warum
se Sich einmisetileu , obhafeileh das
Bünuduis noch piehl etneuert wal .
Das $ zo Erzählte wind! absichtlich
nicht erwähnt . — etu , iu Bezuz
suf die 32, 0; 75, 25. 5. 20, 3 ge¬
schilderten Verhaltuisse ,

fh. perfugerint * — paleatj * — e!
liberlas ] et bei dem dritten Gliede :
>. Zu 15, 95. — PBbertas ον resti¬
luanfur ] als ob. Syrakus . einem
fremden . Volke unterworfen . wäre :
Val. ας 13. — Üherlas degesque )
Altitteration : vgl . 27, 21, 8; 29. 21,

antmos opptiinare , Ha. legatis

vonptae oppugnarr Syracusae ,

ulna , cultis nurus Duet adiui¬

τς Ve 31. 32 M σαν
ΔΑ . "
Sit , vel zu 23. 4 τὶ — qersecu¬
ἐμ λων aamiieh eum ; s, 9 0. 12.

το haberentfi dem Sinne nach =
ο .
πο .
der die römisch gesinute , jetzt in
dei Besierung nieht vertretene 17»
norm Q. ) uszeuüberaestellt wind ,

ad quos ( eserinti als ob die
Gesandten nicht an den Staat über¬
haupt geschickt wären : bei rene¬
rM (statt eeatssent ) ist der Tem¬
puswechsel zu beachten ; val 48
τ χη 22, 82 . 9 .

>, lal mit diesen Worlen ' ,
35 . 5. 34 . Bestücmung vou

. Ἃς 0: Plut ,
Maine, 14: Zon t4 ; ΜΗ Πν LES !
Sal .

us dude . s das Folgende ( ali
wahrscheinlich schon . in. das Jahr
SH/213 : 8 zu 39, 13. — ab hera¬
puli von der Gegend des Il . hei ,
=: auf der Seite , wo dieses lag :
L. deutet erst 39, 13 eine Verànde¬
rung des 33 , 3 erwähnten Lagers
an , auch bemerkt er nicht , dafßs

N
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tur . et quia , sieut Leontinos terrore ae primo impetu ceperant ,
non diffidebant vastam . disiectamque spatio urhem parte aliqua
se invasuros , omnem apparatum oppugnandarum urbium muri

34 admoverunt . . et habuisset tanto impetu coepta res fortunam . nisi
2 unus homo Syracusis ea tempestate fuisset , Archimedes , ds erat .

unicus spectator caeli sidernmque , mirabilior tamen inventor ac
machinator bellicorum tormentorum operumque , quibus . quedlquil
hostes ingenti mole agerent , ipse perlevi momento ludilicaretur .
muros per inaequalis duetos colles , pleraque alta et dilficilia adi¬
Ur , eubmissa quaedam et quae plants vallibus . adiri possent . à!

Appius von der Land , Marcellus
von der Seeseite ( Pol . 8,5 , 2 : κατὰ
Ds παυτικὴν στοὰν πρυσα - ορεν¬
ou £ rry ) die Stadt bestürmt fiat ,—
murus . fluctu . adluitur | Achradiua
war nicht allein . dureh schrofle
Felsen . vou der Seeseite lier unzu¬
sünglieh , sondern auch noch mit
einer Maner von der Nordostecke
( Bonasia ) his gegen die Nordecke
der Insel , wo der Isthmus an das
Land reicht , umgeben ; Überreste
dieser Mauer sind. noch jetzt . vor¬
handen . — sieut . ο] s. zu 3, 13 .—
non diffidebant . | Pol . 8, 5. 9:
Ür Lufonis πέντε κατήληισα »
κατασχήσειν . . τοῖς ὑπεναντίους .
- oveastam disieetamque spatio ] wie
2, 9; vgl . 25, 24, 6; Pol . 8, 5, 4;
Cic, in Verr . 4, 117. — /neasuros ]
‘ w. eindringen ’ ; vgl . 4, 55. 4; 22.
15,15 . — oppugnandarum urbium ]
vgl . ὃς 5. 6: 21, 25 , 6: dagegen
wird 34, 7. 40, 15 die augenhlick¬
Hehe. Bestimmung bezeichnet .

34 . 1. et ] Fund. in. der That ; s.
32, 4; das Verhum folgt , wie in
diesem Fall gewöhnlich , sogleich
nach et ; vgl . 2, 11, 6; 26, 10, 3.
τα fortunam ] Erfolg ; vgl . 27, 49,
4. — ea tempestate ] = ea aetate ;
8, 8. 8. 14 ; 9, 20, 10 πὲ. ἃ. ; vgl . zu
τί ὅς ἢ,

2. is erat | vgl . 2, 10, 2; Cie, Tusc ,
^ 64 ; es hätte auch der neue Satz
mit Archimedes is erat . heginnen
können ; s, 37, 3: zu 7, 26, 9. - ¬
unicus ] = praestantissimus ; s . S13;
23. 21, 5: 25, ὃν 8: auch ironisch

gebraucht : s 22, 1H, 09. 27. 3: als
Zalubegriff (== unus ) lindet es sich
bei L. nur in der. Verbindung mi
filius , filia uud spes . δι B, 21, 11.
12. - - speetator | s. lustin , αν ες
U: odécitur , mundi principia se
derumque molus —diligentissime
spectasse , — inventor . ac mach ?
nator | er war Mechaniker , aufse :
dem der grófste Mathematiker de «
Altertums ; vgl . Cie. de nal . deo :
2. 58 ; "Tusc. 1, 03 ; 5, 6l — mob
" Kraftaufwand ; vgl . 25 , 11. 175;
Gurt . 2, 0, δ: malere ( 0 eb mole
agenteui untlas , — perle ? "mu
mento ] durch einen geringen At
stofs , "mit leichter Mühe ; x, 5. 4t .
9; 21. 43, 11. — ludifiearetur | wir
sons eludere (s, $ 1215 vel . 390
44, 8.

3. muros * ] im Gegensatz zu mu
zum ( ebenso 33, 9) die Mauern der
ganzen Βία - pleraque alta * , i
nähere Beschreibung der /raequates
volles ; zu pleraque ( nämlich loca )
vgl . 21, 25, 9. 35, 4. —- diffieilia
aditu * | vgl . 7, 34, 3; 32, 12. 10.
— submissa ] vgl . 27 , 18, 6: ὧν¬
feriorsubmissa . . plunilies . - —plunis
vallibus ] s. 8 LY: magna parte .
Pol , 8, 5, 4: οὔσης

γὰρ 0

πόλεως διὰ τὸ κεῖσίδοι κύκλῳ τὸ
τεῖχυε ἐπὶ τύπων ἐπερδεξίων κα
προκειµέρη - OqQUOS, πρὸς pnr .
οὖκ ἂν εὐμαρῶς τις PET Auot
πλὴν κατό TAY τόπους ὥριο
pérovz , Nördlich vou Ortyzia er
hebt sich hinter einer αι Σο Ebene
ein. fast. eleielischenkliges Plateau ,

40 DOZUOGCSDIS
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cuique apii visti est Terra , dta genere omni tormentorum : H- i
Hrs ) Neo radinae notrin . quis ur ante dietum est , marlond - i
ΗΤΟ sevozinta quinquerenibus Marcellus oppusnabal , ex ce 5
feris navibus καρ ΠᾺΡ ] fünditoresque et velitis etiam . quera
ΕΟΤ iul vemittendum inhabile imperiti est ; iN quemquam sine
volnere consistere in muro patiebantur , hi , quia spatio misil i

opus est , proeul iuro tenebant naves , iunctae aliae binae quin¬
queremes demptis interioribus renis , ut latus fateri adplicaretur ,
eun exteriore ordine remorum velut una navis agerentur , turres 7 M

S
o

U
m

ce
aee

ne
ne

eontabulatas machinamientaque alia quatiendis muris portabant , :
adversus . hune navaleni apparatım Archimedes variae iiagnitu - > ἷ
dinis formenta Τη muris disposuit , iu eas , quae procul erant , na - U

welches nel Osten und. Norden 6. Δ] uicht léols die eedites , son - )
ziemlich κο zum Meeie abfällt , dern alle &à genannten , -- spatoj *

i
nach Westen allınablich schmaler assibus , Tür die Νίκο |werdend sich inadas Land absenkt : — sehosse ' , zum Abweifen derselben ,
vel , Vae, Hist . 5, 11. Zum Ausdruck Pals. die Zunelae nares näher us ,val 242005 Pii 25. 33, p . ΑΛΑ

u kl oseavpiata t
gesprochen , ano u, Sho nur dureh

EN Doer nefepis proleptiseh in bezug ἠπ ' ' "
. ΘΙ . ' '
- eine bestimmte Zahl (es waren 8) — deu Gegensatz ii dieser Weise nieht

erwartet :die eeferae und alfae sind hervorgehoben : vel , zu ἃ tw ¬
beides Teile : der σον quin - iunctar ] ähnliche Vorriehtungen ας J
queremes , — et , etiamis . 15,60 : — Diod, 17, 43 : 20. 85 : Curt , 4.

2 4; well man diese hier nicht erwartet . 15: Tae . Aun. 15, EE val . Pal , 8.
P Uber die Velites «, 23, 29, 3; vel , 2: μα δὲ τούτοις ὀκτὼ πετ ρεσι

a zu 26,4 . 10 : Pol , ἃς 6, 1 deutet sie παραλελυπεναις τοῖς τΟρσο ἐν TES|
wenigstens . au : δρῶν ἐχόντων . μὲν τοῖς eins . ταῖς δὲ τοῖς
τόξα καὶ σφ εδ καὶ yoonqovs : εὐθύ HG : καὶ στ ετεκ
aber der Zusatz des Το αφορα πρὸς ἀλλήλας GirÓvO κατὰ τοῖς

| est wäre nicht genau bach der Schil - Ao nugrovz τοίχοι (hei Liv. /n - |
" dern der ULT hei Pol 6, 22, Ir “ 0 }05) 710001 ;7,0." ποὺς τὸ τεῖχος

Ι τὸ δὲ or γυύσψ ων So : ἔχει ον τὰς ῥερομενας au hores , Die
Hp μὲν HIXHD τὸ ξι λον ὡς Ener genaue Angabe der Vorriehtunger

Deng. τι δὲ πάχει OeuzTUAUdor , hat L. übereangzen , i
. . . . . ΠΠ . . .

Hg par ou. 2044 και ὠπώρκην Fr smt ἔν tels meehinge , = quati
. έως ὑπὸ τῇ προς ἐμβολῆς emdés murésyltatis der Bestaunpine :᾿

σεππτεσίδι καὶ μὰ or ragdeat s. zu 33. 7. Lp. bezeichnet so apa
ἐπὶκαὶπολεμίύνες eri , Am εἰ δὲ gewöhnliche Starm - und. Belage¬

. UE, ποιρὸν γίγνεται τὸ βέλος , da — rungsmaschinen , Starmbóeke usw .^ lie. Bese hrankung in εἰ δὲ uz . . — (s. die Stellen zu 33, 9) ; die Sturm¬7 ειν Regel nicht aufhebt , Es ist also.— brücken ( senbucae ) , welche Pal ,
wohl darauf Rücksicht genommen , ὃ. 6, 3 ausführlich schildert und

) dafs das Abwerfen vermittelst eines die Vorkehrungen gegen diesellien
" Seliwungriemens Übung eiforderte ; —(s. Pol . 8, 7, 8) hat L. ühergangen . .U τας e 5

4; 365, 2 . 13. — /n - S. adversus νο } dies sind neue C
Ue, vel. AA. 28; 11 : zu 3 . 14. Vorrichtangen im Gegensatz zu den
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Vis sav ingenti pondere enmittebat , propiores levioribus . eoque

magis ere bris petebat telis ; postremo , ut sut volnere intacti tela

in ho- tem ingererent ,
talibus fere cavis aperuit ,

murum ab imo ad summum crebris cubi¬

per quae cava pars sagittis , pars scor¬

pionibus modicis ex occulto . petebant . hostem . quae props
subibaut naves , quo interiores jietibus tormentorum . essent , in

eas tallenone super murum eminente ferrea manus , firmae

$ 3 uud 13 ME
— quae

procul erant ] s Pol , 8,7, 2 : παρ¬
ἐσκευασμένος ὄργαι [44 πρὸς azar

ἐμβελὲς
ΠΤ

δείστημα , πόρρωθεν
ἐπιπλέουτας τοῖς εὐτονω¬

εέροις καὶ μείζοσι Ada όλους εὐα¬
stavi βέλεσι τιτρώσκων εἰς

« ἀπορία ἐνέβαλε καὶ voe , σιτία )",
ott δὲ ταῖϑ' ὑπευπετὴ ioo ,
τοῖς ἐλάττοσι κατὰ λόγον ἀεὶ πρὺξ
τὺ παρὸν ἀπύσιν μα got . HETUS . .

9. postremo] fügt die letzte Vor¬

kehrung für den "Kampf aus der
Ferne an ; Pol . 5, 7, 6 erwähnt
dieselbe gleichfalls , aber mit der
Bemerkung : ἀχρήστους ἐποίει τοὺς
ἐπιβάτας, ἐξ οὗ καὶ μακ rz Y

ἀφεστῶτας καὶ σύνεγγυς ὄντας

. ἀπράκτου : παρεσκεύαξε und hei
einem uächtlichen Augiiff . des
Marcellus , welchen L. uic m berührt ,
indem er alles in eine Schilderung
zusammenfafst , welche durch procut
and /unclae ( S 6) . quae proeul
( $ 8) und quae propius (& 10) ge¬
zliedert ist , — sur ] * - — volnere ]
- χὰ 5. ὃ, — /nlacti ] s; zu 39. 1 ,
τισι ab mo . ) so zu V 8. — cubi .

ralis det
cubitus betrug | 1 Fuls ;

Polyb . QU samt : ἕως ἀν δρομή¬
κοὺς ἔνους κατεπίύκι ' ωσε τρήµασι
τὸ τεῖχος ὡς παλαιστιαίοις ( palna¬
ribus = ji Fufs ) τὸ μέγεϑος κατὰ

τὴν ἐκτὸς ἐπιφάνειαν . Darnach
ist die Angabe bei L. ungenau ,
eubitalis ist eine Neubildung des L. ,
wie

einige
andere Adjektiva auf alis ;

αὐ zu 1, 28, 1. - - per quae cara ]
die Nieder dung des Substantivs
im lelativsatz dient . der Deutlich¬
seit : eine Nachwirkung des alten
Kurialstils : s, zu 6, 1, 11 und
11,3 ; vgl . zu 37, 2, — seorpiunibus

καὶ

cate¬

modicis ! s, 20, Ji , 0: Polyb ,
τοξότας καὶ σκουπίδια , hier Kleine
( nodicis ) Geschütze , nicht Stand

bogen , die sonst σκορπέδεε heilsen
s. Veget , 4, 22: scorpéones diechun ! ,

quas nune manuballistu » ,

quod . pareis sublilibusque spiculés
mortem . ingerunt ,

10. propius ] * — subibunt ] nni .
an die Mauer ; s. Curt , 4, 3. 24.
— interiores . ictibus ] "unter . deni
Sehusse ; s. 7, 10. 10 : nferior

periculo ; Pol . 8, 1, 4: ἐντὸς βέλοι¬
vgl . Curt , 4, 2, 23. — in eas ] οὖς
hört zu inieela ; das Hervoriagen
( eminente ) wird als blofser Umstand
bezeichnet ; weil die ferrea mans
als die Hauptsache erscheinen soli .
Diese Verbindung . wird. verlassen
und prorae zu éiecta hiuzugesetzt .
um deu bestimmten Teil zu be¬
zeichnen , weleher von der ferre
manus erfafst wird , Der tolieno *
ist. ein auf einer festen Grundlage
rühender Balken , der dureh die Be¬

wegung eines Gewichtes ulederge¬
lassen und wieder in die Höhe ge¬
hoben werden kann ; s. Tae . Hist ,
4, 30 : suspensum et nutans macht
namentum ; wahrscheinlich konnte
derselbe auch nach verschiedenen
Seiten bewegt werden ; vel . Pol . >

8. 2: ἅμα δὲ καὶ καϑίει χεῖρε
σιδηρᾶν ἐξ ἁλύσεως δεδεμένην , )

δραξάμενος ὁ τὴν κεραία ” οὐάκι¬
Cow ( rostrum tollenonis Pegens )
öder €ἐπιλάβοιτο τὴν πριῴραε , κατ
yt Tiv πτερΡαν (den hinteren
Teil der Maschine ) τὴς WAT
ἐντὸς τοῦ τείχους . 0b δὲ

ζων τὴν πρῷραν 0000
τὸ σκάφος ἐπὶ πούμηκος μὲν
πτερτ αὶ χι ὀργάνων εἰς Οκ Tor

zo 4!
τι }6 ΕΕ
LEES



ἃ. Chr, n, 211 LIBER. ΧΧΝΗΗ CAP ΣῈ M!

uae Πα ταν eum iniecta prorae esset zpavique libramento phiinbi
recederet iid solum . suspensa prora navem ΤΗ puppim statuebat ;
dein remissa subite velit ex muro eulenteim navem cum qmeegnti

trepidatione nautaram ita undae adfligebat , nt etiamsi θα re¬

eulevet , aliquantum aquae acciperet . Wa marilima eppusnalie es

elusa omnisque spes eo versa , nl polis viribus terra aderederen¬

Durs sed ea quoque pars eadem omni apparati tormentorum In¬

stricta erat Hieronis inpensis euraque per multos annes , Archi¬

medis unica arte , natura etiam adiuvabat loet ; quod saxum , eui

imposita iuri Fandamenta suut , magna parte ΠᾺ proclive est ; ut

non solum amissa tormento , sed etiam quae pondere sto provoluta
essent , eraviter in hostem inceulerent .

er τὴν δὲ yeTor xcd τὴν
ALOE dX TIO πε χαρὲς εξέραινε

Q — ferrea
manus ahutwh deu Aurpagnnes : s.
zu Du. Pu. 16: vil . Curt . d. O3. 24
won St naclieehbildetzuseinsehleint .

διά τος Gyearrolas .

2reeedlereti dst anae¬
manere Ausdruck indem anl die ferrea
mauus übertragen ist , was eiment¬
lich vou dem Seliwebebalken gilt ,
vermirtelst dessen sie herahbgelassen
nud , wenn ihn das Bleigewielt . zu¬
rüeksehnellend . zu. Boden drückt ,
wieder in die Höhe eezozen . wird :
vel . Jae Histo d. 40 : nernso pen¬
dere : NUS M. ΤΊς 312. Polybios ΝᾺ
τν Ὁ erwähnt das. plimbum bei der
Vorrichtung . gegen . die sqmhued ,
nieht bet dem fo/feno , den er gleich¬
falls nieht . mit diesem Namen he¬
zeichnet .

11. zemissa | wieder losgelassen ' :
vel , Sil Hu Τὰς 30 : per subitum
rursus laaatis arte eutenis : Gurt ,
pos 202 Bie Einrehtnne des. fof¬
leno ist vieleicht Foblueude gewesen :
das mittelst einer . Kette am Ende
des Hebelarmes befestigte Bleige¬
wicht rnhte anf einem Postament
und zwar auf Walzen , so dafs es,
wenn ein Schiff mit dem Haken er¬
fafst war , leicht vorwárts gestofsen
und zum Niederfallen auf die Erde
gehracht . werden . konnte , Die an
dem Bleigewicht befestigte Kette
von diesem oder von dem Hebel¬

Dr Eie V. Τ᾿ 5. Aû ,

e Έτη que .

eidem eausa ad. subeun¬

arm zu lósen war möglich , da die
Kette infolge der Fortbewegung des
Hebelarmes nach dem. Tràgheits
geselz auf kurze Zeit Ihre Spannung
verliert , — undae ] Kollektiv : be¬
zeichnet Zugleich die durch . dus
Heben uid Fallenlassen des Schiffes
entstehende Wellenbeweggnnz : das
Wort findet steh aneh dd, 2232 :
sonst nur bet Biehtern , — ου

12. elusa ] vereitelt ‘ : s, 3, 14 6:
val . Pol , ἃς ἧς ὃν 6. — ρον ἘΠnäml .
lomanorum : ; vgl . 52, 23, 0. — en
versa *]| s. 06, 14, 13.

τῆν endem ] "in. gleicher . Weise .
— IHieronis , As, Pal , S 0 2: κὸνόν
léomroz nir ynopnyor νερο τς( “ 07 : 78)

ἀρχιτεκτονος δὲ καὶ ὃν ΘΥΜΟΥ͂
τῶν ἐπινογμάτων Aoyiurborz .
Ἠπρη ] 5, zn. ἃ 2.

14. natura . . ] hätte man schon

δ 3 erwartet : allein L. hat an jener
Stelle besonders die Achradina im
Auze gehabt ; an un. St. dst die
Nordseite der Tycha und. Eplpolà
eemeint , —- magna parte ©) unge¬
wöhnlicher Ausdruck statt ραπ
ear parle : s. zu 21 , 13. 6: val .
Curt ; 6, 4, 10; zu FE. 0, 2 Ὲ 12. —

formento ! Kollektiv : s, 8 3: v
zu M, 35, 22.

15. eadem ] dieselbe , welche die

Verteidigung erleichterte , — ad su ^¬

eundum ] für das Anrücken . das
" Hinankiimmen ' ; vgl . 8 10. — /n¬

gressum ! ) ‘ das Auftreten ; ο, 210, ὃς
6

—



82 LIBER XXHL CAP , 34, 35. αι ας edo .

dum arduum . aditum . instabilemque ingressum praebebat . ità

consilio habito , quoniam ος conatus ludibrio esset , absistere

oppugnatione atque obsidendo tantum arcere terra marique
commeatibus hostem placuit .

Interim Marcellus cum tertia fere . parte . exercitus . ad. reci¬

piendas urbes profectus , quae in motu rerum ad Cartliaginienses
defecerant , Helorum atque Herbesum dedentibus ipsis recepit .
Megara vi capta diruit ac diripuit ad. reliquorum ac maviume Sy¬
racusanorum terrorem . per idem fere tempus et Himilco , qui ad

Pachyni promunturium : classem . diu . tenuerat , ad. Heracleam ,
quani vocant Mimoam , quinque et viginti nilia peditum , tria equi¬
tuni , duodecim elephantos exposuit , nequaquam eum quantis οὐ¬

pis ante tenuerat ad Pachynum elassem . . sed postquam ab Hip¬

14; so wird kurz ( vgl . Pol . 5, 9, — nächst von Syrakus abgefalien , da
3) angedeutet , warum auch die Be- sie zum Reich des Hiero gehört
stürmung von der Laudseite habe hatten ; vgl . Diod . 23, 6. — dedea¬
mifslingen müssen ( quoniam . . — bus ] "nämlich oppida ; vgl . Curl ,
esset ) . 3, 1, 6: arcem adortus caducea¬

16. quoniam ] * — ludibrio esset ] —torem praemisit , qui denuntiuret ,
Passiv zu 8 2: ludificaretur . — πὶ dederent , , — ipsis ] die Kin¬

hsistere ] vgl. Pol. 8 . 9 , 6: ὀκτὼ wohner ; 5, 36 , 10 ; 6, 30, 9; 42.
“ μῆνας τῇἡπόλει προσκιιϑεζύμενοι 36 , 9; 44 , 7, 5; vgl . 9, 21 . 6:
τοῦ . πολιορκεῖν υδέποτε πεῖ. — Plislicam , socios llomanorum ,

ραν ἔτι λαβεῖν 2ἐθάρρησαν . — 2. ad ferrorem ] s, 22, 13, 5.
arcere ] . ist. wie prohibere kon - 3. per idem tempus ] s. zu 25, 6,
»truiert ; vgl . 26, 20, 7; 42, 6, 2. — Puchyné promunturium ] s. zu

85 —36 . Unternehmungen 12, 4. — elassem . tenuerat ] ἵνα
der Punier und Römer in Anker gelegen hatte ; s, 27, 7. —
Sicilien . Einsehlie ( sung der — ZFeraeleam . . | westlieh . von. Aari¬
Stadt Syrakus , Polyb . 8, 9f; — gent ; eine alte , von den Phöniziern
Plut . Mare . 15. angelegte und /lus - Melkart oder

τι ορ ΠΝ} ἴθ der Zwischenzeit , —Makara , von spartanischen Koln¬
solange

ΗΝ ΝΣ dauerte , — nisten . Zeraelea und. schon vorher
vel . Pol . ; βουλύμενοι δὲ —Minoa genannte Stadt . — nequu¬
ur ποιεῖ » ἄπρακτον τὸν χρόνον, quam cum quantis ,.] kurz statt :
er e προσεδρεί οὐσι ταῖς . Yvga- | nequaquam tantas copías , quantae
κούσαις , --- recipiendas ] s. 40, 6; — fuerant , cum quibus ; vgl . 3, 16,5 :
23,11 , 7. — In motu rerum ] vgl . —maéore

quam
venerint silentio ; 5.

28, 1; während der Revolution in 12, 7 u. a. ;εν quantis ist verkleinernd
Syrakus und der dadurch erregten = mit ‘ so geringen Truppen , wie
Bewegungen in Sicilien überhaupt . vorher ‘ .
— ad Carthaginienses . .] vgl . Pol . 4. sed *| Gegensatz zu demvorliei¬
S 12: τοὺς τὸ Καρχηδονίων ai - gehenden negativen Ausdruck : die

oovuérovz ; die im Folgenden σὸς Erklärung wäre dentlicher durch
nannten Städte Helorus und Megara , nam gegeben worden . — postquium
wahrscheinlich auch das diesen νον erant ] s; zu 36, 8, — iehall in

gleichgestellte Herbesus (s. D 2). dem Briefe behauptete ‘ er, — per
waren . wie Leontini (s, 28 , $1. zu - enmmum deeus ! vf 0 ehrensull¬



αὐChr, αν 208. LIBER ΧΣΗΗ. CAP, 35, 36, Sa

pocrate oceupatae Syraeusae erant , profectus Carthaginem adiu¬

usque ii et ab legatis Hippocratis et litteriz : Hannibalis , qui
venisse tempus alebat Siciliae per summum decus repetendae , ei

ise Bound. vanus praesens monitor facile perpulerat . ut quantae
Hane possent peditum . equitumque eoplae in Nieibant traiee¬

rentur . adveniens Heracfiam mtra paucos inde dies Aerigeutinn

recepit ; aliarimiue eivitatium , «quae. partis . Cartliaeiniensium
erant , adeo accensae sunt spes ad pellendos Sicilia Homanos , ut

postremo . etiam . qui obsidelantur Svraeusis animos . sustulerint .

eb parte copiarum satis defendi urbeni posse rati ita infer se mu¬

nera belli parili sunt . it . Epieydes . praeesset . eustodiae urhis .

Hippocrates Hanileoni coniunetus bellum adversus consulem Ko¬

manum zereret , eum decem milibus peditum , quingentis equili¬
bus nocte per intermissa . eustodüs . loca . profectus . castra . circa
Aeris : urbeui ponebat . anunientibus supervenit Marcelliis ab

Agtrizento tan occupato , cum frustra eo praevenire hoste festi¬

nans fetendisset , rediens , nihil minus vatus quam illo tempore ac
loco Syracusani sibi . exsereitm ΟΣΗ forez sed ( Gunen metu
Witleonis Poenorinque , ΠΕ quibus nequaquam eis voptis , quas
habebit , par esset , quam poterat maxlıne intentus atque azimine
ul ornnes castis eomposito ibal . forte ea cura , quae adversus l ' oe - :

nos praeparata erat , adversus Siculos usui fult . castris ponendi
ineomposites ac dispersos nanetus eos el plerosque inermes , quod

ste Weise , da die Stiulle sich selbst
von Kom und Syrakus ! ossagten und
den Puniern zuwendeten ; s. zu ἐς 2.

b. huud canus , . 1 ein sehr wirk¬

neglectam eustodia , — Aerillas }
westlich von Syrakus , nicht weit
von Aere ; s, 36, 1. punvhal .
er war eben damit beschäftigt , dus

samer , weil zegenwartigee Mahner ' ;
s Nügelsbach & τὸς ἢν — quantae
maenmne *| s, zu 21, 41, 4; der se¬
wobnliehe Ausdruck wäre quantae
παρ gewesen ; s. zu 2] . Kk

ο bei seiner
Ankunft : vel , 7. Έλεος
Heraeliaml s. ie. in. Verr , 2, 025 :
hängt von recepit ab, partes . .
erant ] s. zu d, 1. τὸ «ad pellesdos , .]
enthält das Objekt des Begriffs «e¬
eensae sunt spes , worin zugleich die
Audeutuug liegt , dafs sie dazu {πᾶ{τς
ein wollen .

7. ell und daher ‘ ; vgl . 16, 2; 21,
24, 3 . — munera belli ] vgl , 6, 23, 11.
— sunt ] *

s. /nlermissa ο]
^

( reigelassen
ves suc zn V 06, D: val 46, p:

Lager zu befestigen onancentébus . . ).
9. /am occupato ] da er Xarient

schon erobert gefunden hatte ; wird
nachträglich durch ος erklärt :
vgl . 21, 61, 5.

I0, al ] er war auf dem liück¬
marsch nach Syrakus begriffen .

36 . 1. Niesfos ] s 25, 20. τς οο

ο .
mit dem Part , praes ; pass ; e bet
Aufschlageu ' ; s zu 3, 30, 7 and 23,
0, 22 ; geht nach der eingeschobe¬
nen Πα ΚΕ παρ auf 33, 0: munden¬
UGbus zurück . — nanctus ] s. 31, Ut.
— cireumvenit ] "umzingelte . uud
machte nieder ; s, 38, 1; vgl . 22,
5, 1; 25 , 17, ὃν — deras ] nich :
weit westlich von Syrakus ; s, Holm ,
Gesch , Sie , 1, 3006.

n

;
ἷ

|
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81 LIBER XXIII . CAP . 36. acu c d».

peditum fuit circumvenit : eques levi certamine inito cum [ προ
crate Acras perfugit .

Ea pugna delicientes ab Romanis cum . colibuisset Sieulo - .

Marcellus Syracusas rediit ; et post paucos dies Himileo adiuncto

Hippocrate ad flumen Anapum . , octo ferme inde inilia , castra po¬
suit . sub idem forte tempus et naves longae quinque et quinqua¬
ginta Carthaginiensium . cum Bomilcare praefecto . classis in una¬

gnum portum Syracusas ex alto decurrere , et Romana item classis .

triginta . quinqueremes, . lezionem . primam Panormnt . exposuere :

aversumque ab Italia bellum . adeo uterque populus in Siciliam ¬

tentus fuit , videri poterat . legionem Romanam , quae exposita Pa¬

normi erat , venientem Syracusas praedae laud dubie sibi ΓΗ

Wimileo ratus via decipitur ; mediterraneo nanique Poenus itinere

duxit . legio imaritinis locis . classe . prosequente ad Ap . Claudium

Pachynum eum parte copiarum obykun progressiim pervenit . nec

2, deficientes *] die abzufalleu be¬

absiehtiglen ; s. 26, ὃν, 3; vgl . 89 .
35, 6. — ab Homanis ] anders als
35, 1; denn Agrigeunt und Hleraklea
gehörten zur römischen Provinz . —
ad dnapum * | der , südwestlich von
Syrakus fliefsend , an einer sumpfi¬
gen Stelle in den grofsen Hafen
mündet ; der Ort des punischen La¬

gers Ist wohl mehr nordwestlich

Ulufsaufwürts ) Zu suchen als das
römische am Olympium (s. 353, 3 )
welches nur 1500 Schritt von. der
Stadt . entfernt war . — /nde ] bezieht
sich auf. Syracusas .

a. sub. idem ον teinpus ] ved. 35.
Sio ZU 27, 6, το naces longae ] so
bezeichnet EL. in. der. 3, Dekade ,

auch wo er Pulybios folgt , die
Kriegsschiffe ; s. 40, 5; 25, 27, 4:
vgl . zu 31, 14, 3. — quinque ] * —
eum. Bomilcarej s. zu 20, 1. Bo¬
inilkar ist wohl der 23, 41, 10 ge¬
nannte , — Nyracusas ] s. zu 23.

8: in Haliam , — decurrere ] "liefen
ein ; s. 29, 27, 13 : eo classis de¬
currit ,

4. item ] sie kam in gleicher Weise
nach Sieilien , jene nach Syrakus ,
diese nach Panormus , — Jezionem
prianam , da die Konsul . gewohn¬
lich die der Nummer nach ersten
Legioneu befehligen (s. zu 19. 18,

3) , so ist anzunehmen , dafs Ma:
cellus schon in Italien . diese 1. Le

βίου. kommandiert hat , dafs si
ihm also nachgeschickt worden ist ,
— Panormi ] liegt an. der Nordseite
der Insel , — ezposuere ] hat sich an
lriginta . Triremes angeschlossen :
eigentlich . aber ist an. die Römer
als handelndes Subjekt dabei zu
denken ; über decurrere ονnpo
suere vgl . zu 20 , 2, — eaversum¬

φερε , ἡ "der Kriegssturm wandte
sich. ab’ , — adeo . . fuit *] eiu

Epiphonem ; s. [ ποῖ 4, 4, 12: οἱ

quasi Graeciae bellum in Siciliam
lranslatum : esset , ila er utraque
parte summis viribus dinicahatur :
vgl . L. 36, 3, 2.

3. venientem . . ] ‘ auf ihrem Mar¬
sehe nach . ) werde sie ihm in die
Hände fallen .

0. namque ] an zweiter Stelle , seit
Livius bei den Historikern gewöhn¬
lich , angebahnt durch die Dichter

( Catull , Vergil , Horaz ) ; vel . 4, 0
3. 13, 2. 31, 3; 22, 50, 3: 27. nit,
5; 33 , 16 , 0. — diril ] absolut .
wie 21 , 22 , 5 u. a. το maritis

locis ] s. zu 21 , 5; da die Lezion
nach Paehynum kommt , so ist sie
vermutlich über Lilybaeum ) an dei
Südküste der Insel hiugezogen .

7. nec ] ' und so . - - ad Nyraca



n Lib ! NNIBIL CAP, τον 57, M5

diutius Poeni ad. Syracusas tnorati suntz et Bouilear « mil pa¬
unn fidens navibus σαν dupltet facile numero . classem habenti¬

bus Romants , sinl inutili nera cernens nibil alind ab suts quam

ΠΠ adzravari sectorim , velis tn altum datis in Αρα tratis¬

misit , ef Hinten secutus nequiquam Mareelim Sy pactis ἐπὶκε qua .

priusquam matribus eopiis ütgeretir , ocessto titii , esset

postu ea Πο futunqu s ad Syraetsas et onis

mento et! soribus kosten cernebat , ne frustra adsileudo zpectin¬

doque obsidionem soclerunm tempus tereret ; castra inde imovit .

αἰ ἀπο πα ] Vertsseb defectionis ab. Romano spes ; adınave¬

peboevereitun ae praesens sts . pes Doventibus adderet aniio .

Murzantuun ΡΗΤΗ μοδα . ab qpsts praesidio Romana recipil .
übt frumenti HEIZ AA vis ΠΟΙ ΑΓ ΠΧ ΠῚ omnis generis eonveeii

erant Roin .

Vl ane deleetionenm : erecti sumt eb aliarmun emitatimi ant¬

m praesnbanne Bemana aut e£ pellebantur arcibus aut prechta

per ian ten epprimebantur , Henna . exeelso loco ac prae npto

aH zo NNasse rad os bale s^ nona t o di uh dp Tn
he ee vue Haan en , “ μη : ip dei Ansatz eel nn :

NB quas wonn eie bes dentlieher aszespoeeteu
besiitle unthutiz :

κ
τὰς η τί v

Utente Zali suaseseben ware , so
zebrauehtb sein .

haben 27, 5 schon 190
iere Kamm die neue Flotte

ntu . .
sie bebo seess

ΜΑΤο der Gene !
Ine Hómel
Seel Ppsis ! EU es ern

liomanis ] echort zusammen . con

perdre odios eectlí St anit πο εν zo verbit
ή 26, depo s. zu dd dos 7.
τι τἐμ
alveribial = nn d.

C ahilélaléud aquam !
zebepeieht

nach pdf hind Fas immer quam ,
Uieero sets ner - ¬

ῃἒ . .
von dem Ze altum abhanast : ο, 29.
25, ] ¬

S. Marcelban , es ist der S2 er¬
wülinte Zug semeint , - nnlla sare
ker als die einfache Nesation : x,
ERROR 8; 608, 11: 60015 , Ἐς 26,
ΙΔ .
2n A2. 35. 2. contigerat , οὐ}:
"chal ! das erstere war bereits ein¬
zelreten , als das zweite erfolute
und dauerte , doch ist. auch das
erste Plusqpf . dem Sinne nach =
erat : vgl . 25. 10, 6: Tac . Ann. 03,
ni Hist 26 u. a. ; umgekehrt 1,
" 11: 33. 070, 0: vol , 35,

eelés i.

SO 329. Ve paie Pu Henna
'

ΙΙ nOD . n
Agr IS :

enge inilio erecli ων Οὗ das
S6. 2 Gesagle salt alse nar ΠῚ
kurze Zeit . praesidia ) ein Teil
υπ .
bet : val zu τὸ ο

ΟΣ Asymide¬
poti Zur Sache s sS: (Che, In Verr .

erectis s 8 , d. i Tuc .

idlversativis

τ τατον ει | ' ' ἱ . Ἓ
ΠΣ ΠΣΝ qua iuo spo csl .

ΙΙ »
eumeisu . alque . dirempla ; Holm ,
Gesch , Sic , 1. 367 , ον praefectum¬
que. praesidii ] praesidi ? ist nach

praesidium . wiederholt , während
eius ausgereicht hátte , weil die Be¬

zeichnung so einen größeren Nach¬
druck erhàlt ; s, 26 , 39, 0: vgl .
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undique sita , eum loco inexpugnabilis erat , tum praesidium in

arce validum praefeetumque praesidii haud sane opportunum in¬

sidiantibus habebat . 10. Pinarius erat , vir acer et qui plus iti eo .

ne posset decipi , quam in fide Siculorum reponcret ; et tum inten¬

derant eum ad cavendi omnia . curam tot audilae proditiones de¬

fectionesque urbium et clades praesidiorum . . itaque die ac nocte

iuxta parata instructaque omnia custodiis ac vigiliis erant , nec al :

armis aut loco suo miles abscedebat . quod ubi Hennensimi prin¬

cipes iam. paeti cum TIHimileone de proditione . praesidi aninad¬

verterunt nulli occasioni fraudis Romanum patere , vi rati agen¬
dum urbem arcemque suae potestatis aiunt debere esse , si liber :

in societatem , non servi in custodiam traditi essent Romanis , ita¬

que elaves portarum reddi sibi aequom censent : bonis sochs fidem

suam maximum vineulum esse , eb dta sibi populum Bonum

senabumque gratias habiturum , sj volentes ac non coacti mansiz¬

sent in amicitia , ad ea Romanus se in praesidio impositum esse

10, 13, 6; 29, 17, 5. Eine ähnliche
Fülle des Ausdrucks s. zu 34, 9. —¬

opportunum ] s. 30, 4, 3; vgl . zu 2,
13, 10.

3. L. Pinarius erat ] s. zu 7, 26,
2. — acer et qui . . ] s. zu 10, 23,
Uu. — in eo. . . reponeret ] erhält seine
Bedeutung . dureh 2e : “darauf Ge¬
wicht legte ’ , dafs man ihn nieht ος
könne . — ntenderant . . ] vgl . 21,
49, 7. — auditae ] der Umstand , dafs

man . . ; s. zu 1, 34, 4. — prodi¬
Üones . . ] der Plural wegen urbium ,
wie 39, 7; vgl . 22. 2.

34. die ac nocle *] s. 20. 13. 35,
2: 4, 22, 5; 20, 21, 4; zu 42. 54,
Sa entsprechend dem folgenden
custodiis ae vigiliis , wovon sich

jenes hier auf die Tazwachen , dieses
auf die Wachen in der Nacht he¬
zieht ; s. zu 5, 8. 1; vgl . zu 46,
4. — /urla ] s. zu 20, 13. — parata
Pustructaque ] s. zu 7, 4. — omnía ]
alle Posten ; s. 21, 25, 9: plerisque .

9. quod ubi ] s. 20, 44. 0; vgl .
zu 15, à. — palere ] “zugänglichE
seb ; vgl 31, 39, 12; Curt . 4, 10.
17: patere vel unfus insidiis

regen .
6. ἦν — suae potestatis direkt :

nostrae poleslulis ; s, zu 1. 1: vgl .
25,29 , 4. — liberi ] sie waren wohl

im ersten puuisehen . Kriege frei¬

willig zu den Römern übergegangen
und hatten ein günstiges Düudui¬

geschlossen . — radili essent ] ve¬
flexiv ; s. zu 1, 10 : deditis . — clavis

portarum ) wie 35 , 3. 3U 3: 27,
24, 5; 43, 22, 6. — ernsent | wie
6, 8.

τ. fidem ] vgl . 22, 22. 14. — po
pulum lomanum senatumque | un¬

gewöhnliche Stellung . ( wie τς 31.
10 ; 29, 21, 7) . um beide Begrilte
zu vereinzelu und zu betonen : vat .
260, 30, 7. - - ita . . si ] s. zu 16,
13. — gratías habéturum | uuge¬
wohulieb statt gratiam habiturum ,
wie Liv . sonst sagt , z. B. 3, ἧς tz

vgl . 23, 10, 12: grates ον ag ! hut¬

berique , — volentes ] vgl . 9,21 , τι
Hé pacem esse fidam , ubi volun
larií . pacati sint . non coactij
wiederholt den Begriff in Rücksicht
auf den Zwang , den die Besatzung
ausübt : vgl 5, ὃς S: plebs nalis
diclo audiens ct oboediens sit .

Ἀν in praesidio impositum , auf
Posten . gestellU , aum daselbst zu
verliarreu ; vgl . zu 19, ο.

pisse ) gehört in etwas anderer De

deutung zu elaves als zu { νο αν ,
- - quae ' ] um beides zu . / . vgl
30, 14.

ασ
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dicere ab imperatore suo elavesque portarum et eustodiàm areis

ab eo accepisse , quae nee suo nec Hennensimm arbitrio . habe¬

rel , Seil eis ; qui eommisisset , praesidio decedere apud Romanos ὁ

capital esse , el nece liberorum etiam suorum eam ΟΠΩΝ paren¬
les sanalsse , consulem Marcelli haud procul esse : aid eum

imitlerent legatos , euius niris atque arbitr ] res esset . se vero ne - da

gare illt missuros testarique , si verhis nihil agerent . vindictam

aliquam . libertatis stiae quaesituros ; . tum Pinariusz at illi , si ad (1

consulem zravarentur mittere , sibt saltem darent populi concili¬

um , ub seiretur . utrum . paucorum ea denuntiatio an universae

eivilalis esset . cotnisensa in posterum diem contio .

l ' stquain ab eo conloquio in arcem sese recepit , convocatis

militibus eredo ego vos audisse , mililes ’ mquit , quem ad modum

praezidia Romana ab Siculis . eireumventa . et oppressa . sinf . per
hos dies , cam vos [ raudem deum primo benignitate , dein vestra

pet virtule . dies noctesque . perstando ae pervigilando 1n. armis

vilastis , utinam rehienn tempus nec patiendo infanda nec facten¬

do tradiet posset ? haec oceulta in fraude cautio est , ( qua usi ad¬

¬

Can
D

an! s to praesidin decedere ? vgl 22, nuntialiut s 22, A. - consensut .

ou D 4: zu ΤῊπὶ « αρα Polyb , — val . 1, 32, 1012: bellnm erit con¬
d D. d dereros ἐστι τῷ προε - ΩΝ

u uero τὸν τόπους Paul Diae , S48 : — bellum ,
rapital facinus , quad capitis poena 38 , d. ab eo conloquio ] s. zu
μάς hu Folgemden geht die An¬

spielung auf T. Maulius (s. $, 5, 211.
- - uece ] * — consulem . . . Volge¬
rung : also möchten sie sich an deu
konsul wenden , der überdies in der
Nähe κοὶν το euius . . i der darüber
zu entscheiden habe
Turis atque arhbifr ?y s. zu 257,1 .

10. se nero ) dn Orat , recla : nos
rero : nein , wir werden nieht , :
sU . 11, 193 sezare dst Inf. hist .
Prädikat zu ZU. — nihil azerent ]
"nichts ausrichten , wie oft nA agris
HW. d. eindictam * , ας eim Mittel
sich zur Freiheit zu. verhelfen (vell .
24s 11: mndécare in liberlatem ) ;
sonst bezeichnet es die Thátiz¬
keit des Verteidigens oder Befreiens
selhst ; s. 26, 15, 14 ; 34, 40, 3.

11. αὐ ] in Orat . recta : at vos ,
wie 1, 12, 5: at tu ; 1, 28, 9; 3,
61,14 . Die Stellung des a£ Ar ist
auffallend , da es sonst immer dem
hedingnngssatze . naehfolgt . — de¬

22, 6, — eonvocatis * , . | vgl , Caes ,
p . 7, 38 , 1. eredo ego vos
häufiger Anfang . einer Rede : s, 21,
21 . 3. per hos dies ) s, zu 276 .

2, eam , νο
ches Unglück über . euch gebracht
haben würde . ο ον ία /psi e/rtute
man erwartete reséra fpsorum : ; ahei
ipse wird bei Liv. im allgemeinen
gern auf den Nominativ bezogen :
s. zu ὃς 10 und zu 1, 28, 4. — per¬
stando , ΤΣ Npposition zu Μοὶ
sozu 21. o - paUendo . . fu .
ΜΜ

. . . . ' '
Eraser zum Ausdrüaek vel . ὡς ὅν 4.
32, 3: 34, 50, 5 πο . — posset *

ὃν haee . edulío ] nur so ist es
möglich . uns sicher zu stellen , ' es
giebt nur . ἐς bildet den Übergang
zum Folgenden . — in ] * — us/ ] * —

eui ] geht auf fraude : zur Kon¬
struktion s. 8, 25, 12 ; 21,7 , 6; 25,
31,19 ; 35,25, 8: successisset frau¬
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hue sumus ; cul quoniam parum succedit , aperle ac. propalaun
claves portarum reposeunt ; quas simul tradiderimus , Cartliagi¬
niensium extemplo Henna erit , foediusque hie trucidabimur , quam

Murgantiae praesidium interfectum est . noctem unam aegre ad

consultandum sumpsi , qua vos certiores periculi instantis . face¬

rem . orta luce contioneni habituri sunt ad. eriminandum ne

concitandumque In vos populum . itaque crastiuo die aut vesti

aut Henneusiunm sanguine Henna Inundabitur , uec praeoccipiali
spe ullun nec oceupantes periculi quiequam habebitis . qui
prior strtnxerit ferrum , eius . victoria erit . intenti ergo onities

armatique zignum expectabilis . . ego in contione ero et teinpts .
quoad omnla imstrueta sint , loquendo altercandoque {τἀ πάπαν cum

toga Signum dedero , tun ihi undique clamore sublato . turbam

invadile ac sterne omnla ferro et cavete quisquam supersit , eit¬

us aul vis aut fraus Ulmer : possil . vos , Ceres mater ac Proser¬

pina , precor , eeteri superi Infernique di , qui lianc urheni hos κατ

cratos lacus lucosque colitis , ut ita nobis volentes propitli adsitis ,

st Vitandae , non éiderendae fraudis causa hoc consili capiius . plu¬
ribus vos , nilfites , liortarer , si cum armalis dinuicatio futura esset ;

inermes , incautos ad satietatem trucidabitis ; et consulis castra in

propinquo sunt , ne quid ab Himilcone et Carthaginiensibus timeri

di ; vgl . zu 19,6 . -- ac
propalam , . ] s. 25, 4.

aperte Sicilia privatim ae publice retiro
est. Cereris Hennensés , nec oun

4. aegre . δ μοὶ ich habe mir
geben lassen , aber nur mit Mühe
erlangt ; s. 2, 4, 3: spatéum sumpse¬
runt .

b. praeoccupati ]wenn man euch
zuvatkommU ; nicht verschieden
hiervon ist das folgende oceupaa¬
les , welches an u. SL des Gegen¬
salzes wegen absolut . steht , wäh¬
rend. es sonst mit dem Inf . verbun¬
den zu werden pllegt ; s. zu 1,14 .4.

τ ΔΡΟΛ elus vietoría . erit ]
vel . zu 1, 24. 2.

6. ego ] *
7. Loga ] s, zu 22, 54, 2; vgl . 9,

29, 5. — mihi : Dat . ethicus ; s. zu
Praef , 9. — quisquam ] | * — cuius ] *

$ onos . . ] die That wird so von
der Zustimmung der Gotter . selbst
abhängig gemacht und , da diese er¬
folgt , die Grausamkeit entschuldigt ,

30, 5: vgl Cie, inον .
Verr . 4, 107 : mira quaedam . tota

Néculi , verum etiam eeterae gentes
Hennensem Cererem unice colunt .
- - Ofernique ] hier besonders Pluto :
zu éuferaí s. 10, 28, 16: 28,22 ,
zu 3l , 30, 4. lacus . lucosquej
Allilteration ; s. zu 15. 4: vgl . Cic.
a. d. Όν quam ( planitiem cirea
lacus lucique suut . plurimi . atque
laetissimé flores omnt tempore an¬
ni . — colitis *| s. zu d, 2: habita¬
batur . da . . . 51] s. zu 10, 13.
— voleates propitié ] s. 21, 10. —
inferendae *| vgl . 27, 25, 3.

9. pluribus ] s. 0, 3707 , /n¬
ermes . . ] das Asyndeton ersetzt die
Adversativpartikel , το ad satieta¬
tein ] vgl os ον ad. αρα «ad
satietatem vesiram pug navimus , —
lIrucidabitis ! s, 25, Τη. et
consulis , soll zur Beruhigung der
Soldaten dienen ; vonder Thatselbst
hàtle es abhalten müssen . /

propinquo ; s.

ib .

DE?
Zu ὃν σι Dimmer‘
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possi . ab lae adliortatione dinisst eorpora ( ρα , postero die

alir aliis locis ad obsidenda itinera ekadendosque oppouuntur ext¬

Hs ] pars mama super theatrum circaque , adstieli eb ante specta¬
eulo eontiontn , consistunt . productus ad populum a nisistra¬
bus praefectus Romanus eum consulis de ea re its ac polesta¬
lem esse . non Μπας eb pleraque eadem , quae pridie ; dixisset .

et priino . seusim ae plures reddere claves ; dein jani una voce id

ones Iuberent eunetantique et dillerenti leroviter iindarentur

nec viderentur ultra vini ultinani dilaturi , tuni praefectis . toga
signi , ut convenerat , dedi . iuilitesque intenti dudum ac parati
alit superne ὧδ aversanr contionem : clamore sublato : decurrunt ,

alii ad exitus Ππ Δ ἘΠῚconferti obsistuut , caeduntur . Henuenses

cavea ineiust coacervauturque non eaede solum , sed etiain fuga .
eun ali super aliorum capita ruerent et integri saucits , vivl τον τ
Πα ον τος enmularentur . inde : passi discurritur et. urbis

captae mode [ usaque et caedes omnta tenet nibilo remisstore ii¬

gussdH o denm Sinne naeh eia — o Raum merklich ‘ hellst ; s zu Ὡς τς
perieu hun opto pss Lee dein — reddere : Πο

ὙὝ s. val 25, Do — Ati wiederliolt den
( 4 22 . 0 . val 20, 15055 25 dU. ἡ Gedanken . reddere sii s Sd, ἢν 3

curant ; uml , dureh Speise απ -α- αν differenlé | s. G. A, i
Frank . οὐσα vul Au Uu, πα 25, 25,205 dilaturt scheint absicht¬
oppuauuntart | wesen SA: obsistunt — lich gezenüberaestellt .
iSt anzunehmen , dafs sie sich du 4. fnlenlé ] absolut ; s. zu 0, 23,
viuizer Entferunig aufstellen ; ohue — 12 . - - superne , «Ὁ das Theater isl
Dativ αντ das opponuntur Vast gleich at der Anhöhe , auf. der die Burz
dem Sünplex ; s. 26, 41, 2. — ἐμόν steht , zu denken , wie in mehreren
utrum , s Var , Mist , 2, 80: ἐπ ου niiechischeu SCullen . Die Nitziellien
whemsium Utrum éngressus , acht sud iu. den Felsen zetauen , dle

lé ( wie überhaupt den Griechen ) Orchestra , vou. dez aus. Pinarius
onsullare mos est ; vgl. Liv. 39, spricht , steht iu. dem uuteren , Yon
τὰς 10, — οὐπύ με) so fter . wenn der Burg abzewandlen Teile ; nach
die Prüposition auch adverbial ste - ibm sind die Zuhörer biuzewaudt ,
ien kann ; s, ὃς 2: zuo , Sl di sonst werden also im Rücken ( vou oben
anders : s, zu 20, 19, ου speeta - — her ) überfallen , aeersam,t
euiot an das Zuschauer : s; 2,31 , 5. eareal die απο πο νι δος da
i Wh 4G die Freppeiausaanze : ( ρε Τη) τὸς

productus : w e in. hou die — aleiehi besetzt waren , OHM
Magistrate : diejentgen , denen sie zunrent ? Erklänug : von fuu .
Sas Wort geben wollen , vorfülren ; ΙΙ .
SO 64,7 . — polestatem | das dus
zepnuer bestiminend : “die amtliche
Gewalés s; οἷς 9.

B. dérissel *Idavonist sowohl der
Acc. ἐνinf , als auch eadem abhäugig ,
— sensim ae plures *] ganz merklich
und zu mehreren ’ : der. Ausdruck
So ungewöhnlich , da seaséi sonst

] u: ruere αθί super alios . lude
sie von den höberen Sitzreilien auf
die niederen herabspiingzen , stürzen
sie aul schon Verwuudele , noch Le¬
bende auf bereits daliegende Leich¬
name .

6. urbis , . modo | adverbiale Be¬
3nmmung zu omma tenet , == ut
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litum ira , quod turbam inermem caedebant , quam si periculum
par et ardor certaminis eos inritaret . . ità Henna aut malo aut ne¬

cessario facinore retenta , Marcellus nee factum inprobavit et prac¬
dam Hennensium militibus concessit ratus limore fore deterritoz

« proditionibus praesidiorum Siculos . atque ea. clades , ut. urhis

in media Sicilia sitae claraeque vel ob imsignem munimento . na¬

turali locum vel] ob sacrata omnia vestigiis raptae quondam Pro¬

serpinae , prope uno die ommem Siciliam pervasit, . et quia caede

infanda rebantur non hominum tantum sed etiam deorum sede

violatam esse , tuni vero etiam qui ante dubil fuerant defecere ad

Poenos . lippocrates inde Murgantiam . , Hiuileo Agrizentun sese

recepit , eum aceill a proditoribus nequiquam ad Hennam eserci¬

tum adniovissent . . Marcellus . retro in Leontinos redit [ rumnento¬

que et eomiealibus aliis 1n. castra : conveeiis praesidio modico

ibi relicto ad Svraeusasobsidendas venit . inde Ap. Claudio Roman

ad consulatum —petendum nisso T. Quinctium Crispinum in etus

locum classi castrisque praeficit veteribus ; ipse hibernaeula quin¬
que milia passuum ab hexapylo — Leonta vocant locum — cont¬

durch diese Partikeln wird dem im
Vorhergehenden angegebenen Um¬
stande ein anderer als bedeutender
gegenübergestellt und bekräftigt :
vgl . 31, 1: enimvero . — etium qui *
ante . . ] steht in Beziehung zu 33.
1: vgl . 35. 6.

Il . retro ος redit ] s. zu 20, 5:
dafs Marcellus . sich von. Syrakus
entfernt hat , ist. 36, * und 38, ἡ
nur angedeutet , - — f/rinento , . re¬
liclo | = frumento ο convectis cum
reliquissel praesidium .

12. misso } "entlassen ; s, 21, 24.
3: Sall . lug . 61 : Marius ο αὐ Me¬
tellu petundi gralia missionem ro¬
gal ; vgl . 8 1. — eastrisque vete¬
ribus ] nach 25 , 26 . 4 das 33, 3

in urbe capta ; vgl . 29, 2, 15 ; 29.
3,8 u. a . — fugaque et . .] ebenso
23, 26,8 ; que . . eL korrespondieren
hàufig bei L. ; s. 47, 4; zu 1, 43, 2;
vgl . zu 25,14 , 5. — quod ο ] der
Umstand , dafs, . , milderte ( entfernte )
Aie Erbitterung der Soldaten nicht :
sondern diese war nicht geringer ,
als sie gewesen sein würde , wenn . . ;
nihilo remiéssiore ,— ebenso grofs ,
ebenso hefüg ' , ist so gesagt , als
ob nieht quod , sondern quamquam
oder eum oder nur der Satz mit

quam folgen . sollte ; — Girbam ] *
— caedebanljt — par ] welche sie
in gleicher . Weise bedrohte ,

7. malo ] wenn es hätte vermieden
werden konnen ; necessario läfst
die Möglichkeit der Entschuldigung
offen ; vgl . 21, 14, 3. — retenta ]
vgl . 26, ὅτι 3.

S. atque ] fügt die nächste Folge
an : die Kunde verbreitete sich aller¬

dinzs . . . hatte aber deu entgegen¬
zeselzten Erfolg ; s. 26, 40, 10; vgl .
20,38 , 4. — clades , . pervasit ] kurz

gesagt statt : die Nachricht von dem
Blutbade .

ἡ, infanda ] 5, 38, 3. — tum vero

erwähnte .
13. hibernacula ] s. 23. 45 . 2.

Leonta ] nordwestlich von Syraku - .
nach Thuk . 6, 97 nur 6 bis 7 Sie
dien vou Epipolà entfernt , wozu
die an u. St . anzezebene Distanz
nicht palst. .— Bie Form Leona ist
aus Polybios beibehalten : vel . 2 .
τς 16 : Phliunta : ὅς τῆς 14; 36,
16, 11: Tiehiunta : 30, ο, 10: Ty¬
ποία , A5, Mi, 6: 44 , 16, 10 u, ἃ.
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munit aediticavibipue .
sta ,

Eadem aestate et eum Plilippo reze ,

motum bellum estitum fuerat .

praetorem venerunt

CAP, μη n 411

haee in στο usque ad πο ρα } hiemis

quod iam ante suspec¬
lezati ab Orico id. M. Valerium

ο praestlentem cass Brundieio Galbrieque
cirea ΒΓ θεῖαι ΠΟ > Pillippum σα ολο Τσ Temp¬

tazse Tembis birenmibus centum visit ΠΟΤΟ adverso subyectum ;

deinile ut ea res tardior spe fuerit .

canmque urbem . sitam in plano neque moeni¬cibum adimosisse ;

ad Opium clan nocte . exer¬

bus nequeviris atqiie armis validam , primo tnipetitoppressatm esse .

— ad principium : beni wahr¬
scheinlich sind die Ereiztisse vou
zwei Jahren ( 5 25. 60, 20. 223, 2) in
dem Vorberizehieuden zusammeuge
falst : dein im folzendeu Jahre er¬
zählt L. nichts über Μο ος Mat
vellus aber hat uach Polybios , der
συ dn das dali
ΝΔ 4 . da cer Sie dn dem
achten , ἰλὺν 1 2 (2015 212
vola amiassenden Buche erzählt ,
9 Monate vor Syrakus zestaudeu :
s, zu 5 16, Da er nun nach dem
Autritte des Ronsulats erst in kam¬

papien αν istis , Kap. 1301 , dann
krank wird is, 20, 7), auch in Sici¬
lien. nicht sosleieh vor. Syrakus
rückt , so anufs sein. Ronsulatsjahir
schon. bet Bezinn . der Belagerung
zu Ende gewesen sein und diese
selbst wie die folgenden Feldzüge

( Rap. 35 — 29) in dem folgenden
Jahre 213. v, Chr . stattgefunden
haben , Dazu kommt , dafs Appius
erst 212 Konsul wird uud sich wohl
nieht im Winter214 13, sondern erst
21312 um das Konsulat beworben
hat ; vgl 25, 6, 20. 23, 2, M. 5:

31, 8. Ihne RG. 2, 250
40 . EreizuisseiutGriee omland , Plut , Arat , 51 ; Zon, 9.
1. eadem aestate ] ist nach dem zu

39,13 Bemerkten nicht genau ; Polv¬
bio . hatte . die Sache walrschein¬
lich im Jahre 214 erzählt ; s. P. 7,
19, 2. — suspectum * |s . 44, 6; 2,
T 2. Obgleich schon 23. 38,6 der
Krieg und 23, 35, 11. 4$, 3 die Lan
Junz in E pirus angekündigt ist . so
erhält doch Lavinus 24, 10, 4 ( val .

11,250 nur den Auftrag , Plalipp zu
beobachten : der Ubergang nach
Griechenland wird erst jetzt . be¬
werkstelliat . — molum . . . est } kam
zum Ausbruch ‘ ; vgl; οὓς 45,

Ὡς ah Orco ! van den Birgern der
Süd gesehiekt : aus Or ; s t . 20,
ο .
¬
ΠΥ ΝΗ
a0, 1 , - pruestdentem .
elassi ist Ablativ : mit der Fiotte ' s
43 6: Ud quoque pugnatum
23, 4d . πι 5, d us us vel . 10,
" nae Πο
Dative , abhängig von prae sidentem . ,
= Zum Schutze da sein , decken
ο, ΤῸ, [ τῷ 2: 221040 . 0; 25. 15, ἡ
vel , 11. 2 und zu m 34, 12 ;
eiren ) aub beiden Seiten . von Br,
vel 25, 16, 9. ED , pronumj | s.
zu 16, S. — . fpolloniam ] | nàórdlich
von Orteum am Aous , der im Fol¬

genden mit / ' inine gemeint ist , —

lembis | schwerlich hat Philipp die

Expedition mit zweirudrigen Schiffen

unternommen ; obwohl die Zem^ z
nach 34 , 35, 5: lembus , qui non

plusquam sedecim remis ugereutur
allerdings nur kleine Fahrzeuge wa¬

ren , so. wurden doch aus ihnen zu¬
weiten Flotiillen gebildel : s. 14, 28
1; 45, 10, 1: γέροι νης muls also
an τι. St , = mit zwei leihen Buder¬
bänken versehen ‘ sein , Die 23, 23,
10 versprochene Kriegsflotte hat
Philipp noch nicht herzustellen ver¬
sucht ; vgl . zu 28,8 , 14. — flumine ] *
— subvectum| vgl . 45, 35, 3.

3. niris alque armés ] ist als zu¬

10
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liaec nuntiautes orabant , ut opem ferret hostemque haud . du¬

bium Romanis mari ac. terra . maritimis . urbibus areeret , quac
ob. nullam aliam causam , nisi quod imminerent [ altae peteren¬

tur . M. Valerius duorum αι . praesidio . γε το . praepositoque
eis P. Valerio legato . cum classe . tustrueta parataque . et. quod

longae naves inlitum capere non poterant , in onerarias inpositis
altero die Oricum pervenit urbemque eam levi lenente praesulic .
quod re recedens inde reliquerat , haud inagno certàanime iecepr .

lerati eo ab. Apollonia . veneruut . nuntiantes 1n. elisidione ses

quod. delicere ab. Boinanis nollent , esse neque sustinere λα

vin . Macedonum posse , nisb praesidi : mittatur Ronan

facturum se quae vellent . pollicitus duo india delectorum wilitui

navibus longis ΠῚ ad. ostium ΠΟΙΗΤΗ eun praeteeto socium

Q. Naevio Crista , viro . inpigro et perito militiae , ds expust ' i : In

terrain imilitibus navibusque Orreum retro ; unde venerat , id ecte¬

ran elasseun remissis ου procul a flumine . per sdanr anne

ab regiis obsessam duxit et nocte , Ha ut nemo liostiunm sentiret ,

urbem est ingressus , dien msequentem quievere , dum praefectis
iuventutem Apollonialium aruaque et urbis vires insplecret , ubi

ea visa inspectaque satis animorum fecere , simulque ab. explo¬
ratoribus conperit , quanta socordia ae neglegentia apud. hostes

esset , silentio noctis ab urbe sine ullo tumultu . egressis : castra

- ammengehórender Begriff (s, zu 24, — - - regiés ] s, zu 5, τὶ ΗΡΝΟΝΝΗδι
*) neben . moenibus gestellt ; daher
nicht seque aut , aut ; vgl . 3. 42.
2; 21, 50, 4.

4. terra ] ? imminerenl | be¬
nachbart wären und. bedrohten ‘ ; s,
zu το ὦν

5. D. * JHaleriol ἀκ wohl der 23,
34,435 , 7 erwähnte , το éustrueta

parataque ] s. zu 29, 21. 5: vgl . zu
7 . 4 . — quod . . militum ] . val . zu
31 , δ. —- énpositis ] nach dem Sinne
konstruiert , da quod . . militum hier
= quos milites ist ; vgl . 25, 2. 12:

quod veterum militum erat . secuti ;
45, 2, 11: quod militum . Corcyrae

. essel , ος hos omnes milites ον

6. deri ] ο, 30 24, 2.

7. deficere die Apollonialen « a¬
ren. Dundesgenossen der Römer : s.
Mis ; RG, 19, 623 .

.̂ cum praefecto ] s. zu. 20, ].
Ὡς, relro ] s. zu 20,2 , — veneret ] *

s, 39, 1.
10. dum ] bis er ( = damit er ui

Lerdessen ) besichtige ‘ : der Koni im
Sinne des Subjekts . welches alas

quiescere angeordnet hat : vel . 2i .
8,1 : 22, 38,1 : 25, 25, 4. Zur Sache
vel . 44, d, 0. - ed nón iu di ἢν
das Resultat der. Besichtisanz .
Σπ
zeigt , nur auf den Práfekten nud
ist hier in. gutem Sinne gebraucht ,
wie 42, 6; sonst oft vom Ubermut :
s 22, 8

11. «b urbe . .
43 . I3 :
Άν
s . £ u 10, 37, o mille πο μεαμ )

egressus ! T i [IN
egressos ab oppida : Ter

mile als Substantiv nieht selten
πο
21 , 061, 1: 22 , 3 ) .
MEO: 25, 24. 4: M το τς SUN ,
Du: 43. 23, 2. ΠΠ nam¬
Heh eos ; vul. 2. 3,02 2 u, ἃς



ἃ. Cbr. n, 211 LIBEB NXIHE —CAP, 40, Ἢ, HM!

hostium adeo nezlectaatque aperta intrzvit , ut satis constaret prius
ΠΟ homini valium intrasse ; quam quisquam senlirel , ac , xi
caede alistiniissent , pervenire ad tabernaculum regium potuisse ,
caedes proximorim portae exeitavit hostes ; inde tantis terror pa¬
vorque oumis occupavit . ut non modo aliis quisquam aria σαν

peret aut eastris pellere hostem conaretur , sed etiam ipse rex , sic¬
BE Se exeius erat , prope . seminudus fugiens militi quoque .
nehm regt . vis decoro habitu ad fmen navisque οσο , eo¬
dem et alia turba effusa est . paulo minus tria . milia militum iu
castris ant eapa aut occisaz plus Tamen hominnm aliquanto eap¬
fum quam eaesitii ext ; eisstris : direptis Apolloniatae : catapultas ,
ballistas tormentaque alia ; quae . oppuznandae urbi : conparata
erant , ad tenda moenta , s ? quando similis fortuna evenisset ; Apol¬
luniami devexerez cetera omnis praeda castrorum Romanis eon¬
cessit esl , haee eum Orleunr essent auntiala , M. Valerius . elas¬
sem esiemplo ad. ostimn Hanünis duxit , ne navibus capessere
fugam rev posset daque Philippus neque . terrestri neque na¬
vali erlangen . satis fore parem se fidens ; subductis navibus alque
Wieensts terra Macedoniam peti masna ex parte inermi exercitu

spehatoques Boniana classis eimi M. Valerio Orici liibernavit .
Eodem anne In Hispania varie res gextae, . nam priusquam

12. ( error parorquel vol , 20,5 , " με 26, 268,11 : eel in pace ,/ 7 / / E
ἡ — quisquam ! wel der Gedanke nedum in bello ; A5. 29, ἃς --- per¬
negativ ist , denn es sollte eigeut -. — fugerit ] neben eaperet und. eona¬
lich lfoluen : sed ne rrr quidem (s. peli ; sS », M d; N36 , τι 22.
25, 20, Toy: «titt aber dasselbe Pra - νι .
dika ! mit » e . . quidem dem Könige 119 aliquanto : dem hemparativ
heizulegzen , hat dei Sehriftstelle : nachzestellt ; «2l . 42, ὃς
ein stàrkeres ond. zuzleieh in affir - 15. Mpolloniatae ] neben ἃ 10:
mativer Form. sn2sefüet und. da- Apolloniatium , wie 26,25,2 : Apol¬
durch die. Ungenaunigkeit des Aus - limatium . . Apolloniatas ; val . zu
drucks selbst . verschuldet : vel. ἅν n. 11. — ealapultas : diese schossen
21. 6; 352, 20. τι zu 25, 15, 2. grofse . Pfeile in. fast. horizontaler

15, sed * efiam ipselist doppelte Richtung : die balfistae selileuderten
Steigerung , wie 43, 6, 3. — Λο Steine oder . Holzstücke in einem
s. zu 22,1 , 4 . — prope seminudusy — Winkel von 45": s. Marq , StVw,2
wie 9, 6, 1: 31, 35, 6: vgl , 22, 35, us . - — oppugnandae urhis ) be¬
3: prope ist eigentlich überflüssig . zeichnet den Zweck , wie das fal¬
- - milit ! quoque . nedum . . ] der gende ad ; s. 26, 16, S; zu 33, 9.
gewöhnliche Ausdruck wäre : ir — o eeenisset | * - - cetera . omnis ] s,
ILE . nedum . regi satis decoro ; τὰ 19, 8.
s . d: 46, 15, 14: nn euntelli - 17. atque ] *. — petiit ] *
gere potui , nedum satis sciam ; 41 —42 . Nriegsereignisse
durch quoque ist auch das erste in Spanien . Appian Ib, 15 :
Glied gehoben ; vgl . 5, 40, 3: eliam . ου . 9, 3.
pro patria . . . nedum . adeersus 1. 7n Hispania ] knüpft an 23, 49,

ἘΞ A— πῃἡἡ . ωὶ
Ἱπ - - - ξπ - ¬

11

15

16

41



— castra Romani hahuere .

14 an. — /ispanorum | ] die sich

gegen die Punier erhoben haben ,
von deu Römern aber nicht unter¬
stützt werden . — Mago et Has¬

drubal ] Brüder Hanuibals .
2. ullerior | nach der späteren Be¬

zeichnung ; L. scheint die ulterior

provincia bis an. den Hiberns τοῖς
chen zu lassen , wie 26, 51, 10: vgl .
25, ὃς 6: zu 32, 28, 11. dubiis

. animis ] ist wohl Abl , abs : vel .
432. 2: zu 9. 5, 10 : Tae , Aun . 1 . 1 ;
anders 25,2 , 11 ; zum Ausdruck vgl .
Plaut , Capt . S36 : Mer , ὃς 2, 26 ;
"Ver. Andr , i4 .

3. Castrum Album ” ) Diod . 25,14 :
ὁ δὲ ᾿αμίλκας οςἐκτισε πόλω " με¬
γίστην , καλέσας αὐτὴν ἐκ τῆς τοῦ
τύπου ϑέσεως ἄκραν υἹευκήν , da¬
her $ 4: « ra ; wahrscheinlich ist
der Ort gemeint , der später , eben¬
falls nach der Farbe der Felsen , Lu¬
centum hiefs , jetzt Alrcante , in der
Nähe vou Mie ‘ ( dixi , Elche ) , nord¬
westlich von Neukartbago : vg ! Pol ,
2, 1i App . ib. 5; Nep . Ham, de
CIL. ΠΠ S. A19. — αρα Hamid

| . . .
v. Chr . im Kampf mit deu Χου ,

4. eonacererant ) s o6. 105 « e

94 LIBER. XXI . CAP . 41. 4. d. € aU.

Romani amnem Hiberum transirent , ingentes copias Hispano¬
rum Mago οἱ Hasdrubal fuderunt . defecissetque ab Romanis ul¬

terior Hispania , ni P. Cornelius raptim ( απο exercitu Hibe¬

rum dubiis sociorum animis in tempore advenisset . primo ad

Castrum . Album — locus est. insignis caede inagui Hanilearis

arx erat inunita et convexerant ante

frumentum ; tamen quia omnia eirea hostium plena eraut . agmnen¬

que Romanum inpune ineursatini ab equitibus hostium fuerat ( i

ad duo milia aut moratorum aut palantium per . agros . Τη ορίου ,

cessere . inde . Romani propius pacata loca et ad montem Victoriae

castra communivere, . eedem Cn . Seipie cum omnibus : eopits ei

Masdrubal Gisgonis filius . tertius . Carthaginiensium : duy . cum

exereitti iusto advenit , contraque castra Romana trans . Παν

omnes consedere , P. Seipio eum expeditis elam profectis ad fo¬

ea circa . visenda haud . fefellit hostes ; oppressissentque enm an

patentibus campis . ni tumulum in propinquo cepisset , ihi quo¬

que . eireumsessus advent fratris . obsidione . eximitur, — Castulo .

wollen den Ort. zum Mittelpunkte
des Krieges machen , denn dafs sie
ihn besetzt haben , zeigt &men .

agmen ον incursatum ! ebenso Tav ,
Ann . 15, Έτ ut ne duce quidem Ho¬
mano meursarentur : auch bei | .
5 . 31 , b: agros éneursare : vul , 6,

21, 0: 7n fines incursatum erat .

moratorum | vou moratus ; s. 21

47, 35. ΓΑ .
bekannt ; zum Genefiv val , 02, 4.

5. usto ] s. zu 14. 4. contra¬

σσ .
fra eum ( psum lac , m. c flumea ]
da der Flufs nicht genannt ist , so
bleibt es uugewils , wie weil sich
die Römer zurückgezogen haben .

ὑ. enpeditis ] s. 21. 36. 1. τα fe¬
fellit ] s. 10, 14, 6; 21, 57,2 u. 8.
— in patentibus ni } kurz «tall :
wenn er hätte in der Ebene bleiben

müssen und nicht . .
το Castulo am Βάνα ο ( αν !

quivir ) , dà wo deiseibe « ΜΗ

wird , die Hauptstodt der Oretauei ,

jetzt Cazlona ; in der Nàhe derselben

waren Silber - und. Dleiberzweike :

νεῖν 20. 20, 6, Die die darae¬
stellten Ereignisse shebin vieler bie

ziehung den 23, 40, ὁ erzählten ἅδη:



s Chr, αν 20 LIBER NNI CAP, 41 40. 45

urbs Hispantae valida . ae nobilis . et. ideo : eoniuneta : societate
Poenis , ut uxor inde Hannibali esset , ad BWornanos defecit , Car¬

lhaginienses Hitureim oppusnare adorti, quia praesidium ibi Τῆς
manum erat , videbantur que inopia maxime eum locum expuzna¬
turi , Cn . Seipio , ut sociis prae sidinque ferret open . eum leone
expedita profe etus inter bina castra eum magna caede hostinm
urbeni est turessus et postero . die. ertptione aeque feliet pu¬
gnavit , supra duedevim milia homini eaesa duobus proeliis , plus
mille hominum c aptum eum sey et triginta militaribus signis . ifa
ab Miturgt recezstii est ; Dizerra inde urbs - — socit et hi Boma¬
norum erant - a C arthacınlensibus oppugnari eoepla est . eum
abstdionetm sine cerianiue adveniens Cn. Ne ipio solvit , ad Mun¬
dam exinde eastra Punica molta , et Bomani eo. confestim secuti
sunt . Ib! signis conlatis pugnatum per qualuor . ferme . horas :
egregieque . vincenfibus . Romanis signum receptui est. datum .

lich, wo die Homer San bis iu ll . Berra ] von der Stadt i4
Πο . nur belaunt , dafs «ie dem Gebiete
ΩΩ der Bastetaner angehörte (s; Ptolem .
Απ 2. 6, 61 ) deren Hauptstadt : Basti
mals Μον ος wodurch sieh auch Südlich von Castule , zwischen die¬
die vielen Niederlagen und. die sem und. dem

ert Jn : > CIE, Ἢ
arofsen Verluste der Spanier , die in S. 455 , hi * |s 02,2. uie
dieses Jahr versetzt sind , erklären afens ] s. 35 ,6. - oir bewirkte ,
würden , sociefale ] l mit dem das dafs ΝΣ wurde : val . 28, 8

Unit , 6, 0, 4
42 . τ. ad Mundam | da kaum an

zunehmen ist , dafs die Panier sich
vor Seipio zuerst ! naeh. Norden iu
nicht iefreundete : Gegenden und
dann wieder . nach dem aulsersten
Süden zurückgezogen haben , und
noch weniger , dafs Seipio . schwer
verwundet , von dem Gebiete de:
Celtiberer bis fast an die Meerenze

Connbium : zezebeu . war , το gadel 5;
ΞΞΞ OL,

Πο
tulo , ebenfalls am Dans :
SX du. 5: uber

eNamens s, zu 21 , 24
ου " 2.

"s profeefus : πα ] . aus seinem
Standquartierz wird ott nai der Ver¬

anschauliche wegen hinzugefügt ;

Westlich von. Cas¬
zur Sache

Form

OPEL

iles

s. zn 42, 54 . 6. ---
vua zwisehen

und zwar in wenigen Taxen (s. $ 7 )
durch ’ ; s. 25. t ^ uas die — habe gelangen können , so ist wohl

erwähnte Stadt nicht dieharthager e TeMM an ἘΝ
verschiedenen Seiten der Stadt ,

io. melle stelit als. Substantiv
init dem Geneliv (s, zu 40, 111: um
σ0 leichter konnte sich eaptitin ( Wie
22. 5) an plis . anschliefsen , wäh¬
' end. sonst die Beziehung auf das
tenus der Personen oder . Gegen¬

Sande
im Genetiv gewöhnlich ist ;

25417 . Die Wiederholung von
huminum t in solchen Aufzählun¬
Seit nicht auffallend .

die hier
an den Grenzen der Celtiberer ge
legeue (s, ἐς 47,21 sondein in der
Nähe vou lHiturei zu suchen , das
durch den Sieg Cásars berühmt ge¬
wordene Munda , welches wahr¬
scheinlich von dem Gebiete der Ba¬
stetaner . noch weiter westlich in
der Nähe von Arunda am Singulis
( Jeuil ) zwischen Urso ( Orsuna ) und
Karteja ( Gibraltar ) lag .

3. vincentibus Homanisi ist wohl

uU

u

12
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LIBER XXIII , CAP , 42. 8. 9 6.96 nan

quod. Cn . Scipionis femur tragula confixum erat pavorque . cives

eum ceperat milites , ne mortiferum esset volnus , eeterim liaud

dubia res fuit , quin nisi ea mora intervenissef , castra eo die l ' ü¬

niea capi potuerint . iam non milites solum sed. elephanti : etiam

usque ad vallum . aceti erant , superque ipsum novem et triginta

elephanti pilis confixi . . lioe . quoque proelio ad. duodecim : milia

liominum dieuntur caesa , prope Iria capta eum signis militaribus

septem et quinquaginta , ad Auringem inde urbem Poen recessere .

ef . ut τος instaret , secutus Romanus , ibi ieruni Seipio lecti¬

eula in aciem inlatus . conflixit , nee dubia victoria . fit : mimus

tamen dimidio hostium quam antea , quia pauciores superfuerant .

qui pugnarent , occisum , sed gens natainstanrandis reparandisque

bellis ; Magone ad eonquisitionem militum a fratre misso , brevi re¬

plevit exereitum animosque ad teinptandum de integro certamen

fecit , Galli pleriqne milites , quippe pro parte totiens tra paucos

dies vieta , iisdem auimiz , quibus priorez , eodemque eventi pugna¬

vere : plus octo nilia hominum caesa , haud multo minus . quam

mille captuni et. signa militaria . octo . el quinquaginta ; et spolia

plurima Gallica fuere , aurei torques armillaeque , magnus numerus ,

duo etiam insignes reguli Gallorum — Moeniacoepto οἱ Vismaro

Abl . abs . : & zu 41, 2. — Cn. Sei - — die Wortstellunz wie 4n, fu.

pionis *| wo P. Seipio thàtig ge¬
wesen ist , wird nicht angegeben .
— fragula ) l s. m 23, τς 10.

4. haud dubia res . . ] vgl . zu

21. 36 . 4, — /am ] * — αρ ] gejagt ;
s, 737 . 14. — superque éipsum *|
ebenso . unwahrscheinlich heifst es

306,6 , 1: elephantosque Iransgre¬
dientes in. ipsa vallo . conficiunt ,

4. dicuntur ] Τὸνfindet also selbst

die grofsen Niederlagen nicht ganz
elauhlich .

5. Auringem ] Aurinz oder An¬

ringis ; bei der geographischen Lu¬

klarheit , die in diesem ganzen Be¬

richte herrscht , ist es nicht unmüg¬
lich . dafs die Stadt mit Oringis (s.

29, 3, 2) identisch sei . —- /terum ]

gehórt zu eonflArit in Bezug auf

δ 2: gnis eonlalis , nicht zu lee¬

Heula ος ἐνίας . ô leetienla ] war

hier bei L. überhaupt ein selte¬

nes Deminutivum . — dimidio !um
die Hälfte ) : s. 41, 13, 8: sociis di¬

midio minus quam eivibus datum :

oecisum ] s. & 5; zu 41, Τὺ,
6. gens ] nämlich | Fispanorum .

die sich naeh. Niederlagen meis !

bald wieder erhoben : s. 28,12 . 1*

Hispania nun quam Hala moda .

sed quam ulla pars terrarum hello

reparando : aptior erat locorum

hominumque ingeniis : vgl 23, Au.

12: provincit , ο maaime omninm
belli avida eb Guventute
dante , — instaurandis | die Wieder

holuug der Sache selbst ; reparan¬
dis ; die Ernenernng aller nötigen
Vorkehrungen , — Magone ] * — 0on¬

quisitionem ] verschieden von di

lectus ; doch vgl . 21, 11, 13.

τ. Galli *] «, zu $8. — quippe * .

ς, zu 3. 03, 2. — prioresi * —— aue

demque eventu | val . 6, 8. ἢν

&, eaesa ] * --- spolia " Gullica

ος Gallorum ] Spanien geweorbene

Kelten , die anfser am. Voreebiree

Nerium in Gallaeeia ( Gallieni anehi

ΠΠ .
der Nähe der Gegend , welche jetz !

alu



ἃ. Chr. t. 204. LIBER. ΧΝΗΗ.

nomina erant — eo proelio ceciderunt .

ntelst .

Cum tun prosperae res in Hispanta eint .

manos fandem cepit Sasuntum oppidum .
set , octavum . iani annui sib hostium potestate esse ,

CAP, 02. E. eT

octo eleplianti capti , tres

verecundia Bo¬

quae . caus belli es¬

naque al

oppidum VE pulse praesidio . Punico . receperunt . eultoribusque
antiquis . quos ar els vis reliquerat belliz restituerunt i et Turde¬

tanus . qui conlraverant eis. cum Cartliasiniensibus bellum . in

potestatem redactos suh . corona . vendiderunt . urbemque : eorum

delerunt .

Maec in Hispania Q. Fabio M. Claudio : consulibus gesta .
Romae eum : iibuni plebis : novi magistratun inissent , extemplo
censoribus . P. Furio et

der Schauplatz des Krieges ist , zahl¬
reich wohnten : s οὓς 01: Hispa¬
ΛΙ " . ἐ '

ον . τὸ πολιτικὸν GUIT¬
καλού ( ra : τοῦς Tovodecerats , καὶ
τοῖς Αελτιχοὺς δὲ Die τὴν suat
μέσος o2 0 ( orae Πολύβιος , διὰ
τὰ Grsysréuur ; dann Σ Te ἐν τοῖς
Κελτικοῖς , Hazavyotava nud ; ᾿ς3.
ὃν μ. 123 περιυικοῖσι δ᾽ αὐτὴν
( NEO Axonr ) Κελτικού . σιγγενεῖς
τὸν ἐπὶ τῷ να ) Plin . 3. 9: in
universam Hispaniam M. J arro
pervenisse [ heros ον Celtasque et
Poenos fradit ; val . ebend . $ ( 3f
Diod. 5, 35. — torques ; gegliederte
Halsrinze , der eigeutliche National¬
schmuck der Gallier ; s, 7, 10, 10:
Gell . 9, 13: Gallus torque . atque
armillis decoratus . — reguli | s.
21, 29, 6. — nomina . . ] ohue is ,
findet sich oft ; s, 49, 9: 1. 50,3 ;
ὃς 65, 4; 20, 20, 2 u. a.

9. tam ] * — verecundia .. | Scham¬

gefühl ergriff die Römer , dals . , sei ‘;
doch liegt der Gedanke zu Grunde :
“sie sehümten sich , es länger ον zu
lassen ’ ; 5. 3, 62, 9; vgl . 7, 1, 0, —
in. .. potestate ] während an der
Meerenge gekämpft wird , haben die
Punier noch in der Nähe des Hibe¬
rus feste Plätze besetzt . — octa¬
vum) ist ein Irrtum statt quintum
oder sextum ; denu L. setzt die Er¬

nberung der Stadt in das erste Jahr
des Krieges und sagt von dem ,

Tit, Liv, V, 4, ὃνAud.

Atilio ἃ M. Caecilio Metello tribuno

welches er jetzt . behandelt , 8, τὶ
quinto anno secundé Punici bell .
Vielleicht ist Γιοeiner Quelle gefolgt ,
welche die Einnahme Sagunts . ein
Jahr früher , die hier erzählten Er¬
eiguisse ein ‚Jahr später setzte : s
zu 25. 32, 1.

bn. quos er est o s, 21,14 . 4.
li . Furdetanos ] s. 21, 0. 1. τα

ceontraaerant eis ;.| vel 31. 14. 60
— delerunt | s. 25, AU, ΤΊ,

43 - 44 , 5. Wahlen uud An¬
Ordnungen in Rom ,

2 . magristratum inissent ] also nach
dem 10. Dezember . — /—eensoribus
auch sonst sind. die Gensoren nach
oder während ihrer Amtszeit χανεῖν
len angeklagt worden ; s. zu 29,57 ,
11 : dies kommt soust bei höheren
Magistraten nicht . vor und ist auch
den Censoren gegenüber nie von
Erfolg gewesen ; s, πως , StR , 27,
345 ; Lange 1, 671 . — Metellus ] s.
15. 3. — tribuno plebis ] nur. Ma¬

gi «trate , besonders die. Volkstribu¬
nen und Adilen , traten . damals als
Anklàger auf , nicht , wie in späterer
Zeit , Privatleute ; deshalb erhebt Me¬
tellus , obzteich er schon . die Quà¬
stur bekleidet hat , doch erst jetzt
die Anklage . — dies dicta . . ] vgl .
zu 2, 35, 2; der Grund der Anklage
ist Mifsbrauch der Amtsgewalt : sie

hätten ihn ungerechter Weise unter
die Árarier versetzt . — ad popu¬
lum , vgl . 28, 33, 11: Cn. Baebius

7

10

11
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98 LIBER XXI . CAP . 43. a, αν ον 510,

plebis dies dicta ad populum est . quaestorem eum proximo anno

adempto equo tribu noverant atque aerarium fecerant propter eon¬

iurationem deserendae Italiae ad Cannas factam , sed novem tribu¬

norum auxilio vetiti causam in magistratu dicere dimissique [Tue¬
rant ] . ne lustrum perficerent , mors prohibuit P. Fur ) M. Atilius

magistratu se abdicavit .

Comitia consularia habita ab Q. Fabio Maximo consule . erea¬

ti consules ambo absentes Q. Fabius Maximus , consulis filius , et
; Ti . Sempronius Gracchus iterum . —praetores fiunt . duo , qui tuni

aediles curules erant , P. Sempronius Tuditanus et. En . Fulvius

Centimalus , ex privatis M. Atilius et M. Aemilius Lepidus , lu¬

dos scaenieos per quadriduum eo anno primum faetos ab euruli¬

tribunus pl . diei ad populum ( cen¬
soribus ) diri ; 43, 5, 0; es ge¬
schieht zunächst vor den Tribus ;
s. 26, 3, 9.

3. ademplo equo | s. 15, 6; das
daselbst $ 9 erwähnte Senatskon¬
sult ist auf ihn nicht angewandt
worden , weil ihn das Volk , obgleich
er unter die Árarier versetzt ist ,
aus Opposition zum Tribun gewählt ,
also die nota censoria aufgehoben
hat ; s. 4, 31, 5. — coniuratio dese¬
rendae * Haliae ] | ein Gen . qual . , =
ein Komplott , darauf gerichtet , dafs

. . werdeu sollte ( zu dem Zwecke ,
daís . . ) ; s. zu 9, 49, 18; vgl . 18,
4. — ad Cannas ] ist ungenauer
Ausdruck , da nach 22, 53, 5 die
Sache zu Canusium vorgeht : vgl .
18, 3; 27, 10, 12: /nfamis auctor
deserendae IHaliae post Cannensem
cladem . — aurilio ] durch ihr veto ;
vgl . 26, ὁ, 8; 29, 37, 11. — cau¬
sam . . dicere ) als Angeklagte zu er¬
scheinen und sich zu verteidigen . Die

Einsprache erfolgt , als das Volk be¬
reits versammelt ist und das Volks¬

gericht gehalten werden soll ; s. 25,
3,16 ; 43,16 , 11. — in magistratu )
enthält den Grund ; s. zu $ 2. —

dimissi ] dev technische Ausdruck
für die Freigebung von Augeklag¬
ten , ehe ihr Prozefs beendigt ist ;
vgl . 4, 42, 5: non moror .

4. ne] ebenso steht ne bei pro¬
hibere noch 32 , 7, 4: 341, 21, 6:

38, 56. 13; sonst fast regelmalsiz
der Inf . und Ace. e, infi : s zu 25,
35, 6. - - mors ] s. 9, ΔῈ 17; nach
dem Tode eines Censors . mulste
der andere abdanken , und es tra¬
ten Neuwahlen ein ; s. Mms, StR .
1?, 207 .

9. Fabio ) wie 7, lu . Fabius |
S. 9, 4. — ilerum ] s. 24, 24. 3.

6. duo ) — aediles curules ! s,
9, 4; vgl . 28, 38, 11.

τ, ludos scaenicos | seit dem 7,
2, 9 Erzàhlten sind die Spiele aul
der Schaubühne ein Teil des Kultus
geblieben und weiter ausgebildet
worden ; es ist jetzt das Zeitalter
des Ennius , Pjautus n, a. — per
quadriduum | da Lk. hier nur vou
scenisehen Spielen spricht , so kann
auch nur deren viertágige Dauer
gemeint sein , während daneben die
Feier der circensischen Spiele fort¬
bestand ; s. 6, 42, 12. Wie Ίαν
diese damals währten und an wel¬
chen Tagen sie gehalten wurden
( zu Ende der Republik dauerte die

ganze Feier vom 4 . —19 . September ) ,
làfst sich nicht erkennen ; vgl . 33,
25, 1; 40, 52, 3; 12, 10, 5; Μο ,
RF. 2, 55. — primum ] gehört zu
quadriduum und deutet an , dals
die seit 240. v. Chr. in. Rom einge¬
bürgerten scenischen Spiele vorher
nicht so lange gedauert hatten ,
fernerhin aber diese Dauer behiel¬
ten , die Einrichtung also eine blei¬
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bus aedilibus meinorize θα aedilis Vuditanus hie erat ; qui
ad Cannas pavore alis in ΤΑ elle . torpentibts . per medios

hostes duit ,

Conillis perfectis atictore Q. Fabio . consule designati con¬
sules Bomam aecerziti : magistratum . inerunt senatumqgue de

hello ae provinelis suis . praetorunque et de exercitibus . qui¬
hus quique praeessent , eonsuluerunt, . ibique provinciae alte
exereitus divisi : belluni eum Hannibale eonsulibus mandatum et
exereituum unus , quem ipse Sempronius habuerat , alter , quen
Fabius consul , eae binae erant legiones , M. Aemilius praetor ,
euis peregrina sor . erat duris dietione . M. Atilio : eollezae ,

praetori urbano , mandata , Luceriam provineiani haberet . lezio¬

nesque duas , quibus Q. Fabius , qui tum consul erat , praetor

praefuerat, . P; Sempronio proviueia Ariminum , Cn . Fulvio Sues¬
- ula eum binis item legionibus evenerunt , ut Fulvius . urbanas

legiones diceret , Fufitanus ἃ M. Pomponio acciperet . prorogata
miperia provinciaeque , M. Clodio Sicilia finibus eis , quibus re¬

beide wir ; os G9. 5. 05 do. 0, 2.
ες Lange 22300 , — ch , αρα δν ]
kann nicht bedeuten , dafs die kuru¬
lichen . Adilen damals zuerst . die
Ausrüstung der Spiele übernahmen
( diese lag ihnen sehon lange ob :
S0 , 42, 12: 10, 47, 3 ) sondern dals
sie , Wie sonst diese spiele überhaupt ,
so jetz ! zuerst und von jetzt an
immer . viertägige scenische Spiele
gaben . Nie hatten alle Vorkehrun¬

gen zu denselben zu treffen und
die Aufsicht während der Feier zu
führen . — pmemortee proditur | über
die unpersönliche Konstruktion val .
zu 1, 55, 3 und 25, 39, 15.

S. Tudilanus | s. 22. 50 , 6. —

Lorpentibus | vel . 26 , 36 , 1. πὸ

duxit ] *
9. auctore ] er stellt als Vorsitzen¬

der in der relatio den Antrag , über
den dann bei der Umfrage die ein¬
zelnen sich aussprechen ; s. 3, 39,
2; natürlich bezieht sich der Antrag
nur auf das acceersere ; das fmire
magistratum erfolgt zu seiner Zeit .
Diese Mafsregel ist jetzt gewóhn¬
lich ; s. 11, 1; 23, 24, 2. — quibus
quique ] s. 11, 1.

44 . 1. Μαηποῖ — et ita , nämlich

wie im Folgenden . angegeben ist .
το bellum cum llannibale ! nämlich

gerendum ; s, 23, M, 1; 25, 3,35
val . 8, 23, 1, — ecercituum unus *|
kurz statt duo exercitus , unus ον
alter . . . zu diesen Worten ist aus
mandatum . der entsprechende . Be¬
riff zu entnehmen , -- quem ipse , ἢ
s. Kap. 141. - eae ] s zu 06. 4.

2. furis dictione , , mandata ! die
beiden . Amter werden jetzt häulie
verbunden ; s, 25, 3, 2. 41, 13; der
Praetor peregrinus erhält öfter eiu
Kommando ; s. 41, 5, 6; vgl . Μην .
StR . 22, 189. — Luceriam ] s. 10,
35. — haberet ] nàml , beschlofs der
Senat . — 0. Fahius | vgl . 11, 3.
12, 6. 20. 8.

d riminum ] die 10, 3: ager Gal¬
l/cus bezeichnete Gegend , deren
Hauptort Ariminum . war ; es wird
die Kriegführung in Gallien und der
Schutz der römischen Bürger auf
dem den senonischen Galliern ehe¬
mals entrissenen "Territorium be¬
zeichnet ; s, 25, 3, 5; 26, 1, 5; 28,
38 , 13 : Ariminum , ita Gallium
appellabant ; vgl . zu 32, 1, 5. —
Suessula ] s. 17, 2; 23 . 31, 3. —
iem | * — evenerunt ] nicht . durch

1 *

44
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guum Hieronis fuisset , P. Lentulo . propraetori provincia . vetus .

' T. Otacilio classis — exercitus nulli additi novi —, M. Valerio Grac¬

cia Macedoniaque cuni legione et elasse , quam haberet ; Q. Mucic

cum vetere exercitu — duae autem legi diaz

€. Terentio cum legione una , cui iain praeerat , Picenum . seribi

praeterea duae urbanae legiones iussae et viginti milia sociorun .

his ducibus , his copiis adversus multa simul aut mota aut suspec¬
ta bella muniverunt Romanum imperium . consules duabus urba¬

nis legionibus scriptis supplementoque in alias lecto , priusquam
ab urbe moverent , prodigia procurarunt , quae nuntiata erant .

murus ac porta Calelae et Ariciae et Ariciae etiam Jovis aedis de

caelo taeta fuerat . et alia Pudibria oculorum . aurumque eredita

pro veris : navium longarun species im Humine Tarracinae , quae
nullae erant , visas , et in Jovis Vieilint templo . quod in Compsane
agro est , arma concrepuisse . , et umen Aniterui eruentuim fluxisse .

His procuratis ex decreto pontilicum profecti consules Sem¬

pronius in Lucanos , in Apuliain Fabius , pater . filio " ] H
legatus : ad

das Los , sondern , wie divisos zeigt ,
durch Senatsbeschlu ( s , wie indiesem
Kriege den Prátoren mehrmals die

( castra ) moverent , ' aufbrachen :
vgl . zu 25, 9, 7.

8. Caietue ] * — aedis ) * — alia
Provinzen durch den Senat bestimmt und ' sonstige ' Wunderzeicheu , die
werden ; s. 10, 5; 27, 22, 3; vgl . aber nur Judibria oculorum . . (vel .
23, 25, 10. — ut ) mit der Bestim - 22, 16, 6) waren ; s. zu 30, 14. —

mung , dafs . "; vgl . 8 2: haberel . — in flumine ] dem Amasenus , τον spe¬
— ducerelj “mit " ich nehme ‘ , da — ees . . résas *] s. 10, 10; 21, 62.
sie bis jetzt als Reserve in der Stadt 5; 42 . 2. 4; vgl . 26, 19, 4. — nullae

gestanden haben . — Pomponio ] x. —erant *] welche iu der That keine

17, 3. acciperet ] nämlich eius — waren , "nieht existierten : val , zu
legiones , ὃ 4. — Feilinil ein. Beiname , den

4. prorogata Imperia . . . s. zu Juppiter bei den Hirpinern geführt
32, 1.

&
- — vetus ] s. 7, 9; 25,3 , zu haben scheint ; sonst nicht be¬

ὃ: 25, 8. 11. — erereilus ος novi ] kannt ; s. 10. 38, 3. — Compsane ,
bezieht sich auf die drei eben ge¬
nannten , entsprechend & 5: quam
haberet . und. vetere und. cui. iam

praeerat . — nulli ] vgl . $ 8 und 36, s.
— Lentulo ] s. 10, 5; vgl . 25, 41, 13.

5. F' alerio ] s. 40, 2. — Mucto . .
Terentio ) s. 10, 3.

6. urbanae legiones ] als Reserve
in der Stadt . Ob die 20000 Mann

Bundestruppen Ersatz für Abge¬
gaugene und zu Eutlassende sein
sollen , ist nieht deutlich . Das Heer
in Spanien ist nicht erwähnt ; s. zu
11, 1. — suspecta ] vgl . 40, 1

7. moverent ] absolut statt . s/zota

s, 23 , 1. 1; zum
Eum

Relativ¬
satze vgl . 21, 62 , 4; zu 10, 10, 4.
— flumen ] der Aternus .

14,9 —47 . hriegsereiguisse
in Italien . Gell . 2, 2; Plut ,
Fab . 24 ; App . Hann . 31 ; δη , lt .
13, 30 f.

9, er deereto pontificum —ae¬
hört zu. procuratis ; dies ist weh !
jedesmal hei solchen l ' rokuratioue τ
vorauszusetzen ; vgl. 10, 13 ; 22 bs
1. — in Lucanos ; s. 20, 1: 23, a
10, - — | fpuliam ] s. Al, 3. fil
legatus θρηΕ wie WS, S σι Nui
zu 39, 14. in .
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Suessulami dm castra venit , eur eum obviam liliis progrederetur , 19

lictoresque . verecundia maiestatis . elis faeit ! anteirent , praeter
undecim fasces equo praeveetus senes . ut οὐ ναί aninalbertere

prosimuni fieterem iussit et iz , ut. descenderet ex equo . incla¬
avi . Dun demum desiliens *evperiri " inquit volui , tili . satin

" )
scires consulem te esse ,

In ca castra Dasius Altinius Arpinus elam nocte eum tribus 47
servis venit promittens , si sibi . praenio . foret , se Arpos . prodi¬
ΓΗ esse . eam reni ad consilium eim . rettulisset Fabius , aliis

pre transfuga verberandus necandusque . videri ancipitis aniti

[us nereeundíal s, 8, [ 0, 7, - ¬
ens namb. patrés ; s. zu d, 00, 1.

Fucitih s, 1. 55; olue ihn zu er¬
nein , dafs er absteizen müsse , —
Πο . praeceetis :

onu bh OU, 13. —- anémadveerferei
anfzapasset , d. li, auf die Gegen¬
wart des Magistiats aufmerksam zu
aachen und demeemüls etizusehiei¬
suos Becker 2,2 , 575 , ρο¬
ο .
zeig hinter einander vor dem Ma¬
zistrate : der , welcher regelmálsig
unmittelbar vor. demselben seinen
Platz hatte , hiess procimus lictor
ond war dem Range nach der erste ;
ἐντον in Verr , 2. 112. τς ΜΕῈdeseen¬
deret ] s, Senec , Ep. 7. 2, In : sf
consulem videro aul q raetorem ,
omnid , quihus honar haberi solet ,
Dielam : equo desilium , eaput ada¬

perium . semita vedam . descen¬
deret er equal ist stehende Formel :
danach gebildet desiFire er Fo ,
zB . 220 , 10; 25, 15, 155 39. 40,
jo ; velo zu 3931 , 11. - τ Anela¬

πο .
desiliens . . inquit seht anf das

Hauptsubjekt zurück ; £ n . demum
führt. nachdrücklich den Naehsatz
win: sS 38, AS, 12: vol . 16. 11 . —
consulem , ἡ in öffentlichen Amtern
sind die Söhne nicht durch die
nalria potestas beschränkt , da sie
Hepräsentanten und Beauftragte des
Volkes sind ; vgl . 2, 41. 10 und Gell .
2. à, 0, ans Quadrigarius : ei consult
iden proconsul obviam . in equo
hens eenit neque descendere va¬

hut , quod . pater erat , εἰς quod
inler eos. sciebant . maximda eon¬
cordia convenire , léclures nun ausi
sunt descendere ( ubere , ubi tuta
ον .
να ες Hetor dle . qui apparebat .
οὗ éntelleeit , Maatmum procon¬
ΠΠ

et filinm collau¬
davit , eum imp rium . quod po¬
puli essel . retineret ; vil , Val,
Mas . 2, 2, 4; Plut , Fab , 21.

45 . 1. Dasiuvi das auch in Drun¬
disium und. Salapia is , 21, 45, 9;
26, 35, 61 mächtige Geschlecht der
Dasiersteht in Apulien au der Spitze
der nationalen Partei , Uber den an
un. St, erwähnten s, Sil . It, a. a, ΟΝ;
Irziapripae pravum deeus , nelita

η μια seminu ib να ρα ductoris

stirpe trahebat Το ( Diomedes :
s. 25. 12. 55 ) Dasio fuit haud igna¬
Lile numen , — clam norte ] s, 30,
2, — praemio ] s. 431. 258. f : ne
elassi hostium , , praem ? o esset ; vgl .
22, 22, 1.

2. ad. consilium 1 zur Beratung
in. einem . Kriegsrate vorgetragen ,
d. h. ' vor den Kriezsrat . gebracht
hatte , Die. Verhandlung ist. nach
einer wortreiclien Quelle (s; zu ἃ 3)
zum Teil eizentümnlich dargestellt ,
— aliis ] den übrigen ’ ; steht pro¬
leptisch in Beziehung auf S 4:
contra ea. — ancipitis animi | ein
Mensch von. sehwankender Gesin¬

nung , weder der einen noch der
anderen Partei treu , daher der ge¬
meinsame Feind allez ; &, 1, 25, 9:
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communis hostis , qui post Cannensem cladem , tamquam . cum

fortuna fidem stare oporteret , ad Hannibalem descisset . traxis¬

setque ad defectionem Arpos , tum , quoniam res Romana contra

spem votaque eius velut resurgere ab stirpibus videatur , novam

referre proditionem proditis polliceatur , aliunde stet semper , ali¬

unde sentiat , infidus socius , vanus hostis ; is ad F' aleriorum Pyrrhi¬
que proditores tertium . transfugis . documentum . esset , Contra

ea consulis pater . Fabius temporum οὐος homines in. medio

ardore belli , tamquam in pace , libera de quoque arbitria . agere
alebat , ut , cum illud potius agendum atque . cogitandum sit . si

animum inler . Fidenatem . Roma¬

namque rem ancipilem , — post
Canaensem . cladem ] s. 22, 61. 11.
— cum fortuna ) ‘ auf der Seite des
Glückes ; s. 25, 16,5 : vgl . zu ἃ 3.
— descisset | *

3. quoniam | * - — resurgere ab

stirpilus *| ähnliche Metaphern s.
6, 1, 3; 20 , 41, 22 u. a. , überall
mit velut ; s, zu 1, 7; vgl . Verg .
Aen . 1, 206 . resurgere wird auch
sonst so von Bäumen gebraucht ,z. B.
"fae . Hist , 2, 78 u. a. — novam
referre . proditionem ] ' einen neuen
Verrat zur Entschädigung darbrin¬

gru ironische Nachahmung von gra¬
Uam referre : referre hei pollicea¬
tur * ist eine seltene Konstruktion
und auffálliger als 40, 46, 15; 43, 6,
4; 44. Τ δ: vgl . zu 42, 28, 8, —
aliunde stet *| wie ab aliquo stare
gesagt ; s. 21 , 10, 9; 25, 15, 13:
ide pugnabat , Danach ist aliunde
sentiat . gebildet : “seiner Gesinnuug
nach einer anderen Partei angehóre ,
als auf welcher er stehe ; s. 26,
45, 12 ; Plaut . Men. 5, 2, 48 : Ας

δίας , line causam . dicis . Sonst

sagt Liv . auch stare eum (s. $ 2 ;
vgl . 25, 30, 3) uud pro aliquo ; s.
zu 1, 52, 4. — vanus ] leichtsinnig .
unbestándig ; s. 32, 1; zu 1, 27, 1.
— is * ad Faleriorum , . ]' zu diesen
hinzu : s, 5, 16, 2: ad nova bella
ον Falisei quoque ος ecortí ; 26, 5,
Ὡς 30, 1, 4: zur Sache s; 5, 21, 9.
- —Pyrrhé Nikias oder Timochares ,
der Pyrrhus zu vergiften versprach ;
über die von Liv , benutzte Quelle s.

zu 39,51 , 011: 42, 45, 6: Ρουθ Πα
13; vgl . Mms. Hermes 1,210 .

proditores | * ducumentuimi >.
zu 5, 20 ; vgl . 22, 41, ος spreiosum
Umidis . . ducibus eaemplum . Durch
transfuga wird. der. Verräter be¬
zeichnet , der auch. änfserlich zum
Feinde übergeht und seiner Partei
untreu wird , während der prodifor
(s. 41 , 10 ; 25,106 . 20 ) sie , auch
ohne sich zuentfernen , zu verderben
bemüht sein kann , wie der Arzt
des Pyrrhus . — docimentim esset *i
der Satz fafst das Vorhergehende
zusammen und geht in der Form
bestimmter auf ξ 2: necandus vi¬
deré zurück .

4. contra ea ) dem . gegenüber :
s. zu 2, 60, 1. — hominesi man ,
eigentlich die betreffenden Leute (iu
der Rede , wie hier , = : die Herren :
ofl so von den Senatoren gesagt :
s. 22. 61, 1; 26,2 , Lu. a. libera
ον arbitpia *| s 32, Mi, 5: Quinctio
liberum . arbitrium paeís ac belli

permissum ; 37, 1, 5; Curt , d, 4.
12: liberum mortis arbilrium ; vgl .
Hor . Carm . 4, 7, 210: splendida . .
arbitria ; gewöhnlich uur arbitria

agere ; S. 44, 15,5 : Rhodios arbi¬
( ία belli . paeísque agere u. a. ¬

quoque ] ohne Beziehungsworl ; δὶ
zu 4, 55, 13.

5. ut *] führt den allgemeinen Ge
danken femporum oblitos in. der
Form der Folgerung weiter aus , —

cog dandum * | folgt erklárend auf das

allgemeinere agendum : dieselbe Zu¬

sammenstellung 2, 55, 2; 44, 25,5 .
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que modo ΠῸ passit , ne qui socii a populo Romano desciscant

et nost concilientur , documentum dicatur statut oportere , si quis
Pespiseat eb antiquam . soecielaleni respietat , quod. si. abire . ab

Vomianis liceat , redtie iid eos non hecal , eui dubium esse , quin
hreyi desperata abi soctis Romana res . foederibus Punicis : omuia

in Halia iuncta . visura sit ? se famen non . euni esse , qui Mti¬

nio fide quicquam . censeat . habendum , sed. mediam secuturtim

consilit viam : neque pro hoste neque . pro soclo . In praesen¬
Ha habitum libera eustodia haud . proeul à castris . placere in ali¬

qua fida eivitate eum servari . per belli tempus : perpetrato . bello

tum eonsultandum , utrum prior defectio plus merita sit poenae ,
an hie reditus veniae , Fabio adsensum est , Calenisque . legatis
Παν eb ipse et comites ; et auri satis magnum pondus , quod
secum attulerat , ei servari jussum . —Calibus eum interdiu . solu¬

tun custodes . sequebantur , nocte . clausum . adservabant . Arpis
doni primum desiderari quaerique . est. coeptus ; dein . fama . per
lotam urbem volgata tumultum ut principe amisso fecit , metuque
rerum novarmn extemplo nuntii « d Hannibalem missi . quibus
nequaquam ollensus Poenüs , quia. et ipse eum ut ambiguae fidel

viru suspectum iam pridem habebat et eausam nactus erat tam

ditis hominis bona possidendi vendendique ; eeterum ut irae magis
quam avaritiae datum crederent . hommes , crudelitatem : quoque

— nord S—udocumentum * . . stalur |
ein. warnüendes : Beispiel ” in. Be¬
ziehuuz auf ς 2; vgl , zu 1, 25, 6.
— dicatur ] allgemein ausgedrückt ,
wie vorher Λο δν , — antiquam ]
Ss, zu 32,0 . nespéciat ] "sich um¬
blicke nach . ., d. ἢν sich , wieder
zuwenden wolle ; s. 4, 17, 5. 40,
8S; 27, 12, ὃς vgl . zu 26, 1, 4.

Ὁ. desperata .. j vgl 21, 8. Ati,
1: 10. 14, 5; 23018 ἡ, 17, ὦ,
— Romana res . . . cisura sil *) un¬
gewöhnliche Persouifikation .

τι quiequam | * --- mediam seca¬
turum * consilii viam ] werde einen

Mittelweg einschlagen ‘ ; s. 9. 3, 11;
vgl. 2. 30. 1; 26, S, 6. 21, 4; 27,
25, 5; 30, 12, 2.

$. nequej ] *. — libera . custodia ]
wird erklärt dureh $ 10; vgl . Sall .
C. 45, 4. — servaril *t — tum | nach
dem Abl. abs . wie 3, 19,1 ; 21,
11 ,1; 26, 31, 1; vgl . zu 10, 11.

9. adsensum vest]. das unpersón¬

liche Passivum nur hier ; die aktive
Form nur 1, 94, 1. — Calenisque ] *
- Gradétus | nämlich zur Bewaehung ,

wie auch sonst Gefangene oder Gei¬
seln untertlianigen Staaten in Ge¬
wahrsam gegeben werden ; s. li ,
11; 29, 21, ὃς 352, 20, 4; 39, 19, 2;
45, 42, 4. - - secum ] *

11. fuma ] nämlich aals er nicht
zu finden sei , — ul principe amisso ]
= ulpote . . (s. zu 2, 33, 8). wie
sich erwarten liefs ' ; vgl . 10, 4. 1.
- rerum novarum ] gemeint ist der

Abfall von Hannibal , den Dasius be¬

absichtigte .
12. eum ] * —suspectum . . . δα ονα

vgl . Sall . Jug . 11,5 . --τ possidendi ]
‘ in Besitz zu nehmen ” , wie 25, 3.

13. datum }ein Zugestánduis ge¬
macht sei ; s. 3, 40, 3: id patrio
nomini , id liberlali datum ; 8, 5,
4. — crudelitatem addidil ] vgl . zu
22 , 50 , 6; zu aviditati * vgl . 36,
13, 13; 33, 11, S.

nJ
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aviditati addidit coniugemque eius ac liberos in castra accitos ,

quaestione prius habita primum de fuga Altini , dein . quantuin
auri argentique domi relictum esset , satis cognitis omnibus vivos

combussit .

Fabius ab Suessula profectus Árpos primum institit . oppu¬
gnare . ubi cum a quingentis fere passibus castra posuisset , con¬

templatus ex propinquo situm urbis moeniaque , quae pars tutissi¬

ma moenibus erat , quia maxime neglectanr custodia . vidit . và

potissimum adgredi statuit . . . comparatis omnibus , quae ad urbes

oppugnandas usui sunt . centurionum robora ex toto exercitu de¬

legit tribunosque vires fortes eis praefecit . et milites sescentos ,

quantum satis visum est . attribuit . eosque . abi quartae vigiliae

- Ignuni cecinisset , ad eum locum seafas . iussit . ferre , porta ili
hamilis et angusta erat infrequenti via per desertam partein urbis .

eam portam scalis prius transgressos murum aperire ex interiore

parte aut claustra refringere iubet et tenentes parten urbis eor¬
nu signum dare , ut ceterae copiae admoverenturz parata . omnia

atque instructa sese habiturum . ea inpigre facta , et quod impe¬
dimentum agentibus fore videbatur , id maxime ad falleudum
adiuvit . imber ab nocte media coortus custodes vigilesque dilap¬

1 . eoniugemque , . ] ' and zwar .
das Verbreunen war in Rom selten ;
vgl . 3, 53, 5; Amm. Mare , 21, 12,
20 ; die Punier dagegen opferten in
dieser Weise dem Moloch nicht
allein Gefangene , sondern selbst ihre

eigenen Kinder . — „Altini ] * — omni¬
hats] s. zu 21, 4.

46 . 1. Fubius ) der Konsul . —
ΤΗΝ s, zu 26 , 11. — ἃ quin¬
genlis * .. passibus ) in einer Ent¬

fernung von . ^, wohei der Urt , von
wo aus man rechnet , sicli aus dem

Zusammenhange ergiebt ; s. zu 44,
4, 9; nur selten wird dieser . wie
im Griechischen (s. Plut . Aemil . 18 ;
Philop . 4, 2) , hinzugefügt ; s. 30,
29, 10 : tumulum a quattuor mili¬
bus inde , , cepit ; Caes , BG. 4, 22.
4. — custodia ] dadurch , dafs keine
aufgestellt war : s, 35, 8: vgl zu
5. 46, 0, το ed] s, WIL 2 , 2: vgl .
20. τὶ ἢ,

2. robora ! vgl . 21 . 54 . 3: 23.
i6 . 8. — quantum ; υπο mili¬
um : so vie ] ( == eine so geringe

Anzahl ) schien ausreichend , — quar¬
tae vigiliae ] also gegen Moigen : Ss,
τς 39, 1. — signum cecinissel ] s, zu
15, 1.

3. angusta ] . wird. durch /nfre¬
quenté via , dieses durch die attii¬
hutive Bestimmung per. desertam
partem urbis erklärt : weil die via ος
war . da sie durch οςführte : «ie sol¬
len das Thor von. innen durch Aus¬
heben des Biegels öffnen oder , wenn
dies nicht möglich ist , es mit Ge¬
walt erbrechen ; auch das letztere
konnte von innen leichtergeschelien .
— aperire ] * — ceterae *] in Bezug
auf ἃ 6; vgl . zu dem ganzen Vor¬

gang 25. 24. [ f.
4. agentibus ] absolnt . wie «ud

fallendum . , mit dem es au gleicher
Stufestelit ( der Ausdruck ist absicht¬
lich gewechsclt ) . ad ab¬
solut , wie t6 , 3; zum Ausdruch vol .
21 . 15 . 9. - — ah nocle , s. zu 3 ,
ὃ. — custodes eigilesque ! hier oblme
Unterschied ; ο, zu σὰς Ἐςτὸ ο αρα
nämlich von ihren Posten : vel . 21,
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sos € slationibus subfugere in tecta . eoezit , sonilusque . primo
largioris procellae strepitum molientiuim portam exaudiri . prohi¬
buit , lentior deinde aequaliorque accidens auribus magnam par¬
tem hominum κο ρήση postquam portam tenebant , cornivinex in
via: paribus intervallis dispositos canere iubent , at consulem ex¬
virent , id ubi faetum ex composito est , signa elferri cousul iubet
ac paulo ante lucem per effraetam portam urbem ingreditur . tum
demum hostes excitati sunt iam et imbre conquiescente et. pro¬
pinqua Iuce , praesidium in urbe erat Hannibalis , quinque milia
ferme armatorum , et ipst Arpini tria milia . hominuni arniarant .
eos primos Poeni , ne quid ab tergo fraudis esset , hosti opposte¬
runt . pugnatum primo in tenehris angustisque viis est . eum Ro¬
mani non vias tantuni sed tecta etiam proxima portae occupassent ,
ne peti superue ac volnerari possent , cogniti inter se quidam Ar¬

pintque et Romani atque inde conloquia eoepla fieri pereunctanti¬
bus Romanis ; quid sibi vellent Arpini , quam ob. noxam Batua¬
norum aut quod ineritum Poenorum pro alienigenis ae. barbaris
ltaliei adversus veteres socios Romanos bellum gererent et. vec¬
Halen ac stipendiariam Waliam Africae facerent , Arpinis pürgan¬
bus ignaros omnium se venun a principibus datos l ' üeno , captos

82 . 00 , τον subfugere | in Prosa zu-.— sprechende —deinde weggelassen ;
erst hei Livius , aueh sonst . selten vgl . 49, 5. — portael *
and dann mit einem Objekt . ver - 4. cogniti inter se] sie erkanuten
bunden ; vgl . Curt . S, 4, Τὶ sich in den Häusern unter einander ,

ὃν sonflusquey * -— molientium ] da sie. früher zusammen . gedient
was 8 3: elaustra refringerehiefs ; | oder sonst . mit. einander in. Ver¬
val , 23, 152 . — Ρα Τρ] fdeut-. — bindung gestanden halten : val , 25,
lich hörei : s. P0. 36. P1: esee o 10. 137 zu ow 27, 6. — drpinique
clara , ut ecundiretur ; : AS, 3M, 105; eb flomani ] s, zu 39,6 . — quid
Gurt , 7, τς 20 . 7 Zenffor | weniger — sii vellent ] was sie bei ihrem Thun
heftig ; über das Adjektiv s 8, 39, für eine Absicht hätten .
4; vel . zu 2, 46, 4. — neeidens *t 9. autquod * ] die Práposition wird
auribus ] vgl . s. 24, 11: 20, 40, 10; — naeh. «44 nicht immer wiederholt ;
27, 15, 16. 50, 6; 44, 31, 13: Cic. x. 65, 20, 13; 30, 31, ἅς ad se aut
iu Verr . 4, 2: Hirt , BG. S, ον ἢν quemquam ; vgl zu 23, τὶ — alie¬

6. tenebant ] der. dauerude Zu-.— genís ae barbaris ] dieses weht aul
sand nach der Einnahme ; val , zu die Sitten , jenes auf den Ursprung ;
i. ὃν, — ín vía ] nach. dem Lager — vel . 23, 5, 11; 50, 20, [ὃν — nre
^d. — canere ] wie 8 3: signum — Ugalem ac stipendiariam *| ganz
dare ; s, zu $ 2. unterworfen , völlig abhängig ; s. 21,

τ. dd] * M. 7; 22, 54. 11.
4%. 2. armarant | * 6. purgantibus ] ‘ zur Entschul¬
4. tenebris ] "in der Dämmerung ’ ; — digung vorbraehten ' , dafs, . ; das

ist nach $ 1 uud 46 , 7 zu erklären , Objekt liegt in dem Acc, c. inf . :
— eum Kamant , ‚| davor ist das — s. 28, 37, 2; 34, 5. 10; vgl . zu 6,
dem vorhergehenden . primo ent - 22, 7. — umnium ] s. zu 21, 4. —

-
d

- 1
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oppressosque a paucis esse . initio orto plures cum pluribus con¬

loqui ; postremo praetor Árpinus ab suis ad consulem dednetus ,

fideque data inter signa aciesque Arpini repente pro Romanis ai¬

versus Carthaginiensem arma verterunt . Hispani quoque . paulo
minus mille homines , niliil praeterea eum consule pacti , quam ut

sine fraude Punicum emitteretur praesidium , ad consulem trans¬

tulerunt signa . Carlbaginiensibus porlae . patefaetae emissique
cum fide incolumes ad Hannibalem Salapiam venerunt . Arpi sine

clade ullius praeterquam unius veteris proditoris . novi ρου ,
restituti ad Romanos . Hispanis duplicia cibaria dari lussa ; opera¬

que eorum forti ac fideli persaepe res publica usa est .

Cum consul alter in Apulia , alter in Lucanis . esset , equites
centum duodecim nobiles Campani per speeiem . praedandi ex

hostium agro permissu magistratuum ab Capua profecti ad castra

Romana , quae super Suessulam erant , venerunt . station ) nuülitum .

qui essent , dixerunt : conloqui sese cum praetore velle , Cn . Ful¬

vius castris praeerat ; cii ubi nuntiatum est , decem ex eo numero

renum . . datos ] gewöhnlich steht
venum dare zusammen ; doch findet
sich die Tmesis auch bei Sall . Hist .
or . Lep . 17 : praedam venum aut
dono datam .

7. initio orto ] pleonastisch statt
inilio faclo , wie 32, 39, 9; vgl . zu
Praef , 12 .— plures cum pluribus )
sie sprachen , eine grófsere Anzahl
auf beiden Seiten , mit einander ,
d. h. ' es sprachen . immer mehrere
mit einander , — praetor ] die ein¬
zelnen apulisehen Staaten hatten
ihre eigenen Obrigkeiten : s, Nie¬
buhr HG, 3, 327 ; ebenso werden
ὃς 39, 12. praetores . Namnitium ,
25. 16, 10 solche der Lukaner er¬
wähnt ; vgl . 23, 19, 8; 20, 15, 1.
— pro liomanis ] von dem in arma
verterunt liegenden Begriffe " kám¬

μοι abhängig ; vgl . 21, 20,5 ; 31,
29, 5; 45, 10, 14: qui pro Perseo
adversus Romanos . . fecisse con¬
vincerentur . — Carthaginiensem * ]
kollektiv ; s .zu 1, 10; vgl .4*5. 12 ;
28, 44, 5. Uber den Wechsel des
Numerus vgl . 23, 33. 2. 8. Kühn . 46.

5. quam ) steht nach z: //il prae¬
Lerea wie naeh nihil aliud : “nichts
weiter als ’ ; gewöhnlicher ist prae¬
lerquam mit oder ohne quod : vgl .

8 10. 49, 7; 4, 4, 12 U, ἃ. --- σύ
fraude ) ' ohne Nachteil ; vgl . 26,

12, 5.
10. ullius ] substantivisch ; ebense

nicht selten zo , entsprechend den
ebenso gehrauchten Formen voti
nullus , — restituti ad . . ] vel . 2 . 13 .
6. 49, 7.

11. duplicia . ) die so ausgezeich¬
neten Soldaten hiefsen duplicar :
s. zu 2, 59. 11. — forti ac fideli
s, zu 21, 44, 2.

12. alter in. Lucanis ] uàml . Grac¬
chus . — nobiles ] Bezeichnung dei

kampanischen Aristokratie , indem ,
wie in Rom zu L. ' Zeit , zwei Rlassen
von Rittern . augenommen werden :
die nobiles entsprechen . den //u¬
stres (s. 30, 15, 15) oder dem ordo

equester ; s. 18, 7. — per speciem
s. zu 1, 8. — praedandi ex . s.
Justin 23 , 1, 10: er agris finiti¬
snorum praedare ; Sall . bug. $8 . 5 :
ex $0ciis noslris praedas agentis
vgl . Liv . 1. 1, 5; 6. 41 , 11. — ma¬

gistratuum ] s. 23, 10, 5; 26, 13. i.
— profecti ] s. A1, 8. — super Nues¬

sulam ) s. A4, 3.
13. er eo numero | s. 31, 14:

vgl . 20 , 6. 4. — /nermibus ; als
Teil des Prádikats in gleichem Ka¬
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: messis inermibus deduer ad se , abi , quae . postularent , audivit —

nilil antem aliud petebant . quam ut Capua recepta bona sibi resti¬
ἮΝ Iuerentur —. in fidem omnes accepit , et ab altero praetore Sem - 14

pronio Tadiano oppiduni Atrinuni expugnatuni amplius septeti
nulia hominum capta ef ae ris arge ntque ΚΙ aliquantum .

Komae foedum . imcendium per . duas noctes ac dien ununi 1

tenuit ; solo aequata omnia inter Salinas ae portam Carmentalem
cum Aequimaelio : lugarioque vico et templis Fortunae ac matris
Matutae , et extra portam late vagatus ignis sacra profanaquemulta . 15

ahsumpsit .
Eodem anno . P. et € n . Gornelii , eum in Hispania rex pro - ἂν

sperae essent multosque . et. veleres reciperent socius . et. novos
adicerent , in Africam quoque spem extenderunt, . Syplax erat rex . 2
Numidarom , subito Carthaginiensibus hostis factus ; ad eum cen - ἃ
Inriones tres legatos iniserunt , qui eum eo amicitiam soeietatem¬

que facerent et pollicerentur , ΚΓ perseveraret urguere bello Car¬

SS : ML SNL Lo nsn re enfan sit dieser nach der porfa Carmnentalis
I σον

» τον ΣΥΝ ante Forlunae aedem : et
ο qud zu 25 , 34 , 3 matris Matutae , , feeit ; lord . Top.
recepta ! πῆμ] . a. Homanis , — ac - d, 235 , Uber die mater . Vatuta 5,
cepitj * zu ὃς D f.

: 14. MI rimum ] ist sonst nicht be - 16. e£ ertea portam ] nàml . Car¬
1 . kannt ; es müfste nach 44 , 3 in entalem ; hier war es besouders

Gallien gelegen haben . der Tempel der Spes , welcher ver¬
NH 15. Homar ! an die Rriegsereig - — nichtet wurde ; s; 21,62 , 4; 25, 1, 6.
“ " nisse iu Italien , die vielleicht wegen 48 — 49 , Verhältnisse iu
" n der 36 , 4. 49 , 4 erwähnten Um- Spanien und Afrika . App . Lih .

Stande ( yel , 39, 13) in diesem Jahre — £0: Tber, ἘΠῚ
, so unbedeutend sind , wird sogleich 48 . 1. eodem anno ] wie die Kap .
ἐς augeknüpft , was in Rom selbst ge- 42 erzählten Ereignisse , — adı¬

. schehen ist, -— Zenuill hielt δὺς eerent ] πῆμ} . sociis oder veteribus

" 8. 2, 5; Εν ὃς 25, 15, 16, socis ; unter den referes . können

" 23, 6. 39, It . -— NalZ/nas an dem. — nur solche Staaten verstanden wer¬

" E Aventinus , bei der porfa Trige - —den , die schon . einmal mit. Rom

PE mina ; s, Jord , Top . 1, 235 . - — μὸ verbunden gewesen waren , s, 21,
" portam —Carmnentaiem ; also der — 60, 4: 23, 20, 16. Die lF ' eldherren᾿

ganze laum zwischen dem Aven - — schliefsen . die Bündnisse auf ihre
tinus und Capitolinus ; vgl . 2, 49,5 . Verantwortung ohne den 21, 19, 2
E

drquimaelin
S. 4, 16, 1; vel . erwähnten Vorbehalt .

: Μην, RE, 2, 202 . .- lugarioque 2. Syphaw erat ] es gab einen .
e neo *; unter dem Rapitole nach dem. — vgl . 33 , 3. -—— λα αρ ] "d

. Forum zu, durch . die «rea Saturni 28, 17, 5: Masuesuliorum is rer
tas von dem Aequimaelium getrennt ; — erat : Masaesulii gens adfinis Mau¬
'

vgl. ὃν, 28,3 . Jord . Top . 1, 239 . — — ris ; er war also König der westlichen
Fortunae .. Matutae | sielagen ein - Namider , von dem Flusse Ampsaga
ander gegenüber am forum boa - bis an den Mulucliat ; s. 49, 5.
rm , jener nach dem Aventinus , 3. sé perseveraret ] nachdem er also



or

108 LIBER. XXHH. CAP . 45. 3ed €. odd.

thaginienses , gratam eam reni fore senatui . populoque Romano

et adnisuros , ut in tempore et bene eumulatam gratiam referant .

grata ea legatio harbaro fuit ; conlocutusque eum legatis de ratione

belli gerundi , ut veterum militum verba audivit , quam multarum

rerum ipse ignarus essel , ex conparatione fam ordinatae dixei¬

plinae animum advertit . tum id primum , ut pro bouis ac fidelibus

sociis facerent , oravit , ut duo legationem referrent ad imperatores
suos , unus apud sese magister rer iilitaris resisteret , runden ad

pedestria bella Numidarum gentem esse , equis tantum habilem ;
ia fam iude à principiis gentis matores suos bella gessisse , ità se

à pueris Insuetos , sed liabere hostem pedestri fidentem Marte . cil

sl aequari robore viriuni velit , et sibi pedites eomparandos esse ,

et ad id multitudine honinum regnum abundare . sed armandi or¬

nandique et instruendi eos artem ignorare , onmia velul forte ecti¬

schon eine Zeit lang iu feindlicliem
Verhältnis zu Karthago . gestanden
hat ; s. zu 49 , 4. Sowohl diese
Gesandtschalt als die 8 1 erwähnten
Erfolge der Römer in Spanien lia¬
ben wohl ihren Grund besonders
in der bedràángten Lage der Kar¬
thager , in die sie durch diesen
Krieg mit Syphax gekommen sind .

perseverare mit Inf . findet sich nur
hier . — εὐ bene *. cumulatam ] und
zwar sehr reichlich ; vgl . 2. A7, 11:

spreta ia tempore gloria interdum
eumulatior redit ; vgl . Verg . Aen .
J, 436 , Über bene == valde ( der Um¬
gangsspracle entnommen ) vgl . zu
28,44 , 7. — adnisuros . ut referant ]
Wechsel der Tempora ο, zu 33, 6;
zur Konstruktion vgl . Sall , Jug . 9. 2.

4. legatio "Bolschaft ' , wie $ 5.
— er conparatione ] s. zu 22, 8, 2.
— ordinatae ] vgl . 9, 17, 10. - ¬
aninum advertit ] s. 15, 2.

5. primum ] das entsprechende
deinde ist im Folgenden ausgelas¬
sen ; vgl . 47, 3. — ut pro bonis
. faeerent ] . wird weiterhin präzi¬
siert dureh u£ ἐμὸς zu pro vgl .
204 . legationem referrent | wie
1. 92 , 1: 45, 24. 10; gewöhnlicher

sagt L. legationem . renuntiare , —

resisteret *| zurückbliebe ' ; in. der
Prásensform bei L. nur hier : vel .

9,15 , 2; Caes , bG. 5, HH. αν Sd :
BC. 2, 39, 6. — rudem adj >. zu
21,25 , 6; vgl . zu 13,11 . — Aabilen ,
‘ brauchbar ’ ; soust anders , z. D. 22,
40, ὃς vgl . 31, 14.

6. a principiis gentis ] schon seit
der Urzeit des Volkes ; s. 9, 17, 10
29, 8 u. a. — ma/ores | die. numi¬
dischen Könige leiteten ihr Ge¬
schlecht von. Herkules ab : s. Plut .
Sertor . Ὁ. — /usuetost ist hier Passiv
von ( usueseo , ein ungewohulicliei
( dichterischer ) Ausdruck : s. Hor.
Sat . 1, 4, [ 05 ; sonst . Ist ηλ

LM ,
Adjektiv , == ungewohnt . -ο ro¬
bore virium ] vgl . zu 23, 20, 11.

- . ,
τ. ad dd] dazu . d. lh. um das

zu erlangen . τ ornuandé ] mit dem
Nótigeu ( Walfen u. s, w. ) sich ver¬
sehen ; s. 44, 1,6 : ornato exercitu
obviam venienti . .-τ instruendé | τὸς
gelmáfsig , in bestimmten Abtei¬
lungen sich aufstellen ; s. zu S 11.
ο .
— relul forte congrezata : Dirbu
ist. Abl , abs , der bei L. 0t mit
velit eingeleitet wird : vel , ὡς 13.
13: nelut forte oblati , -- casta :

η
Σπ . . .
.
meraréai alle liefen planlos durch
einander .
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gregata turba vastaae temeraria esse , ΤΑ Πα ὍΣ κα in praesentia , quod
vellet , legati respondent tide accepta ; ut remitteret extemplo eun .
sl Hnperatores sut non eomprobassent faetum , Q. Statorio nomen
fuit , qui id regem remansit , eum . duobus Romanis rex Numidas
lezatos in Hispaniam misit ad accipiendam fidem ab inperatori¬
bus Romanis , nsdem mandavit . ut. protinus Namidas , qui intia

praesidia Carthaginiensium auxiliares essent . ad transitionem per¬
licerent . . et Statorius ex multa iuventute regni pedites conscripsit
ordinatosque proxime morem Romanum instruendo et decurren¬
do signa sequi . et xervare ordines docuit et. operi aliisque . iusti
militaribus ita adzuefecit , ut. brevi rex non . equiti nazis fideret

quam pediti conlatisque aequo campo signis iusto proelio Cartlia¬

ginienseni hostem superaret . Romanis quoque in Hispania lega¬
torium regis adventus magno emolumento fuit ; namque ad famam
eorum transitiones erebrae ab Numidis coeptae fieri . ita cum Sy¬
phace Ποια ης coepta amicitia est .

Quod ubi Carthaginienses acceperint , extemplo ad Gala
in parte altera : Numidiae — Maesulii ea gens vocatur τος regnantem
legatos iniltunt . ilium Gala Masinissam habebat septem . decet
annuos nalum , ceterum mvenenm ea indole , ut iam tum appareret

5. on] * δε praesentia ] vorerst , — gers , «= fustis militaribus ] . alle
vorlàulig ' , — em; | den zurück - —regelmülsigen , einem Soldaten zu¬
bleibenden : s. 1, 34, *. kommenden Verriehtungen ; über

9. Nlatorio *! s, zu 42, 5. — ad den Ausdruck vgl . zu 1, 2. — Car¬
regem ] s. 9, 9: 38, δὸς 4: ad ραν thaginiensem hostem ] s. 22, 14,5 :
Lorem ; Cie, ad. MU 10, 4, 8: ad vgl . zu A6, Τὶ
me fuit . -- reat * — ad accipien - D. Eransitones ] ) s, 23, 20, 5;
dam fidem ] wie $ s: vgl . 28, 9; ναὶ, 37,3 . coepta . . est ] val .
23. 34,2 . 29, 11. 2: ΒΝ ΤῊ 9: sibi coeptam

10, ἡ praesédiaj eigentlich — eum. rege amicitiam u. a. — Ro¬
‘ innerhalb der besetzten Plätze ”,
dann = /m praesidiis "unter den wahrscheinlich ein Ehrenname ; der
Besalzungen ' , d. h. allgemein auf eigentliche Name war nach einer
Seiten , in dem Hevre jemandes ; vgl , Inschrift Mezetbaal (== Mazaetulus ) ;
25, 24, 15. 31. 3; 43, 7, 4. s, 20, 20 85, Wo der Name bei la¬

11. regnéj * - - ordinatos ] dno feiuisehen Schriftstellern erscheint ,
Genturien , Manipeln u. s. w, ; vgl . hat er an dritter Stelle den Duch¬
29, 1, 1; 30, 33, 1. 4; 40, 39, 4..— staben /; in einer auf Delos aus¬
— proxime morem ο} gehört zu gegrabenen griechischen Inschrift
ordinatos . instruendo οἱ de-.— findet sich aber die Form ( afa , —

manis ] für die Römer , — ἐξα αν ]

currendo ] indem er sie sich auf .
stellen und manóvrieren liefs ; «s.
zu 4, 9; über das absolute instru¬
endo se insiruendo s. zu 9,

; vgl . 8 7; decurrere ; 8. zu
ν 17, 5; 40,0 , 5.
12, operi ) Befestigung . des La¬

31,3
23, 1

altera ] der an das karthagische Ge¬
biet grenzende , östlich von dem Vor¬
gebirge Triton gelegene Teil : AI¬
gier . — Maesulii ] *

49 . 1. septem . decem . . | wenn
Masinissa 149 v, Chr . über 90 Jahre
alt gestorben ist (s. Periocha 45

13

40



6

LIBER XXIII , | CAP . 49. a110 ἄν αν , 54 ,

maius regnum opulentiusque , quam quod accepisset , faeturum .

legati , quoniam Syphax se Romanis iunxissel , ut potentior sacie¬
tate eorum adversus reges populosque Africae esset , docent meliu¬

fore Galae quoque Carthaginiensibus iungi quam primum , ante¬

quam Syphax in Hispaniam aut Romani. in Africam transeant :

opprimi Syphacem nihildum praeter nomen . ex foedere Romano

habentem posse . facile persuasum Galae , filio deposeente 1d bel¬

lum , ut mitteret exercitum ; qui Carthaginiensibus legionibus con¬

innetis magno proelio Syphaeem devicit . triginta milia eo proelio
hominum caesa dicuntur . Syphax cum paucis equitibus in Mau¬

rusios ex acie Numidas — extremi prope Oceanum adversus Ga¬

dis zncolunt — refugit adfluentibusque ad. famam . eius undique
barbaris ingentis brevi eopias armavit , eum quibus in Hispaniam

und 50) , so war er jetzt nicht ]
sondern 27 Jahre alt ; vgl . zu 30, 1:
14; dafs L. selbst ihn noch für sehr

jung hält , zeigt ceterum . . ; die
Form septem decem hat L. auch 25,
9, 8; vgl . zu 15, 2. — maius | * —

quam quod | ‘ als wie er es . .’; das
Relativ wird oft nieht hinzugefügt ;
vgl . zu 3, 16, 5.

2. reges populosque ] vgl . zu 21,
43, 11.

17,
j

3. docent ] — quoque ] ebenso
wie ihnen selbst , da Syphax auch
ibn. unterdrücken würde . — oppri¬
mi ] erklàreudes Asyndetou .

4. deposcente ] nämlich sibi nach¬
drücklich für sich forderte , moti¬
viert facile ; von persuasum ist
ut . . abhängig . — legionibus ) s. zu
2, 26, 3. — ἐγ οί } nämlich sisi
oder secum , wie ὃ 3: deposcente ;
vgl . 21, 51, 7; 22,50 , 5; Caes . BC.
3, 34, 1; zu 26, 1. Das Heer Galas
erscheint so als die Hauptsache , die

Truppen der Karthager als Zugabe .
— magno proelio ] und 8 6 stellen
das 48, 12 Gesagle als etwas ver¬
grófsert dar . Wahrscheinlich wer¬
den hier die Ereignisse angedeutet ,
welche Appian Ib. 15 f. berührt :

Καρχηδένιοι ὑπὸ ΣΙ φακός τοῦ
τῶν Δομόδων δυνάστου πολεμού¬
μενοι τὸν ' ' “Ασδροίβαν καὶ μέρος
τῆς ὑπ᾽ αὐτῷ στρατιῦς μετεπεμ¬
arvo , τῶν δὲ ὑπολοίπων οἱ Σκι¬

πίωνες εὐμαρῶς ἐκριίτοι "1 bei dei
Teilnahme der. karthagischen Kern¬

uuüppeu aus Spanien am hampfe und
unter Hasdrubals Führung last sich
die furehtbare Niederlage des Sy phax
eher erklären ; vgl . zu 25, 32, 1.

5. Maurusios ex acie | Numidus |
zu der auffallenden Wortstellunz
vgl . 1, 57, 6: Conlatinus cenabat
Tarquinius ; 25, 1, 3; Cic. Br. 304 :
ecercebatur una lege iudicium I a¬
ria ; Caes , BC, 2,24, 2: ad castra

erploranda Cornelia ; Flor . 1 . 45
(3, 10) , in Hereynéis hostemἌΝ ΝῊ Maurusii ist die
mehr von den Griechen gebrauchte
Bezeichnung der Mauri ; vgl . zu 25,
17,5 : Masaesulit gens adfinis Mau¬
ris ; dafs auch diese (s. 21, 22, 3)
zu den Numidern ( so werden bis¬
weilen die Bewohner des nördlichen
Afrika überhaupt genannt ; s. 49, 2)
gerechnet . wurden , zeigt Polyb . 3,
33, 15: Δομάδων δὲ Macarkiwr
καὶ . Ἠασσαισυλίων καὶ Mexxoco

( Maziken) καὶ Ἠαιρουσίων Tr

παρὰ
τὸν ὠκεανόνς vgl. Plut . Sulla

( Àov ἐποιήσατο τὸν τῶν Nu¬
Wrων βασιλέα Bóxyov ; s. Movers
5, 2, 312 . ——ertremi prope Ocea¬
num ] zwischen dem Flusse Mulu¬
chat und dem atlantischeu Ucear .
L. folgt hier wahrscheinlich Coelius ;
s. zu 9 , 7 und Servius zu Verg .
Aen . 4, 400 . --- incolunt ] *
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angusto diremplam freto trateeret, : να Masinissa cum vietore
exereitu advenitz isque ibi eum Ssphace inzenti dora per se sine
ullis Carthaziniensiuni opibts gessit belluni .

In Hispania nihil memorabile gestum praeterquaui quedtel¬
Uberum in entulem cadem mercede , qua pacta eum Carthaginieu¬
sibus erat , imperatores Bomani ad se perduxerunt , et nobilissi¬
mos Hispanos supra trecentos iu. Haliam ad. sollicitandos popa
lares , qui inter auxilia Hannibalis erant , miserunt . [id inodo eins
anni in THispania ad menoriam insigne est , quod mercennarium
milllem in. castris . neminem ante quam . tum GCelliberos Romani

habuerunt .

n. per se] ofter wird. ipse . und
zwar gewöhnlich im Nominativ hia¬
Zugefigt ; s. 2, 2; 23. 35, 2.

τι dh memorabile ] s. 48, ].
Celtiberum ] die verkürzte Genetiv¬

auf ᾧ 7: nihil memorabile zurück .
— ad memoriam énsigne ] vgl . τὶ
28, 9. — Lum] wiederholt nach
drücklieh den Begriff von οὐδένanni ,
= quam Celliberos , quos tum ha¬

lom von. Celliberz , wie 30, S, S;
>. Zu d. odo3 : παρε vgl zu ow
( 0: sonst FCelliberornums s. 29,32 ,
D. μον ἔς 20 . 50 , 2. qua pacta . .
uf ! wm deu sie s übereingekom¬
meu war : gewöhnlich Folgt nach
yıterser ein. abhängiger Satz ( Infi¬
uliv oder ul : s, 47, 5; zu 25,
HAE

Sod medo edis anni ] nur das
eue Ereignis dieses Jahres : geht

buerunt ; vgl . 21, 14, 4: nullum
ante . finem pugnae quam . morten¬
fes fecerunt , Der Nachdruck lies !
entweder aul i eusteis 41s, zu 27,
17. 17; val . 42, 55, 10) oder auf
mercennarium , weil die Hülfstrup¬
peu aufseritaliseher Volker , welche
sich. schon . früher . im römischen
Meere finden (s. 21, 60, 4), von Sóld¬
nern , wie sie die Karthager hatter .
verschieden waren .



10

112 PERIOCHA .

T. LIVI

AB URBE CONDITA LIBRI XXIII ] . PERIGCHA .

Hieronymus , Syracusanorum rex , cuius pater Hiero amicus . populi
Romani fuerat , ad Carthaginiensis defecit et propler crudelitatem . supe :
biamque a suis interfectus est , Tib , Sempronius Gracchus proconsul . pto
spere adversus Poenos et Hannonem ducem ad Beneventum pugnasit «ei
vorum maxime opera , quos liberos esse iussit . Claudius Marcellus consu !
in Sicilia , quae prope tota ad Poenos defecerat , Syracusas obsedit , Philippo
Macedonum regi bellum indietum est , qui ad Apolloniam nocturno proelie
oppressus fugatusque / Macedoniam cum prope inermi exercitu profugit ,
ad id bellum gerendum . M. Valerius praetor missus , res praeterea Τη

Hispania a P. et €u. Seipionibus adversus Carthaginienses ge - tas continet ,
a quibas Syplax , rex. Numidiae , in amicitiam adscitus , qui a Masinissa .

Massyliorum rege , pro Carthaginiensibus pugnante vietus in. Hispaniam
ad Scipionem cum magna manu transiit contra Gades , ubi angusto freto
Africa et Hispania dirimuntur . [ Celtiberi quoque in amicitiam recepti sunt ,

quorum auxiliis adscitis tunc primum mercennarium militem Romana castra

labuerunt . ]

11. a quibus . . habuerunt erklärt Zangemeister für unecht .
14, Celtiberi . . habuerunt erklärt Wfl . für unecht ,
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[ nun haec 1 ı Africa abque in Hispania . geruutur . Hannibal

in agro Salle i aestateni cons umpsit spe per proditionem ur¬
his Tarentinornin potiundae .
[ σος urbes id eum defecerunt .

dücidecini populis , qui auno priore ad Poenos deseiveraut .

sentini et Taurtant in fideni populi Bomani . redierunt :

lpsor um Interim Sallentinorum

eodem tempore m Bruttiis ex

Uon¬

et plures
pesdissent , n T. Pomponius Vetentanus , praefectus socium , pro¬

peris aliquet populationibus in aeo Druttio iusti ducis speciei

1. 1 —3 . 5. Ereignisse in
Südilalieun απάτη μὰ , Wal¬
len . Verteilung der . Pro¬
vinzeu .

ἓν Haueibul i imo vorhergehen¬
den Jahre nach Salaplı gegangen
Πρ . . .
er zuerst dp dep N ven Argi
QA 4 . E 1 . jetzt drei Tagemürsehle
von Tarento i25 , 9, i26 Nach sei¬

sus Namquaiien and vou
Tarent ( 21, 12,8 . 20, 14) Dudet er
zu grólseren Erfoizen . keine Ge¬

tegenheit , da. die Romer einem Zu¬
sammentreffen mit Ihm sePost noch
imer ausweichen . Das bis Rap . 2
Erzählte ist. ein. Nachtrag zu 2H
H — A wahrscheinlich aus einer
anderen Quelle , — Nallentinoj *
Nallentinorum ] s. 10. 2, 1; 23.
5; 24, 20, in .

2, duodecim populis ] d. h. Staaten ,
die ilue besondere Verfassung haben
( wie die populi Latini ) , aber dem
Bunde der Bruttier angehören . —
uno priore ] unter dem Jahre 214
x, Chr. ist es nicht von L, erzählt ;

Tit, L' v, V. αν 5, Aufl,

uem Abzuz

Τὸν

die Brattier treten schon 21060v, Gli .
auf. die. Seite der Puuier . ( vai
22. 01, 11: 23, 20, 4. 30, 1) und
Sind 215 v, Chr. alle . mit. ihnen
verbündet , An u. St, bleibt . es
zweilelhaft , ob die 12 Staaten der
θα που Bund. gebildet haben , oder

unr heifst 12 Staaten ) ,
Consentiaé ? Cansentia war die

Hauptstadt der Brüttier : s 23,30 ,
ὅν — Tauriani ] sind die Bewohner
von Tanrıanum südlich von. Vibia
Valentia : vgl . Pomp . Mel, 2, 4. 8:

ob ἐν

m Brutto sunt . . Neylla . Tau
ΝΣ

7. 7 elentunus ; cin von einer
abaeleitetes Cognomen

auf sns , Wie 0 , 23, 2: Tempsa¬
nus ; val . Mm BE, 2, 203, — prc
feelus socium ein Römern da er
puhlteanus ist : s, 21, 50, 9; 23.
36,5 : vil zu 14, 4. — ust ? ducis ]
eines gesetzmàfsig vom Senat oder
Volk. gewählten oder beauftragten
Feldherrn (s. 40, 12) , eines richtigen
FA vgl zu 24, H4, 4. — speciem
naetus ]--- ' es war dahin gekommen ,

^

Ortliehkeit

1
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nactus tumultuario exercitu . coacto . cum Hannone conflisisset .

magua ibi vis hominum , sed inconditae turbae agrestium servo¬

rumque , caesa aut capta est . minimum jacturae fuit , quod prae
fectus inter ceteros est captus , et tum tenierariae pugnae auctor

et ante publicanus omnibus malis artibus et rei publicae et societa¬

tibus infidus damnosusque . Sempronius consul in Lucanis inulta

proelia parva , haud ullum dignum memoratu fecit et ignobilia op

pida Lucanorum aliquot expugnavit .
Quo diutius traliebatur . bellum . et. variabant . secundae ad¬

versaeque res non fortunam magis quam animos honiuum . tanta

religio et ea magna ex. parte externa . civitateni incessit , ut aul

homines aut dei repente alii viderentur facti , nec dam dn secreto

modo atque intra parietes abolebantur . Boniant . ritus . sed in pu¬
hlico etjam ac foro Capitelioque mulierum turba erat pec . sacri¬

ficantium nec precantium deus palrio more , saerificult ac vates

ul . , esse viderelur ; vgl , 9, 3: ut
praedonum . . species esset , = ul

praedones esse viderentur ; 36, 10,
13. — tumultuario . . coacto ] ‘ in
Hast und Unordnung . ^, ohne die

gesetzlichen Formen ausgehoben ;
$. 1, 31, 6; vgl . 40,26 , 6: subitarii
milites .

4 inconditae turbae ] Apposition
zu hominum : ‘ ein Haufe , der aus
. . bestand ’ ; vgl . 2, 56, 14. — fuit ,
quod ] “ bestand darin , dafs . ὃς vgl .
26, 47, 10 : ut minimum omnium
εν Carthago ipsa fuerit . — οἱ rei

publicae et . 1 d. h. er betrog den
Staat im Verein mit anderen , ehenso
aber auch seine Genossen , mit denen
zusammen er Lieferungen übernom¬
men hatte ; s. 3, 8f . - — societati¬
hus ] s. 23, 49, 1.

5. in Lucanis ] s. 24, 44, 1. 9.
6, quo diultus ] hieraus ist zu οἱ

variabant zu ergänzen quo magis .
— mon forlunam magis ] ebenso
sehr die àufsere Lage , wie . . —
lanta . . ] deutet die quo diutius

entsprechende Steigerung . nur an
{statt eo maior religio ὃν s. 38.
23 ; καὶ. zu 2, 19, 10; Tae . Hist .
2 . 11 : quo plus virium ιν, e fidu
eia tarditas inerat ; umgekehrt 4 ,
τς 0: quantum . procederet | , en
maiorem . , inopiam senfiens , —

religio ] in Bezug auf uuimos . dic

ángstliche religiose Stimmung , wel¬
che aber zu den im Folgenden be¬
zeichneten aberglàubischen Gebräu¬
chen ( Zauberei ) führt . — erterna !
weil die einheimischen Gótter da¬
Volk verlassen zu haben schienen ,
suchte man fremde sich geneigt zu
machen ; vgl . 4, 30, 9. - — éneessit ,
vgl . die abweichende Konstruktion
4, 57, 10. aut , aut ] nicht οἱ

. el, weil schon das eiue , da ja
die Götter sich nicht geändert haben ,
die Erscheinung erklärte .

τ. in secreto ) substautiviette
Neutra werden bei L. hàufiz am!

Pràposition verbunden : s. 13, 19,
15,8 . 16. 2. 23, 15. - - atque intra

puarieles ] erweitert den vorhergelien¬
den Begriff : “und überhaupt . εν im

Folgenden fügt ac eine Steigeruuz
hinzu , da gerade am Fo : um uud
auf dem Capitolium die heilizsten
Kultusstátten , die Tempel der Vesta
und des Juppiter , waren — aholr¬

bantur *] sie wurden ahgeschall ,
d. h. behandelt , als ob nicht
mehr da seien . patria
im Gegensatz zu & 12: ος 12,
10 : Graeco ribi ; s. Mary . S, ἵνα
— saerificanlium . . precautium ,
die beiden Hauptseiten des hultu - ,
anf die sieh σα ορΙβοη ( ρθρο

51
Hop
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ceperant hominum nentes ; quorum nutuerum ausit rastiea plebs .
ex ineultis « butino bello infestisque agis egestate . et inetir in ur¬

hem vonpulsa , et quaestus ex alieno ereore . facilis , quem veiut

concessae artis usu exereebant , prino secretae . honori Indi¬

σπα ος exaudiebantur ; deinde ad patres etiain ac μα θα que¬
Ολα ΜΜ excessit res . ineusatll graviter ab sepatu aediles trium¬

virique capitales , quod non proliberent , eum enmovere eun mul¬

titudinem e foro ae disicere . adparatus sacrorum conati . essent ,
haud procul afuit , quin. violarentur . . ubi potentius . kun. esse id

Πα apparuit , qaam ut minores . per magistratus sedaretur , M.

Αθ ο praetori urbano negotium ab senatu datum est , ut eis re¬

ΠΗ αν populum liberaret . 1s et in contione senatus consultum

init schlechter Nebenbedeutaug , im
Gegensatz zu den vom Staate an¬
erkannten Priestern ) und. eates ( im
Gegensatz zu den Auguru ) bezieht ;
beide Begriffe finden sich häufig
verbunden , um. die falschen Pro¬
pheten zu bezeichten ; s, 4, 30, 05
uU. Ἂς S. 16, S; osaerificulos va¬
lesque ; vgl , 35, bs, 15 : suerifieulr
vales .

8. oceperant | vgl . 20, 19, 4. —
" wumnerum auci ] s. 32, 26, 6; vgl .
24h 43. D ο ruslíca . plebs ος
eonpulsa ] der Umstand , dafs so
viele rolie und aberglàunbisehe Men¬
schen sich in die Stadt zusammen¬
drängten und dafs der Erwerb leicht
war . - « aleno / errore ] . Witutp ,
Aberglaube anderer , - - relut * eon¬
cesse artis . . ] im Gegensalz . zn
den auf óffentliehe . Autorität be¬
stellten . Priestern , — —concessae ]
deutet an, dafs das Zauberwesen ,
wenn cs g] emeiuschadliel wurde ,
nicht gestattet war : s, Bein CB.
42 ,

Js indignaliones ) s. zu 1, 10, 1.
— «td patres ) die Sache kam im
Senate , als. der obersten . Rultus¬
bLehórde , zur Sprache ; s. 34, 61,
u; hierzu dst aus dem folzenden
να .
zu . 7) delala est zu entnehmen . —

aet — publicam ] sowohl wegen
der Behörde , wo die Sache ver¬
handelt wurde , als weil sie den

Staat betraf ; vgl . 4, 30, 11. — ec¬
cessit ] s. 34, 1. 1’

10. aediles ] diese sind also. im
Senat ; ihnen lag es ob, solche
Öffentlichen Argernisse und die Be¬
eintiàehtigung . der Staatsgótter zu
yerhüten ; dafs nicht nur die aedes

plebis , sondern auch die. uediles
eurales dabei litiz sind , zeigt 39,
14, 9; vgl . Lange ας 720 ; 2. 315 .
ο capilales werden
auch. 39. 14, 9 als Beistand der
Adilen erwähnt , um zugleich für
die Sicherheit der Stadt zu sorgen ;
s, Periocha 11; Becker 2, 2, 360 .
— prohiberent ] das Objekt erzieht
der Zusammenhang . — Jed . pro¬
cul afuit , quin . s. 0, 12,55 va .
zu 2, 23, 14.

εἴ. minores ος magistratus ; um¬
fassen hier naeh $ 10 auch die
Adilen ; s. 32. 26, 17. — sedaretur ]
“beruhigt ” ( wenn etwas allzu heftig
auftritt ) , d. h. beseitigt : ο 7,53 :
31, 5, 8. denilio ] fudet sieh
nicht allein . hier statt . f///e . . son
dern auch 3, 12. 12,5 und ist ein
Initum des L. , wie 23, 2n, 6; 21,
τς, 11; 35, 20, 10 αι. a. Der Prátor
hat schon durch seine Stellung .
noch mehr durch den besonderer
Auftrag des Senats (s. Lange 2, 402 )
eine höhere Autoritàt als die Adi¬
len ; sonst gehören die Kultusange¬
legenheiten nicht zu seinem hes¬
sort ; hier vertritt er die Stelle der

RT

10
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recitavit et edixit , ut , quicumque libros vaticinos precationesie
aut artem sacrificandi conscriptam haberet , eos libros omnis lit¬

terasque ad se ante . kal . Apriles deferret , neu quis in. publice
sacrove loco novo aut externo ritu sacrilicaret .

Aliquot publici sacerdotes mortui eu anno sunt , L. Corne¬

lius Lentulus pontufex . maximus et. C. Papirius C. Ες Maso . pon¬
tifex et P. Furius Philus augur et C. Papirius L. F. Maso decemvir

sacrorum . in Lentuli locum M. Cornelius Cethegus , in Papin Cu.

Servilius Caepio pontifices sulfecti sunt , augur ereatus L. Quinctius

Flamininus , decemvir sacrorum L. Cornelius Lentulus .

Comitiorum consularium iam. adpetebat . tempus . sed quia
consules hello intentos avocare non . placebat . Ti . Sempronius
consul comitiorum causa dictatorem dixit C. Claadiuni Centonen .

Konsutu : sx, 39, 14, 8f , Die Be- 1. Lentulus ] . s. )u, [.

zeichnung ist immer praetor urba- . — pontufer ] eiue ältere Fori stat

nus ; s. Ms , SIR , 2 % 156. — νει pontifea , wie 5, 2: 26, 23,8 : 4M.

32

12. vaticinos ] wie 39,16 , 5; vgl .
Ov. Met , 2, 040 : ναού Γύρος ;
es gab viele solche Weissagebücher
(s. Suet . Aug . 31 : fatidicorum U¬
brorum supra duo milia . . crema¬

vit ) , besonders sibyllinische Orakel¬

sprüche ; der Senat beschränkt mit
Ausnahme der Marcischen (s. Kap .
12) den Gebrauch auf die öffentlich
anerkannten . — preeationesve ] Ge¬
betsformulare . — /éfterasque ] und

überhaupt ! Schriften , auch einzelne
Blätter , Tafeln u. a. : s. 6, 1. 2.
Durch die Ablieferung derselben
wurden zugleich die Ceremonieen
selbst , die genau nach der Vor¬
sehrift eifolgen . mulsten , verliütet ;
ähnliche Verbote s. 30, 10, 5: Tac .
Ann . 6, 12. - - ante kal . Apriles ] es
ist also. schon im Aufange des
Jahres geschehen . — 7n publico . .
loco ] nur öffentlich sollte kein Án¬
stofs gegehen , die Staatsgótter und
dadurch der Staat nicht verletzt
werden ; der fremde Kultus im
Hause (s. $ 7) wird nicht verboten ,
um diesen bekümmert sich der Staat
nicht ; s, 39, 16, 5. — sacrove ] der
einem römischen Gotte geweiht ist

( Tempeh : vgl . $ 7: foro ac Capı¬
ν . μ . . .

92 —3 . * . Wahlen und An¬

ordnungenin Rom . Pol 10, 2f .

23, 1; Varro LL . 5, 85 : Neaevola

pontufer ; fter auf Inschritten :
ähnlich caznufer bei Plautus αν a.
— Maso — L. F *

2. im . . locum ] Cethegus wird
nur zum Priester gewählt , da es
sich zunächst um die Ergänzungs¬
wahlen des Priesterkolleginms hau¬
delt ; die Wahl des Oberpriesters
erfolgt 5, 2. Uber Celhegus vil ,
33, 42,0 ; über Nereus 41, 21. 55
über Flamininus A3, 11, 13: über
Cornelius A23, 10. ὁ... Die Wahn
seliliefst sich , wie 23, 21, 5. an die
vorhergehende rteliglöse Anordnung
an ; vgl , 20, 23 . 7. — suffeeti ] von
den. Priestern selbst . durch Koop¬
tation (Ss. 39, 46, 1; 40, 42, 15
u. a. . . wofür hier , wie 26, 23, τὶ
das allgemeine sufficere , im Folgeu¬
den creari gebraucht ist , während
auch die Augurn und Decemviru

kooptiert . werden ; vgl . 10. 9, 2:
40, 42, 12. Flamininus ] *

3. comitiorum . . lempus ] selzi
voraus , dafs die komitien im gan¬
zen in einer bestimmten Zeit το να
im Januar ) gehalten werden : s. zu
24, 1, 11 ; Lange 1, 492 . - hello *
intentos ] der Dativ wie 31. 4; x
zu 4, 37, 4; vgl . zu 24, 1o, 4.
dielulorem . diit ] und. zwar uut
comitiorum . causa , well Seimpro¬
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LIBER. NN V. GAP, 2 :

Fulvins Flaceus ; dictator

primo comibialu die ereavit consules Ὡς Fulvii Elaecum ππασὶ¬
strum equitum et Ap, Clasdiun Plein , cii silia previneta
ΓΩ .

Nero ,C undis M. πας Silanus , P. Cornelius Nulla . OLE
iepbeetis diefater magistratu abiit , aedilis curulis fuit eo ante
vum M. Cornelio Cethego D. Cornelius Scipio , eub post A! ricane
fuit cognomen . huie petenti αρα Ον cum obsisterent tribuni

plebis negantes rationem eius habendam esse , quod nondum ad

petendi legitima aetas : esset ,
vdilem faeere volunt , satis annorum habeo ,

olus , dem die Leitung der Wablen
euch das Los zugefalleu war , we¬
sender Kriegsverhältnisse nicht nach
hom kemmen konnte : ist die Wahl
vollzogen , so legt eiu. solcher Dik¬
tor sein Amt nieder ,

Lo primo comitiali die | wie 24,
di ΟΡ kurz « ΤΠ erea¬
fei renualiaedf : ὡς M, ll : vgl . zu
68 X o consules 0. Fult¬
eon ] zum dritten Male ; s.
EN l ^.

DU [ὼς
n. Sullajs . Gell . t, 12 ,l0 : ἐς Sulla

ΩΙ secundo
serrpstlb ; P. Cornelius , eus pri¬
mum cognomen Sullae inpositum
ef , flamen Dialis eaptrus : Macroh ,
nodu .

6. full eo anne ] kann nach den
Warten inr . von. dem Jahre . ver¬
standen werden , in. welchen die
eben erwähnte Wahl stattfand ,
nicht von dem. Talgenden , für das
2ewüllt wurde , wie auch 21. 423, 7

Γρ en ann erwähnt werden .
Das hies berichtete hätte also MIN
13, 8 anecfülirt werden können uud
schließt sich hier nur nachteizlieli
an die ζωή το a0. — Cethego !
nach Pol , 10. 4E, dessen . Parstel¬
iuug vou der Bewerbung Seipios
Liv. uieht gekannt oder auf. die
Wahl Seipios zum Prokousul über¬
" azeu hat (s. 20, 15, 9) , war es
Lücius Seipio , der ältere Bruder des
l ' ublius ; — . fricanol * τς obsiste¬
rent ] sje wollen gesen die Wahl

zu 23.
po Claudium ] s, 24,

€ . ἫΝ N D.
si ne pneu " omnes Uuintes

tanto εν favore

inlercedieren ; s. 0, 35, 7. 358, ὁ;
Lange 1, 704 ; Polybios weifs von
dit ser Drohung nichts . — rationem
ἐν habendam esse } er dürfte nicht
als Kandidat zugelassen , es dürften
für iin keine Stimmen angenommen
Werden , τι ἐμ ἔα aetas val , δ τὶ
salis . ἀπο μεν die fea ια an¬
uabs wurde erst später gegeben
ΙΙ " ὲ
lata est a L. Fillio fr . pl , quot
unnos naté quemque magistratum
peterent ) ; vorher war eiu bestimm¬
tes Alter für die Bewerbung . um
Staalsämter gesetzlich nicht fest¬
gesetzt ; vel , 52, το ἢ ἢν 33, 42, 6:
Cie, Phil , ὃς 47; Tae , Nau . 011. 22:
πΧ ΙΤ
νυν έν artibus filerent , το pe
tere . inagistratus ; ae ne actus qui¬
dem dist/nguebatur , quin primu
Pucenta consulatum et dietaturus
infrent , Nach Pol . 6, 19: coder
δὲ λαθεῖν ἀρχὲν ovx ἐξεστεν οἱδεν
πρύτερους Eur up δέκα στρατεία
SPC στους À UCLEAEX( IUS Mule vor
dem 27. Jahre die Bewerbuüpg nicht
erlaubt gewesen ἐνοῖνzu 38,51 , 115
allein es steht nicht fest , datfsdiese
Bestimmung schon zur Zeit des Al¬
teren Seiplo bestanden habe (s, Nip¬
perdey , Die leg . aun . 59) , und Seipie
konnte bei seiner . Wahl kaum 22
Jahre alt sein , Vgl . Mms. StR . 12,545 .

τί Quirites ] die Bezeichnung der
römischen Bürger im inneren poli¬
tischen ( friedlichen ) Leben ; s, 26,2 ,
11; ET 14 . favore ! ' "Partei¬
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ad suffragium ferendum in tribus discursum . est , ut tribuni re¬

8 pente incepto destiterint . aedilicia largitio haec fuit : ludi Bomani

pro temporis illius copiis magnifice facti et diem unum instau¬

9 rati , et congii olei in vicos singulos dati quinquageni . L. Villius

Tappulus et M. Fundanius Fundulus aediles plebei aliquot matro¬

uas apud populum probri accusarunt , quasdam : ex. eis danmatas

19 in exilium . egerunt . ludi plebei per . biduum instaurati el lovis

epulum fuit ludorum causa .

3 Q. Fulvius Flaecus . tertium . Ap . Claudius consulatum . in¬

2 eunt . et praetores provincias sortiti sunt . P. Cornelius Sulla ui ¬
banam et peregrinam , quae duorum ante sors fuerat , Cn . Fulvius

Flaeeus Apuliam , €. Claudius Nero Suessulam , M. Junius Silanus

3 Tuscos , consulibus bellum cum Hannibale et binae legiones de¬

nahme ) : s. zu 1, 12, 10; ebenso Po¬

Iybios Kap. ὃς der aber andere Ne¬
benumstànde erwähnt .— n tribus ]
das Vorhergehende ist in einer Contio
verhandelt , jetzt ordnet sich das
Volk zur Abstimmung nach Tribus ;
daher discursum est ; vgl . 2, 56, 12 ;

9, 46, 2; Becker 2, 2, 305 ; 2, 3, 130 f.

8. largitio ] Beschenkung des Vol¬

kes , " Spende ; besonders die Adilen

gaben solehe Geschenke ; vgl . Pol .

10,5,6 . — ludi Romani ] oder ludi

maximi , deren Feier ( 15. Sept . )
4 Tage dauerte ; s. 6, 42, 12. —

magnifice ] obgleich sie nur einen

Tag wiederholt werden , sind sie

doch sehr glänzend ; die Adilen

tagen den grüfsten Teil der Kosten ,
da der Staat uur das Notwendigste
gab ; s. 12. 12; 31, 9, 7. — diem

unum ] s. τς 9: vgl . zu 23, 30, 16;

39, 22, 4. — instaurati ] s. 23, 30,
156. — congüi ] der congius faf - te

3,38 Liter . Später sind congéaria
(s. 33, 57, 11) Geschenke über¬

haupt , auch Geld , Getreide , Wein ,
die an die ármeren Bürger Mann für

Mann verteilt werden . — in vicos ]
nicht Strafsen , sondern Quartiere

( eigentlich durch Kreuzstraßsen ge¬
teilte Strafseuquarliere ) , die auch
durch religiöse Feierlichkeiten ( die

Compitalia ) verbunden waren ; s. 30,

26, 6; Becker 2, 1, 173.
9. probri ] Unzucht , Ehebruch

( stupri ) , gegen welche die Adilen ,

denen die Sittenpolizei obliegt , ein¬

schreiten ; s, 10, 31, 9. — egerunt
nachdem sie das Volk verurteilt

hat ; s. Lange 2, 513 .
10. ludi plebei ] s. 23, 90, 17. —

lovis epulum ] ein feierliches Mahl
des Senats auf dem Kapitol ; s, Val .
Max. 2, 1,2 : lovis epulo ipse ( lup¬
piter ) in lectulum , luno et Minerva
in sellas ad cenam . invitabantur ;
Gell . 12, 5, 2: cum sollemni die

epulum Iovi libaretur atque ob id

sacrificium senatus . in. Capitolio
epularetur, . Liv. erwähnt es hier

zuerst und fernerhin immer bei den
ludi plebei , mit denen verbunden

es den 13. Nov , gehalten wurde :

vgl . CIL. I p. 401 , 407.
3. 2. e£ praetores ..]. nicht . als

ob auch die Konsuln gelost hätten ,
sondern sie losen , um, wie die Kon¬

suln , ihre Wirksamkeit beginnen zu
können . — quae duorum . . fuerat ;
dasselbe ist schon 24, 44, 2 ge¬
schehen , aber erst nach der Ver¬

losung ; s. Becker 2, 2, 1*5: ναι .

35, 41,6 : prima ul sors duae ur¬

banaque el inler civis ae perez
nos iurisdictio esset , —

provincia , wie 24, VM, 2; val . 27,

πο
24, A4, 0. — Tuscos ) während Pi¬

cenum nach $ 4 nieht . länger be¬

setzt bleibt , erhält jetzt Etrurien ein

Heer , uin das Volk zu überwachen .
3, cum Hannibale ] s. za. 2A. d .

SOPRANm



LIBER NNV. CAD, ἢ, 11 "

viele : alter a Q. Fabio , superioris anti consule , alter à Fulvio

Centi malo acciperet ; praetorum Ενα Flacci , quae Luceriae sub

Aemilio praetore , Nerouis Claudi , quae in Piceno sub C. Terentio

iissent , legiones . essent , supplementum 10. eas. ips sertberent

sibi , M. πο in Tuseos . legiones : urbanae . prioris aun datae .

Tis Sempronio Gracche et. P, Sempronio Tuditano : imperium
provinciaeque Lucani et Gallia cum suis exercitibus prorogatae ,
item P. Lentulo qua vetus provincia in Sicilia esset , M. Marcello

Syracusae et. qua . Hieronis regnum fuisset ; T. Otaeilio . classis ,
Graecia M. Valerio , Sardinia Q. Mucio Seaevolae , Hispaniae P. et
Cn . Cornelis , ad veteves exercitus duae urbanae legiones a con¬
sulibus seriptae , summaque trium et viginti legionum eo auno
ellecta est .

Dilectum consulum M. Postumi Pyrgensis eum magno prope
motu rerum factum impediit . publicanus erat Postumius , qui inul¬

His anuis parem fraude avaritiaque neminem in civitate habuerat

praeter T. Pomponium Veientanum , quem . populantemi temere

agros in Lucanis ductu Hannonis priore anno . ceperant Cartlia¬

| . c - superioris anii ] αν 3, 12, 5:
prioris anni , — Fulvio Centumalo )
s. 24 44, 3. — acciperet ] nämlich
legiones , abhängig von einem aus
dem Vorhergehenden zu entnchmen¬
den decretum . est .

4. praetorum ] vgl . 22 , 40 , 6:
consulum , — sub emilío ] s. 10,
25, 1; 30, 1, 9; Luceria erhält keine
besondere Besatzung . — —. Veronis

Claudi ] vgl . 26, 22, 13. — sub C.
Terentio ] Varro hat nur eine Le¬

gion gehabt ; s. 24, 44, 5. — supple¬
mentum . ] wahrscheinlich ist eine

Ergänzung aus Picerum gemeint ,
wie 23, 32, 19 ; der Grund ist der
ὅς 5 angegebene , — ipsi *] sonst
heben die Konsuln die Ergänzungs¬
truppeu aus , nur ausnahmsweise die
Prütoren ; s, 21, 3; zu 32, $, 6.

5. Lucani ] s. 1, ὃ, — ( αἰ Ἢ
8. zu 24, 44, 3: dMriminum .

5, qua ] ‘ so weit sich erstreckte ”;
vgl . 24, 44, 4. — Graecia ] s. 24,
44, 5: Graecia et Macedonia . —

Hispaniae ] der Plural wie 36, 16 ;
s. zu 24, 41, 2. — P. et Cn. Corne¬

liis ] vorher hat Liv. nicht erzàhlt ,
dafs dem Cn. Scipio ein Imperium

erteilt . worden sei ; s. 21 , 40 , ὃς
vielleicht war er , wie Silanus (s.
20, 19, 10. 20, 3), dem P. Scipio ,
seinem Bruder , als Propràtor oder
Legat beigegeben worden , als die¬
sem das Imperium verlängert wurde :
s. zu 26, 2, 5.

7. Urium el viginti ] auf das hier
seit mehreren Jahren zuerst er¬
wähnte Heer in Spanien sind , wenn
Nero nur eine Legion erhält , drei

Legionen gerechnet ; vgl . 32, 7 . —
effecta . est ] vgl . zu 24, 29, 2.

3, 9 - 4. Prozefs des Postu¬
mius aus Pyrgi ,

8, eum . , motu ] die fast begleitet
war von ος ' fast, . herbeigeführt
hätte ’ ; über die Wortstellung vgl .
15,5 : 22, 59, 5; 31, 49, 9 u. a, Die
That des Postumius (s. $ 19; 4, 1.
3. 1) war es, welche besonders die

Aufregung hervorrief . motus rerum
= staatliche Erschülterung ‚Revo¬
lution ) ; vgl . 24 , 28 , 1. Wie die

Aushebung gehindert wird , ist nicht

ausgesprochen ; ein anderer Grund
ist 5, 5 angegeben .

9. era ] s. 24, 37, 3. — T . * —

F' eientanum ] s. 1, 3.
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ginienses , hi , quia publicum periculum erat a vi tempestatis in

iis, quae portarentur ad exercitus , et ementiti erant falsa naulra¬

già el ea ipsa , quae vera renuntiaverant , fraude ipsorum facta

erant , non casu . in veteres quassasque naves paucis et parvi
pretii rebus impositis , cum mersissent eas in alto . exceptis in

praeparatas scaplias nautis , multiplices fuisse merces . ementie¬

bantur . ea fraus indicata M. Aemilio praetori priore anno fuerat

ac per eum ad senatum delata nec . tainen . ullo senatus . consulto

notata , quia patres ordinem publicanorum in tali tempore offen¬

sum nolebant . populus severior vindex fraudis erat , exeitatique
tandem duo tribuni plebis Sp. et L. Carvilii eum rem invisam infa¬

memque eernerent , ducentum milium aeris multam M. Postumio

dixerunt .

10. periculum ον a vi tempesta¬
Lis] ‘ die von . . her drohende Gefahr ”

( vgl . 4, 25, 6) war publicum , d. h.
“ nahm der Staat auf sich ’ ; vgl . 23,
49, 2. — falsa ] ist neben ementiti

pleonastisch , als scharfer Gegensatz
zu vera hinzugefügt .

11. quassas *] dichterisch ; sonst
gebraucht L. quassatus ; s. zu 26,
51, 9. — multiplices ] s. 2, 64, 4.

12. /ndícata Τομ ο] es war bei
ihm eiue den Betrug betreffende Pri¬

vatklage eingebracht worden : diese
hatte er , weil sie das Ararium be¬

traf , dem Senate als oberster Finanz¬
behórde vorgelegt , damit erdieselbe

prüfe ; dieser aber ignorierte die
Sache , um sich nicht mit den Publi¬
kanen zu verfeinden , die schon da¬
mals eine wichtige Rolle im Staats¬
leben . spielten . Jetzt . ziehen die
Tribunen sie in der Form des Mult¬

prozesses vor das Volksgericht ; s.
zu ὃς 32, $; Mms. StR . 12, 676 , —

notata ] mit einer »ofa versehen ,
d. h. *getadelt , geahndet ; sonst von
dem amtlichen Einschreiten der Cen¬
soren gebraucht ; s, jedoch 24, 16,
11; 27 , 25 , 3. — ordinem pachli¬
ΙΝ später wenigstens bil¬
deten die publicani eine hesondere

horporation : s. Lange 2. 137. 166.
13. eweitat/que . die Tribunen

wurden endlich durch die allge¬
meine Erbitterung hewogen u. s. w. :

cui certandae cum dies advenisset . conciliumque tani

que Cond zwar ) fügt dies erluternd
hinzu , um anzudeunten , wie die Sache
vor das Volk gebracht worden «οι .
— Sp. et L. Carvilii ] zwei Auklàget
wie 2, 52, 3; es scheinen zwei Brü¬
der zu sein ; s. $ 6. — aeris ] nàml .
assium ; es ist aes grave gemeint ;
s. Plin . 33, 42 : Jberales ον ap¬
pendebantur , quare . aerís . gravis
poena dicla ; Vest . p. 20 $: pend ye

poenas solvere : significa ! ab ea,
quod uere grari . . penso eo, non

numerato , debitum solrebant ; vel ,
24, 11, πὸ multam . Hirerunt |
die Tribunen haben das Recht der
multae dictio , d. h. sie legen dem ,
welchen sie für schuldig erklären .
eine Geldstrafe auf ( vgl . 6, 38, 9:
multam irragare : 260, 3, στ cel ea¬
pitis vel pecuniae . iudicare ) ; zur
Verhandlung vor dem Volk kommt
es, indem der Betroffene gegen diese
multa an das Volk provoziert (s. 40.
42, 9) , was L. als sich von selbst
verstehend ebenso wie dieeinzelneu
Gerichtstage hier übergaugen hat :
s, 96. 3. 1: Lange 1, 699 f .

14. eureerltandaciüherdie Bechts¬
bestándigkeit der Mult. wird
schen dem Maeisteat nud. dem bie

klagten , wie von Privaten drch eine

sponsio , eine. Wette . einigegupuetr
über weiche das. Volk als οί οι
entscheiden soll : vgl , 4. στη αυ
eerlatio : 1. 26, 6: Civ. ὗ

£ e

de leg, 3,
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Frequens plebis adesset , ut nultitiudineni area Capitolio vis τὰς
peret . perovata eausa una spes . videbatur exse , sp . Senilis
Gasen bins plebis . qui prepinquis . eostatusque : Postumia
erar . priis quam ad suffragium tribus veearentur , intereessisscl ,
οπής datis tribuni populum sunimoverint , sitellique Tata est ,

magistratus nee oboedientem
et énnoeium eivem mulla , vinculis
Derberibusve coercelo , ui par ma¬
( oree potestas populusve prohibes¬
VI ud quos provoeatío esto , eum
magistratus ( udicacsit inrogassitie ,
per populum multae poenae . certa¬
Üo esto , Das Verbrechen . war im
vorliegenden . Falle das später pe¬
σας genannte , Der Ausdruck
mullum . eertare , = Öffentlich über
e multa verhandeln , ist móglicher¬
weise ein puridiselier : er findet sich
nur noch Hor. Sat , 2, ὃς 27, νος con¬
« Πιο Versammlung des
Asnzen Volkes : daher $ 07: popu¬
νο .
zevannt , weil diese Versammlungen
zewühnlieh dureh die G/hbini plebis
Schalten werden ; vel , 3, ταν 3.
ined. Capitolii ] der freie Platz auf

dem Kapitel , vor dem Tempel ; s.
Lauze 2.

15, perorut eausa ] nachdem am
vierten Anklazetaze , dem letzten
Termine (s, 2, 61, 7), der Ankläuger
und der Beklazte . ihre Sache aus¬
führlich verhandelt , die Beweise und
Gegenbeweiseanszefülirt haben and
nun das Urteil . gefällt werden soll ,
— propinquus . cognatasque ] . das
2welte ist cepauere Bestimmung des

Poshuméa ] der Dativ wie
lH, 0 . Loo ad sufframium . .

lvo .

. μέρ ἑὴν/ .

σος
bPGo¬

edreaturs val , 20,
bo, festibus datis ) in den Volks¬

zeriehliten wurden Zeuzen schon vor
dem letzten . Termine . ( zewäöhnlich
am \dritten . Verhandlungstage ) we¬
stellt , da «ie das Urteil des Ma¬
zistrats bestimmen sollten ; s. 26,
805 ; Ces p. Rab . de perd . 18; an
ü. δὲν ist daher entweder ein. sum¬
marisehes . Zeugenverhór . anzuneh¬
men , oder es Sind , wie ὃς 11. ἧς

Zeugen gemeint , welche , wie die
eustodes, . die Abstimmung . üher¬
wachen sollen , το sumnmnovcerunt ]
bis dahin hat das Volk . wie sonst
hei Kontionen , durcheinander σὸς
standen ; jetzt wind der Platz τος
räumt , um das letzte vor der Ab¬
stimmung zu besorgende Geschäft
vorzunehmen . Dies ist gewöhnlich
die Erlosung der Tribus , welche
vorstimmen soll ( prineipium ) ; s. ὃς
τὰς 2; Cie, p. Flaeco 15: nullam
( marores ) eim eontíonis esse volu¬
erunt . . . Selellique * data est . ἃ
val . Ascon , in Üorn , μὲ ΤῊ ul
que dus velundi «.. dum stella de¬
fertur , dum aequamnfur sartes , dum
δωρο fit ; Cie, de nat , deor , ας τς

esf

( d
deferentem : sileilum ; dies ist ein
unten weites , oben enges Ορ aus
Thon , auch erae genannt in welches
die Lose geworfen werden , Au αν sf ,
soll dureh das Los bestimmt wer¬
den , in welcher Tribus die tin Bom
anwesenden ) Latiner ihre Stimme
abgeben sollen . Dieses Recht , wel¬
ches die zu Hom sich authaitenden
Bewohner latinischer Städte als αι
nicipes ausüben , wobei sie vor der
Abstimmung . dureh . das Los einer
Tribus zugewiesen werden (s. Nie¬
bulr B6. 2, SO: ὃς 620) . wird nur
noch bei Appian . Bt ,
PO morte
EXOLEL Locas ) pe ἹΓωσμαέων

angedentet
τοῦτ slurirorz ἐπὶ

tw Dé ETAGE Gene zn ERIS :
Day

WO χειροτορίαις φέρειν ,
hat sieh aber nach inter . den Κάῑ¬
sern dn den Datiniseheu . Kolonieen
erhalten ; s. lex municipii Flavii
Malacitani . LIH: quicumque in vo
munietpío comitia 1H viris ον ra¬
gandis habebit ev curiis
duvito unam . /n qua incolae , qui

pedis
zy By ^ .έξι Wo 6d

sorte

16
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ubi Latini suffragium ferrent .
Cascae instare , ul concilio diem eximeret

u. C. 042.

Interim publicani
; populus reclamare ;

et forte in cornu primus sedebat Casca , cui simul metus pudor¬

iue animum versabat . cum in eo parum praesidii esset , tur¬

bandae rei causa publicani per vacuum sunimoto locum cune

iuruperunt iurgantes simul cum populo Iribuuisque . nec procul

dimicatione res erat , cum Fulvius consul tribunis ' nonne videtis

inquit * vos in or dinem coactos esse el rem ad seditionem speec¬

tare , ni propere dimittitis plebis concilium ?"
plebe dimissa se¬

natus vocatur et consules referunt de concilio . plebis turbato vi

atque audacia publicanorum : M. Furium Camillum , cuius exilia

ruina urbis secutura . fuerit , damnari se. ab iratis civibus passum

vtves Homané Latinive eives erunt ,

suffrag dum ferant , eisque in ea
euria . suffragii . latio . esto ; Μη .
zu d. St. S. 408 ; Lange 2, 435 .
452 ; Marq . t, 25 ; vgl . Liv. 41, 5, 9.
— sorlirentur ] das Subjekt ist nicht
bestimmt bezeichnet ; nach dem Zu¬

sammenhauge losen die Tribunen .
17. concilto diem eximeret ] durch

Interzessiou (die. hier erst perorata
causa erfolgt ; s. Ascon , a. a. O. )

den Gerichtstag:wegnehmen , d. h.
' die Versammlung auflösen ’ ; sonst
durch lange Reden den Tag aus¬
füllen ; s. 1, 90, $. — populus ] s.
ἃ 13. — in cornu ] am àufsersten
Ende des Tribunals ( der rostra ) ,
auf dem die Subsellien der Tribunen
standen ; s, 3, 64, 6; Tac , Aun . 1,
τὸ: adsidebal in cornu tribunalis .
— melus ] vor den Publikanen ;
pudor ; vor dem Volke .

15. parem . praesidii ] er kann
sich nicht . entschliefsen zu inter¬
zedieren . — publicani ] die also eng
zusammenhalten , — per vacuum )
sie drángeu sich durch den freien
Raum und kommen so zwischen die
lribunen und das Volk , — sum¬
mote * | Abl . abs . , ==nachdem Platz
gemacht war ; s. 28, 21, 15 : sum¬
molo incesserunt ; 45, 7, Δ: sum¬
moto iter ad praetorium facerent ;
45, 29, 2: summoto aditus .

19. Fulvius ] ist. wohl nur als
Zuschauer anwesend , — /nquil ] ist

weit von dem Subjekt entfernt , wie
1, 26 , 7; 2, 34, 9; 3, 41 . 3. Ὁ Ὁ
3; 34 , 14, 3 u. ἃ, — /n ord/nem
coactos ] an der Ausübung der euch
zustehenden Gewalt und eures
Rechtes gehindert ; s. 4, 4; 65, 35,
12; 43, 16, 9; zu 3, 35, 6. — spec¬
tare ] ‘ es ziele ab auf . . , laufe
hinaus

auf. ἐν vgl . 1, 9,6 ; 2, 18,
2; 24, 6 , 1; zu 23, 6, 4. — ni . . ]
enthält das , was den wirklichen
Ausbruch der seditio verhüten kann :
das spectare ist schon vorhanden ,

4 . 1 . referunt ) beide Konsuln ge¬
meinschaftlieh (s. 26, 27, 17) , wenn
auch nur einer die Ansicht aus¬
sprach . Der Senat lat zwar keinen
Anteil an der Rechtspflege , aber
wenn die Ruhe und Sicherheit . des
Staates bedroht ist , wenden sich die

Magistrate ( Konsuln . oder Prátoren )
an ihn und werden von ibm durch
Gutac hien und Anordnungen unter¬
stützt ; s. 32, 26, 10; 39, 14, 3 αν a.

2. ruina] s, 5, 51, 9. — secutura *
fuerit ] in Orat . recta secutura fuit ,
= ‘ es war ( vom Schicksa ! ) 50. be¬

stimmt , dafs .. ' ( £ucAAgas ) ; vel . 5.

33, 1: quo manente , . capi . loma
non potuerat , Der Satz M, Furium

. passos , dem folgenden bei - statt

untergeorduet , soll , wie S 3: quo¬
rum legibus . . , nur die grofse Be¬

deutung der Genannten für den τὸς
mischen Staat bezeichnen , die bei
den Volksgerichten über sie noch
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esse ; deeemiros ante euni , querum lezibus ad eam diem vive¬

rent , multos postea principes civitatis ludicium de se populi . pas¬

sos ; Postiinium Psrgensem sulfragium populo Romano exMorsisse .

concilium plebis sustulisse , tribunos in ordinem coezisse , eontra

populum Romanum aciem instruxisse , locum occupasse , ul tni¬

Όρος a plebe intereluderet , ibus in suffragium vocari prohibere ! .
uihil alind a caede ac dimicatione continutsse . homines nizi pati¬
enliam magistratuuni , quod cesserint in. praesentia fureri atque

audaciae paucorum vineique se ac populum Romanum pessi sinl

el comitia , quae reus vi alque armis prohibiturus erat , ne causa

( quaerentibus dimicationem daretur , voluntate ipsi sua sustulerint .

haec eum ab. optimo quoque . pro atrocitate rei accepta . essent ,

vimque eani contra rem publicam et pernicioso exemplo factam

senatus decresset , confestim Carvilii tribuni plebis omissa multae

certatione rei capitalis diem Postumio dixerunt ac , ni vades daret .

nicht in Betracht kommen Konnte ,
— dralis ] *

3. degibus ] OX ὃ, τίν τ τ iudi¬

cium de se populi ] das Gericht der

Genturien oder Tribus : de se steht

attributiv , wie 15, 17, vu. a . ; vgl . 9,
2 u. ἃ,

4. Die einzelnen Momente des Ver¬

b; echens , unter denen die so ver¬

pönte Verletzung der sacrosancta

potestas . der Tribunen , wie 43, 16,

Ὡς nur als ein ἦε ord ' nei cogere

(s. 3, 19) bezeichnet ist , besonders

86 : οἱ atque armis stellen dasselbe

als perduellio dar ; s. zu 1, 26, 5.

— locum occupasse ] ebenso in der

lex lulia de matest . : consilium , quo
πο .
conventanktee adversus rempubli¬

eam , locare oceupentur ,
^. 4 caede ae dimicatione ] dazu

war alles bereits Erwühnte nur Vor¬

bereitung ; s ᾧ 6: ni atque armis .

Μπ . . .
gistratuum | der lribunen ; s. 2, 56,
12, — In praesentia ] s. 15,3 : vgl .
35, τί — furori | " aufrührerische

Gesinnung , die hervorbricht , wenn
die Vernunft ihre Macht verliert ;
stärker ist pubies ; 37, 11.

6. quae . . erat ] wie in Orat . recta ,
um dieses Moment hervorzuheben :
“die er doch mit Waflengewalt ge¬

hindert haben würde ; s. zu 1, 7,
ὃ. — voluntate : ipsé. suu*] | " vou
selbst aus eigenem Antriebe ’ , wie

10, 25, 12 ; se sua sponte ; 22,
38, 3: 34, 43, 4i vgl , 21, 39, 4:
232, 49, 17 u. a.

7. optimo . quoque ] die es am
besten mil dem Staate meinen ( den
wahren Patrioten ) , welche auf die

Verbindung mit den publicani we¬

niger Wert legen . — «ceeptaj * --¬

emque . . | es ist eiu. Praeiudicium
des Senats : die gewaltsame Hand¬

lung sei eine das Wohl und den
Bestand des Staates . gefálirdende ;
vgl . Cie. p. Mil. 12. — pernicioso
enemplo ] mit ( unter ) dem schlech¬
testen Beispiele ,‘so dafs dadurch . .
gegeben wurde ' ; vgl . 3, 12, 2; 4.
13, 0: pessimo exemplo , peiore
consilio ; 3M, VT, 1; es ist ein. Ab¬
lativ des Umstandes : vgl . 2, 1. 3.

S. omissa multae eerltatione ] s.
zu JA, F1; m actione mulata nach
Scholl , Bobieus , δὲ 337 ; sie stehen

von der Klage auf eiue blofse Geld¬
bufse ab und beantragen statt . der
mulla eine poena ; s. 2, 52, 5; vgl .
die Stelle aus Cicero zu 3, 14. — re

capitalis ) sie erheben cine Anklage
auf perduellio , wie sie in dem Se¬
natsbeschlufs bezeichnet ist und vor
den Centuriatkomitien in der 26, 3,

à

6
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prendi ἃ viatore atque in carcerem duci jusserunt , Postumius
vadibus datis non adfuit . tribuni plebem rogaverunt . plebesque
ita scivit , si M. Postumius ante kal . Maias non prodisset citatusque
eo die non respondisset neque excusatus esset , videri eum in
evilio esse bonaque eius venire , ipsi aqua et igni placere interdici ,

singulis deinde eorum , qui turbaeac tumultus concitatores fuerant .
rej capitalis diem dicere ac vades poscere coeperunt . prinio non
dantis , deinde etiam eos , qui dare possent , in carcerem coiciebant :
euius rei perieulum vitantes plerique in exilium abierunt .

9 bezeichneten Weise erhoben wer¬
den mufste ; s. Lange 2, 518 , —
rades daret ] der Beklagte soll Bür¬
zenstellen .um dem Magistrat Sicher¬
heit zu gehen , dafs er au dem he¬
stimmten Termine erscheinen wird ;
s. 3. Τῆς δὲ — prendi ] s. 2, ὅθι 13;
uaml . um ihn iu Untersueliungshaft
bringeu zu lassen .

9. non adfuit ) nàml . in iudicio ;
wahrseheiulieh hat er sich schon
im ersten Ánklagetermine nicht ge¬
stellt und die Bürgen , die er nur
gegeben hat , um ungehindert in
das Exil zu gehen , wie 3, 13, 5,
im Stiche gelassen ; s. 39, 41, 7.
— tribuni , , rogaverunt * ] zunüchst
einer , dessen Vorschlag die übrigen
unterstützen ; s, 26, 33, 115 27, 5,
17; zu 45. 36, 0; da der Beklagte
nieht erschienen ist , so berufen die
Tribunen ( sogleich aus der cono
oder nach der gesetzlichen Frist )
die Tribus , um die folgende ltega¬
tion zu stellen , — s £, . 0n prodis¬
set . dureh den folgenden Volks¬
bescehlnis «oll der reus nieht he¬
straft werden , da die comilia tri¬
buta keine hapitalstrafen verhángen ,
sondern durch Androhung der Nach¬
teile bewogen werden , an dem
ueuen Termine , der ihm gestellt
wird , zu erscheinen . Stellt er sich
anch da nicht , so wird angenom¬
men , dafs er sich aus dem Slaate
entfernt , die Verbindung und Ge¬
meinsehaft mit den Bürgern aufge¬
gehen hat . Dieses Verhältnis er¬
klären die Tribus , welche überhaupt
die e/ritas geben und nehmen (s,
26, 33, 10) , für den Fall , dafs es

eintreten werde , im. voraus als zu
Recht bestehend ( eder ? enm ἐλ
ολο esse ) und machen dem reus
durch . die aquae el ignis . inter¬
dictio die Rückkehr unmöglich : val .
20, 3, 12. — elatus ] durch einen
eornicen uud praeco aufgefordert ,
sich vor den Ceuturieu zu stellen ,
— respondisset ] wenn er von dem

praeco aufgefordert wurde , an das
Tribunal zu treten ; s. 38, 51, 6. 10:
39, 18, 2. — excusatus ] mit Krank¬
heitu .s. w. ; ὃν38,52 ,3. —eidert ο]
es sei anzunehmen , dafs er freiwillig
das Land verlassen habe ; vgl . 26,
ὃς 012: ( d οἱ fustum vecilium esse ;
vgl . 3, 13, 9; 35, 44,06 , — bonu , ]
die er als Fremder oder Feind nicht
mehr besitzen kann ; vgl . 3, ὅν, 10
Lange 1, 155 ; 2, 640 .

10. séngulis ] jedem einzeln , nich !
allen zusammen . ---- ( erbae ac fu¬
multus . . ) als Störer der. dlent¬
lichen Bule und Sicherheit , Der
Ausdruck ist. allitterierend , wie 13,
10, 15, 1. 3. 25. 9. 40, 10 ; vol,
zu 24, 15, 4.

11. non. dantis ] ist nur insofern
Gegensatz des Folgenden , als dabei
vorausgesetzt wird , dafs die ersten
keine Bürgen haben stellen können .
— ( n carcerem , . ] damit sie «ich
nicht vor dem Gerichtstage eni¬
fernen könnten ; so zn verfahren
stand dem anklagenden Maxistrate
zu, wenn ihm die Bürgschaft nicht
genügend schien . euéus rei peri¬
eulum ] nämlich die Gefahr , In das
Gefängnis geführt zu. werden und
die Gelegenheit zur Auswanderung
zu verlieren ,
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Hune pru publicanorum , deinde fraudem . audacia prote¬
geus exitii liabuit , comitia inde pontulici mavimo οσα ο sunt
habita , ca comitia novus pontifes M. Cornelius Cetlieeus habuit .
tres inzenti certamine . petiermat , 0 , Fulvius Flaceus consul , qui
el ante bis eonzul et censor fuerat . et T. Manlius Torquatus , et

pee duobus eonsulatibus et censura inzignis , et P. Licinius Gra - ¬
σαν qui aedilitatem eurulem petiturus erat , hie senes houoratos¬

que iuvenis in eo certamine vici , ante hune inter centum annos
et viginti nemo praeter P. Cornelium Calussam pontifex maximus
creatus fuerat , qui sella curuli non sedisset .

Consules dilectum . cum aegre conficerent , quod. inopia iu¬
uorum nou facile in utrumque , ut et novae . urbanae legiones et

5,1 - - , - Wahl des Pontifex
maxiuus, — Ergüuzung des
Heeres ,

1. audacia ] ist auffallend ge¬
Stellt ; vel , 5. αν 12, 3. 5. 358, 11.
oU. 7 u. a .

σος ον wurden 17 Viibus
durch das Los bestimmt , Welche un¬
ter dem Vorsitze eines der Ponti¬
lices ( pro collegio ) nachdem das
hollegiin sich bereits durch Roop¬
tation vollzähliz gemacht hatte,cinen
aus demselben bestimmten ( erearr ) ,
der als ρολ ου nitrimus von sei¬
nen Kollegen . ἀπο κάθ ! werden
- ollte ; vgl. 39, 46, 1; 40, 42, 11;
lange 2, 500 . — puontufici ] s. zu
2, 5. — novis pontifen 2. habit

s cju Pontifex . diese Komitien
πα πα αι. hat , wird sonst nicht er¬
walist ; val , 8, 5d, Di: 40, 42, 12.
Uellezus ist der eben erst koop¬
Here (s. 2, 2), der. Jüngste von
allen , und diesem fiel das Geschäft
der Wablleituug vermutlich deshalb
zu, Weil er die σος Aussicht
hatte selbst zewählt zu werden ,
Zum Vorstehber der Wahl ernennt
ihn die Bürgerschaft ; vel . Mnıs .
δι 27*, 201 ,

3. Dres] * — petierunt ] s. Cic, de
leg. agr . 2, 18: 4e hoc quidem vi¬
dil , maiores nostros . ( um. fuisse
populares , ut. quod . per populum
crearé fas non. erat propler . re¬
ligionem sacrorum , in eo. lumen
propter . amplitudinem : sucerdoli :

voluerint . populo supplicari . . —
Flaccus ] s. zu 2, 4, — el ante *]
et ante ( = " auch früher schon ’ : x,
4, 3, 2) kann hier nicht zusammen¬
genommen werden ; e/ entspricht
Viehnehr dem e£ vor. censor , die
Stellung von aate ist also. aulffai¬
lend ; vgl 39 103. 23 ; 45, 153, 2.

bis consul . . ] vgl . Cie, div , iu
Uaec , 69, — Manléns ] s. 23, 34. 15.
Flaceus und er sind bereits längere
Zeit Priester (s. 23, 21, 1; 30, 39,
6) ; Grassus mufs sehr jung in das
Kollegium gekommen sein ; vgl , zu
42, 25. 13. — et épse ] ebenso 15,
14 und sehr oft bei Livius ( vereinzelt
het Cieero , der zpse quoque beyoi¬
zZugl) ; überhaupt ist der Gebrauch ,
εἰ τὸ "auch ! anzuwenden , vor. Li¬
vius selten ; vgl . Autou St. 1, 26.
Vi . aedilitatem ] Tür das folgeude

Jahr (vgl , zu 21, 6, 13) : ‘ der sich
eS uam. die Mlilitàt bewerbeu
wolite , diese noch nicht einmal
vrlanzt hatte ; im Gegensatz zu Jo¬
noratos : die schon die höchsten
{πὶ ΠΛΟΠ . bekteidet hatleu .

do 44 ( 9 cerhuantne : ciel Wir
33 53, Ὁ, — ulert ] vgis Ges p.
Quinet , 40 ; πον , DG. 1,
Calussam ] eiu soust nicht vorkom¬
mender Name . — creatus . fuerat ]
= ereatus erat , wie oft bei Liv . ;
vgl . 6, 12. 7, 6. 10, τὶ 33, 3; 24,
20, 7 u, ἃ.

9. dileclum , . ] s. 3, ὃν — iéno¬
1

60, ἂν

pia iuniorum ] s. 22,9
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supplementum veteribus scriberetur , sufficiebat , senatus absistete

eos incepto vetuit et. triumviros binos creari iussit, alteros qui
citra , alteros qui ultra quinquagensimum lapidem in pagis foris¬

que et conciliabulis omnem copiam ingenuorum inspicerent et ,
si qui roboris satis ad ferenda arma hahere viderentur , etianisi

nondum militari aetate essent , milites facerent . tribuni plebis , si

iis videretur , ad populum ferrent , ut , qui minores septem eenannis sacramento dixissent , lis perinde stipendia procederent .
sl septenm decem annorum aut maiores milites facli essent . ex Ν
senatus consulto creati trimnviri bini conquisitionem ingenuornn

per agros habuerunt .

4; Sall . Jug. $6. — mn utrumque
ον Su/ficiebat ] sonst . sagt L. stets
sufficere ad ; s, 4, 30, 1; 10, 47,
6; 29, 16, 2. 17, 17 u. a. ; zu u

vgl . 1, 55, 7; 20, 35, 2; zu utrum¬

que . . . οἷς, el vgl . 23, 3, 5; 20,6 , 1.
6. triumviros binos . .] aufser¬

ordentliche Magistrate , die eine
Kommission bilden ; eine gleiche
Mafsregel wird sonst nicht erwähnt ;
sie scheint hier durch den Umstand
veranla [ st ,dafs augenblicklich keine
Censoren im Àmte sind , denen sonst

dieses Geschaft obliegt ; ähnlich ist

22, 4: 23 , 32, 19. — iussit ] sonst
vom Volke gesagt , bezeichnet hier
den Senatsbesehlufs : s. τῷ 1,621 ,
4; 36, 39, 9, — eitra . . ultra . 4
eine seltene Stellung der Pràposi¬
tion ; s. 39, 4, 9: supra sublerque
lerram ; vgl . zu 24, 39, 1. — ἐν

pagis « ὦ vgl . 22, 4: 40, 10, 3, 27,
4: a urbe propiusve urbem decem
milibus passuum . . ultra decimum

lapidem per fora conciliabulaque .
Die pagí werden selten in dieser
Weise neben den /ora und conci¬
Uabula erwähnt . Die letzteren sind

kleinere , in Italien zerstreute und ,
wie die Stellung von Legions¬
soldaten zeigt , von rómischen

Bürgern bewohnte Orte , welche , da
sie keine eigenen Gemeinwesen hil¬
den (s. 26, 16, 9) und keine eige¬
nen Behörden haben , den Anord¬

nungen der römischen Magistrate in
Rücksicht auf die Aushebung und
andere ( namentlich sakrale ) Ver¬

háltnisse unterworfen sind ; s. 39,
75; 43, 14, 10; zu 20, 37005

τν militari aetate ] vom vollende¬
ten 17, bis zum 46. Lebensjahre , die
funtores ( $5) . Iheselbe Ausnalime¬

mafsregel ist schon früher ange¬
wardt (s. 22, 57 ,9) uud auch später
oft wiederholt worden , wie sich
sus dem Gesetzesvorsehlag des C.
Gracchus (5. Plut , C. Gracch , 5) er¬

giebt : νεώτερον ἑπτὸ Conv καὶ δέκα

μὴ καταλέγεσϑαι στρατιώτη . —

septem . decem ] vgl . zu 24. 15.
8. sacramento "di. eissenti s. zu

24,5 , 19. — stipendía provedercnt ]
als regelmütsig geleiste le augeree

h¬
net werden ! ( 5. 5, 5,12 ;25. ER 1 ,
was sonst also nicht geschah , wenn
jemand vor dem 17. Jahre diente ;
s. Lange 1, 411 . 767 ; 2, 661,

septem . αν Be¬

ziehungswort zu dem Genet , qual .
ist zu ergänzen : "als siehzehnjáli¬
rige ; auch zu maíores kann sep¬
tem decem annorum gedacht wer¬
den ; s. 3$, 35, 15. Zur Form

seplem . decem . vgl , 24, 49, 1. In

ἃ 8 wird ein. zweiter Antrag . im
Senat bezeichnet , der der Genchi¬

migung des Volkes bedarf , was hei
dem ersten nach Darstellung
nicht der Fall ist . da sozleich κα!
hoe s. e. folgt ; vielleicht aber Is!
dies nur ein verkürzter Ausdruck ,
wie € 6: fuss , da auch solche

Anordnungen sonst der bistitigung
durch das Volk hedünfen : s. τι 5.

Ὡς senatus consulto ; * ( να
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Eodem . teiipore . ex Sicilia . litterae M. Mareellt : de pestu - du

CAP. δ. 6 12 ,

latis militum , qui vum P. Lentulo imilitabant , in senatu recitatae
sunt. . . Canneusis reliquiae cladis hie exercitus erat ,

ne ante Puniei belli finem in Ita
hi permissu Lentuli : primores equitum cen¬

Sicilian , sicut ante dictum est ,
Ham reportarentur .

relegatus In

furienumque et robora ex. legionibus peditum legatos in hiberna
αἰ M. Marcellum miserunt , e quibus unis . polestale dicendi facta :
" consulem te , M. Marcelle , in lala . adissemus . cum primum de
nobis etsi non iniquum, certe triste senatus consultum factum est .
nisi hoc sperassemus , in provinciam nos niorte regum . turbatam
ad grave bellum adversus Siculos . simul l ' oenosque milli et san¬
guine nostro vulneribusque nosiris senatui satisfacturos esse , sic¬
ut patrum menioria . qui capti a Pyrrho ad Heracleam erant ad¬

die Wahl solcher aufserordentlichen
Magistrate . erfolgt . in. l ' ributkomi¬
len ; s 7, ὃν — ( οληαν ολο ]
523 , 32, 18

5, 10 - 7 , 4. Verhandlungen
über die kannensischen Le¬
Bionen . PFrontir Strat , 3, 1, 41 ;
Val, Max. 2, τι 15; Plut , Mare , 13

10, postulas ] s. zu 21, 50, t :
conata , τος Lentulo ] s. 24, 44, 4,
— eladis ] s. ἃ 5. 23, 25, 5. — ne]
"mit der Bestimmung , dafs nicht , :̂
gewöhnlicher ist in. diesem Falle
ἡ ne ; s. 22, 61,5 ; 38,4 , 6Gπὶἃν;
vel . Cie. p, Slosc . 55. — repor¬
Parentur ] ist auf die einzelnen be¬
zogen ; vgl . 20, 21, τ

6. 1. primores equétum ) L. hat
wohl an equites filustres gedacht ;
sO2k 44,12 - eenfurionum ] die
préni pélé uud die diesen zunächst
stehenden Centiiionen . — robora ]
s 24 40, 2: gehórt mit peditum
Zusammen . — er Jegmionibus ] xou
den gemeipen Soldaten der Lezionen ,
Die Bundesgenossen : siud übrigensin gleicher . Weise bestraft ; 21,
πχ , 3: 290, 24, Τὰν In der folgen:
den Rede wird vorausgesetzt , dafs
die. Kannenser nicht am. Rampfe
teilnehmen dürfen . (s. $ 16 —22 ) ,
was jedoch 23, 25, 7 nicht ange¬
ordnet ist uud zu. 29, 24, 4 nieht
stimmt ; die Ungeree htigkeit dieser
Malsregel soll nachgewiesen wer¬
den . — e quibus ] *

2 - 3 . Der Eingang deutet die
Hauptteile der Rede an : die Härte
der Strafe (Eriste ) , die durch die¬
selbe bedingte Lage ( condicio ) dei
Beldeuden und ihre Bitte .

2, consulem . ( e . .] αν hat nicht
beachtet , dafs , als der Senat den
Besehluts über die Kanneuser fafste ,
Marcellus nieht ! Konsul , sondern
Prätor war (s. $5: 23, 24, 1. 25,7 .
und dals jene , da sie gerade das
Heer des Marcellus selbst bildeten ,
(s. 23, 25, 7. 31, 4), ihn. aufzu¬
suchen nicht nölig hatten , Wahr¬
scheinlich hat er die Situation vor¬
ausgesetzt , in der. Marcellus als
Konsul , ehe er Sieilien zur Provinz
erhielt (s, 24, 21, 6, in. Halien ver¬
weilte , vielleicht auch deu 24, 15, 8
gefafsten . Besclilufs mit dem über
die Kannenser verwechselt . — ets ;
ΑΜ .
Uriste ] s. 24, 18, 0; 37, 25, 3. — In
provinciam ,, ] die Absendung er¬
folate , bevor die Unrnlien iu Syrakus
ausbrachen . ο, regum ] Hiero H und
Hieronymus , το mitti et , salis
facluros esse ] zu dem ersten Inf .
ist sperare iu. der Bedeutung θὲς
warten , A überzeugt P zu
nehmen ; vgl . 32, 6; 33, 5,

3. nostris ] ? — patrum ] NI 39.
51, 11. — patrum memoria ] s. 31,
12, 10; 39, 42,6 . — a Pyrrho ] s.
Periocha 13; 22, 59, 5. — ipsum
vgl , ξ 12 : eundem νι ,

τί
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versus l ' vrrhum ipsum pugnantes satisfeeerunt . . quamipuiun quod
ob meritum nostrum suscensuistis , patres conscripti , nobis aut

suscensetis ? ambo milii consules et universum senatum intueri

videor , cum te , M. Marcelle , intueor , quem si ad Cannas consulem

habuissemus , melior et rei publicae et nostra fortuna esset . sine ,

quaeso , priusquam de condicione nostra queror , noxaui . culis

arguimur , nos purgare . si non deum ira nec fato , cuius lege im¬

mobilis rerum humanarum ordo seritur , sed culpa perimus ad

Cannas , euius tandem . ea culpa fuit ? militum an. miperatorum ?

equidem iniles nihil umquam dicam de imperatore meo , cui prae
sertim gratias sclam ab. senatu . actas , quod. non desperaverit «

re publica , cui post fugam a Cannis per omnes annos prorogza¬
tum Imperium , eeteros item ex reliquiis eladis eius , quos Τρ

nos militum habumius , honores petere . et gerere . οἳ provinclas
obtinere audivimus , an vobis vestrisque . liberis . 1gnoscitis facile .

41- 95. Mit quamquam weist der
Sprecher auf $ 2: L(ríste . zurück
uud führt den Beweis ein , dafs sie
oline ihre Schuld von dem Senate
bestraft sind : “ indessen weshalb
zürnt ihr uus (so, dafs ihr uns vom
hampfe aussclhliefst ) ?

4. meritum ] vgl . 26, 29, 4: 28,
21, 13.

9. ambo . ἢ die Worte ambo . .
/ntueor sind als Parentliese zu neh¬
men , um die an ihn gerichtete auf¬
fallende Anrede patres . conscripti
( welehe δ 9 wiederkehrt ) zu reclit¬
fertigen . — quem . . esset ] stell
mit dem folgenden Beweise in Be¬
ziehung .

6- —u. Iure. Bestrafung ist unze¬
recht , die Schuld lag an den An¬
führern , und die gerade siud be¬
lohnt worden (s. $ 9) .

0. priusquam . . queror ] s. 22, 90,
σι vgl . 22. 39, 6. — noram . . nos
purgare ] dafs wir die Schuld ( über
noram s. zu 2, 54, 10) rein machen ,
d. h. uns wegen der Schuld reeht¬
fertigen ’ ; s. zu 23, 20, 12 ; vgl .
auch 23, τὸ 6; 24, 47, 6. — ordo
seritur ] die menschlichen . Schick¬
sale reiben sich wie die Glieder
einer unzerbrechlichen Kette an
einander ; 5, Tac . Ann . 6,22 : fatone
res mortalium οὐ necessitate . im¬

mulabili ... eoleantur ; vgl . kii .
19. — an imperatorum ) Audeututiz .
dafs die Anführer die Schuld habet :
Der folgende Satz mildert diese Be¬

hauptung uud bildet den Übergang
zu dem neuen Gedanken : wáülirend
die Anführer härter als die Soldaten
bestraft werden sollten , werden sie

sogar belohnt .
τι equidem ] eine bekräftigende

Partikel , welche besonders oft zui
1. Pers , Sing , hiuzutritt ; zum Ge¬
danken vgl , 4, 41, 2. τα cuf pria
sertim ] == eum praesertim ei ; vi .
32, 20, 6, ---- ( Cannisj ] * — gratias

aetas ] s. 22, 61, 1d. — emnes
annos ] s. 23, 25, 11: 24. Du, ὁ.
44. 5.

S, honores petere , ἃ Wie Seiplo
2, 6; Sempronius 3, 5 u. a . Me
tribuni militum waren meist Söhne
der Senatoren ; s. 22, 49, 17. 53, 5.

9. an . .] geschieht das etwa ,
weil . . ?; der Satz : αν facile vet
tritt einen logisch untergeordneten
Satz ( wàhrend ! ο ) zu dem Haupi¬
salze : an . . libet und enthält mit
diesem zusammen den Grund für die

Ungerechtigkeit des Verfahrens : das
vorher Gesagle ( veleros εν
ist ungerecht ; denn ihr werdet doch
nicht behaupten , dafs ihr , während
ihr eure Söhne , . , uns so gFalSsall

( Πο
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patres ου σκορ in haec vilia vapita saevire ( het ? et consuli pri¬
moribusque aliis civitatis fugere , eum spes alia nulla esset , turpe
non fuit ; milites utique morituros in. aciem misistis ? ul Alliam
prope omnis exereilus . fugit , ad Pureulas Caudinas ne expertus
quidem certamen armatradidit hosti ; nt alias pudendas elules exer¬

nnum faeeam ; tamen tantum afuit ab eo , nt ulla ΠΟΠΗ ds
evereilibus quaereretur , ut et urbs Roma per eum exereituim , quiab Allia Veios Iransfugerat , reciperaretur , et Caudinae legiones ,
quae sine armis redierant Romam , armatae remissae in Samnium
eundem illum hostem suh iugum miserint , qui hae sua ignominia
laetatus fuerat . Cannensem vero quisquam . exercitum l ' ugae aut
pavoris insimulare potest , ubi plus quinquaginta . milia hominum
eecileruut , unde consul cum equitibus septuaginta fugit , unde
nemo superest . nis ] quem . hostis vaedendo fessus . reliquit ? cum
eaptivis redemptio negahatir , nos vulzo liomines laudabant , quodre ) publicae nos leservassemus , quod ad consulem Venusian re¬

zu behandeln das Recht habt ? Uns
üatteb ihr vielmehr milder hehan¬
deli müssen ; über ws . 5,5245 ;
ebenso ἅν 3, 15: ue ] vel 3, 19, ἢ:
5. 0, 0: 20, 2, LE - — ela capita |
Nerllose Geschöpfe ’ ; vel, 24,5 , 12;

^ um Gedanken vel , 8,34 3. —
" que morituros ] . sollten . die ge¬
meinen Soldaten , die ihr , schiektet ,
unter allen . Umständen sterben : s.
4 ὃς 39, 12 : val . Snet , Claud , 21.

10 - 11. Fin zweiter Grund . der
Cogereehtizkeit : andere Heere , wel¬
ehe weit anehbr gefehlt haben , sind
ülell sa bestiaft worden , .V. net nsepertits : quidem ] Über¬
treibung nach 0, 4, 1, — putlendas ]
πε ZU 23 . 05 18

11. afuit ah ent ss Gv, Tus , Ι.
η . uto mn
Ium mors 8H, ul nerear ; vil . Caes ,
16 . 5. 29, 2: gewöhnlich umscelireibt
der erste Satz mit a£ einfach das ,
was fehlt , ohne dals , wie hier ,
durch ab eo darauf hingewiesen

"UU,

wird . — μη } — quaereretur ]
"darin gesucht ( und gefunden )
würde , wie quaerere öfter ge¬
braucht wird : s. zu 2, 44, 3; vgl .
ὃ 22. — ut ete

12. armatae reméssae ] s. zu 1,
Tit. Liv, V, t... 5. Aufl.

LA . - - sua ] Idie eigene ”, d. b, die
Sie nun selbst erlitten .

13. fugae ] nicht Flneht , sondern
die Stimmung , aus der sie hervor
weht , == "Bestürzunag , Verwirrung ” ;
in umgekehrter teihenfolge 26,2 ,
D: pavoris ae fugae : 31, 2,8 :
inde pavor fugagque etfam armatos
cepi ; vgl . 0, 28, 5; D, 38, δὲ 10,
ER 20 ; 22, 20, S; σὴ ον, fh: 35.
2, 3; zum Gedanken val , 7, 03, 4.
— uhi . , ceciderat ] bezeichnet nur
das lFaktum , ohne . Andeutnni des
kausalen Verháltnisses , τον quinqua¬
gmnla milia ον oquitibus septudaerin¬
61] senauere Zahlen giebt . Liv, 22,
A9, 15. — Die Schlufsform ist. die¬
selbe wie αὶ9: während die [ leere
au der Allia und in den kandinischen
Püssen , welche mehr gefehlt haben ,
nicht bestraft worden sind , ist das
kannensische Heer hart bestraft , um
so unzerechter , da es sich , wie man
anerkannte , zum Nutzen des Staates
erhalten hat ,

14. cum . . negabatur ] s. zu 45,
38, 1. — redemptio negabatur ] s.
22, 61, 3; der Redner deutet die
Teilnahme der Verwandten nach
seinem Sinne , — /usti erercitus )
δ. 22, 56, 2; zum Ausdruck vgl . 1,3 .

9
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1
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14
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dissemus et speciem iusti exercitus fecissemus ; nunc deteriore

condicione sumus , quam apud patres nostros fuerunt captivi .

quippe illis arma tantum atque ordo militandi locusque , In quo

tenderent in castris , est mutatus , quae tamen semel navata rei

publicae opera et uno felici proelio recuperarunt : nemo eoruni

relegatus in exilium est , nemini spes emerendi stipendia adempta .

hostis denique est datus , cum quo dimicantes aut vitam semel aul

ignominiam finirent ; — nos , quibus , nisi quod commis , ut

quisquam ex Cannensi acie miles Romanus superesset , nilil oli¬

ci potest , non solum a patria procul IHaliaque sed ab hoste etiani

relegati sumus , ubi senescamus in exilio , ne qua spes , ne qua

occasio abolendae ignominiae , ne qua placandae civium irae , ne

qua denique bene moriendi sit . neque ignominiae finem nec

virtutis praemium pelinus ; modo experiri animum οἱ virtutem

15 -- 15. Durch die Strafe sind sie
iu eine Lage versetzt , in der sie
nicht einmal gut machen kónnen ,
was sie gefehlt haben ; dies aber
ist früher selbst Gefangeuen ge¬
stattet worden , indem sie wieder

gegen deu Feind geführt wurden .

15. deleriore condicione sumus ]
so häufiger bei Liv . als mit der

Práposition in ; sonst ohne Unter¬
schied hoestatu und in hoc slatu res

publica estu . a. — fuerunt ] * — cap¬
tivi ] wie bei Heraclea und Gaudium

( δ 3 und 13) . — arma tantum . J
sie erhielten die Waffen einer ge¬
ringeren Klasse und wurden degra¬
dieit ; s, Frontin . Strat , 4, 1, 5:
senatus eos , qui a Pyrrho . , capte
el remissi erant , equites ad. pedi¬
Lem redegit , pediles ad levem urma¬
turam ; Eutrop 2, 7; Val . Max. 2, 7,
15 : pedites . . in funditorum auxi¬
lia iranscriberentur ; vgl . Marq . 2,
552 . — locusque , in quo tenderent
in castris ] anders Val , Max a. a.
Q. : neve quis eorum intra castra
lenderel neve locum extra adsigna¬
tum vallo aut [ ossa cingeret ; vgl .
Liv . 10, 4, 4; nach Liv . bekommen
sie einen anderen . Platz innerhalb

des Lagers , da sie nieht mehr

triarii , principes oder hastati sind ,
also nicht die diesen angewieseren

Stellen einnehmen Können .
semel navata ] vgl . 24, 14, 10.

10. emerendi stipendia ] d. ἂν ir

Dienstjahre wurden ihnen angerech
net , sie konnten die gesetzliche Zahl
der Feldzüge machen und waren
dann vom Dienste frei ; vgl . 21, 43,
10. — semel ] ‘ auf ein. Mal, ein. für
alle Mal’ , nicht . in mehreren . Ver¬
suchen oder . Unternehmungen ; s.

Verg . Aeu . 11, 41 $; Tac . Aun. 16,
16 : im Griechischen ὕπαξ ; vgl . Hou .
ϱ 311 : ἕνα χρόνον .

15. quisquam ] dafs überhaupt
jemand übrig geblieben . ist , dies
wird uns als Verbrechen angerech¬
nel. ( commisémus , ut ) ; über quis

quam vgl . zu 33, 3, 4. — patria , .
Italian . hoste ] ist Gradation ; rele¬

gati ist zu a patría . aliaque iu

dem Sinne zu nehmen wie $ 10

und 5, 10, zu αὐ hoste in der Be¬

deutung " werden fern gehalten ‘ .

15. ubi *] = ul ibi , bezieht sich

auf den hier nicht angegebenen Uit ,

wohin die Relegation geschieht .
— bene moriendi ] s. 21, 42, 4.

19 —23 . Bitte , an. dem Kampte
teilnehmen zu. dürfen ,

19. ignominiae ] s. & 13; 29. 24,

11: ία gnominiosa ; diese be¬

stand zunächst wohl darin , dafs sie

unter die Ararier verselzl waren
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exercere libeat . laborem et periculum petimus , ut virorum , ul
uilitum officio fungamur . . bellum . in Sicilia iam alterum annum
ingenti dimicatione geritur ; urbes alias Poenus , alias Romanus
expusuat : peditum , equitum acies concurrunt ; ad Syracusas terra
marique geritur res ; clamorem pugnantium crepitumque armo¬
run exaudimus resides ipsi ac segnes , tamquam nec manus nee
arma habeamus . servorum legionibus Ti . Semprontus consul ta¬
tiens jam eum hoste signis conlatis pugnavit ; operae pretium ha¬
bent libertatem civitatemque ; pro servis saltem ad hoc . bellum
emptis vobis simus , congredi cum hoste liceat et pugnando quae¬rere libertatem . vis tu. mari , vis terra , vis acie , vis urbibus op¬
pugnandis experiri . virtutem ? asperrima . quaeque . ad. laborem
perieulumque deposcimus , ut , quod ad Cannas faciundum fuit ,
quam primum fiat , quoniam , quidquid postea vivimus , id omne
destinatum . ignominiae est , sub haec dicta ad genua . Marcelli
procubuerunt , Marcellus id nec iuris ner potestatis suae esse di¬
Nit : senatui seripturum se omniaque de sententia patrum factu¬
pun esse , eae lilterae ad. novos consules . allatae ac per eos in
senatu vecitatae sunt , eonsultusque de iix litteris ila decrevit se¬
natus , militibus , qui ad Cannas commilitones suos pugnantis de¬

ts 24,18,6 ; 20, 28, 11; vgl . 27, 11, so viel gelten als , ? — emplisi s,- : ᾽ ἐς : 515 ) womit alles andere , worüber 22, 91. 11, — quaerere ] ' erwerben ;sie klagen , nur verbunden ist , — — &, zu δ 11. — urbibus oppugnan¬libeat ] *
20. alterum ] die Gesandtschaft

kommt noch im Jahre 213 v, Chr .
zu Marcellus , und dies ist das ein¬
zige , was unter jenem Jahre aus
Sicilien zu berichten war ; denn das
Folgende ( urbes ο} ist früher ge¬
selichen , wird aber so erwähnt , als
ob es noch in demselben Jahre statt¬
zebabt hätte : s, 7, 2: qd novos con¬
sules ; vgl . zu 24, 39, 13. — alias
Poenus , . ] es sind die 24, 35 —39
geschilderten Verhältnisse gemeint ,
— peditum . equitum ] . Asyudeton ;
s. zu 21, 28, 2.

21. crepitum ] s. 38, 17, 5: hor¬
rendus armorum crepitus : vgl . 6,
24,1 : 24 . 44 , 8: arma concrepuerc ,
το. Oanus . . arma ] vgl . 7, 13, 6;
22, 20, 11. — operae pretium ] ' als
Lohn für ihre Anstrengung ' ; s. Praef .
1: zur Sache vgl . 24, 16, 1f,

22. pro servis . . simus ] ' lafst uns

dis ) ist. Abl . abs . mit dem Part .
Praes . Pass,, = einem modalen Ah¬
lativ , "bei . ;̂ vgl . 30, 8: 3, 39, 7:
24. 36, 1; 26,49 . 2: 28, 1H, 11, — vis
ἐμ. .] die Frage ersetzt die Bezeich¬
nung der Bedingung ; vgl . 21, 44, 7.

23. ad laborem . . ] gehórt zu
asperrima , ‘ in Bezug auf , /' ; 8. 3$,
14; zu 24, 13, 11. — quidquid , .
vivimus *] " jede Stunde , die wir , ος
vgl . 29, 5; 7, 32, 6; zu 7, 30, 15.
— destinalum est]. es ist. kein
Leben , sondern gehört nach dem
Willen des Senats der Schmach an,
ist nor Schmach : vgl . 22, 59, 12. 10,

Ἐν d. sub. haec dieta ] unmittel¬
bar naeh " , wie 24, τὶ 7, 31, 5;
zu 24. 25, 7; vgl . 41, 3. — nec
Auris nec . . esse ] s. 29, 4; 24, 31 ,
9; es gehöre nicht in den Bereich
der ihm übertragenen Amtsgewall ,

2. per eos } als Mittelspersonen
zwischen Marcellus und dem Senate .

η
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seruissent , senatum nihil videre cur res publica committenda

esset , si M. Claudio proconsuli aliter videretur , faceret , quod e re

publica fideque sua duceret , dum ne quis eorum munere vacaret

neu dono militari virtutis ergo donaretur neu in Italiam repor¬

taretur , donec hostis in terra ltalia esset .

Comitia deinde a praetore urbano de senatus sententia ple¬

bique scitu sunt habita , quibus ereati sunt quinqueviri muris οἱ

turribus reficiendis et triumviri bini , uni sacris conquirendis da¬

nisque persignandis , alteri refieiendis aedibus Fortunae et matris

Matutae intra . portam Carmentalem et Spet extra . portam , quae

priore anno incendio consumptae fuerant .

3. nihil videre vur * . . ] er sehe
durchaus nicht , ^; vgl . 39. 12, 0.

loe re publica . . ] s. 22, 39, 2.
— munere ] im Lager : s. Veget . 2,
19: fascieularia ἐνe. lignum , fae¬

num , aquam , stramen etium legi¬
limi mililes in castra porlabant ;
munifices enim ab eo appellantur ,
quod haec munia faciunt ; Paul .
Diac . S. 33 : beneficiarii dicebantur

milites , qui vacabant . — ergo ]
altertümlicher Ausdruck ; s. 12, 15 ;
zu 1, 1$, 6. — dono . . . donaretur ] |
wie 15, 15 ; vgl . zu 24. 16, 11. —
in lerra . Italia ] im Lande Halien ' ;
s, 30, 32, 0: fn lerra . Hala res

gestas ; 29, 10, 5. 23. 10: δὲ lerra

Africa ; 33,0 , 11: terra Pharsalia ;
38, 58, 5; vgl . 21. 1, 4. Zur Sache
s. 26, 1, 5 und Plut . a. a. 0.

7. 5 —9 . Anordnungen in
Rom . Prodizien .

Das hier Erzählte ist von 5, 9 ge¬
trennt , weil es durch die Beratung
über den Bericht des Marcellus von
dem dort Erwühnten geschieden und

spàter geschehen war .
5. praetore urbano ] obgleich die

Wahl in Tributkomitien erfolgt , so
führt doch ein Konsul oder , und das
ist im 3. Jahrh . v. Chr . schon . das
Gewühnliehe , ein Prátor den Vor¬
sitz bei solchen aufserordentlichen
Wahlen ; s. Lange 1, 766 . —- plebi ]
= plebei ( von plebes ) , findet sich
alleinstehend 3, 67, 9; häufiger in
den Verbindungen 4r/bunus plebi ,

aedilis plebi uud. plebiscifum : s.
zu 2, 33. 2; vgl . 35, 40, 5; Neue

13, 350 . — seit ] vgl . Cie, ad Att .

4, 2, 3: neque popali iussu neque
plebi seitu aus einem Beschlufs dei

Pontifices ; gewöhnlicher ist plebi¬
scitum , — quinqueviri . ἢ die Kom¬
mission ist. eben so ungewöhnlich
als die 5, 9 erwähnte und die dei

ποπ
Sonst besorgen die Ceusoren die

Instandhaltung der Maueri ; warum
man jetzt so. geeill . und nicht die
Wahl neuer Gensoren (s. 21, L5,

4) abgewartet hat , ist nicht klar ;

vgl , Becker 2, 2, 316 . 360 , 412 .

reficiendis ] s. 22 , 5.55; vul . τς 20,
ü. — sacris ] Tempelgeràte : : viel
leicht in. Bezug auf das 1, 12 Er¬

wähnte ; vgl . CIL. I. S, 35 : sonst

lag die Aufsicht den Adileu ob :
diese haben sich aber schon 1. 10
nieht bewährt . Der jetzige Antrag
ist wohl erst nach Befragung der
Pontifices erfolgt ; vgl . Marq . 3, 212 .
— conquirendis ] s. 38, 38, 12: δὲ

quid ablatum est , id. conqui¬
rendi . cognoscendi repeleudéque
ius eslo . — persignandis ] genau
katalogisieren nach Zahl , Bestim¬

mung u. a. ; vgl . 1, 20,5 : eeszg nula :
zur Sache 5. CIL. 18. 157 ; Tac . Aut .
6: eleclus a Galba ad dona tem

plorum . recognoscenda . ,
6. Fortunae . . ] 5. 24, A1, 16. —

Matntav | s. zu 5, 19, 6, --- Spei Ἡ
nach 21, 62, 4 auf dem forum
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Tempestates foedae fuere : in Albano moute biduum conti¬

nenter lapidibus pluvit . . tacta de caelo multa , duae in. Capitolio
aedes , vallum in castris multis loeis supra Suessulam . , et dio vigi¬
les exanimali ; murus turresque quaedam ΟΠΣ non ictae modo

fulminibus sed etiam decussae . . Reate saxum gens visum voli¬

tare , sol rubere solito magis sanguineoque similis . horum prodi¬
giorum causa diem unum supplicatio fuit ; et per aliquot dies eon¬
sules rebus divinis operam dederunt ; et per eosdem dies sacrum
novemdiale fuit .

Cum Tarentinorum defectio Ίδη diu et in spe ffannibali et
in suspicione Romanis esset , causa forte extrinsecus maturandae

eius intervenit . Phileas Tarentinus diu iam per speciem legatio¬
nis Romae eum esset , vir inquieti animi et. minime otium , quo
tum diutino senescere videbatur , patientis , aditum sibi ad obsi¬
des Tarentinos et ' ' hurinos invenit . eustodiebantur in atrio Li¬

bertatis minore enra , quia nec ipsis nec eivitatibus eorum fallere

Romanos expediebat , hos crebris eonloquiis sollicitates corrup¬
Us aedituis eustodibusque eum primis tenebris custodia eduxisset ,

ipse comes occulti itineris laetus profugit . luce prima volgata per

olitorium , aufserhalb . der portla. — ist in den Nebeusatz gezogen , um
Carmentalis , aber nahe an dersel¬
hen ; vgl . zu 2, 51, 2.

7, lapidibus pluvit ] wahrschein¬
lich Auswürflinge . ( Bimssteine , Za¬

pill ) des uicht ganz erloschenen Vul¬
kans mons dibunus ( monte cavo ) ;
s. 1, 31, 2; Humboldt Kosmos 1, 396 ,
Zum Ausdruck vgl . 24, 10, 7. —

supra Nuessulam | gehört zu ca¬
stris ; die Worlstelluug ist frei , wie
ὃ. 1.

S. solito magis } s. zu 24, 9, 7.
9. horum prodigiorum . . ] s. 24,

10, 6. — nocemdiale ] s. 21, 62,
6: zu 1, 3l , 4.

Ὡς 10 —11 , Abfall Tarents .
Pol . 8, 26 ; Appian Hann . ο Τις
Frontin Strat , 3, 3, 6.

10. in spe . . ] in spe esse = spe¬
raris hier mit dem Dativ , wie 42,
2, 3: bellum . . in expectatione erat ;
vgl , 24, 40, 1.

11. legationis ] Tarent hat als
Bundesstaat einen Gesandtlen in
Hom, zugleich aber hat es Geiseln
gestellt ; vgl . 24, 20, 13. — diutino ]

es enger mil senescere . zu. verbin¬
den , — senescere ] ‘ schwach wer¬
den’ , ist häufig im metaphorischeu
Ausdruck ; s. 16, 11; 1, 22, 2; 5,
43, 7; ὃς 29, 1; 9, 27, 6; 21, οὓς
2; vgl . 27, 20, 9; 28, 36, 2. —
sicht , invenit ] ‘ er wufste sich zu
verschaffen ; vgl , Caes . BG. 0, 53,
2: sibi salutem reppererunt .

12. ín atrio Libertatis ] ein óffent¬
liches , sonst mehrfach von den Cen¬
soren benutztes Lokal (s. 34, 44,
9; 43, 16, 13 ; 49, 15, 5) , dessen
Lage nicht sicher zu bestimmen isl ;
an u. St , zuerst erwähnt ; vgl . Mms.
St , 2 % 348 ; MVoiet , Leg . reg . 660 .
Verschieden vou demselben ist der

Tempel der Libertas auf dem Aven¬
linus ; s. zu 24, 10, 9 und 106, 19.
— civitatibus ] * — expediebat ] s.
9, 14, 6.

13. aedituis ] Aufseher des der

Libertasgeweihten Lokals , " T' empel¬
wüchler . — custodibusque ] * —
comes , . ilineris ] — comes eorum
in . . itinere .
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urbem fuga est , missique , qui sequerentur , ab Tarracina compren¬
sos omnis retraxerunt . deducti in comitium virgisque adprobante
populo caesi de saxo deiciuntur . huius atrocitas poenae duarum

nobilissimarum in ltalia Graecarum civitatium animos inritavit

cum publice tum etiam singulos privatim , ut quisque tam foede

interemptos aut propinquitate aut amicitia contingebat . ex iis
tredecim fere nobiles iuvenes Tarentini coniuraverunt , quorum
principes Nico et Philemenus erant . hi priusquam aliquid imo¬

verent , conloquendum cum Hannibale rati , nocte per speciem ve¬
nàndi urbe egressi ad eum proficiseuntur . . et eum haud procul
castris abessent , ceteri silva prope viam sese oceuluerunt , Nico
et Philemenus progressi ad. stationes . comprebensique , ultro . id

petentes , ad Hannibalem deducti sunt . qui cum et causas consilii
sui et quid pararent exposuissent , conlaudati oneratique promis¬
sis Iubentur ,

14. αὖ Tarracina ] ist zu retraxe¬
runt gezogen ; zu comprehensos ist
Tarracinae oder ibi zu denken ;
vgl . Cie. Brutus 55 : senatum in¬
elinatum a Pyrrhi pace revoca¬
veril ; zu retrahere vgl . zu 2, 12, 4.
— deducti in comitium * ] vgl . 3, 41 ,
1; zurSache s . Dion . ( 0,30 : προαγα¬
γὼν τοὺς ὀμήρους εἰς τὴν ἀγορὰν
μάστιξιν ἠκίσατο πάντων ὁράν¬
των ο . virgis ο caesi de sacro
deiciuntur | sa . co, nämlich Tarpeio ;
als Verräter oder Uherláufer ; vgl .
24,20 , 6. Nach L. Darstellung ist
auch Phileas hingerichtet worden ,
obgieieh er Gesandter war , da er ,
wie $ 11: per speciem . legationis
andeutet , nicht als Gesandter , son¬
dern als Spion und Verführer der
Geiseln betrachtet wurde ; vgl . da¬
gegen 2, 4, τ; Dion . 6, 16 ; 8, 1.

8. 1. duarum ] 15, 6 wird auch
noch Melapontum genannt ; s. Pol.
8, 26 : προσπεσύντων τούτων. εἰς

Τάραντα καὶ τοὺς Θουρίους , ἦγα¬
νάκτει τὰ πλήθη . — duarum no¬
bilissimarum . . ] das mit einem Ad¬
jektiv versehene Substantiv , wel¬
ches mil jenem zusammen nur
einen Begriff bildet ( so hier ( rrae¬
carum civitatium ) , wird oft noch
mit einem neuen Attribut versehen ;
an u. St . sogar mit zweien ; vgl .

ut lidem popularibus facerent . praedandi cansa se

zu 2, 93, ὁ. — publice ] weil durch
die Hinrichtung des immerhin als
legatus unverletzlichen Phileas der
Staat beleidigt ist ; zum Ausdruck
vgl . 1, 45, 2.

2. contin gebat | *
3. ex tis ] nämlich den Freunden

und Verwandten , — Nico et Phi¬
lemenus ) ebenso Polybios ; nach
Frontin und Appian , die einer an¬
deren Quelle folgen oder einen Zu¬
namen des Philemenus angeben , ist
es hononeus ,

1. aliquid moverent ] etwas un¬
ternehmen ’ ; s, 4, 21, 3; 27, 17. 4.

5 . et] fast = et equidem (s. 24.
1, 11) ; gehört zu celeri im Gegen¬
satze zu ,Vieo ο — procul castris
abessent ] s. zu 24, — silva ]
der blofse Ablativ , gewöhnlich bei
occultare , abdere u. a. , bezeichnet
hier mehr das Mittel als den Ort , —

ultro ] ‘ sogar selbst ; s, 10, 19, 1. —
Liv. hat hier und im Folgenden die
Darstellung des Polybios , dem er
in diesem Abschnitte folgt , oft ver¬
kürzt , an einigen Stellen erweitert .

6. causas ] s, Pol . 8, 20, 4: ἀπελο¬

γίξζοντο περί TE τῶν καθ ” ἑαιτοὺς
καὶ περὶ τῶν κατὰ τὴν πατρίδα ,
πολλὰς καὶ ποικίλας ποιούμενοι

κατηγοφίαϑ
' βυμαίων , χάριν ποῖ

μὴ. δοκεῖν ἀλόγως ἐμβαίνει » εἰς
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urbe egressus , pecora Carthaginiensium , quae . pastum propulsa
essent , ad urbem agere ; tuto ae sine certamine id facturos pro¬

Inissum est , conspecta . ea praeda iuvenum est , minusque iterum

ae saepius id eos audere miraculo fuit . congressi eum Hannibale

rursus fide sanxerunt liberos Tarentinos leges suas suaque omnia

habituros neque ullum vectigal Poeno pensuros praexsidiumve in¬

vitos recepturos ; praedam praesidi Romani Carthaginiensium fore .

haec ubi convenerunt , tune vero Philemenus consuetudinem nocte

egrediundi redeundique in urbem frequeutiorem facere . et erat

venandi studio insiguis , canesque et alius apparatus sequebatur ;

captumque . ferme . aliquid . aut . ab. hoste ex. praeparato . adlatum

veportans donabat . aut . praefecto aut custodibus portarum . noc¬

te maxime commeare propter metum hostium credebant , —ubi

iam eo consuetudinis adducta res est , ut , quocumque noctis tem¬

pore sibilo dedisset signum , porta aperiretur , tempus agendae
rei Hannibali visum est . tridui viam aberat ; ubi , quo minus ni¬

rum essel nno eodemque loco stativa eum tam diu habere , aegrum

Dna d. ποκειµένν πρᾶξιν - - gne - 22,3 ; zu 2 , 16, 11. — Philemenws }

pad ] vul zu 24, 03, ἂν — prae - geht jetzt allein auf die Jagd ; Nico

organisiert . die Partei ; vgl 9, S.
— egrediundi ] nämlich er urbe ;
ähnlich 29, 26, 6: ( transferendum
οἱ finiendum . in. ‚Africa bellum ;
vgl . 9. 42, 23 ; 35, 19, 6.

dandi causa ] vorher . per . speciem
venandi ; vgl . Pol , S, 26,3 : ὡς ἐπ᾽
ἐξοδεία » opurGertes ; dies ist das
Vorgehen , die Gelegenheit Bente zu
machen fand sich zufällig ; vgl . Pol .
S, 21. 4. 10. er praeparato ] s. zu 24, 7,

1. conspecta est ] fiel in dieAu - — 8. — reportans ] * — praefecto ]

gem ; vgl . 5, 23, 5; 21, 4, 5. Pol . $. 27, 7: τούτο . ( dem Phile¬

ς fide sanreruni ] ‘sie setzten menus ) . . ἐπέτρειραν ἐξιδιάσασθαι
vertragsmüfsig fest ’; die Bedingun - διὰ τῶν αλισχυμει ὧν ϑηρίων t

ven sind dieselben wie 24, 1, 13 ; Τὸν éni trs πόλεως vetntynéror

vgl. 35. 16, 7. 23, 4. 28, 3. — Por « Τούς ; bei Liv. heifst er

vectigal ] hier . überhaupt Abgabe : Marcus ; s. zu 26, 39, 1. — por¬

Pol . sazt : « rre φόρους πράξεσδαι tarum | nach $ 1 und 9, 9 nur

κατὰ under τρόπον μήτ ἀλλο ΕΙ Thor ; Pol . : τοὺς φυλάττοντας

under ἐπιτάξει » Ταραντίνοις Καρ - τὸν πιλῶνα .

χι δογίους , — praedam ος fore *| 11. sibilo *] vgl . 9, 13; Pol . : προσ¬

vgl . zu 21, Ll, 4: praedam eapltae
urbis edicil nilitum fore ; Pol . sagt :
τὰς δὲ τῶν Ῥωμαίων οἰκίας καὶ
καταλτσεις , ἐπειδὰν κρατήσωσι της
πόλεως , ἐξεῖναι Καρχηδονίοιε διαρ¬
παάἀζεινν vgl . 10, 9.

9. lunc vero ] beginnt den Nach¬
satz unter scharfer Hervorhebung
der Zeit ; häufiger £ m ( ohne vero ) ;
s, 10. 6. 28, 1: vgl . 4, 55, 2; 5,

συρίξαι .
12. viam ] s. 15, 1. 32, 4; zu 35,

59, 6. — aegrum simnulabat ] er

spielte den Kranken , “stellte sich

krank ’ ; dichterisch slatt se aegrum
esse sim . ; 5. Ov. Rem . am. 483 : et
sanum simula ; Hor . Carm , 1,35,22 ;
Verg . Aen . 2, 591 ; vgl . Liv. 40, 21,
8 invitum ; Pol . 8,28 , 1: πάλαι ἐπε¬

πόριστο σκῆψιν ὡς ἀρρωστῶν . .

¬
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simulabat . Romanis quoque , qui in praesidio Tarenti erant , su¬
specta esse jam segnis mora eius desierat . ceterum postquam
Tarentum ire constituit , decem milibus peditum atque equitum .
quos in expeditionem velocitate corporum ac levitate armorum
aptissimos esse ratus est , electis quarta vigilia noctis signa mo¬
vit praemissisque octoginta fere Numidis equitibus praecepit , ut
discurrerent circa vias perlustrarentque omnia oculis , ne quis
agrestium procul spectator agminis falleret : praegressos retralie¬
rent , obvios occiderent , ut praedonum magis quam exercitus ac¬
colis species esset . ipse raptim agmine acto quindecim ferme mi¬
lium spatio castra ab Tarento posuit et ne ibi quidem prenuntiato ,
quo pergerent , tantum convocatos milites monuit , In via omnes
irent nec deverti quemquam aut excedere ordine agminis pateren¬
tur et in. primis intenti ad imperia accipienda . essent . neu quid
nisi ducuni iussu facerent ; se in tempere editurum , quae vellet

13. in praesidio .. erant ] als Be¬
Satzung in T. standen ’ ; über diese
5. 24, 20, 13 ; 25, 11, 10. — £am* ]
die Stellung ist ungewöhnlich , wie
2, 45 , 12 ; 5, 34, 3; 44, 35, 10.

9. 1. quos . . aptissimos . 1 Pol .
8, 28 ,3: τοὺς διαφέροντας εὐκινη¬
σίᾳ καὶ τόλμῃ . . παρήγγειλε τετ¬
τάρων ἡμερῶν ἔχειν ἐφίδια . —
in erpeditionem ] gehört zu aptis¬
simos ; s. 38, 21, 7; Quint . 10, 3,
22 ; vgl . 5, 37, 8; 35, 32, 7; sonst
ist ad oder der Dativ bei aptus das
Gewóhnliche , — quarta vigilia
noctis ] der unnötige Zusatz noctis
auch 38, 16; zu 21, 25,2 ; Pol . 8,
28, 4: ποιησάμενος δὲ τὴν ἀναξζυ¬
γὴν ἐπὸ την ἑωθινὴν ἐχρῆτο τῇ
πορείᾳ Ovrtorovos ,

2. circa vias ] Pol . 8,28 ,4: προ¬
πορεύεσθαι τῆς δυνάμεως εἰς
τριάκοντα σταδίου »; das Folgende
wird von L, wortreicher ausgeführt .
— procul spectator . . falleret ] als
Zuschauer aus der Ferne verborgen
bliebe ,— “aus der Ferne unbemerkt
sähe ’ ; so wird das Verbaisubstanti¬
vum hier dem Participium spectans
gleich ; s. 23, 5; zu 2, 19, 7; pro¬
eul ist attributiv ; s. zu 4, 3.

3. praegressos ] = praetergres¬
$05 : die auf Seitenwegen vorbei¬
gekommen waren und zu spät be¬

merkt wurden ; vgl . Pol , Rap . 2s 5:
ἵνα μηδεὶς κατοπτείοι τὴν Όλη
δύναμιν , ἀλλ oi μὲν ὑποχείριοι
γίγνοιντο τῶν διαπιπτόντων,ς
οἱ δὲ διαφυγόντες ἀναγγέλλοιεν εἰς
τὴν πόλιν , εἰς ἐπιδρομὴ » οἴσε¬
ἐκ τῶν Νομάδων (s. Liv . ἃ 5) . —
species essel ] s. zu 1, 3. — agmine
aclo *] s. 6, 28, 2. — quindecim . ,
milium ] uàml . passuum ; Pol . 28,6 :
anooyórvor δὲ τῶν Nouédoyr
ὡς ἑκατὲν εἴκωσι σταδίους . ἐδεί¬
πνοποιήσωτο ( das ganze Coipsi
παρά τιν δυσσύνοπτον καὶ φις¬
ραγγώδη τύπον . — spatio ] in der
Entfernung von ον ebenso 39, 1.
40, 9: intervallo u. a.

4. pronuntíato * ] " angekündigt
war ’ , wohin der Zug gehe ; Pol . 26,
7: συναϑροίσας τοὺς ἡγεμόνας

PE μὲν ov διεσάφει τὴν ἐπι¬
βολήν . . — milites ] diesen kommt
wohl zn via ( auf der Landstrafse ) . .
frent und excedere ordine und neu
εν facerent zu, dagegen nec deverti
und zn £enté . . essent den Auführern ;
klarer spricht sich Pol . 28, δ aus , —
ordiíne ] * — monuit . . irent ] dei
blofse Konjunktiv anch 21,49 ,6; 33,
359,9 u. a. — nec . . ] s. zu 2, 32, 10.
— editurum ] ‘ er werde belaunt
geben ; s. 10, 27, 4: edilis consiliis ;
Polybios liat den Zusatz nicht ,
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agi . eadem ferme hora Tarentum fama pervenerat Numidas equi¬
Les paucos populari agros lerroremque late agrestibus iniecisse .
ad quem nuntium nihil ultra motus praefectus Romanus , quam
ut. partem equitum postero die luce prima iuberet exire ad arcen¬
dum populationibus hostem ; in cetera adeo niliil ab eo iutenta
cura est , ut contra pro argumento fuerit ia procursatio Numi¬
darum Hannibalem exercitumque e castris non movisse . Hannibal
concubia nocte movit . dux Philemenus erat cum solito captae
venationis onere ; ceteri proditores ea , quae composita . erant ,
expectabant . convenerat autem , ut Philemenus portula adsueta
venationeni infereus armatos induceret , parte alia portam Teme¬
nitida adiret Hannibal . ea mediterranea regio est orientem spec¬
Lans , busta aliquantum intra moenia iucludunt . cum portae adpro¬

9. pervenerat ] * — agrestibus ] * und 31, 4 und mit alia bei Liv , 8 9
6. ad . . nuntium ] vgl . zu 24, 30, nicht zusammenstimmt , Liv. he¬

ὃν — nihil ultra . . . quam ] vgl . 20, rührt iu. 8 9 kurz , was Polybios
30, 7. Bie von Pelybios Kap . 29
in grellen Farben geschilderte Nach¬
lüssigkeit des Livius wird so nur
gelind getadelt ; vgl . 27, 25, 3.

5. adeo nihii ] so gar nicht , “so
wenig ’ , dals . . ; s. zu 3, 2, 6: adeo
nihil moverunt . . . ul ; hei Cicero
findet sich. diese Verbindung noch
nicht , — £ntenta * cura est ] s. 5, 8,
2: cura omnium in J etens bellum
intenta est ; vgl . 24, 31, 3.

5. coneubia nocte ] um die Zeit
des Schlafengehens ; Pol . 28, 10 :
ἐκίνει τὴν πρωτοπορείαν , κνέφα¬
τος ἄρτι yerouzvov , σπουδάζων
( ὃ 3: raptim agmine acto ) συνάψαι
τῷ τείχει περὶ μεέσιβ νύχτας , —
movil ] brach auf ’ ; s. $ 8. 16, 1.
27, 11. 38, 23 ; 21, 32, 1. 39, 4;
22, 1, 1: 23, 1, 1; 35, 41, 2;
hàufig σένα ( castra ) movere , vom
Feldherrn . gesagt ; s. 9, 1. 40, 9;
24, 44, 7 u. a. — captae venatio¬
nis ] Jagdbeute ' , wie $ 9; 35, 49,
6: eum miraremur , unde illi eo
tempore anni tam multa et varia
venatio esset ; nach Polybios brachte
man ov » αγριον .

9. portula adsueta ] s. zu 17, 5;
es ist die 8, 11 bezeichnete , welche
Pol . 27, 7 τὸν πυλῶνα civ ὑπὸ
τὰς Τημενίδας πρυσαγορευομµένας
πύλας nennt , was mit Pol , 30, 1

Kap . 29 —31 ausführlich über den
Plan. der. Verschworenen mitteilt ,
und làlst das , was die in der Stadt
Gebiliebenen , besonders Nico , zu
thun . haben , mehr aus dem Folgen¬
den erraten ; vielleicht ist iu 8 10
etwas ausgefalien , was jedoch nach
der Andeutung in eapeetabant nicht
wahrscheiulieh ist . — Temenitida ]
Pol . 27, 7. 30, 1: τὸς Tnuevi¬
δας προσαγορευοµένας πύλας .

10. ea medilerrunea regio ] in
Bezug aul ala parte ; es ist dies
der auf dem l ' estlaude nach Osten
zu liegende Teil ; der besuchtere
Teil der Stadt lag auf der West¬
seite des Isthinus , auf dem Tarent
erbaut war ; vgl . Pol . 30, 1: τὸν
μὲν ᾿Αννίβαν . συνάψαντα τῇ πό¬
λει κατὰ τὴν ἀπὸ τῆς μεσογαίου,
πρὸς ἕω δὲ κειμένη » πλευράν : Liv.
27, 15, 19: ab regione urbis in
orientem versa oecullus consedit .
— busla *] Grüber , die sonst . von
den Griechen gewöhnlich (s. jedoch
Pausanias 3, 11, &. 13, 1. 14, 1. 6)
aufserhalb der Städte angelegt wur¬
den ; s. Mms. Uuterit . Dial . S. 90 .—
aliquantum . includunt ] schliefsen
einen ziemlich bedeutenden Teil , .
ein und füllen ihn aus ; vgl . Pol .
30, 6: τὸ γὰρ πρὸς ἕω μέρος τῆς
τῶν Ταραντίνων πόλεως μνημά¬
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pinquaret , editus ex composito ignis ab Hannibale est refulsitque
idem redditum ab Nicone signum ; extinctae deinde utrimque flam¬

mae sunt , Hannibal silentio ducebat ad portam . Nico ex impro¬
viso adortus sopitos vigiles in cubilibus suis obtruncat porlamque

aperit . Hannibal cum peditum agmine ingreditur , equites subsi¬

stere iubet , ut , quo res postulet , occurrere libero campo possint .
et Philemenus portulae parte alia , qua commeare adsuerat , adpro¬

pinquabat . nola vox eius et familiare iam signum cum exeifazset

vigilem , dicente vix sustineri grandis bestiae onus , portula aperi¬
tur . inferentes aprum duos iuvenes seeutus ipse emm expedito
venatore vigilem incautius miraculo magnitudinis in eos , qui fere¬

hant , versum venabulo traicit . ingressi deinde triginta fere armati

celeros vigiles obtruncant . refringuntque . portam . proximam , οἱ

agmen sub signis confestim inrupit . inde cum silentio in forum

ducti Hannibali sese coniunxerunt . tum duo milia Gallorum Pae¬

nus in tres . divisa . partis per urbem dimittit Tarentinosque duces

των ἐστὶ πλῆρες διὰ τὸ TOUS TE¬

λευτήσαντας ἔτι καὶ νῦν Φάπτε¬
σθαι παρ αὐτοῖς πάντας ἐντὸς
τῶν τειχῶν κατά τι λόγιον ag¬
χαῖον. — editus . . ignis ] vgl . 28,
5, 16 : mitlit , qui loca alta elige¬
rent , unde editi ignes apparerent ;
38, 7, 1; vgl . 27, 28, 16 ; 29, 6,8 ;

ignis τς
' das Feuerzeichen ; vgl . 3,5 ,

ἡ — ab Nicone ] das Erscheinen des¬
selben ist wenigstens einigermafsen
vorbereitet durch $ 8: ceteri pro¬
ditores . , expectabant , doch fehlt
die bestimmte Angabe , daís sich
Nico zuerst auf dem Begràbnisplatz
aufgestellt hatte , — extinctae ] Pol .

30, 10: ἄμα τῷ τὸ πῖρ ἰδεῖν οἱ

περὶ τὸν Νίκωνα καὶ Τραγίσκον
ς ΤΟΥ’ πταρ αὐτὼ » 7tv9oor ανα¬

δείξαντες , ἐπεὶ τὸ παρ᾿ ἐκείνων

πῦρ πάλιν ἑώρων ἀποσβεννύμε¬
vo », ὥρμησαν ἐπὶ τὴν πύλην .

11. silentio ] Pol . 30, 11 : σχολῇ
καὶ βάδην ποιεῖσθαι τὴν πορείαν .
— er improviso ] anders 30, 10 ;
vgl . zu 24, 7, 8. — adortus ] *

12. ingreditur ] Pol . 31. 1: προῆ¬
yov ἐπὶ τὴν ἀγορὰν κατὰ την
πλατεῖαν τὴν ἀπὸ τῆς Ραθείας

ἀναφερουσαν , was Liv . erst ἃ 10
andeutet . — subsistere fubet ) Pol .

31, 2: τοὺς. . . ἱππεῖς ἀπέλιπον éx¬

τὸς τοῦ τείχους . — occurrere ]
deutlicher Pol . 31 , 2: Φέλουτε¬

ἐφεδρείαν αὐτυῖς ὑπάρχειν ταύτην
πρό : τε τὸς ἔξωϑεν ἐπιφανείας
καὶ πρὸς τὰ παράλογα τῶν ἐν ταῖς
τοιαύταις ἐπιβολαῖς συμµβαινόν¬
των . — possint ] *

13. parte alia ] ' auf der anderen

Seite ’ ; s. 8 9; den Grund giebt Pol .

31, 4 an : βουλόμενοι . . . ur ul
ἐκ μιᾶς ἐλπίδος ἐξηρτῆσϑαι τὴν
ἐπιβολὴν αὐτῶν , ἀλλ᾽ ἐκ πλειόνων .
— dicente *] näml . eo; Pol , 31, 6:
τοῦ δ᾽ εἰπόντος ἔξωθεν ἀνοίγειν
ταχέως , ὅτι βαρύνονται . , Vherden
Ablativ ohne eo s, 41, 2: zu 9, 5,
11 ; Caes . Βα. 4, 12, 2; BC. 1.

30, 3.
14. miraculo magnitudinis ] —

mira magnitudine , nàml . eus ; er¬
klärt Zncautius . — venahulo ] Pol .

31, 8: πατάξαντες ἀπέκτειναν .
15. agmen ] Pol . 31, 4: “ ΐϑυας

ὡς εἰ χιλίους . — sub signis ] unter
den Fahnen ' , diesen folgend , in re¬

gelmáfsigem Zuge . — cum silentio ]
wie 1,35 . 1; vgl . S 11: silentio , wie es

gewöhnlich heifst ; s. 3, 12. 1; vgl .
23,16 ; beides giebt den Umstand an.

16. dimittit . .] vgl . Pol . 32. 1:

ἀπομερίσας δὲ τῶν Κελτῶν εἰς

δισχιλίους καὶ διελὼν εἰς τρία μέρη
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singulis partibus addit binos , Minera quam maxume frequentia oc¬

cupari iubet , tumultu orto Romanos passim caedi , oppidanis parci . 1

sed ut fieri id posset , praecipit iuvenibus Tarentinis , ut , ubi quem
suorum procul vidissent , quiescere ac silere ac bono animo esse

iuberent . iam tumultus erat clamorque , qualis esse in capta urbe 10

solet , sed quid rei esset , nemo satis pro certo scire , Tarentini 2

Romanos ad diripiendam urbem credere coortos ; Romanis seditio

aliqua cum fraude videri ab oppidanis mota . praefectus primo 3

excitatus . tumultu in portum effugit ; inde acceptus scapha in

arcem eireumvehitur . errorem et tuba audita ex theatro faciebat , 4

nam et Romana erat , a proditoribus ad hoc ipsum praeparata , et

inscienter à Graeco inflata , quis aut quibus signum daret , incer¬

tum efticiebat . . ubi inluxit , et Romanis Punica et Gallica arma 5

cognita dubitationem exemerunt et Graeci Romanos passim caede

stratos cernentes ab Hannibale captam urbem senserunt . post¬

quam lux. certor erat et Romani , qui caedibus superfuerant , in. 6

arcem confugerant conticiscebatque paulatim tumultus , tum Han¬
N εν >( τούτους , συνέστη σε roy γε ἴσκων — pha ] “er führ in. einer scapha . 7;

eo ποὺς Γκαστον uCoos TOY ke vgl . 35, 51, 4; Caes , BC. 3, 101, 6
οιζόντων τὴν πρᾶξιν «προστάάξας — circumvehitur | an der Stadt hin ,
διαλαρβεῖ »τον εἰς τὴν

»

ἀγορὸν, ge - denn die Burg lag am Meere ; s.
ροισῶν ὁδιῦν τὰς εὐκκιροτάται . — 01,1 ; zum Ausdruck vgl . 23, 6. 30,
— Hinera ] * — quam nmavcume . . ] 1; 8, 26, 1,

ist Steigerung . von /requentia ; s. 4. Ciba ) nach u, St. war die ró¬
16, 29, 2: erirahebaturque in mische Tuba anders eingerichtet als

quammaaime serum dieieertamen . die griechische ; s. 33, 15, 7. —
10 . 1. erat .. scire ] vgl . 22, 30, — ?nscienter ] hat Liv. nur hier ge¬

s. — qualis esse . . solet ] s. τὰ — braucht ; dafs er so geschrieben hat ,
31,

9.
— pro cerlo scire ] vgl . 4, zeigt errorem faciebat ; vgl . Lucan

2. t; 27 , 1, 13. 10, 399 ; Pol . 32, 1: ἡτοιμασμένοι
2. Jlomanos . ] Pol . 32, 10 : τῆς σάλπιγγας “ Ῥωμαϊκὰς καί τινας

y %μερας ἐπιφαινομέν » ς ταν αὐταῖς χοῆσϑαι δυναμένων
οἱ μὲν Tagar τῖνοι τὴν ἐσεχίαν διὰ τὴν συν ‚EL , στάντες περὶ
εἶχον. » διᾶ . - χαρ τὴν σόλπιγγα τὸ ϑέατρον ἐσήμαινον Zr ἐχὼ¬
καὶ τὸ μηδὲν ἀδίκημα pyresdua ρει τὸ πρᾶγμα κατὰ τὴν
μηδ᾽ ἀρ: tuynr κατὰ την πόλιν , πρόθεσιν τοῖς Καρχηδο¬
ἔδοξαν εξ αὐτῶν τῶν “Γωμαίων νέοι ξ, — incerlum efficiebat ] s.
εἶναι τὸ κύμα , — llomanis , . . —24, 5, 2; zu 2, 60, 4.
7nota ] hat Liv. des Kontrastes wegen 5. ubi inluril ] s. $1. — cognita ] *
hinzugefügt . . — cum fraude ] ein — dubitationem ] nicht allein über
begleitender Umstand , der zugleich die Tuba , sondern auch in Bezug
die Art und Weise bezeichnet , wie auf ὃ 2. — caede stratos } nach
3, 8. 9, 15. Pol . sind viele auf der Flucht nach

3. praefectus . . } IL. verschweigt der Burg gefallen . Zum Ausdruck
auch hier das Uurühmliche ; Pol . vgl 26, 10 ; 4, 29, 1 u. a .
32, 6: ὁ μὲν οὖν Γάιος Gor 102) . 6. postquam . . erat . . confuge¬
συ rvorgas ἀδύνατον αὐτὸν ὄντα — rant . . conticiscebat ] | weil nur das
διὰ τὴν μέθην ος— acceplus sca-.— confugere als vollendet in Bezug
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nibal Tarentinos sine armis convocari iubet .

LIBER XXV. CAP . 10. 11. a. u. €, 242.

Convenere omnes ,

praeterquam qui cedentis in arcem Romanos ad omnem adeundam
simul fortunam persecuti fuerant . ibi Hannibal benigne adlocutus
Tarentinos testatusque , quae praestitisset civibus eorum , quos ad
Trasumennum aut ad Cannas cepisset , simul in. dominationem

superbam Romanorum invectus , recipere se in domos suas quem¬
que iussit et foribus nomen suum inscribere : se domos eas , quae
inscriptae non essent , signo extemplo dato diripi iussurim . . — xi

quis in. hospitio . civis Romani — vacuas autem tenebant domos
— nomen inseripsisset , eum se pro hoste habiturum . contione
dimissa cuni titulis notalae fores discrimen pacatae ab hostili domo

fecissent , signo dato ad diripienda hospitia Romana passim discur¬

sum est . el fuit praedae aliquantum .
Postero die ad oppugnandam arcem dueit ; quam cum et a

iari , quo In paene insulae modum pars maior circumluitur , prae¬
altis rupibus et ab ipsa urbe muro et fossa ingenti saeptam vi¬
deret eoque nec vi nec operibus expugnabilem esse . ne aut se

ipsum cura tuendi Tarentinos a maioribus rebus moraretur , aut
in relictos sine valido praesidio Tarentinos impetum ex arce , cum

auf den Hauptsatz , die beiden an¬
deren Handlungen als noch dauernd
bezeichnet werden sollen ; s. zu 21,
1, 6. — certior ] Pol . 33, 1: ὄντος
δὲ φωτὸς εἰλικρινοῖς ; vgl . $1. —
conticiscebat ] s. 4, 1, 9. — tum ]
s. zu 8, 9. — convocari ] *.

7. persecuti . fuerant ] s. zu 5, 4;
über persequi im freundlichen Sinne
vgl . zu 5, 40, 4.

8. fb ] ‘da’ , nachdem sie sich
versammelt hatten ; s. 38, 4; 2, 7, 8.
— benigne adlocutus ] Pol . 33, 3:

φιλανϑρώπους διελέχθη λόγους ;
das folgende testatus . . invectus hat
L. hinzugesetzt . — testatus ] testari
— ' zum Zeugen nehmen , sich be¬
rufen δῖ . ὦ; vgl . 37, 56, 8.

9. inscriptae ] s. 22, 1, 11 ; an¬
ders vor - und nachher . — ἐπὶho¬
spitio . .] die Wiederholung der
Prüposition bei /nscribere ist selten
bei Liv . , gewöhnlich hat er den
Dativ dabei ; gemeint sind wohl
vom Staate gegebene Wohnungen .
— civis ] nicht allein Soldaten . —

vacuas ] vgl . 24, 7, 3; sie wohnten ,
wie es scheint , von den Bürgern
getrennt . — fenebant ] *.

10. domo ] kollektiv ; die Attribute
vertreten . den Genetiv der Substan¬
liva ( c/vium und hostium ) ; s. zu 24,
4, 2. — praedae aliquantum ] Pol .
34, 1: πολλῶν δὲ καὶ παντοδαπῶν
κατασκευασμάτων ἀδθροισθέντων
ἐκ τὶς διαρπαγῆς . .

11 . 1. postero . . ducit ] hat Po¬
lybios nieht ; das folgende quam .
expugnabilem esse ist vielleicht der
von Pol . 36, 3 erwähnten Schilde¬
rung der Lage der Stadt entlehnt ;
denn dieser fáhrt nach der zu 10,
10 angeführten Stelle sogleich mit
dem fort , was L. 11, 2 berichtet ,
— paene insulae ] diese Form findet
sich $8 11 ; 26, 42, 8; 31. 40, 1;
32,21 ,26 ; vgl . Catull 31, 1. — cir¬
eumluitur ] sie lag am nordwest¬
lichen . Ende der Landzunge , auf
der Tarent erbaut war , unmittel¬
bar am Eingaunge in den Halen ; s.
$ 11. — praealtis rupibus ] nur
von der Seeseite her ; s. 8 9.
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vellent , Romani facerent , vallo urbem ab arce intersaepire statuit
non sine ifla. etiam spe , cum prolübentibus opus Romanis ma - 3
pum posse conseri et , si ferocius proeueurrissent , magna caede
ita atlenuari praesidi vires , ut faeile per se 1psi l ' arentini urheni
ab sis tueri possent . ubi coeptum opus est , patefaeta . repente 4

porta impetum in munientis fecerunt Romani . pellique se statio

pássa est , quae pro opere erat , ut successu eresceret audacia plu¬
resque et longius pulsos persequerentur . . tum signo dato coorti 5

undique Poeni sunt , quos instructos ad hoc Hannibal tenuerat .
nec sustinuere impetum Romani , sed ab. effusa fuga loci angu¬
stlde eos impeditaque alia opere iam coepto , alia apparatu operis
morabantur , plurimi in fossam praecipilavere , occisique sunt 6

plures in fuga quam in pugna . inde opus nullo prohibente fieri
wi τα - coeptum ; fossa . ingens ducta , et vallum intra eam erigitur , mo - 7
Z4 M dicoque post. intervallo murum etiam eadem regione addere ) ᾶ¬ἜΣ

ΟΣ rat , ut vel sime praesidio tueri se adversus Romanos possent . re - 5

" ui liquit famen modieum praesilium , simul id in perticiendo muro

T adivaret , ipse profectis . eum . ceteris copiis ad. Galaesum ΠΕ

Bac men - - - quinque milia ab arbe abest — posuit castra , ex his sta - Ὁ
Πλας regressus ad inspieiendum , quod opus aliquantum opinione

TE
EIS celerilus ereverat , spem cepil . eliám arceni expugnari passe .

ο . . ς
P 2. vallo , intersaepire ] vgl , 24. ( von der Stadt aus gerechnet ) ; vgl .

Ἓ - 25, 4; zu 31, 46, 0. o, 39, 2: 41, 19, D; Cie. p. Sest.
am x 3. prohibentibus | kondizional , — — 5$; Pol, 35, 4 sagt : guxpor ἀπὸt H },

wenn sie. versuchen . sollten . — τοῦ χάρακος ἀποστήσας ἧς ποὺς
" P3 " v , 3 τ . . uoattenuari ] vgl . zu 45, 11, 1; auch τὴ v πόλιν , “τάφρου ἑπτοίει ον παρ

- - . . hierzu gehört posse . - — se ipsi ] s..— ἣν, . ἐπὶ τὸ πρὸς τῇ πόλει χεῖλος
- * . zu 1, 10,3 , —

Turn τοῦ χοὸς ἀρασώρε ὑμένους προσ¬- - 4. opus ] s. 8 2: Pol , 34. 3: χά - ἔτι δὲ καὶ χάρακος ἐπ᾽ αὐτῆς τε¬
- - una παράλληλον τῷ τείχει τὴς — Üévros , οὐ πολὺ καταδεεστέρανx ἀκροπόλεως . — pro opere ] vor τείχους συπέραινε τὴν ὀσφάλειαν
" oU dem Walle ( zum Schutz der Ατ- ἐξ αὐτῆς ἀποτελεῖσθαι. — eadem
μον

' '
heiter ) ; vgl . 18,5 ; 24, 11, 5; Curt . regéone | "in. derselben Richtung ” ,

ace 12,21 : anders 24,22 , 1. — plures — d. hi. parallel . dem Walle ; s. 10,
VILLES Νις 25. 5:
Vr sequeventur ] *. Vol, 35. 6 sagt : παρὰ δὲ ταύτην
put δ. nec ] * — impedita alia . . | der ἐντὸς ἐτι πρὸς τὴν πύλι » ἀπολι¬
ων Umstand , dafs die einen Punkte . ^; πῶν σύμμεῖρον διάστημα τεῖχος
QU ἜΝ

zu 30, 5. ἐπεβάλετο .
| 6. prareipitavere) intransitiv , 8. perficiendo ] *t — adiuvaret ]- ‘stürzten’, wofür L. auch praecipi- absolut ; s. zu 24, 16, 1. — ( α¬

* tari anwendet ; s. zu 16, 15; plu - — laesum ] er mündete in den Hafen .
tt rimi ist hier == ‘sehr viele ‘ ,— inde ] * 9. er ] * — quod opus . .] ent¬

- 7. intra eam ] so dafs der Graben hält den Grund zum Folgenden .. die Grenze bildete, von der ausge — aliquantum . . celerius ] statt
" gangen wird , == ' diesseit des Gr . — aliquanto . . celerius ( seltener Ge¬

" E
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et est non altitudine , ut ceterae , tuta , sed loco plano posita et ab

urbe muro tantum ac fossa divisa . cum iam machinationuni

omni genere et. operibus oppugnaretur , missum ἃ Metaponto

praesidium Romanis fecit animum , ut nocte ex inproviso opera

hostium invaderent . alia disiecerunt , alia igni corruperunt , isque
finis Hannibali fuit ea parte arcem oppugnandi . reliqua . erat in

obsidione spes , nec ea satis efficax , quia arcem tenentes , quae in

paene insula . posita imminet faucibus portus , mare liberum ha¬

bebant , urbs contra exclusa . maritimis commeatibus . proptusque

inopiam erant obsidentes quam obsessi . Hannibal convocatis prin¬

cipibus Tarentinis omnes praesentis diflicullates exposuit : neque

arcis tam munitae expugnandae cernere viam neque in obsidione

quiequam habere spei , donec mari hostes potiantur . quod si naves

sint , quibus commeatus invehi prohibeat , extemplo aut alisees¬

suros aut dedituros se hostis ; adsentiebantur Tarentint ; ceterum

ei , qui consilium adferret , opem quoque in eam rem adferendam

censebant esse . Punieas enim naves ex Sicilia accitas id. posse

facere ; suas , quae sinu exiguo intus inclusae essent , cum claustra

brauch ) ; vgl . zu 40, 40, 1. — etiam

arcem ) wie die Stadt , obgleich diese
nicht erobert war , — altitudine ]
s, 8 1; Strabo 6, 3, p. 218 : τα¬
πεινὸν δὲ καὶ τὸ τῆς πόλεως

ἔδαφος , μικρὸν δ᾽ ὅμως ἐπῆρται
κατὰ τὴν ἀκρόπολιν , — celerae ] *

10. machinalionum ] wie Sturm¬

hücke , Türme u. a. ; operibus ]
Dàmme , Minen u. a. ; s. 37, ὃς 5;
im Folgenden umfafst opera alle

Belagerungswerke . — eu parte ]
d. h. derra ; wahrscheinlich denkt
L. dafs Hl. nun. den. Plan gefafst
habe , von der Seeseite etwas gegen
die Burg zu unternehmen ; vgl . $ 17 ;
zunächst jedoch schreitet H. von
der oppugnatio zur obsidio ; vgl .
Pol . 36,2 : τὸ μὲν πολιορκεῖν τὴν
ἄκραν ᾿Αννίβας ἀπέγνω , ἀδροΐσας
τοὺς Ταραντίνους ἀπεδείκνυε διότι

κυριώτατόν ἐστε. . . τὸ τῆς ϑαλίτ¬

της ἀντιλαμβάνεσθαι . — ορμι¬
gnandij *

11. nec ea , efficax ] aber auch
sie konnte nicht mit Nachdruck und

Erfolg betrieben . werden . — £zuni¬

nel ) ' stüfst an, überragt ; s. 25, 2;
vgl . 24, 7, 3. — faucibus portus )

wie 24, 33, 2; vgl . 8 19. 30, 6, —

propiusque inopiam ] vgl . 25, 40,
9: ul propius fastidium eius ( glo¬
riae ) sim , wie prope uebst propéus
und prorime bei L. stets mit dem
Acc , verbunden werden ; zum gan¬
zen Ausdruck vgl . 21, 1, 2. — σὸν
clusa | *

12. principibus Tarentinis ] s.

38, 5, 2: Aelolos principes : vgl .
5, 3; 20, 27, 1. — potiantur ] ' im
Besitze seien ’ , wie & 17 und 6,33 ,
10 ; vgl . zu 24, 2, 3,

13. invehi profiibeat ] s. zu 35,
6; prohibeal ist , wie cernere uud

habere , auf Hannibal zu beziehen .
— abscessuros *

14. in eam rem ] ' für die Sache ’ ,
um sie ins Werk zu setzen .

15. enin ] um zu begründen , dafs
H. Hülfe schaffen könne ; Pol . K. 36:
τοῖτο δ᾽ ἦν» κατὰ τοὺς αὖτε καὶ¬

ροὓς ἀδύνατον . — intus ] adverbiale

Bestimmung zu ?nehusae , um den

Begriff des Eingesehlossenseius zu
verstärken ; s. 24, 10,6 ; der blofse
Ablativ bei znelusae ist. hàufiger
als die Wiederholung der Pràpo¬
sition ; s. 27, 9; 23, 7, 3; 38, 6h.
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portus hostis haberet , quem ad modum inde in apertum mare

evasuras ? * evadent ? inquit Hannibal ; multa , quae inpedita na¬

tura sunt , consilio expediuntur . urbem in campo sitam habetis .

planae et satis latae viae patent in omnis partis . via , quae e portu

per inediam urbem ad mare transmissa est , plaustris transvehani

naves haud magna mole . et mare nostrum erit , quo nunc hostes

potiuntur ; et illinc mari , hinc terra eirceumsedebimus arcem , inue
brevi aut . relictam ab hostibus aut cum ipsis hostibus capiemus ' .
liaec oratio non spem modo ellectus sed ingentem etiam ducis ad¬

mirationem fecit , contracta extemplo undique plaustra iunctaque

inter se , et machinae ad subducendas naves admotae , munitumque
iler , quo faciliora . plaustra minorque moles in transilu . esset .

iuinenta iude et homines contract ) , et opus inpigre coeptum ;

paucosque post dies elassis instructa ac parata circumvehitur ar¬

cem et ante os ipsum portus ancoras iacit . hunc . statum rerum

Hannibal Tarenti relinquit regressus ipse in. hiberna . ceterum

6; 45, 25, 3; Tae . Aun . 1, 21 ; 15. spem effectus ] vgl . 21, 57, 6.

vgl . zu 23, 2,9 . Übrigens ist suu — conlracta ] das Asyudeton verati¬

αὐ nar im Gegeusatze zu dem schaulicht die schnelle Ausführung ,

οσον Meere gesagb ; s. Strabo 6, — —éuneta ] natürlich . nur immer

ep 2798 ἐνLEM δὲ λιμὴν ἐστε einige aueinander ,— subducendas )
pater καὶ κάλλιστον γεφύρᾳ — gewolnlieh von Schillen gesagt, die

κλειύμενος μεγάλῃ , σταδίων δ᾽ an das Laud gezogen werden (s.
ἐστὶν ἑκατὸν τὴν περίμετρον . — — 15, 2, 9) ; hier werden sie zugleich
claustra ] die Enge, welche den auf die Wagen gehoben , — anuni¬

Kin- und Ausgang beherrscht ( der Cum] für den besonderen Zweck
“ Schlüssel dazu): s. Zu 6, 3, 2. zugerichtet , vermutlich stärker ge¬

10. eradent ] nach evasuros ; 8. pflastert , — fnciliur 4] leichter zu
Praef .7. Das Folgende , besondersdie — bewegen , — νέον ] die Scliwierig¬
Art der Fortschaffung . der Schiffe , keit der Fortschaffung ' ; s . $17 ; vgl.
hat L. ansgemalt ; bei Pol . ist die — Sil . It. 12, 444 : lubrica roboreis
Darstellung hürzer . — consilio ew-— aderant subst »mina plaustris εν

pedéiuntur ] . expediuntur . hier im

Gegeusalz zu éapedita , wie 9, 9,
15 ; sonst consilium : expedire ; s.
22, 55, 4; 35, ας 1. — In campo ]
vgl . 8 9: loco plano .

17. e portu *j vgl . Pol . 36,0 : zz »

πλατεῖαν
ον ὑπάρχουσαν μὲν ἐντὸς

© διατειχίσματος , φέρυυσαν δὲ
‚Ex τοῦ λιμένος εἰς τὴν ἔξω δ¬

jantes ; die Strafse ist von. Nor¬
den nach Süden quer über deu Isth¬
mus hindurchgelegt ; vgl . Appian
34. Zu ( transmissa vgl . 1, 20, 19.
-— haud agna mole ] ‘ ohne grofse
Mühe ( Kraftanstrengung ) ; vgl . $18.

19. paucosque ] ' und so fuhr . . ;
zur Sache vgl . 42, 16 , 6. — cir¬

cumvehitur ] vou der 10, 3 bezeicli¬
nelen entgegengeselzten Seite , —

, portus ] s. Cic. in Ve , ὃς 30 :
in dpso aditu alque ore portus :
vel . 8 15.

2 : relinquit regressus ] das Par¬

ticip statt . eines zweiteu Verbum

finitum , = e£. regressus est ; vgl .
19, 5; zu 3, 3, 10. — in hiberna]
Pol . 36, 13 : ᾿Αννίβας , «παρεγένετο
τριταῖος ἐπὶ τὸν ἐξ ἀρχῆς χάρακα ,
καὶ τὸ λοιπὸν TOU χειμα τοὺ
ἐνταῖϑα διατρίβων ἐμενε κατὰ

NS eum -¬
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defectio Tarentinorum utrum priore anno an hoc facta sit , in di¬

versum auctores trahunt . plures propioresque aetate memoriae

rerum hoc anno factam tradunt ,

Romae consules praetoresque usque ad ante diem quiu¬
tum kal. Maias Latinae tenuerunt . eo die perpetrato sacroin monte

in suas quisque provincias proficiscuntur . religio deinde nova

obiecta est ex carminibus Marcianis . vales hic Marcius inlustris

fuerat , et cum conquisitio priore anno ex senatus consulto talium

librorum fieret , in M. Aemili praetoris urbani , qui eam rem agebat ,

χώραν , — priore an hoc . . ] indieses
Jahr ( 512/212 ) wird die Einnahme
der Stadt vou Polybios gesetzt , denn
dieser fängt das Jahr mit dem Herbst¬

aequinoctium an ; s. Nissen . Rhein
Mus, 26, 244 , Da Polybios nan nach
den eben angeführten Worten Han¬
uibal die Winterquartiere beziehen
läfst , so mufs er die Einnahme der
Stadt zu Anfang des Jahres 212
v, Chr , erzählt haben , während sie
nach der gewóhnlichen Jahresrech¬
nung zu Ende 213 erfolgt ist . Dies
hat Livius vielleicht übersehen und
das Ereignis in das Jahr 212 ver¬
setzt , was mil der Folge der Be¬
gehenheiten nicht wohl zu vereini¬
gen ist , da so Hannibal zuerst 214
v. Chr . vor der Stadt erscheint (s,
24, 20, 9), den ganzen Sommer 213
sich in der Nähe von Tarent auf¬
hält (s. 1, 1; vgl . jedoch 24, 45,
11 ) erst 212 ( wo er den Winter
213/42 zugebracht hat , ist von
Liv. nicht . berichtet ) die Stadt ein¬
nimmt und , nachdem er bereits die
Winterquartiere bezogen hat , noch
die Kap , 19 und 22 erwähnten Züge
unternimmt , um 22, 14 wieder vor
Tarent zu erscheinen . — ἐπ di¬

versum trahunt ] ist ein Begriff ,=
sie gehen auseinander ; s. 38, 56,
1; vgl . 1, 24, 1. — factam ] * — me¬
muriae ) vgl . 29, 14, 9: proaimis
memoriae lemporum seriptoribus .

12 . Die Weissagungen des
Marcius . Cic. de div . 1, 80, 115 ;
2, 113 ; Plin , 7, 119 ; Festus S. 164 .
326 ; Macrob . Sat . 1, 17.

1. usque ad ante diem ο] zum

Ausdruck ist zu vergl . 45, 2, 12. 3,
2; Cie . ad Att . 2. 11,20 . a. — La¬

tinae ] . nämlich feríae , vor. deren

Feier , die ziemlich spät erfolgt (s.

44, 22. 16) . die Konsuln . nicht in
die Provinzen abgehen durften : s.

21, 63, 5$; Mms, REF. 2, 99.
2. onte ] nämlich 4/2420 ; diese

Opferhandlung war der letzte Akt
einer vierlàgigen Feier . — nonu ]
ein neuer , noch nicht dagewesener
Gegenstand religiöser Besorgnis , --¬
obiecta est ] nämlich andmis ( vgl .
41, 22, 5) , = ' trat entgegen ‘ , —

er ] infolge ” , die religio hatte ihren
Grund in . . . - - earminibus | die
Weissagunzen waren in metrischer
Form abgefafst .

3. rates ] ein religiöser Singer ,
ein Seher , der in gebundener Rede

spricht . — —Marcius ] . so. Plinius ,
Festus . S. 165 : »" egumale , Maero¬
bius ; Cic. de div . 2, 115 : s/militer
Mareius et Publicius ; nach. einem
alten Grammatiker : praecepta . pri¬
mus apud LatUnos Marcius : vates

composuit ; dagegen erwähnt Cic. de
div . 1, 89 Mareios fratres , nobili
loco natos ( vgl . ebend . 2, 113) . Die

Schreibung Marcius verbietet eine

Beziehung des Namens auf Mars ,
der sonst auch als Gott der Weis¬

sagung erscheint , Die Zeit des
Sehers ist nicht genau zu bestim¬

men , doch deutet schon die Be¬
kanntschaft mit den griechischen
Sagen (s. ὃ 5; vgl 10, 23, 12;
23, 30, 19 u. a. ) auf eine nicht
sehr frühe Zeit hin ; vgl . & 10. —

conquisitio . . librorum ] s. 1,12 . —
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manus venerant . js protinus novo praetori Sullae tradiderat . ex
huius Marcii duobus carminibus alterius . post rem factam editi

comprobata auctoritas eventu alteri quoque , cuius nondum tempus
venerat , adferebat . fidem . — priore carmine Cannensis praedicta
clades in haec fere verba erat : amnem , Troiugena , fuge Cannam ,
ne te alienigenae cogant in campo Diomedis conserere manus .
sed neque eredes tu mihi , donec compleris sanguine campum ,
multaque milia occisa tua. deferet amnis in pontum magnum ex
terra [ rügifera ; piscibus atque avibus ferisque , quae incolunt ter¬
ras , Hs fuat esca caro tua . nam mihi ita luppiter fatus est ” . et
Diomedis Argivi campos et Cannam flumen ii , qui militaverant
in dis locis , iuxta atque ipsam cladem agnoscebant . tum alterum
carmen recitatum , non eo tantum obscurius , quia incertiora fu¬
fura praeteritis sunt , sed perplexius etiam scripturae genere .

Aemili ! s. 3, 19. — talium libro¬
rum ) die Wortstellung ist frei , wie
8 5. 5. 1. — renerant ] | die Weis¬
sacungen ; der ganze Satz ist er¬
klärende Parenthese , ebenso . der
loltende /s . , — Νας ] s, 3, 2.

V editi *] es war erst nach der
Schlacht bei Cannae in das Publi¬
kum gekommen ; vgl . 6, 1, 10: edita
in culgus . -—— eomprobata ] —
fidem ] " Glaubwürdigkeit .

9. én haec fere verba ] wie in
hunc modum gesagt ; vgl . 38, 38,
1: foedus . in haec verba ᾿ς con¬
seriptum est ; Livius hat die Weis¬
" gung , welche auf Baumrinde ge¬
schrieben gewesen war , aus einem
Anualisten entlehint , — Zroiugena * ]
die Sage von Aneas war also bei
Abfassung der Weissagung schon
anerkannt ; s. zu 1, 1, 4. — Can¬
nam : es ist wohl der Aufidus ge¬
meint , da ein Fluís jenes Namens
sonst nieht bekannt ist ; es wird
auf Gannae als einen verbüngnis¬
vollen Ort angespielt . — ne , . ] Dio¬
medes war nach der Sage auf der
Rückkehr von Troja , nach Apulien
verschlagen , vou Daunus aufgenom¬
men worden und hatte dort Arpi
und andere Stádte gegründet . Wie
er selbst den Trojanern Unglück
brachte , so ist den Nachkommen
derselben sein späterer Wohnsitz

Tit. Liv. V. 1. ὅςAufl,

NS eum ¬

verderblich . Ebenso stehen die ihr
Geschlecht auf ihn zurückführenden
Pasier (s. 24, 45, 1) den Römern
entgegen ; zum Ausdruck vgl . & 7
und Dio Cass , fr. 2, 3: Au dovs
πεδίων ἔστι περὶ τὴν novia
τῶν davvion . ,

6. milia . . tua ] = milia , . tu¬
orum , Tausende deiner Bürger ’ ;
vgl . 22, 60, 20. — fuat ] alte Kon¬
junktivform . vom Stamme fu ( =
" werden ! und ποίη ) , wovon fi (ei¬
gentlich . furi ) , forem ( eigentlich
furem , = essem ; s. 23, 4, 24, S.
26, 0. 37, 12) u. a, abgeleitet ist ,
= soll werden ‘ ; dagegen credes
ες deferet zur Bezeichnung der Zu¬
kunft ; vgl . 8, 38, 16 ; 9,3 , 3 u. a.

το luppiter ] der als der höchste
Gott auch die Zukunft beherrscht .
- - campos ] s. Paul . Diac . S. 75 :
Diomedis campi in . pulia appel¬
lantur , qui ei in. divisione regni ,
quam cum Dauno feeit , cesserunt ;
vgl . zu $ 5. Der ganze Satz soll
nur die Erfüllung der Weissagung
bezeichnen . — i ] * — iuzta atque ]
vgl . 28, 20, 6.

8. recitatum ] in dem Senate ; die
Vorlesung erfolgt vor der relatio .
— perplezius . .] was von der Form ,
in der es Livius und Macrobius er¬
halten haben , nicht gesagt werden
kann .

10
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9 hostis , Romani , si expellere vultis , vomica quae gentium venit

longe , Apollini vovendos censeo ludos , qui quotannis comiter

Apollini fiant , cum populus dederit ex publico partem , partem

10 privati uti conferant pro se atque suis . iis ludis faciendis praeerit

praetor is , qui ius populi plebeique dabit summum . | decemviri

Graeco ritu hostiis sacra faciant . hoc si recte facietis , gaudebitis

semper fietque res vestra melior ; nam is divus extinguet perduellis

9. hostis ] * — ecpellere ] * — vo¬

miea * ] " Geschwür , Schaden ’ ; vgl .
Quint , 8, 6, 15 ; vomica quae statt

quae vomica ist vermutlich die aus
der metrischen Fassung beibehaltene

Wortfolge , — gentium longe ] ist

zu verbinden , nach der Analogie
von nusquam ( ubi , unde ) gentium ;
longe = procul . — comiter ]

'
freu¬

dig und gern’ ; vgl . Varro L. L. 7,
89 : Ailare ac lubenter ; Liv . 6, 42,
13 : libenter ; zu 1, 22, 5; ebenso

Macrobius , bei dem sich aber der

folgende Satz nicht findet ; s. Preller
RM. 269 , — cum . . dederit ] «ent¬
weder Zeitbestimmung ( ‘ nachdem ’ ) ;

vgl . $ 12 und 14 ; oder wahrschein¬
licher Angabe des Verhältnisses :
‘ indem dabei . . gebe ’ ; fortgeführt
mit uli . . , — ‘ beisteuern sollten ”.
— pro se alque suis ] die Familien¬
väter für sich und ihre Angehörigen ;
vgl . 8 14.

10, ds ] — populo plebeique ]
eine alte Formel aus der Zeit , in
welelier die Patrizier allein als Voll¬

bürger den populus ausmachten und
als solcher der Plebs gegenüberstan¬
deu ; s. 1, 8, 7. 33, 8. Dieser Aus¬
druck erhielt sich als ein publicis¬
tischer , auch nachdem die Verhàlt¬

nisselángstanderegeworden waren ;
s, 29, 27, 2: populo plebique Ro¬

manae ; Cic. p. Mur . 1; in Verr . 5,
36 ; Lange 1,233 ; Mms. RF. 1, 169 .
Dafs die Weissagung lange vor dem

punisehen Kriege verfa ( st , worden

sei , folgt aus derselben nicht , viel¬
mehr ist daraus , dafs der praetor
urbanus den Vorsitz bei den Spie¬
len führt , anzunehmen , dafs der
Senat diesen durch die Worte prae¬
tor . . summum bezeichnet glaubte ,

eine Erklärung , die erst stattlindet

konnte , als es mehrere Prütoren und
einen Praetor urbanus gab ( die Tei¬

Jung der prätorischen Jurisdiktion
in eine inter cives und. eine inter

land | 242cives et peregrinos
v. Chr. statt ) , und. niemand daran

dachte , die Gedichte in. eine Zeit

zu verlegen , wo praetor noch die

Bezeichnung des höchsten Maxı¬
strats war ; s. 1, 60, 4; vgl . 7, ἧς
δ. — summum ) summum ( us heit

*strenges , volles ’ Recht ; hier scheint
auf den ‘ höchsten ’ richterlichen Be¬
amten hingedeutet zu werden ; vgl .
22, 10, 10. — decemviri ] s. 6, 31,
12. — Graeco rilu ] s . 8 13: d.

1,4 ; entgegen 1, 7: patrio more :

vgl . Marq. . 3, 190 ; die Weissa¬

gungen gehörten also in denselben
Kreis wie die sibyllinischen Bücher ,
die gleichfalls griechische Kulte an¬

ordneten ; vgl . 4, 25, 3; 22, 10, 9
u. a, — hoc } fafst die gegebenen
Vorschläge ( censeo ) zusammen , -¬

recte ] von. Kultushandlungen αὐ¬
braucht , wie ος s. 27, 25, 8; 36,

2. 5; 41, 16, 2: non recte facfae
Latinae . — gaudebitis | s. Cb . 1.
1447. 14148: gaudebis semper . —

melior ] s. 23, 11, 2. — divus ] * —

θα Πιο ] während sonst dem

Apollo die Entfernung von Krank¬
heit und Seuche zugesclirieben wird

(s. 4, 25, 3) , erscheint er hier als
Vertreiber . der Feinde , vielleicht
weil die alte Form des Namens

" pello (s. Paul , liae , 5, 22 : ‚Apel¬
linem antiqui dicebant pro . Apol¬
linem ) mit pellerein Verbindung ge¬
setzt wurde . — perduellis ] aler¬

iümlich ; s. zu 45, 16, 7; vgl . zu

1, 20, 5. — pascit *] = nutrit .
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vestros , qui vestros campos pascit placide' . . ad id carmen expla¬
nandum diem unum sunipserunt , postero die senatus consultum

faetum est , ut deceniviri de ludis Apollini reque divina facienda

inspicerent, . ea cum inspecta relataque ad senatuni essent , cen¬

suerunt patres Apollini ludos vovendos . faciendosque et , quando
ludi facti essent , duodecim milia aeris praetori ad rem divinam et

duas hostias maiores dandas . alterum senatus consultum factum 19

est , ut decemviri sacrum Graeco ritu facerent hisque hostiis , Apol¬
lini bove aurato et capris duabus albis auratis , Latonae bove fe¬

diehterisch ; s. Verg . Buc . 3, 85 ;
vgl . die Bedeutung des Namens
der Hirtengóttin Pales bei Preller
RM. 365 . — placide ] ' gnàdig ' ; vgl .
Hor. Carm . saec . 33.

11. explanandum | in Bezug auf
ἃ S: perplecius . — sumpserunt ]
" man' , d. h. wohl die , denen es be¬
sonders oblag , die pontifices ; bei
Macrob , 8 29 heißt es : ex hoc
carmine eum procurandi gratia
dies unus . rebus divinis impensus
essel , — postero . die ) Macrobius :
postea . — inspicerent | da Liv. so
viele Verba absolut gebraucht , und
hei énspécere sich das Objekt όρος

Nibyllinos von selbst verstand , weil
die Decemvirn nur diese einzusehen
hatlen , so ist an u. St. das letztere
als Objekt zu ergänzen ; Macrobius
hat : libros Sihyllinos adirent . Vafs
die Decemvirn diese befragt , nicht
blofs die Marcischeu Gediclite selbst

genauer eingesehen haben , zeigen
die nàheren Bestimmungen , welche

8 12 und 13 zu den in den Weis¬

sagungen selbst gegebenen Anden¬

tungen hinzugefügt werden .
12. ea] ‘ diese ( beiden ) Punkte ” ,

die im $ 11 erwähnt sind ; ea pafst
nur zu relata , die Hinzufügung von
inspecta * macht den Ausdruck un¬
deutlich ; = ‘ über diese Punkte
wurde nachgeschlagen und . . be¬
richtet ( letzteres durch den Vor¬
steher der Decemvirn ) . Macrobius
sagt : in quibus cum eadem re¬
perla nuntiatum essel . . ; wie man
dies in den Büchern hat finden
können , ist nicht zu ermitteln , da

dieselben sonst eingesehen werden .
um über die Kultushandlungen zur
Sühnung der Prodigien Unterwei¬
sung zu erhalten ; s. 3, 10, 7. —
censuerunt ] ohne die Pontifices zu
befragen . — vovendos ] es wird
nur angeordnet , dafs sie gelobt wer¬
deu sollen , nicht quotannis (s. $ 9) :
Liv. erwähnt die Feier . derselben
in den Jahren 211 und 209 v, Chr. (s.
20, 233, 3; 27, 11. 6) ; aber erst
208 v. Chr. werden . die Spiele sta¬
tariseh ; s, 27, 23, 8. — quando . . ]
erst . nach der Abhaltung der Spiele
soll das Geld ausgezahlt werden ,
wie auch das Volk nach $ 14 erst
während der Spiele beisteuert , —
duodecim . .| s. CIL. 18 . 377 . —

aeris ] nämlich asstım , wie 3, 13 ;
vgl . zu 22, 10, 5. - — κα] zum
Zwecke der Ausrüstung ; s. 1, 55,
τ, — rem divinam | wird soust ge¬
wóhnlich vom Opfer gebraucht ;
hier scheint es nur eine andere ,
allgemeinere Bezeichnung der auch
zum Kultus gehórenden Spiele zu
sein ; Macrobius sagt : ludos . . .
faciendos inque vam rem duodecim
milia aeris praetori . dari . — et
duas hostias . muiores ] autser der
Geidsumme ; dieses Opfer selbst ist
vor dem folgenden verschieden und
vielleicht nach rómischem Ritus
dargebracht .

13. sacrum ] das einmalige Opfer ;
$ 10 ; sacra die Wiederholung des¬
selben . — A/sque *] ‘ und zwar mit
folgenden ; ebenso 3, 13. — aurato ]
nämlich an und zwischen den Hör¬
nern , — caprís ] nach Hom. A 40 :

10 *
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mina aurata . ludos praetor in circo maximo cum facturus esset ,

edixit . ut. populus per eos ludos stipem Apollini , quantam com¬

modum esset , conferret . haec est origo ludorum Apollinarium

victoriae , non valetudinis ergo , ut plerique rentur , votorum facto¬

rumque . populus coronatus spectavit , matronae supplicavere ,

vulgo aperüis ianuis in propatulo epulati sunt , celeberque dies

omni caerimoniarum genere fuit .

Cum Hannibal eirca Tarentum , consules ambo in. Sannio

essent , sed circumsessuri Capuam viderentur , quod malum diu¬

mora quu ἔκνα ταύρων ἠδ᾽

αἰγῶν ; vgl . 45, 16, 6; da an u. St.
das Geschlecht der Opfertiere . so
scharf betont . wird , so ist vielleicht
Dianae vor capris ausgefallen ( es
fehlt auch bei Macrobius ) und an
die Stelle von e£ zu setzen . —

Latonae ] s. 9, 13,0 . — bove femina ]
der Zusatz femina war wegen
aurata überflüssig ; auch sonst ge¬
braucht Livius 60s zuweilen weib¬

lich ; s. 23, 31, 15 ; 41, 13, 1. 3.
14. praetor ] s. 21, 23, 5: ludi

Apollinares . . a P. Cornelio Nulla

praetore urbano primum facti
erant ; Macrob . 1, 17 : znstituti ludi
suadente Cornelio Hufo decemviro ,
qui propterea . Sibylla . cognomi¬
natus est el postea corrupto nomine

primus Sylla coepit vocitari . Me

Spiele waren auch in der Folge immer
mit dem Wirkungskreise des praetor
urbanus verbunden . — in circo

marimo | diese wurden später am
letzten Tage ( dem Einsetzungstage )
gehalten ; s. 27. 23, 7; sonst schei¬
nen die Spiele von Anfang an auch
scenische gewesen zu sein ; vgl . 34,
54, 3; Fest , S. 326 : salva res , wo
von einem Schauspiel die Rede
ist : eos ludos Apollinares Claudio
et Fulvio cos , fuclos dicil ex libris

Sibyllinis et vaticinio Marci vatis ;
vgl . 30, 38, 12 ; Cic. Brut . 78 ;
Marq . StVw , 3, 403 . 406 . 465 . 480 .

stipem ) Paul . Diac . S. 23 : Apolli¬
nares ludos . . populus laureatus

spectabat stipe data pro cuiusque
copia ; eine Kollekte ; s. Varro L.
L. 5, 182 : eliam nunc diis cum
lhesauris asses . danl , stipem di¬

cunt ; Mary . 3 . 139 ; also eine Gabe
des Volks zu heiligen Zwecken ; s.

Ephem . epigr . 3, 106, — eommodum |
' angeniesseu ! seinen Verhältnissen ;
ς, 22, 1, d . Die an u, SU. er¬
wähnte Beisteuer scheint die erste
dieser Art gewesen zu sein ; anders
ist 5, 25, 5; 22, 1, 19 u. a. . . um¬

genau Plin . 33, 138. Liv. hat hier
die Sache ebenso ausführlich darge¬
stellt , wie 7, 2, 3 die Entstehung
der scenischen Spiele , vielleicht
nach gleicher Quelle ( Cineius ?).

15. haec ἡ Widerlegung anderer
Ansichten ; vgl . Fest . 5. 326 ; 7hy¬
elici , — vicloriae , , ergo ] s. zu
7, 4; Macrobius sagt : eetoríae ,
non valetudinis . causa , vorhei

proelit causa , non. pestilentiae .
coronadlus ] nach griechischer

Weise ; s , 10, 47,3 ; 34, 55 ,4; Preller
RM. 134 ; vgl . 23, 11, 5. — ma¬
fronae . supplicavere ] sonst . heilst
es oft eum coniugibus ac liberis

supplicatum . ire ; s. ὃς 4, 1: 10,
23, 2 u. a. ; hier erscheinen . nur
die Frauen ; anders sind die Fälle

21, 62, 9; 22, 1, 18 u. a. — m

propatulo * ] und zwar in den
Atrien der einzelnen Häuser ; derAus¬
druck findet sich nur im Sing . i ^

propatulo , z, B. 24, 16, 11. Zur
Sache s, 5, 13, 7. — celeber ]
*sollenn ' ; s. 24, 16, 15.

18 —15 , 3. Verhältnisse iu

Kapua . Hannos Niederlage
bei Beneventum , Val . Max, 3,
2, 20 ; Appian Hann . 37.

1. in Samnio ] s. 8 8f . — cir¬

cumsessuri ] s. $ 9; schon 24, 12, 1
wird dieser Plan vermutet , — quod
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turnae obsidionis esse solet , iam famem Campani sentiebant , quia
sementem facere . prohibuerant eos Romani exercitus . itaque le¬

gatos ad Hannibalem miserunt orantes , ut , priusquam consules

ip agros suos educerent legiones , viaeque omnes hostium prae¬
sidiis iusiderentur , frumentum ex propiuquis locis convelii iube¬

ret . Capuam . Hannibal Hlannonem ex Bruttiis cum exercitu in

Campaniam transire et dare operam , ut frumenti copla fieret

Campanis , iussit , Hanno ex Bruttiis profectus cum exercitu vi¬

tabundus castra liostium consulesque , qui in Samnio erant , cum

Benevento iam adpropinquaret , tria milia passuum ab ipsa urbe

luco edito eastra posuit ; inde ex sociis cirea populis , quo aestate

comportatum erat , devehi frumentum in. castra iussit praesidiis
daliz , quae commeatus eos prosequerentur . Gapuam inde nun¬

tium misit , qua die in castris ad accipiendum frumentum prae¬
slo essent omni undique genere vehiculorum iumentorumque ex

agris contracto . ΜΓ pro ceteva socordia neglegentiaque a Campa¬
nis actum ; paulo plus quadringenta vehicula missa et pauca prae¬
terea iumenta , ob id castigatis ab Hannone , quod ne fames qui¬
dem , quae mutas aceenderet bestias , euram eorum stinulare pos¬
set , alia prodicta dies ad frumentum maiore apparatu petendum .

malum ..] dem Worte , worauf es
sich bezieht ( Fuziem ) , vorangestellt ,
wie 8 5. obsidionis esse. sole :
einer obsidéo anzugehóren , d. h. “bei
einer obsidio einzutrelen pflegt . —
seinentem . facere prohibuerant ] s.
23, 48, 1; vermutlich war es auch
nachher in den folgenden Jahren

geschelien ; vgl . 15, 18.
2, legatos ο, orantes ] wie 31, 2;

21, 6, 2: 24, 29, 1; vgl . 24, 12, 2.
3. eopía fieret . Campanis ] dals

die Kampaner "mit . . versehen wür¬
den ; vgl . Caes , BG, 1, 28, 3.

4 Hanno es Bruttiis ] über die

Wiederholung derselben Worte 8.
zu 24, 12, 7, — vilabundus castra ]
2, 9, 11, 3: haee prope contionatun¬
dus cireumibal ; Sall . fragm . 3, 19 :
eltabundus classem ; Gell . 11, 15,
τι populabundus agros ; sonst ge¬
braucht Liv . diese Adjektive auf
bundus nur absolut , hat ihrer aber
viele ; s. 14, 11. — castra ] in
Lukanien (s. 3, 5) und in Samnium .

5. eirca ] attributiv . — quo * . .
comportatum | erat ] Hannibal hat

vermutlich . in. Samnium Magazine
anlegen lassen ; über quo s. zu 22,
1, — aestate ] . der Herbst . ist also
Schon eingetreten .

G. essent ] aus Capuam zu erkláren ;
enthält das thàtige Subjekt zu oz
contracto .

1. pro . ectera socordia ) mit der
‘ sonst (in allen . anderen Verhàlt¬
nissen ) die Kampaner zu verfahren
pflegten ; zu celera vgl . 34, 36, 4.
— quadringenta ) allerdings eine
geringe Zahl im Vergleich zu der
Grüfse der Stadt und der Forderung
S8 6: omni genere ; vgl . ἃ 10. Die
vehicula selbst sind , wie er agris
zeigt , Okonomiewagen . ( plaustra ) ;
s. 14, 115; Varro L. L, 5, 150.
οὐ id ] geht anf das Vorhergehende ,
quod auf das Folgende , — malas . .
bestias ] s. 3, 4, 6; da die Sprache
den Ausdruck des Gedankens ver¬
mittelt , so ist das Tier als πια

( ἄλογος ) zugleich ' unvernünftig ' .
— accenderet ] s. zu 21, 58, 6. —

prodicta ] s. zu 2,61 , 7. — apparatu
‘ Vorkehrungen ’ ( lateinisch gewöhn¬
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ea omnia , sicut acta erant , cum enuntiata Beneventanis essent , le¬

gatos decem extemplo ad consules — circa Bovianum castra Ro¬

manorum erant — miserunt . qui cum auditis , quae ad Capuani
agerentur , inter se comparassent , ut alter in Campaniam exerci¬

tum duceret , Fulvius , cui ea provincia obvenerat , profectus nocte

Beneventi moenia est ingressus . ex propinquo cognoscit Hanno¬

nem cum exercitus parte profectum frumentatum ; per quaesto¬

rem Campanis datum frumentum ; duo milia plaustrorum , incon¬

ditam . inermemque aliam turbam advenisse ; per tumultum ac

trepidationem omnia agi , castror umque formam et militarem ordi¬

nem inmixtis agrestibus eb servis sublatum . lis satis compertis

consul militibus edicit , signa tantum armaque in proximain noctem

expedirent : castra Punica oppugnanda esse , quarta . vigilia pro¬
fecti sarcinis omnibus impedimeutisque Beneventi relie His paulo
ante lucem cum ad castra pervenissent , tantum pavor Is niecernnt .

ut , si in plano castra . posita essent , haud dubie primo impetu

capi potuerint . altitudo loci et. munimenta defenderunt , quae
nulla ex parte adiri nisi arduo ac difficili ascensu poterant , luce

prima proelium ingens accensum est . nec vallum modo tutantur

lich Singular , doch s. 1, 10) , hier
= Transportmittel ; vgl . 14, 11.

8. decem ] wie 22, 55, 6; 24, 47 ,

(s. 22, 7) ; es ist daher nieht ab¬
zusehen , warum jetzt die Überein¬
kunft getroffen wird . — obrenerat ]

13 ; an die decem . prini in dem 9,31 , 1 steht obvenire vouder sorti¬
Senate der Municipien (s. 29, 15, 5) Lo ; vgl . 7, 10, 3; Becker 2, 2. 116.
ist wohl nicht zu denken . — Bo - 10. per quaestorem ] wie 24, 23.
vianum ] vgl . 9, 28, 1. 3. — aliam . turbam ] und ‘ sonst

9. audilis , quae . . . gerentur ] eine urba : Menschen ( Fuhrlente

der Ausdruck ist ungenau , da zu 8. 5: W. ) und Saumtiere ; zu aliam
auditis im Folgenden quae age - vgl. 4, 41, 8. — formam ] die Ver¬

bantur erwartet wird (s. 24,23 , 3) ; teilung der Zelte und. der Soldaten

dem Schriftsteller hat ein ab - 1n dieselben ; ordinem bezieht sich

hängiger Fragesatz vorgeschwebt ; auf die Kriegsdisziplin und Ordnung ,

vgl . zu 44, 30, 12. — eomparas - die nicht gehandhabt werden konnte

sent ] *durch Vereinbarung ahge - ( Wachen u. s. w. ) — agrestibus ]* —
servis ] *.

12. sarcinis .
macht hatten ' ; s. 8, 20, 3; sonst
entscheidet auch das Los über die . tmpedimentisque ]
Verteilung der Amtsbezirke ; s. 24, beides verschieden voneinander ( sar¬
23, ἃ, — provincia ] die Kriegfüh - —c/nae werden vom Soldaten ge¬
rung in Kampanien , Diese , nicht tragen ) ; vgl . jedoch 44, 38, 6
die Abwehr Hanuibals (s. 3, 3) ,
scheint , wie es die Kampaner $ 3
vermuten , ursprünglich die Aufgabe
der Kousuln gewesen zu sein (s.

paulo ante lucem ] mit. Nachdiuck

vorangestellt als die wichtigste Ur¬
sache des Schreckens ,

13, altitudo ) s. ἃ 5. — defen¬
15, 18) , weshalb auch Claudius als¬
bald in Kampanien erscheint (s. 14,
12) , nicht lange nachher auch Nero

derunt * | uàml . castra . — ascensuj
Ort des Aufsteigens , Zugang ’ ; nach¬
her : per ardua .
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MN ^ Poeni , sed , ut quibus locus aequior esset , deturbant nitentis per

- a , ardua hostes , vincit tamen omnia . pertinax virtus , et aliquot si - 14

PAS d inul partibus ad vallum ac fossas perventum est , sed eum multis

volneribus ac. πα militum . pernicie . itaque convocatis legatis 2

tribunisque militum consul absistendum temerario iucepto ait :

tutius sibi videri reduci eo die exercitum Beneventum , dein postero

rastra castris hostium iungi , ne exire inde Campani neve llanno

regredi posset ; id quo facilius obtineatur , collegam quoque et

exercitum eius se aeciturum totumque eo versuros bellum . liaec

consilia ducis , cum iam receptui caneret , clamor militum asper¬

nantium tam segne imperium disiecit , proxima forte hostium 4

eastris erat cohors Paeligna , cuius praefectus Vibius Accaus arrep¬

tum vexillum trans vallum hostium traiecit . execratus inde seque

et cohortem , si eius vexilli hostes potiti essent , princeps ipse per

LER fossam vallumque in castra inrupit . iamque intra vallum Paeligni 6

u
ex

η το pugnabant , cum altera parte Valerio Flacco , tribuno militum tertiae

LE legionis,exprobrante lomanis ignaviam , qui sociis captorum castro¬

"M Wen 14. ut quibus ] wie 23, 3 und Ausdruck vgl . 10, 33, 1. — cohors

I E gewöhnlich ; vereinzelt hat Liv auch Paeligna ] s. 44, 40, 5. — Vibius \

quippe qui ( wie Cicero gewöhnlich — s. 23, 6, 1. — ^fecaus *] s. Mms, RF.

sagt neben ulpole quí ) ; s. zu 1, 2,2 . Auf die Stadt . fecua ist der

EIXZ Lv 49, 3. — aequior ] günstiger , da sie Name nicht zu beziehen , da diese

ITE höher stehen ; s, 22, 16, 2. — πὲς in Apulien liegt . Die Praefecti der

a ο . tentis | = enitentis ; vgl . Tac , Hist . — einzelnen Kohorten der Socii ( nicht

- meowurr ὡς 71. — ardua ] s. zu 30, 5. zu verwechseln mit den praefecti

ΓΝ 14 . 1. vineit }* — et ] steht ex - socium , welche die ganze ala 80¬

e wm v . plikativ und folgernd zu dem vor - ciorum , von der eine Kohorte zu

PT hergehenden Erfahrungssatz , = 420 Mann der zehnte Teil ist , kom¬

- . - - " und so’ . —mulla militum pernicie ] —mandieren ; s. 1, 3) werden aus den

( - -
wie bei Tac . Hist . 4, 30 : trabes — Bundesgenossen gewählt ; s. 23, 19,

—- - perfregere multa . superstantium — Vi; Pol , 6, 21. — vezillum ] wie

ss pernicte ; vgl . Liv. 8, 19, 8: mili - —der römische Manipel ein s/gnum
Lais » tem a mulla caede tutatus est ; 22, — oder vexillum hat , so auch die Κο¬

dien m 31, 5: cum multa caede ο, ad — horte der Bundesgenossen , nicht

μη ” naves compulsi sunt ; vgl . 24, 9, die römische ; s. 27, 13, 7. 9. —

senio 6; 25, 16, 23 ; 26, 38, 12. trans . . traiecit ] vgl .2, 11 ,2: trans

p 7 9. castra castris . . iungi ] ‘ sich flumen . , ( raicere ; 21, 26, 6. —

in unmittelbarer Nähe jemandes la¬

gern ; vgl . 22, 28, 9; zu 4, 27, 5.
3. quo ] * — collegam ] s. 13 , 9.

— eo versuros ] s. 23, 26,6 . —

sezyne ] in dem sich Mangel an

Energie zeigte . — disiecit ] "ver¬
eitelte ' ; vgl . 2, 35, 4: disicere rem ;
Verg . Aen . 7, 339 ; häufiger wird so
disculere gebraucht ; s. 29, 37, 17 ;

vallum ) *
5. seque et . 1 vgl . Sall . Ing . 26,

1; 55, 1; 91, 2; 104 , 1; Liv. ver¬
bindet mit que . . e£ sonst nur Sub¬
stanliva (s. 16, 19. 37, 14; zu 1,
43, 2) aufser 41, 24, 2 und 44, 28,
11. — vemilli . . potiti ] s. 17, 6;

32, 13, 10 ; 34 , 21, 5; zur Sache

$ . 6,8,3 u . a .

τ , 39, 16, 10 . a. ; vgl . 26, 17, 14. 6. altera parte ] vgl . 24, 14, 1. —

" - uit
4. proima * forle * erat ,.] zum — legionis ] diese wird hier bestimmt

- *
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rum concederent decus , T. Pedanius princeps primus centurio ,

cum signifero signum ademisset , iam hoc signum et hic centurio
'

inquit " intra vallum hostium erit ; sequantur , qui capi signum ab

hoste prohibituri sunt ' . manipulares sui primum transcenden¬

tem fussam , dein legio tota secuta est . iam el consul ad con¬

spectum transgredientium vallum mutato consilio , ab revovando

remorandoque ad incitandos hortandosque versus milites , oxten¬

dere , in quanto discrimine ac periculo fortissima cohors socio¬

rum et civium legio esset . itaque pro se quisque omnes per ae¬

qua atque iniqua loca , cum undique tela eonicerentur , arnia¬

que et corpora hostes obicerent , pervadunt inrumpuntque . . inulti
volnerati etiain , quos vires et sanguis desereret , ut intra vallum
hostium caderent , nitebantur . capta itaque momento . temporis
velut in plano sita nec permunita castra . caedes inde . non iam

pugna erat omnibus intra vallum permixti . supra decem milia
hostium occisa , supra septem milia capitum eum ( rumentata¬

den Kohorten der Bundesgenossen
gegenübergestellt ; vgl . $ 8.

1. T. Pedanius ] s. Ephem . epigr . 2,
69, — princeps primus cenlurio ) der
Zusatz centurio hat seinen Grund
wohl darin , dafs damals die Le¬
gionssoldaten noch in Aastati , prín¬
cipes , triarii geschieden wurden ;
als dies nicht mehr geschah , sagte
man gewöhnlich nur primus prin¬
ceps , hastatus ἃ. 5. w. , was jedoch
auch von dem ersten Mauipel der
principes , hastati ϱ, s. w, selbst ge¬
braucht wurde ; s. 20, 5, 15. 6, 1:
primi principis signum . Wie hier ,
so ist aueh an u. St. das szgnum
des ersten . Mauipels der principes
zu verstehen , da dem Centurio zu¬
nächst die Mauipulares folgen , um
es nicht verloren gehen zu lassen .
- manipulares ] im Gegensatz zu

dem Centurio ; von diesen geht er
sogleich auf die Legionen über , da
es zwischen dieser und den Ma¬
uipeln noch keine Kohorten giebt ;
s. 22, 9, 7. — sul ] auf den Acc .
bezogen ; s. zu 24, 3, 9.

8. vallum ) durch den Graben sind
sie schon hindurch (s. $ 1) : jetzt
sind sie dabei , den Wall zu über¬
schreiten . —- reciptendo *] s. 10,
12 ,1; 21, 49, 12. 45, 7; 37,32 , 12.

9, pro se quisque ] jeder , soviel
er vermochte , und dies thalen alle ,
die noeh nicht so weit vorgerückl
waren ; zu pro se quisque vgl . 4,
33 , 4. — pervadunt | durch den
Graben und über den Wall bis an
das Ziel . — etiam quos . . desere¬
rel ] sogar solche , welche ἦν d, li
80. stark verwunudele , dafs sie . . .
solche , welche , ες vgl . Caes , DG, 2,
27, 1: nostri . eliam qui. vulneri¬
bus confecti procubuissent , — ca¬
derent ] nach. nitebantur , is sel¬
ten ; wenn der abhängige Satz kein
verschiedenes Subjekt hat , ist nach
niti ( adniti , eoniti ) der luf . das Ge¬
wóhnliche ; s. 16, 23 ; 21, 2*. 2:
22, 34, 2; 44, 11, *: vel 21, 3,2

10. itaque ] setzt Livius ganz ge¬
wóhbnlich an die zweite Stelle , —
momento temporis ] ^im. Haudum¬
drehen ’ ; so sagt Livius häufig ; da¬
neben hat er momento horae (s. 21,
14. 28, 9) , auch blofs οποίο (s.
28, 6, 4) . — velut . . ] == velut si
sila . . nec permunila . essent , —
non iam ] ' nicht länger , wie man
nach so tapferem Widerstande hätte
erwarten können , — oibus alles
mögliche : Menschen , — Lasttiere ,
Wagen u. s. w. ; vgl . 37, 13,

11. frumentatoribus | die Leute ,
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ribus Campanis omnique plaustrorum et iumentorum apparatu

capta . el alia ingens praeda fuit , quam Hanno , populabundus

passim cum isset , ex sociorum populi Romani agris traxerat .

inde deletis hostium castris Beneventum reditum , praedamque
ibi ambo eonsules — nam et Ap. Claudius eo. post paucos . dies

venit — vendiderunt diviseruntque . el donati , quorum opera 13

castra hostium capta erant , ante alios Accaus l ' aelignus οἱ T. l ' e¬

danius , princeps tertiae legionis . Hanno ab Cominio Ocrito , quo αὶ

nuntiata castrorum clades est , cum paucis frumentatoribus , quos
forte secum habuerat , fugae magis quam itineris modo in Bruttios

rediit . ct Campani audita sua pariter sociorumque clade legatos 15

ad Hannibaleni miserunt , qui nuntiarent duos consules ad Bene¬

ventuni esse , diei iter a Capua , tantum non ad portas et muros

hellum esse : ni propere subveniat , celerius Capuam quam Arpos
in potestatem hostium venturam . ne Tarentum quidem , non modo

arcem , tanti debere esse , ut Capuam , quam Carthagini aequare

— 2

tz

welche Getreide holen wollen ; et¬
was anders $8 14 ; vgl . 2, 94, 4. —

plaustrorum . . ] die Genetive geben
an, worin der apparatus bestand ,
— el aliu . ἡ " auch sonst ο , wie
13, τι celera ; vgl . $ 03. 18,6 , —

populabundus ο isset *] s, 3, 3, 10 :
eum ο infesto agmine populabun¬
dus issel ; 34, 48, 1: populantem
sse ; vgl . 2, 47, 6. 63, 7. — passim ]
‘ weit und breit , gehört zu dem Be¬

griff populabundum ire ; s. 18,1 ;
21, 5, 4; 31, 26, 2. —sociorum ] den
Römern treue Staaten in Bruttium
und Samnium ,

12. deletis ] t --- diviserunt ] nàm¬
lich das gelóste Geld ; wie es scheint ,
wird auch an das Heer des Claudius
ein Teil gegeben .

13. ante alios ] s. 5, 42, 5; 22,
46, 5; 42, 60. 2; Cieero : praeter
ceteros , — princeps tertiae legionis ]
stalt primus princeps tertiae legi¬
onis ; findet sich auch aufInschriften

( naeh der Bezeichnung in späterer
Zeil ) ; ο, Marq . 2, 362 .

14. Cominio Ocrito ] s. 10, 39, 5.
43,1 . Der Zuname kommt von oeris
(s. Fest . S. 181 : ocrem antiqui . . .
montem confragosum vocabant , ut

apud . Livium : sed qui sunt hi ,
qui ascendunt . altum ocrin ) , wel¬

ches sich auch im Oskischen und
Umbrischen findet ; vgl . 22, 11, 5:
Ocriculum . Die Lage des Ortes
ist nicht bekannt , doch ist er wohl
zwischen Benevent und Luceria
( oder Aquilonia ) anzunehmen . —
cum . . frumentaloribus ] dagegen
13, 10: cum exercitus parte , —

fugae magís . . ] vgl . 9, 23, 5; 22,
46, 5.

15 . 1. ο ] fügt ein ebenso wie
Hannos Flucht an die Niederlage
desselben sich anscliliefsendes Er¬

eignis hinzu . — Cumpani ] * — tan¬
tum non ] s. zu 4, 2, 12.

2. non modo ] ‘ geschweige denn ’ ,
d. h. nicht einmal die ganze Stadt
T. , noch viel weniger die Burg al¬
lein ( deren Belagerung übrigens
nieht Hannibal selbst betreibt ) ; die
beiden Glieder sind umgestellt , um
Tarentum hervorzuheben ; s. 21, 7:
26, 2, 10 ; vgl . Cie. Tusc . t, 92 :
ne sui quidem id velint , non modo

ipse : de div . 2, 113 : nunquam ne
mediocri quidem , non modo pru¬
denli probala sunt ; lust . 9, 2, 6:
ne sumplum quidem viae , non
modo officii pretia u. a. ; vgl . 24,
40, 12; 28, 39, 11; 32, 20, 7. —
lanti . . ut ] ‘ von so hohem Werte ,
dafs ’ er dafür . . hingeben dürfe .

το EPEn
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sit solitus , desertam indefensamque populo Romano tradat . Han¬

nihal curae sibi fore rem Campanam pollicitus in praesentia due

milia equitum cum legatis mittit , quo praesidio agros populatio¬
nibus possent prohibere .

Romanis interim , sicut aliarum rerum , arcis Tarentinae

praesidiique , quod ibi obsideretur , cura est . C. Servilius legatus ,
ex auctoritate patrum a P". Cornelio praetore in Etruriam ad fru¬

mentum coemendum missus , cum aliquot navibus onustis in

portum Tarentinum inter hostium custodias pervenit . cuius ad¬

ventu , qui ante in exigua spe vocati saepe ad transitionem ab

hostibus per conloquia erant , ultro ad transeundum hostis voca¬

hant sollicitabantque . et erat satis validum praesidium traductis

ad arcem " Tarenti tuendam a Metaponto militibus . itaque Meta¬

pontini extemplo metu , quo tenebantur . liberati ad Hannibalem

defecere . hoc tdem eadem ora maris et Thurini fecerunt . movit

eos non Tarentinorum magis defectio Metapontinorumque , qui¬
bus indidem ex Achaia oriundi . etiam cognatione ΠΟ erant ,

quam ira in ltomanos propter obsides nuper interfectos . eoruni
amici cognatique litteras ac nuntios ad Hlannonem Magonemque . ,

3. in praesentia ] s. zu 4, 5. —
duo milia equitum ) sonst wird ge¬
rade die kampanische Reiterei ge¬
rühmt ; s. 23,46 , 11. — populationi¬
bus . . prohibere ] ‘ schützen vor ,
s, 22, 14, 2; 26, 8, 8; 31, 25, 5;
zur Sache s. App . Hann . 36.

15 , 4 —17 . Die Burg von
Tarent . Abfall von Meta¬
pontum und Thurii , Appian
Hann . 34.

4. sicut ] ohne folgendes ία ; s.
zu 24, 3, 13. — obsideretur | der
Konjunktiv als Ausicht des Senats . —
cura . est ] vgl . 26, 18, 2; 30, ὃ, 1:
omnibus Africae cura eral ; ge¬
wühnlicher ist eurae esse ; s. $ 3.
— Etruriam ] wie 2, 34, 3. — coe¬
" endum ] es wird also nicht von
den Bundesgenossen gefordert ; s.
23, 32, 9. 48, 4. —inter ] s. 24, 41, 9.

5. in erigua spe ] statt eines
Kausalsatzes ; s. zu 3, 8, 7; vgl . 38,
18. — ad . . ab . . per ] die dreifache
Bestimmung des von erant getrenn¬
ten , prägnant gebrauchten vocati
ist zu beachten ; vgl . 21,51 , 5; 30,
42, 2. — et ] ‘ und allerdings ’ ; der
Gedanke bildet den Übergang zum

Folgenden . — a Metaponto ] 11, 10
war wohl nur ein Teil der Be¬
satzung gemeint .

6. metu . . . liberati ] vgl . 33, 15,
16, — tenebantur ] sie wurden seit¬
her , bis dahin immer . . ; vgl . 23,
4, 6: cutus aliqua verecundia erat :
über metu teneri ( = conlíineri ) s.
7, 29, 1; 34, 27,3 u. a . ; zur Sache
s. 22, 61, 11, — idem eadem ) vgl .
Hor . Ep. 1, 1, 82 : dem eadem
possunt .

1. quibus . . cognatione iuncti
erant ] bezieht sich nur aul. Me¬
tapontinorum , da Thurii , von deu
Uberresten der Bewohner des alten
Sybaris gegründet , ebenso wie Me¬
tapontum eine achàáische , Tarent
dagegen eine dorische ( lacedümo¬
nische ) Kolonie war . Die Bemer¬
kung ist wohl einer griechischen
Quelle entlehnt ; vgl . zu 5, 11: Thu¬
rínos . — indidem ] s. 23, 46, 12 ;
hier genauer hestimmt durch ex
dchaia ; s. 28, 1, 6: indidem er
Celtiberia ; vgl . zu 39, 12, 1.
ira in lomanos ] s. zu 5, 1, ὃ, —

obsides ] s. 7, 11.
8. amici cognatique ] wie 8, 2:

,
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qui in. propinquo in Bruttiis erant , miserunt , si exercitum ad

moenia admovissent , se in potestatem eorum urbem tradituros

esse , M. Atinius Thuriis cum modico praesidio praeerat , quem

facile elici ad cerlamen temere ineundum rebantur posse non tam

militum , quos perpaucos habebat , fiducia , quam iuventutis Thu¬

rinae ; eam ex industria centuriaverat armaveralque ad talis casus .

divisis copiis inter se duces l ' oeni cum agrum Thurinum ingressi
essent , Hanno cum peditum agmine infestis signis ire ad urbem

pergit , Mago cum equitatu tectus collibus apte ad tegendas insi¬

dias oppositis subsistit , Atinius peditum tantuin agmine per ex¬

ploratores comperto in aciem copias educit et fraudis intestinae

et hostium insidiarum ignarus . pedestre proelium fuit persegne

paucis In prima acie pugnantibus Romanis , Thurinis expectanti¬
bus magis quam adiuvantibus eventum ; et Carthaginiensium acies

de industria pedem referebat , ut ad terga collis ab equite suo in¬

sessi hostem incautum pertraheret . quo ubi est . ventum , coorti

23, 5. I. — FMHannonem] s. 14, 14.
— Mago ] nicht der Bruder Hanni¬

bals , sondern ein Heiteroberster . —
in Brattiis ] erlàuternder Zusatz
( nämlich ο) zu in propinquo (s.
zu 1, 1) , wie 8 1: er A4chaía ; vgl .
21, 17, 9.

0. eum modico praesidio ] wel¬
ches er bei sieh hatte , ‘ an der Spitze
einer .̂ ; vgl . 41, 12, 1; 42, 58, 6;
Sall . Cat , 57, 2; also praeerat hier
absolut —' kommandierte ' , T' huriis
lokaler Ablativ ; vgl . 6, 17 ; 5,8,7 ;
24. 11. 3. 40, 2; 44, 13, 5. — fidu¬
cia ] auf das Objekt quem bezogen ,
= cum ei fiducia esset oder fidu¬
cia permotum , — ex industria ]
dagegen ἃ 12: de /ndustría , ohne
sichtbaren Unterschied ; s. zu 1, 9,
6. — centuriaverat ] er hatte Cen¬
turien aus ihr gebildet , wie auch
sonst dieses Wort sich findet , wenn
Leute , die nicht regelmá ( sig zum
Felddienst verpflichtet sind , heran¬

gezogen werden ; s. 6, 2, 6: senío¬
res . . centuriarel ; 10, 21, 4: liber¬
tini centuriati , Eine cohors socio¬

rum , wie sie die Bundesgenossen
nach Rom schickten , ist nicht ge¬
meint , vielmehr nur eine Stadt¬
miliz , und es láfst sich aus den Wor¬
ten nicht . mit Sicherheit schliefsen ,

dafs die Kohorten der Bundesge¬
nossen gewöhnlich in Centurien ge¬
teilt gewesen seieu , — araveral ]
wahrscheinlich aus seinem Depot ;
der Gedanke enthält nicht den
Grund zu rebantur , sondern zu elicr

posse .
10. ire . . pergit ] ‘ geht gerade

auf . . los ’ ; oft bei L. ; pergit in die¬
ser Verbindung stets Praes . hist , —

apte ad tegendas * ..] s. 22, 4, 3:
tumulis apte legentibus ; 29, 34, 9:

tegentibus tumulis , qui peroppor¬
lune . circa . viae. flexus . oppositi
erant ; vgl . 28, 2, 1. 13, 6; 29, 34,
13 u. a.

11. agmine . . comperto ] seltene

Verbindung , — ' nachdem er über . .
Kunde erhalten hatte ’ , — Aostium
insidiarum ] ähnliche Zusammen¬

stellungen s. Praef . 3; 22, 45, 5.
49, 7 u. a.

12. paucis ] ' nur ' wenige ; s. 9,
42, 0, — eventum ] gehört auch zu
adiuvare , — terga ] wie oft Kór¬
perteile zur Bezeichnung von Ort¬
lichkeiten angewandt werden , z. B.

cornu , dorsum , latus , lingua , os, su¬

percilia , tergum , verlex u. a. ; vgl .
1, 3, 3; 29, 32, 2; 34, 29, 11; 36,
15, 6; 37, 11, 8. 31 ,9; 43, 18 ,3;
44,4 , 4. 11, 35 45, 27, 8

11
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cum clamore equites prope inconditam Thurinorum turbam nec
satis fido animo , unde pugnabat , stantem extemplo in fugam aver¬
terunt . Romani , quamquam circumventos hinc pedes , linc eques
urgebat , tamen aliquamdiu pugnam traxere . postremo εἴ ipsi
terga vertunt atque ad urbem fugiunt . ibi proditores conglobati
cum popularium agmen patentibus portis accepissent , ubi Roma¬
nos fusos ad urbem ferri viderunt , conclamant instare Poemunn ,
permixtosque et hostis urbem invasuros , ni propere portas clan¬
dant . ita exelusos Romanos praebuere hosti ad. caedem , Atinius
tamen euim paucis receptus . seditio inde paulispertenuit ,eum [inde]
alii in fide manendum , ali cedendum fortunae et tradendam urbein
victoribus censerent , ceterum , ut plerumque , fortuna et conxilia
mala vicerunt ; Atinio cum suis ad mare ae naves deducto , maris
quia ipsi ob imperium in se mite ac. iustum consultum volebant ,
quam respectu Romanorum , Cartliaginienses in urbem accipiunt .

Consules a Benevento in Campanum agrum legiones ducunt
non ad frumenta modo , quae iam in herbis erant , corrumpenda ,
sed ad Capuam oppugnandam , nobilem se consulatum tam opu¬
lentae urbis excidio rati facturos , simul et ingens flagitium impe¬
rio dempturos , quod urbi tam propinquae tertium annum inpu¬

13. prope ] * — inconditam ] da
sie noch nieht genug eingeübt ist ;
vgl . 13, 10 ; 30, 11, δ: ecercitu
novo οἱ incondito , — unde pugna¬
bat ] vgl . 19, 5; zu 24, 45, 3.

15. inslare ] absolut , wie vorher
urgebat ; s. 32, 11, 10. — urbem
invasuros ] vgl . 16, 23 ; zu 24, 33,
9. — ad caedem ] = caedendos ;
s. 25, 2, 9.

16. fenuit ] s. zu 24, 47, 15. —
fortunae ; dem ‘ Verhängnis ’ , wel¬
ches die ungünstige Lage einmal
herbeigeführt habe . — fortuna *] et¬
was anders als kurz vorher ,— das
blinde Geschick , welches auch das
Schlechte unterstützt ; s. 4, 37, 6;
10, 36, 9 u. a .

11. Atínio ] wie 24, 1, 9; 34, 40,
7. — ad mare ae naves ] s. 22, 19,
7; 27, 28, 17.

15 , 15 —17 . Beginn der Be¬
lagerung Kapuas , Tod des
Ti . Sempronius Gracchus , Pol ,
8, 1; Diod . 26,26 ; App . Hann . 35 f. ;
Val . Max. 1,6 , 5; Sil . It . 12, 476.

18. in herbis * erant ] ‘ stand im
Halm ; vgl . 22, 48, 1: altae in se¬
gelibus herbae ; Ov. Met, 5, 4S2 :
primis segetes moriuntur ( n her¬
bis . Die Verwüstung erfolgt im
Herbst ; s. 13, 5; das 13, 1: quia
εν prohibuerant Gesagte ist wohl
nicht von. Jeu Konsuln des laulen¬
den Jahres zu verstehen . - — (Ca¬
puam oppugnandam ] die Belage¬
rung kann jetzt mit Aussicht auf
Erfolg unternommen werden , nach¬
dem Puteoli besetzt (s. 24, 7, 10) ,
Casilinum genommen (s. 24, 19, 11) ,
Hanno zurückgeschlagen , Hannibal
dureh die Heere in Lukanien und
Apulien beschäftigt ist . Der Krieus¬
plan war wohl schou bei der Ver¬
teilung der Provinzen entworfen
und vom Senate gebilligt worden ;
8. 13, 9.

19. /lagilium ] weil das. Dulden
des Frevels Feigheit verriet , also
= ignominia ; vgl . 42, 60, 4, —
tertium annum ] ungenaue Angabe ,
da der Abfall schon 216 v. Chr.
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L

. nita defectio esset . ceterum ne Beneventum sine praesidio esset , 20ὁ. . . - . . .
wn et ut ad subita belli , si Hannibal , quod facturum liaud dubitabant ,
" E ad opem ferendam soctis Capuam venisset , equitis vim sustinere

" D possent , Ti . Gracchum ex Lucanis eum equitatu ac levi armatura

" Beneventum venire iubent : legionibus stativisque ad obtinendas
"

res m. Lucanis aliquem praeficeret . Graccho , priusquam ex Lu - 16
‘ canis moveret , sacrificanti triste prodigium faetum est : ad exta 2

sacrificio perpetrato angues duo ex occulto adlapsi adedere iocur
UT conspectique repente ex oculis abierunt . ob id cum haruspicum 3
ME : monitu sacrificium instauraretur atque intentius exta servaren¬

MEN tur , iterum ac tertium tradunt adlapsos libatoque iocinere intactos
7 Ws angues abisse . cum haruspices ad imperatorem id pertinere pro - 1
t . . . digium praemonuissent et ab occultis cavendum hominibus con¬
z sultisque , nulla tamen providentia fatum . imminens moveri po¬

" : ἢ ; ]- erfolgte , aber allerdings . in der nommen und nach dem Folgendentato SO - . 09 - N µ g 1UA zweiten Hälfte ; da wir nun im Án- bis zur Vollendung . anderer . Ge¬
bao fang des Jahres 212 v, Chr. stehen , so bräuche zurückgelegt wurden ; vgl ,
" ns . scheint nur die dazwischen liegende — 29, 27, 3. er oceulto ] s. zu 1,
" M Zeit gerechnet zu sein ,2 beinahe 7. — αρα epe *] s. Val , Max, 1.xL . ; > ες " n .: schon diei Jahre , 0. 8: adeso . locinore , — iocur ]

20. Beneventum ] die Stadt ist veraltete Form statt /ecur , wie 21,
eso Hom tieu geblieben (s. App . Hann. — 26, 13; 41, 15, 1; im Genetiv

PE 40 : πλησίον 1ενεβενδέων , οἷς μό - iecoris oder iocinerís ; s. zu 8,9 , 1.
hs vov : ἐδεδοίκεσαν [ die Kampaner ] 3. instauraretur | das Opfer von

e Puonuetous ἔτι συμμάχους ÖrTtas ) neuem bringen , eiu zweites Opfer¬
" uud bedurfte um so mehr . des tier schlachten . — —intentius . .
N Schutzes , da sie die wichtigste — sezearenturt ] aufgehoben wurden ‘ :

wes Sirafse aus Apulien naeh Kampa - vgl . Val . Max : diligentius adser¬
nien beherrschte , — ἢ ] — ad — vatis extis ; nach der BeschaunugAS ” H H . n . ¬

. subita . bell ] kann nicht , wie 6, wurden sie verbrannt ; vgl . | , τὶTT
. 32, 9; ο, 43, 4 wu, a , den Zweck — 13 .— adlapsos ] s. Val . Max. : neque- zu dem Hauptverbum hinzufügen , —«dlapsus serpentium arcerí neque. : aupi 8 psi ĵ Á 4BU vu dieser im Folgenden angegeben — fuga inpediri potuit ; Mor. Epod .A ist , sondern mufs bedeuten : ‘ für — 1, 20.

un
unvorhergesehene Fälle ’ ; über su¬
bia vgl . zu 24, 1l, 2. — factu
rum . . ; diese Konstruktion ist nach
haud ( non ) dubito ebenso häufig
als quin ; s. 19, 2. 21, 2. 24, 5.
25, 4 u. a. — equitis * vim ] wie
sehr damals noch die Reiterei
Hannibals gefürchtet wurde , zeigt
26, 38, 14; Pol . 9, 3. — ad ob¬
tnendas res ] um die Macht in
Händen zu behalten , ‘ Herr der
Situation zu bleiben ' .

16 . 1. moveret ] s. zu 9, 7.
2. eria ] die sorgfältig ausge¬

ΝΣ

4. haruspices ] diese begleiten
regelmáfsig die Feldherren in den
Krieg ; s. 5, 9, 1; Marq . 3, 396 , —
prodigium ] welches nicht durch die
Exla selbst angezeigt war , sondern
nur im Erscheinen . der Schlangen
lag . — consultis ] wozu occultis in
etwas anderem Sinne als zu Aomi¬
nibus gehört : " geheime Pläne , Ab¬
sichten ‘ ; s. 10, 39 , 10 ; Sall . lug .
108 , 2: consulta omnia . — fatum ]
es war durch dieses einmal be¬
stimmt , dafs Gracchus durch Nach¬
stellungen zu Grunde gehen sollte ,

E d an Sp 7*1 Ta 8 tnn
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tuit . Flavus Lucanus fuit caput . partis eius Lucanorum — cum

pars ad Hannibalem defecisset — , quae cum Romanis stabat , et

iam altero anno in magistratu erat , ab iisdem illis creatus praetor .

is mutata repente voluntate locum gratiae apud Poenum quaerens

neque transire ipse neque trahere ad defectionem Lucanos satis

habuit , nisi imperatoris et eiusdem hospitis proditi capite ac san¬

guine foedus cum hostibus sanxisset , ad Magonem , qui in Drut¬

tiis praeerat , clam in colloquium venit fideque ab eo accepta , si

Romanum iis imperatorem tradidisset , liberos cum suis legibus
venturos in amicitiam Lucanos , deducit Poenum in locum insidiis

aptum ; eo se cum paucis Gracchum adducturum ait : Mago ibi pc¬
dites equitesque armalos — et capere eas latebrasingentem nume¬

rum — occuleret . loco satis inspecto atque undique explorato dies

composita gerendae rei est . Flavus ad Romanum nnperatorerni
venit . rem se ail magnam incohasse , ad quam perficiendam Ipsius
Gracchi opera opus esse . omnium . populorum praetoribus , qui

und gerade jetzt war der Zeitpunkt
gekommen , in dem sich das Ge¬
schick erfüllen mu( sle ( émminens );
5. 6, 6; vgl . 1, 42, 2. — moveri ]
wankend gemacht , ‘ geändert wer¬
den ’ ( == mutari ) ; 5, 21, 51, 10 ; 34,
54, 8: nihil motum ex antiquo u. a .
Die necessitas ist. immobilis und
anmutabilis .

5. Flavus ] so lautet der Name
hier und 89 und $ 16 ; Val . Max. hat
den Genetiv F/avé , was auch Flavi ?
sein kann , wie Appian ( vielleicht
richtiger als L. ) Φλαούιος hat . Uber
die Form derAnknüpfung s. 34, 2;
24, 37, X. — eum pars . . de¬

fecisset ] eine sehr auffallend ge¬
stellte Parenthese , da man wenig¬
stens quae , cum pars ος erwartet ;
doch vgl . 35, 47, 7; 38, 9, 2. 33,
11 ; 33, 18, 9. Zur Sache s. 22,
61, 11; 24, 20, 5. — ἐπ magi¬
stratu . .] wird durch praetor . er¬
klàrt ; dieser Prátor ist der hóchste

Magistrat des ganzen Volkes , wäh¬
rend auch die einzelnen verbündeten
Staaten ihre Prätoren haben ; s. $ 10 ;
vgl . 8, 22, 8. 39, 12. — ab iisdem

llis ] s. 9,8 , 2: vou eben der Partei ,
an deren Spitze er stand .

6. transire ] vgl . 20, 12, 5: qui
ον transissel , .. nec ulla facta . est

lransitio , Zur Sache vgl . 22, 27.
1. — et eiusdem ] ‘ und zugleich .

1. in Bruttiis praeerat , s. zu 15,
9. — si , . trudidéssel ] sonst werden
solche Bedingungen nicht gemacht
(s. 23, 1, 1; 24, 1, 13 u. a ) , und
nach ἃ 6 ist die Ermordung des
Gracchus schon von Flavus be¬
schlossen . —- (rs *] den Puniern über¬
haupt . — cum legibus suis ] s. ὃς
8. 23, 4; 24, 1, 13; 37, 54. 20:
Carthago libera eum suis legibus
est , — in loeum insidiis aptum . . )
vgl . 22, 41, 6; Val . Mas . sagt :
Gracchus . . in eum. locum . de¬
ductus , in quo . . Mago cum ar¬
mala manu delituerat ; zur Silua¬
tion vgl . 28, 35, 4: cum. paucis in
colloquium venit uud 21, 54, 3. —

aitj *
8. et * capere . . ] zu der Paren¬

these s. 37, 8, 2; vgl . 22, 55, 4;
über e£ s. zu 30, 2. — latebrusj *
— occuleret ] vgl . 35, 25. 11:
quantam multitudinem locus occu¬
lere polerat , condidit cactratorum .

9. gerendae rei ] ist Dativ : s. 3,
145; 35,39 , 15 : quem diem patrando
facinori . statuerat .

10. opera opus ] absichtlich neben
einander gestellt . — | populorum ]
die einzelnen den lukanischeu Bund
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ad Poenum in illo communi Haliae motu descissent , persuasisse ,
ut redirent in amicitiam Romanorum , quando res quoque Romana ,

quae prope exitium clade Cannensi venisset , in dies melior . at¬

que auctior fieret , Hannibalis vis senesceret ac prope ad. nibilum

venisset , veteri delicto haud . inplacabilis fore Romanos ; nullam

umquam gentem magis exorabilem promptioremque veniae dan¬

dae fuisse . quotiens rebellioni etiam maiorum suorum ignotum :

haec ab sese dieta ; ceterum ab ipso Graecho eadem haec audire

malle eos praesentisque contingere dextram ef id pignus fidei se¬

eum ferre , locum se concilio iis dixisse a conspectu amotum haud

procul castris Romanis ; ibi paucis verhis transigi rem posse , ul

omne nomen Lucanum in lide ac societate Romana sit . Grac¬

chus fraudem et sermoni et rei abesse ratus ac. similitudine veri

captus cum lictoribus ac turma equitum e castris profectus duce

(8 14: omae nomen Lucanum ) bil¬
denden Staaten ; s. 1, 2. τον motu ]
Ersehütterumg der. politischen Ver¬
hàltuisse ; s, 24, 35, 1.

11. quando ] == quando quidem
oder quandoque , wie 32, 2; s. zu
3, 52, 10. — quoque ] ist auf den
ΩΙ .
ziehen (s. zu 4, 41, 3) und làfst
deu allgemeinen Gedanken voraus¬
setzen : ihre Verháltnisse und An¬
sichten müfsten andere werden , da
sich auch . in Rom eine grofse Ver¬

änderung vollzielie , der Staat sich
hehe πὶ s. w. ; vgl . 26, 3, 7. —

prope . . venissel ] s. zu 20, 48, 5.
— melior ] s. 12, 10, — auctior

fieret ] . = augeretur ; s. 4, 2, 4.
19. 1. -- seneseeret ] s. zu 5, 1l .

12. veteri delieto | steht nicht in
Beziehung zu rebellionem maíorum ,
sondern . zu der imi Voihergelenden

angedeuteten , erst. Jetzt einzetre¬
tenen . Hinneigung zu den Römern ,
welcher der Abfall , obgleich er erst
vor wenigen Jahren eifolgt ist , als
ein vetus delictum eutgegengestellt
werden konnte ; denn vetus , novus
u. ἃ. sind relative Begriffe , wie 2, B.
oft που ! milites den veteres , die erst
ein oder wenige Jahre im Dienste
sind , gegenübergestellt werden . Zur
Konstruktion vgl . 4, 42,0 — promp¬
Horem ] mit dem Dativ des Gerund . ,

ο . η . - . .

wie aptus u. a. ; dagegen 44, 4, 2:

promptus . . ad. lacessendum eer¬
lamen ; vgl . 23, 32, 1; anders 23,
1. 10. — rebeliioni ] s. δι 31, 8:
10, 18, 8; Perioeha 12, 13.

13. sese ] * — id. pignus fidei ] das
durch den Haudschlag gegebene
Ehrenwort als. Unterpfand ; oder :
‘ darin ein Unterpfand ’ , dafs der Ver¬

trag gehalten werden solle . Wie man

sagt fidem , spem . . secum ferre ,
so konnte auch μάς seeum ferre
von einem nicht handareitlichen
Unterpfande gebraucht werden ; s.
22, 1, 6: μερος secum ferre ;
36, 40, 1: spem pro re ferentes ;
vgl . Xenoph . Anab . 2, 4, 1: δεξιὰς
ἔνιοι παρὰ βασιλέως φέροντες
( den Auftrag , die Rechte zu geben ) ;
Pol . 22, 26, 20 : κομίζεσϑαι τοὺς

ὅρχου ».
14. locum ο dérissej nach Ana¬

logie von diem dícere gesagt ; s.
zu 43, 106, 5. — /s ] * — transigi
“ abyemacht ( bewerkstelligt ) wer¬
den , wie 23, 32, 13 u. a.

15. rei abesse ] über die Kou¬
struktion von abesse 8. zu 1, 1,6 :
7, 37, 6; 9, 19, 15; 33, 15, 6. —
similitudine veri ] häufiger ist die

Verbindung similis veri ; s. 6, 12.
4; 20, 38, 16 ; 21, 7, 6 u. ἃ. —

licloribus ] welche deu Magistrat
immer begleiten . — turma ] der

1i
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13
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hospite fn insidias praecipitatur . hostes subito exorti , et ne du¬

bia proditio esset , Flavus iis se adiungit . tela undique in Grac¬

chum atque equites coniciuntur . Gracchus ex equo desilit ; idem

ceteros facere iubet hortaturque , ut , quod ununi reliquum fortu¬

na fecerit , id cohonestent virtute . reliquum autem quid esse pau¬
cis a multitudine in valle silva ac montibus saepta cireumventis

praeter mortem ? id referre , utrum praebentes corpora pecorum
modo inulti trucidentur , an toti a patiendo expectandoque eventu
in impetum atque iram versi , agentes audentesque . perfusi ho¬
stium cruore , inter exspirantium inimicorum cumulata armaque
et corpora cadant . Lucanum proditorem ac transfugam omnes

peterent ; qui eam victimam prae se ad inferos misissel , eum de¬

cus eximium , egregium solacium suae morti inventurum . inter
haec dicta paludamento circa laevum brachium intorto — nam
ne scula quidem secum extulerant — in hostis impetuni fecit .
maior quam pro numero hominum editur pugna ; iaculis maxi¬

zehnte Teil einer 300 Mann zàhlen¬
den ala ; vgl . App . a. a. O. : εἵπετο
μεθ " ἱππέων τριάκοντα . — prae¬
eipitatur *] ' stürzt ; in demselben
Sinne 11, 6 das Aktivum praecipi¬
Lavere ; die Passivform bedeutet
entweder intrankitiv ‘ stürzen ’ oder
reflexiv “sich stürzen ' .

16. hostes , .] erklàárendes Asyn¬
deton ; im Folgenden deutet es die
rasche Folge der Ereignisse an.

17. reliquum fecerit ] ' übrig ge¬
lassen habe ’ , wie 9, 24, 13 ; 22,
59. 5; 26, 41, 1; vgl . zu 7,35 , S.
τος colhunestent ] vgl . 38, 41, 3: con¬
silium . . cohonestandae victoriae .

18. reliquum autem quid . . ] so
wird mit autem häufig zu einer
pathetischen Frage übergegangen ;
vgl . 35, 6. — esse ]

19. id referre ] ‘ nur darauf . | ;
vgl . 28, 19, 11 : id referre , utrum
in pugna et in acie ( morlem op¬
peteret ) an , . — praebentes * cor¬
pora ] ' sich ! von selbst hingebend ,
d. h. “ ohne Widerstand ’ . — truci¬
dentur ] ' sich hinschlachten lassen ’ ;
vgl . 24, 35,9 ; 28, 16,6 : inde non
pugna , sed trucidatio velut peco¬
rum fieri ; Sal . Cat . 58, 21. —
loti . , versi *] s. 1, 59, 2: fotique

ah luctu versi in iram ; 6, 24, 5:
36, 27, 6. — a patiendo erpectan¬
doque . .] ‘ statt geduldig und that¬
los den Angriff zu erwarten ’ : aus
versé ist hierzu aversi zu nehmen :
vgl . zu 2. 40, 5. — agentes auden¬
tesque ] sind oft verhundene Begriffe
( mit Kraft und Mut’ ) ; s 23, 15 :
22, 14, 14. 53, 7; 26, 7, 6; 35,
35, 16 ; val . 21, 4. 4. — perfusi
eruore ] wie 30, 25, 5; vgl . 21,
63, 13. — armaque et corpora
5, Zu 14, 5.

20. Lucanum ] schon an sich ver¬
üchtlich , noch mehr als proditor
und fransfuga ; vgl . 22, 22, αἱ
transfugam unum el infume
corpus esse ; 24, 45, 2. — decus . .]
Chiasmus und Ásyndeton . — morti |
von inventurum abhängig .

21. paludamento . .] was auch
sonst bisweilen in Ermangelung
des Schildes geschieht ; s. Caes .
BC. 1. τὸ, 3; Tac . Hist . 3. 10; ἢ,
22 : Romani ruunt per vias , pauci
ornatu mililari , plerique . cireum
brachia torla veste ; Vell Pat . 2,
3: ceireumdata laevo brachio logae
lacinía ; Plut . Tib . Gracch . 19. —
scuta ] wie 18, 13 ; ungenau statt
parmas ; s. 18, 14 ; 26, 4, 4.
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me aperta . corpora . Bomanorum , cum undique . ex altioribus

loeis in cavam vallem coniectus . esset , transfiguntur . . Gracchum

iam nudatum praesidio vivum capere Poeni nituntur ; ceterum

conspicatus Lucanum hospitem inter . hostis , adeo infestus con¬

ferlos invasit , ut. parei ei sine multorum pernicie non . posset ,
exanimem . eum . Mazo. extemplo . ad. Hannibalem misit . ponique
cum captis simul faseibus ante tribunal imperatoris iussit . sí haec

vera fima est , Gracchus in. Lucanis ad campos , qui veteres vo¬

eantur , periit , sunt qui in agro Beneventano prope Calorem tlu¬

vium contendant a castris eum lietoribus ac tribus servis lavandi

eausa progressum , eum forte inter salicta innata . ripis . laterent

hostes , nudum atque inermem saxisque , quae volvit amnis , pro¬

puirtianten interfectum . sunt qui haruspicum monitu quingen¬
los passus a eastris progressum , uti loco puro ea quae ante dic¬

1a prodigia sunt procuraret , ab insidentibus forte locum duabus

turmis Numidarum eireumventum seribant . adeo nec locus . nec

ratio mortis tn. viro tam claro et insigni constat . . . funeris quoque
Graccht varta ext fana , alit in. castris Romanis sepultum ab suis ,
alii ab Hannibale — et ea vulgalior . fama . est — tradunt in ve¬

καθά Punicorum castrorum rogum exstrücbun esse , arinatuni

exereitum . decueurrisse cum . tripudis . Hispanorum motibusque

22. cum ] * — confectus essel ] nàm¬
lich Gelorum , — "ein freier Wurf ;
vgl . Sall . Hist . IT ( ragm . Aurel ,

24. conspicutus | vel . 2, 20, 1. —

hospitem inter hostis | Paronomasie ;
s. Zu 1, 55, 5. — sine . . . pernicie )
s, zu ΤῈ 1.

24. od Hannihalem ] also in. der
Nähe von Tarent , — eum captis . . .
faseibus ] die Likloren begleiten den
Beamten auf allen Wegen : vgl . 17. 1.

25. rera fama est ] val . Vac . Germ .
Voi Hue usque el vera fuma , —

veteres die. Lage ist. unbekannt ;
über die Darstellung s. zu 24,10 , 19.

17. d. prope Calorem | | wahr¬
scheinlich wurde der Calor in Luka¬
nien , der in deu Silarus fliefst , mit
dem bekannteren Flu ( s dieses Na¬
mens in Samuium (s, 24, 14, 2)
verwechselt und dadurch die ab¬
weichende Erzählung veranlafst , —
contendant *] vgl . zu 1, 46, 7.

2. innata . ripis ] ‘ am Ufer ge¬
waclisen ' ; in eigentlicher Bedeutung

Tit. Liv, V, 1... 5. Aufl,

findet sich. éiiatus nur. hier bei
Livius .

3. puro ] vielleicht wurde das
Lager für unrein nnd durch die er¬
wähnten Wunderzeichen . entweiht

gehalten ; oder puro ist allgemein
Ισ
quae . . prodigia ] das Substantiv ist
in den Helativsatz gezogen , wie 19,
11 und oft ; hier auffallend , weil
das Pemonstrativpronomen | voran¬
geht . — eireumventum ] umzingelt
mit der gewöhnlichen Nebenbedeu¬
tung " niedergemacht ' , — /a miro , . ]
statt eines Konzessivsatzes ,

oes fuma ] s. zu 21. 22, 6.
— vulsutior . .] s, 1, τ, ἃ
vestibulo ] der Platz unmittelbar vor
dem Thore des Lagers ; s. zu 26,
32, 4.

5. deeucurrisse | Aufzüge um den
Scheiterliaufen herum in militàri¬
scher Ordnung , um dem Toten die
letzte militärische Ehre zu erweisen :
ähnlich als Festmanóver 40, 6, 5:

11
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armorum el corporum suae cuique genti adsuetis , ipso Hannibale

omni rerum verborumque honore exequias celebrante , haec tra¬

6 dunt qui in Lucanis rei gestae auctores sunt . si illis , qui ad Calo¬

rem fluvium interfectum memorant , credere velis , capitis tantum

Gracchi hostes potiti sunt ; eo delato ad llannibalem , missus ab

eo confestim Carthalo , qui in castra Romana ad Cn . Cornelium

quaestorem deferret . is funus imperatoris in castris celebrantibus

cum exercitu Beneventanis fecit .

18 Consules agrum . Campanum ingressi cum passim popula¬
rentur , eruptione oppidanorum et Magonis cum equitatu territi el

trepidi ad signa milites palatos passim . revocarunt . et vixdum iu¬

2 structa acie fusi supra mille et quingentos milites amiserunt . inde

- ι

ingens ferocia superbae suopte ingenio genti crevit ,

proeliis lacessebant Romanos ; s

sonst zur Einübung der Soldaten ;
s. 23, 35, 6; 24, 48, 11; 26, 51, 4.
— ( ripudiis ] s. 21, 42, 3. — suae
cuique genti ] dem betreffenden ,
bezüglichen Volke ; s. zu 3, 22, 6
und 24, 3, 5; vgl . Tac . Ann . 14, 27 ;
Nágelsbach ἃ 92, 5; und so häufig ,
wenn das Beziehungswort ein Kol¬
lektivum , wie gens , genus , ordo ,
legio , iuventus , pars ist , seltener
bei anderen Begriffen , wie annus

(33, 46, 9) , reg ? o ( 45, 29, 10) , men¬
sis ( Suet . Aug. 40) . tempus ( Narro
L. L. 9, 60) , engenium ( Colum . 3,
1 ) u . a. — adsuetis ] s. 9, 9; zu
24, 10, 12 ; vgl . Vell . Pat . 2, 120 :
adsuelam sibi causam suscipit , —
omni . . honore ] wie 37, 37, 3. —
rei geslae auctores ] welche die
Sache als dort geschehen berichten ;
s. Val . Max. 5, 1 ext . 6, der auch
andere Beispiele der Humanitàt
Hannibals erwáhnt ; vgl , Diod . 26,
26 : πολυτελοῦς ταφῆς ἠξίωσε τὸν

τετελευτηκότα . ἀναλέξας δὲ τὰ τοῦ

σώματος ὀστᾶ . . ἀπέστειλεν εἰς
τὸ τῶν Ῥωμαίων στρατόπεδον ;
vgl . Liv. 21, 4, 9.

6. si Ulis . .] vgl .21, 27,12 ; 38,
56, 5. — capitis ] über die Kon¬
struktion s, zu 14, 5.

1. Carthalo ] s. 22, 58,
quaestorem ] dieser war nach dem
Tode des Feldhern der einzige

sed intentores
multisque

s ad cavendum cou¬

Magistrat im Lager (s. 21. 54% 19) ;
daher hatte er bis zur Ankunft eines
neuen Feldherrn das /mperéium ( nicht
die Legaten ) ; s. 19, 4. — émpera¬
loris ] gewóhnlicher ist funus im¬

peratori facere ; wie 2, 5, 4; 3.
43, 7 u. a. ; doch s. Periocha 45 :
Cato funus . filii . . fecit ; vgl . zu
44, 45, 11.

18 - 22 . Belagerung von
Capua . App . Hann . 9f . 37. 40 ;
Val . Max. 5, 1, 3. Sil . It. 13, 90.

18 . Zweikampf zwischen

Crispinus und Badius .
1. Magonis ] s. 15. 10; dagegen

sind 26, 5, 6. 12, 10. Bostar uud
Hanno in Capua ; nach App . Hann .
36 ist Hanno nach Capua geschickt .
— territi et * trepidi ] s. zu 4. 10. —

palatos passim ] wie vorher passim
popularentur , bezieht sich also nur
auf die nächste Umgegend , da die
Soldaten noch an dem nicht er¬
warteten Kampfe teilnehmen .

2. ingens . . crevit ] . schon grols
als Folge des angeborenen Stolzes ,
wuchs sie jetzt noch infolge des

Sieges . zu einer gewaltigen ( ge¬
waltig ) ; ingens steht proleptiseh .
— superbae suopte ingenio ] vgl .
29, 6, 2. — multis proeliis ) dureh
das Anfangen , Anbieten vieler Tref¬
fen (d. h. dadurch , da ( s sie oft
Treffen anboten ) suchten sie zu
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N Us sules una pugna fecerat incaute atque inconsulte inita . restituit . 3

N tamen his animos et illis minuit audaclam parva una res ; sed in

| elo nibil tam leve est, quod non magnae inter Ρο] momen¬
|

bello nihil tam 1 t, quod agnae interdum rei nomen

Tol tum faeiat, . T. Quinetio Crispino . Badtus . Campanus hospes erat , 4

ERN perfamillarl hospitio functus . ereverat . eonsuetudo , quod. aeger

hes . omae apud Crispinum Badius ante defectionem Campanam libe¬

raliter eomiterque euratus fuerat . . . is tum Badius progressus ante . ὃ

. stationes , quae pro porta stabant , vocari Crispinum iussit . quod
« .

: uhi est Crispino nuntiatum , ratus conloquiumamicum ac familiare

;
Us

quaeri manente memoria etiam in discidio publicorum foederum

privati turis , yaulum à ceteris processit. postquam iu conspec - 6

tum venere , ' provoco te ” inquit ad . pugnam , Crispine ' , Badius ;
) " conscendamus equos summotisque aliis , uter bello melior sit ,

decernamus ' . ad ea Crispinus nee sibi nec illi ait hostes deesse , 7

| in quibus virtutem ostendant ; se , etiamsi in acie occurrerit , decli¬

" EN maturum , ne hospitali caede dextram violet ; conversusque abibat .

M : reizen ; vgl zu 33, 5,0 . Liv. spricht deutung eines weiteren Verhält¬
ελ ποπ .

0 snm hümpfen der
ganzen Heere ; anders 23, 16, 4. - - manente memoria ]

" ml . Appian a, a, 0 : πολλαὶ ἐγίγνοντο = quod Badius memor esset ;
n ERES πεῖραι . . πολλὴ ες κονοιίχεας τερον. — solle es sich auf Crispinus be¬
hb n καλουμένων ὠλλήλους τῶν ἀρίστων . ziehen . und. den Grund . von ratus

ὧν restituit ) wie das gesehehen enthalten , so würde es memor
bar sei . dst nur aus dem Erfolg (s. Kap. heifsen ; die weite Entfernung des

bus ο 19) zu ersehen , — magnae . . rei abhängigen Genetivs wie 3, 8; 22,
. momentum faciat ] ‘ den Ausschlag 23, 9. Zur Sache vgl . 30, 13, 8:

" m in einer . wichtigen . Angelegenheit — recordatio —hospitií/ — dertraequeDo : .
TN giebt , zur Entscheidung derselben

Das Fol¬
datae et. foederis publice ac pri¬

m beitràgt ; s, zu 24, 25, 1.
gende ist eine Wiederholung des
23, 46, 12 Erzählten unter anderen
Namen ; Appian und Silius Italicus
erwähnen nur den Zweikampf des
Ulaudius , Valerius Maximus nur den
des Qniuctius ; vgl . zu 8 13.

4. βαν ] Vorname ( == Bassus ) ;
val . 23, 15, 7: Bantius . - — per¬
Jumiliari hospitio iunctus ] steigert
den vorhergehenden . Begriff : ‘ und
zwar . . Quinetius ist ein anderer
als der 24, 39, 12 erwähnte ; val .
unten 26, 4. — aezer ] vgl . Mms.
HF. 1, 346 .

5. tum] *. — pro porta ] vor dem
"Thore , aus dem sie ausgezogen
sind , und das sie jetzt , selbst nach
vorn gewandt , im Rücken haben ;

11. 4; ante steht hier ohne Àn¬

NS PER RA 00 !

vatim éuncti ; Gell . 5, 13, 5: in
of ficiis . (la. observatum est , pri¬
mum Lutelae , deinde hospili , deinde
clienti , tum. cognato , postea . ad¬
finé . — publici foederis ] s. 8 9;
es ist das 23, 5, 7 erwähnte Bünd¬
nis . — privati iuris ] s. $ 9; vgl .
24 . 5,9 ; wie wir Gastrechtsagen .

6. inquit . . Badius ] sehr . freie
Wortstellung , um die Namen des
Angeredeten und des Sprechenden
neben einander zu bringen , wie

E 4; vgl. 3, 19 ; zu 2, 55, 5:

* provoco inquit ‘ ad populum "
Folero . — Crispine ] * — aliis ] s.
zu 14, 11.

1. occurrerit ] * — declinaturum ]
absolut ,= ' ausweichen ' ; vgl . 38, 20,
8. Zur Sache vgl . Hom. Z 119 f .
— hospitali caede ] ‘ an einem Gast¬

11 *
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enimvero ferocius tum Campanus increpare mollitiam ijgnaviam¬

que et se digna probra im insontem iacere , liospitalem hostem

appellans simulantemque parcere , cui sciat parem se non esse ,

si parum publicis foederibus ruptis dirempta simul et privata iura

esse putet , Badium Campanum 7T. Quinctio Crispino . Romano

palam duobus exercitibus audientibus renuntiare hospitium . nihil

sibi cum eo consociatum , niliil foederatum hosti cum hoste , qui
suam patriam ac penates publicos privatosque oppugnatum venisset .

51 vir esset , congrederetur . . diu cunctantem Crispinum perpulere
turmales . ne inpune insultare Campanum pateretur ; itaque tantum

moratus , dum nnperatores consuleret , permitterentne sibi extra

ordinem in provocantem hostem pugnare , permissu eorum arma

cepit equamque conscendit , et. Badium nomine compellans . ad

pugnam evocavit . nulla mora a Campano faeta est ; infestis equis
concurrerunt . Crispinus supra scutum sinistrum umerum Badio

hasta transtixit superque delapsum cum vulnere ex equo desiluit .

freund begangen ‘ ; ein sehr schweres blicos privatosque ] s. 22, ας 6. —
Verbrechen ; s. $ 5: ura .

8. enimvero ] s. 41,1 ; zu 24, 31,
1. — digna ) mit Bitterkeit , = ‘ die
seiner würdig wären ‘ , die er von
Sich hätte sagen können . — hospi¬
talem . hostem ] Oxymoron ; vgl . 16,
23. — appellans ] ohne eum ; s. zu

; 48, 16. — parcere ] ohne se, wie
26, 2.

9. publicis foederibus | ruptis )
sonst bleibt auch dann die Ver¬
pílichtung desGastrechtes , was aber
Badius nicht anerkennt ; s. $ 10.
— duobus ecercitibus audientibus ]
nähere Bestimmung von palam : ' so
dafs es . ος duobus : dem punischen
und römischen ; die beiden leere
der konsulu bilden die eine Partei .
— audientibus ] sie sollen Zeugen
seiner Erklärung sein . — renun¬
tare ] das Gastrecht , als dauernd
geschlossener Vertrag , wird durch
die fórmliche Erklärung des einen
Teiles aufzekündigt , wie ähnliche
Verhältnisse zwischen Staaten ; s.
Cie, in Verr , 2. 36 : rehementer
Sthenio infensus hospitium ei re¬
nuntiat ; ebenso societatem amici¬
Liamque renuntiare ; vgl . Liv. 36,
3, $; 3$, 31, 5; 42, 25, 12u . a.

10. hoste ] * — qui suam ] * — pu¬

oppugnatum ) mit Ohjektsaccusativ ,
wie oft bei Liv. , obwohl auch er ad
mit Gerundivum in diesem Falle vor¬
zieh ! ( wie Cicero ) ; s. 1, 11, 6. 15,
5; 10, 4, 12; 21, 41, 13 : 25, 34.
13. 21. 4 , 2. 9 u . a . — và ] αν
22, 14, 14.

11. σι απ ον perpulere ! =¬
eum ceunetaretur , ο, denique per
pulere , — turmales ) über die Ad¬
jektive auf alis vgl . zu 1. 29, 1.

12. imperatores ] wohl nur seinen
Anführer ; zur Sache vgl . 2, 45, 8;
Sil . It , 155 : praevetitum nam¬
que et capital eommitlere Martem
sponte . sua ; Tae , Ann . 2, 10.
consuleret ] der Konjunktiv aus dem
Sinne des Cr. , wie 37, 12. 6; val , 23,
47, 1 und 27, 42, 13. — extra ordr¬
nem ] solche Einzelkümpfe kamen
im Kriege ne selten vor ; s. 7,
12,12 ; 8 , 1, 9; 23 , 47, 1: 45, 39, 06.

13. infestis equis ] vgl . 5. 7, 9.
supra ] “oberhalb ” , darüber hinweg :
dagegen super : über ihn her , "auf
ihn ’ , um sich auf ihn zu stellen .
was jedoch nach dem Folgendeu
nicht eintritt ; vgl . 2, 20, 4; 9, 8, 5.
— seculum ] s. zu 16, 21. -- ume¬
rum ] vgl . Prise . 10, 51. 8. 541 :
Quadrigarius in 11 annali : frto¬
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ul pedes iacentem . conficeret . Badius priusquam opprimeretur ,
parma atque equo relicto ad suos aufugit ; Crispinus equum arma¬

que eapta et. eruentam euspidem insignis spoliis ostentans cum

magna laude et gratulatione militum ad consules est deductus lau¬

datusque 101 magnifice et donis donatus .

Hannibal ex agro Beneventano castra . ad Capuam . eum mo¬

visset , tertio post die . quam . venit copias in. aciem eduxit haud¬

quaquam . dubius , quod . Campanis absente se paucos ante dies

secunda fuisset pugna , quin multo minus se suumque totiens vic¬

torem exereitum sustinere lRhomani possent . ceterum postquam :

puguarl coeptum est , equitum maxime incursu , eum taeulis obrue¬

retur , laborabat Romana acies , donec signum equitibus datum est ,
ut in hostem admitterent equos . . . ità equestre proelium erat , cum

procul visus Sempronianus exercitus , cui Cn . Cornelius quaestor

praeeral , utrique parti parem metum praebuit , ne hostes novi

adventarent . velut ex composito utrimque signum receptui da¬

tum , reduetique in castra prope aequo Marte discesserunt ; plures
tanien ab Romanis primo incursu equitum eeciderunt , inde eon¬

- ules ut averterent à Capua Hannibalem , nocte , quae secuta est ,

diversi Fulvius in. agrum Cumanum , Claudius in. Lucanos abiit .

rius . Taureae . dectrum umerum war er infolge . der. Aufforderuug
sauciat atque ita resiluit ( desiluit ?) ,
in der Sache mit L. zusammen¬
stimmend , iu den Namen von ihm
und den zu 8 3 erwähnten Schrift¬
stellern abweichend . — eum. vul¬

nere ] oft verbunden , hier um neben

delapsum nicht eulnerahem zu
setzen . -τ er equo desiluit ] vgl .
zu 24, 44, 10.

14. parma . , relicto ] vgl . Horaz
Garm . 2, 7, 10.

15. arma ) Schild und Speer ; denn
wenn auch vorher nur die parma
zenannt ist , so làfst sich doch an¬
nehmen , dafs B. auch die Lanze

weggeworfen hat . - - euspidem ] die

eigene Lanze , wie sieh aus ezuea¬
tam ergiebl . — Insignis spol/is ] ta ( st
das Vorhergehende zusammen ; vgl
$, 7, 11. — deductus ] in feierlichem

Aufzuge ; s. 7, 10 , 12 : perducunt .
— laudatus . . et donis donatus ]

s. 8, 6; 39, 31, 17; vgl . zu 7, 4.
19 . Niederlage des Cen¬

( επί ,
| . ec agro . Beneventano ] dahin

ΜΠΑΛΑ .

15, 1 aus dem Gebiete von Tarent
gekommen ; nach ἃ 4 ist der Pals
noch nicht besetzt ; vgl . 15, 20. —
terlío . . venit ] s. zu 28, 16, 14;
vgl . die gewöhnlichere Konstruk¬
tion 31, 14. 36, 14.

3. daculis | der Numider ; die
Römer führen Lanzen ; s. 18, 13. 15.

4. Ha . . ] so wurde es ein blofses
Reitertreffen , und dieses war im
besten Gange , als . . — erercitus )
s, 15, 20. — Cornelius ] s. 11, 7.

5. reductique .. discesserunt | mau
erwartete : eher déseesseruntque . .
reducti , und über dieses Part . s. zu
11, 19, Subjekt hieizn ist. utrique .
— αὖ flomanis | aul Seiten . J; vgl .
15, 13. — ceciderunt ] ohne Augabe
der Zeitfolge ; s. 2, 1, 2.

6. diversi . . abiit ] s, 10, 21, 8:
diversae ferae cerva ad Gallos ,
lupus ad Homanos . cursum de¬
flexit ; vgl . zu 26, 33,8 ; dagegen 10,
44, 0: diversi Papirius . . Carvilius
ducunt , — in Lucanos ] die weite
Entfernung ist ebenso auffallend , als

ven “ πο χἽ η . - . .

IE!

15

19

"ng



10

¬ - ¬

166 LIBER XXV . CAP . 19. " ES

postero die , cum vacua castra Romanorum esse nuntiatum Han¬

nibali esset et duobus agminibus diversos abisse , incertus pri¬
mo , utrum sequeretur , Áppium institit sequi . ille circumducto

hoste , qua voluit , alio itinere ad Capuam rediit .

IIannibali alia in his locis bene gerendae rei fortuna oblata

est . M. Centenius fuit cognomine Paenula , insignis inter primi
pili centuriones et magnitudine corporis el animo . 1s perfunctus
militia per P. Cornelium Sullam praetorem in senalum introduc¬

tus petit a patribus , uti sibi quinque milia militum darentur : se

peritum et hostis et regionum brevi operae pretium faeturum et .

quibus artibus ad id locorum nostri et. duces et. exercitus capti
Torent , lis adversus inventorem usurum . ΚΓ non promissum magis
stolide quam stolide ereditum , tamquam eaeden militares et inipe¬
ratoriae artes essent . data pro quinque octo milta militum . pars di¬

midia cives , pars σκορ , et ipse aliquantum voluntariorum éinitinere

ex agris concivit ac prope duplicato exercitu in Lucanos pervenit ,
uhi Hannibal nequiquam secutus Claudium substiterat . haud du¬

bia res erat , quippe inter Hannibalem ducem et centurionem

exercitusque alterum vincendo veteranum , alterum novum totum .

dafs Hannibal jetzt nichts für Capua
thut ; s, 20, 5.

7. institit ] insistere mit Inf , =
“ etwas eifrig beginnen ” , findet sich
oft bei Liv . ; s. zu 24, 26, 11;
vgl . 22, 51, 5.

8. eircumducto ] enthält zugleich
den Begriff der Täuschung .

9. M. Centenius fuit ) vgl . 16, 5;
diesen Centenius verwechselt Ap¬
pian Haun . 9 mit dem 22, 8, 1 er¬
wähnten , — primi pil ! centuriones ]
s. 2, 24,0 : primi pili centurioni ;
vgl . 14, 7; mit centuriones sind
die C. der verschiedenen Legionen
gemeint ,

10. perfunctus militia ] — eme¬
ritis slipendiis ; s. 6, 16.

11. operae prelium ] etwas , das
sich der Mühe lohne , etwas von Be¬
deutung ‘ ; s. 30, 3; Praef . 1. — ad id
locorum ] hier temporal , wie oft bei
Liv . nach Sallusts Vorgang ; s. 22,
1. 32, 2; zu 43, 5, 4. — nostri ]
so hiefs es direkt ; der Deutlichkeit
wegen in der indirekten Rede bei¬
behalten .

12. non magis . . quam ] das eine

ebenso wie das andere ; durch die
Wiederholung von stolide * wird der
Tadel , wie ihn Liv . sonst selten
üher den Senat ausspricht , stárker
betont : der Grund ist mit lrouie
durch £ amquam eaedem ᾿ς ausge¬
drückt ; s. 4, 41,3 .— militares . . im¬
peratoríae ] statt der Genetive mili¬
tum und imperatorum ; vgl . 10, 10.

13. data . . ] in welcher Eigen¬
schaft er an die Spitze gestellt
wird , ist nicht angegeben ; seh wer¬
lich eum. imperio , wie Maulius 23,
34, 13 u. a, ; Appian a. a, O. sagt :
Κεντήριον αὐτοῖς τινα τῶν ἐπι¬
φανῶν ἰδιωτῶν , οὐδεμιᾶς do¬
X58 παρούσης , ἐπέστησαν . — pars
socii ] hier deutlich . = die Hälfte .
— voluntariorum ] s. 5, 16,5 ; vgl .
δ 14 : tumultuarium , ‘ in Unordnung
zusammengerafft ; vgl . zu 1, 3. —
er agris *] vgl . Sil . Ἡ 12, 466 :
stimularat agrestes .

14. haud dubia res erat *] der
Erfolg des Kampfes konnte nicht
zweifelhaft sein ; vgl . 21, 36, 4. —

quippe inter ] = quippe cum res ( der
Kampf ) inler . . gereretur . ( esse ;
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en magna ex parte etiam . tumultuarium ac semermem . ut con - 19

t . specta inter se agmina sunt et neutra . pars detrectavit pugnam ,

extemplo instructae acles , pugnatum . famen , in nulla pari re ,

2 duas amplius horas , concitante , donec dux stetit , spe lomanam

uL aciem . postquam is non pro velere fama solum , sed etiam metu . 16

EN futuri dedecoris , si sua temeritate contractae cladi superesset ,

- obiectans se hostium telis cecidit , fusa extemplo est Romana

M acies . sed adeo ne fugae quidem iter patuit omnibus viis ab. 07

equite insessis , ut ex tanta multitudine vix mille evaserint , ceteri

2 passim alit alia peste absumpti sint .

Capua a consulibus iterum summa vi obsideri coepta est , 20

7o quaeque in eam rem opus erant comportabantur parabanturque .
Ue Casilinum frumentum convectum ; ad Volturni ostium , ubi nunc ?

: urbs est , castellum . communitum , sicut . Puteolos ante Fabius

E Maximus munierat , et praesidium imposilum , ut mare proximum

Cite et lumen in potestate essent. . . in ea duo maritima castella frumen - 3

Vn ol tun , quod ex. Sardinia nuper missum erat . quodque M. Iunius

bts sn praetor ex Etruria coemerat , ab Ostia convectum est , ut exerceitur

Fa vw per hiemem ουρία esset , ceterum super ean cladem , quae in. 1

ΝΕ
Lucanis accepta erat , volonum quoque exercitus , qui vivo Grac¬

Er
echo summa ( ide stipendia fecerat , velut exauetoratus morte ducis

Ἐν εν . ab signis discessit .

" us ων
γή . ο, ὅν 44 09: notam iudici fabulam 20 —29 . Niederlage des Cn.

πα σοι n petitor , quippe apud ipsum aucto - Fulvius Flaccus , Belage¬

εαν rem argumenti , peragit ; 3, 93,2 : rung Capuas .

ertet gaudio ingenti accipiuntur , 20 , 1. iterum ] s. 15, 19.

» quippe liberatores haud dubie u. a. ; 2. ad Follurni ostium ] s. 36, 31,

yu
zur Sache vgl . 21, 57,12 . — vin - — 3: vgl . 32 , 7, 3: Castrorum . porto¬

vo cendo veleranum ] "unter . Siegen — rium , quo in loco nune oppidum
ít NT ergraut ; über den modalen Ablativ est ; die Stadt heifst Volturnum ; s.
d pif des Gerundiums s. 36, 1. 37, 7. 38, 34, 45, 1. — Puteolos .. munierat ]
en 23 ; b. 43, 7; zu 2, 32, 4; Nügels - — s. 24, 7, 10. — mare procimum )

“5. bach 8 32, 2. nàml . bei Puteoli , während /lumen
15. inler se] s. zu 24, 45, 3. —

famen ] setzt das mit Nachdruck an
die Spitze gestellte pugaatum in

Gegensatz zu dem & 14 vorausge¬
sagten Mifserfolg , nicht zu eatemplo
inslructae , — in * nulla pari ] stàr¬
ker als das übel klingende in /n¬

pari re ; = “bei ( == trotz der ) so

völlig verschiedenen Verhältnisse ” ,
— concitante . . 99,6 Ἢ vgl . 6, 15,
16; zum Gedanken vgl . 27, 27, 6.

16. pro ] = " entsprechend ,
17. alia . peste ] vgl . 23, 48, S.

ὃν ΕΙ “ ΙΑ pope sva

auf das Kastell geht . — ἐν pote¬
state . , essent ] nàml . sua oder Ro¬

manorum ; s. ὃς 38, 1; 35, 42, 4.
3. M. luntus *] s. 3, 2; die Ge¬

treidesendung . ist eine andere als
die 15, 4 erwähnte , - — ab Ostia }
wohin es vorláufig gebracht war .

4. ceterum ] hiermit geht der
Schriftsteller nach den verschieden¬

arligen Gegenständen ($ 1 —3 ) auf

Kap . 19 zurück ; s. 23, 2, 5. —

super . . . cladem ] super ist bei
Livius ganz gewöhnlich = praeter ;

Ee η πῃ ME
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Hannibal non Capuam neglectam neque in tanto diserimine
desertos volebat socios ; sed prospero ex temeritate unius Roma¬
ni ducis successu in alterius ducis exercitusque opprimendi oc¬
casionem imminebat . Cn . Fulvium . praetorem Apuli legati nun¬
tiabant primo , dum urbes quasdam Apulorum , quae ad Hanniba¬
lem descivissent , oppugnaret , intentius rem egisse ; poslea nimio
successu et ipsum et milites praeda impletos in tantam licentiam

socordiamque effuxos , ut nulla disciplina militiae esset . cum saepe
alias , tum paucis diebus ante expertus , qualis sub . inscio . duce
exercitus esset , im Apulia castra movit . eirca Herdoneaim Ro¬
manae legiones et praetor Fulvius erat , quo ubi allatum est hostis
adventare , prope est. factum , ut /niussu praetoris signis convul¬
sis in aciem exirent . nec res magis ulla . tenuit quam spes haud
dubia suo 1d arbitrio , ubi vellent , facturos , nocle insequenti
Hannibal cum tumultuatum in. castris . et. plerosque . ferociter .

signum ut daret , institisse duci ad aria vocantis sciret , haud du¬
bius prosperae pugnae occasionem dari , tria milia expeditorut
militum in villis circa vepribusque et silvis disponit , qui signo

s. 21, 46, 1; 22, 3, 14. 6, 11 ; 27. τ. movil ] dafs Hannibal gemeint
20, 10 u, a. — volonwm ] s. 24, ist , zeigt der Zusammenhaug .
14, 3. — ezauctoratus ] ‘ des Fah - 21 . 1. Herdoneam ] s. 21, 20, s.
neneides enthbunden ' ; s. 8. 34, 9; — et praetor ] s. 23, 33, 11: ge¬
31 , 5, 11; velut : weil dies nieht wöhnlich steht die Bezeichnung des
durch den Tod des Feldherrn , son-. — Anführers voran oder folgt mit eum :
dern nur durch fórmliche Eutbin - — s. zu 24, 20. 1. Ein Cn. Fulvius
dung von dem Eide erfolgen konnte , — wird unter fast gleichen Umständen
s. zu 2, 32, 2. Die Volonen wer - 27,1 , 4 von Hannibal geschlagen :
den also als regelmäfsige Soldaten , wahrscheinlich ist die an u. St. ge¬
daher 22,3 als desertores hetracli - . — gebene Darstellung nur eine andere
tet und da sie 27, 38, 10 in die Legi - — Form der späteren ; vgl . zu 15, 3.
onen eingereiht werden , nicht allein — erat ] vgl . Caes . BG. 2, 28, 3:
als Freie , sondern auch als Bürger — quantoque in perieulo et eastra et
behandelt ; vgl . Becker 2, 1, 58. legíones et. ónperator versaretur ,

9. in * , , occastunem imminebat ] | — conveulsis ] s, 3, 1, 4. — ΩΝ ἐς
» 23, 16, 3; 30, 25, 9: ín pro - — ulla ] durch . diese Stellung wird
pinquam eam ( vicloriam ) immine - — magis gehoben ; vgl . 21,59 , 7. —
hant animis ; da er infolge der ubi ] temporal . — facturos ] *
Tollkühnheit eines Anführers einen 2. tumulluatum ] unpersónliches
so glücklichen Erfolg gehabt hatte ,
" auerte er auf ” eine günstige Ge¬
legenheit . . ; zur Konstruktion vgl .
8, 22, 10.

0. Fulvium ] s. 3, 2. — praeda
impletos ) vgl . 7, 16, 3. — In . . .
licentiam . . effusos ] s. 36, 11, 3:
in eandem ( luxuriam ) οἱ milites
effusi sunt .

Passiv vom Deponens tumultuari ,
das Liv. häufig hat ; s. Caes , DG. τὶ
61, 3; vgl . zu L. 24, 21, ?. ad
arma vocantis * | s, 22, 28, 9. —
dari ] s. zu 15, 20.

3. militum ] = peditum : s. zu
30,9 , | . — cirea ] steht attributiv ;
s. zu 1, 19, 2. -- eristerent | “sich
plötzlich erheben sollten ’ ; vgl . Ci¬
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dato simul omnes e latebris existerent , et Magonem ac duo ferme

milia equitum , qua fugam inclinaturam credebat , omnia itinera

insidere iubet . his nocte praeparatis prima luce in aciem copias
educit . nee Fulvius est eunetatus , non tam sua ulla spe quam
imifitum impetu fortuito tractus . itaque eadem . temeritate , qua

processum in aciem est , instruitur . 1psa actes ad. libidinem mili¬

tum forte procurrentium consistentiunique , quo loco jipsoruu tulis¬

set animus , deinde per libidinem aut metum deserentium locum .

prima legio et sinistra ala in. primo instructae , et in longitudi - 6

nem porrecta acies , clamantibus tribunis . nihil introrsus roboris

ac virium esse et , quacumque impetum fecissent , hostis perrup¬
turos , nibil , quod. salutare esset , non modo ad animum sed ne
ad aures quidem . adunttebat . et Hannibal haudquaquam similis

dux neque sinili exercitu neque ita instructo . aderat . ergo ne
clamorem quidem atque impetum . primum eorum Romani susti¬

nuere . dux , stultitia et temeritate Centenio par , animo haudqua¬
quam comparandus , ubi rem inclinatam ac trepidantis suos videt ,

equo arrepto cum ducentis ferme equitibus effugit ; cetera a fronte

pulsa , inde ab tergo atque alis eireumventa acies eo usque est cae¬

sa , ut ex duodeviginti milibus hominum duo . milia haud amplius
evaserint . / castris hostes potiti sunt .

cero in Verr , 4, 107 : qua Ditem

patrem . ferunt . repente eatitisse .
4. qua ] = qua via : s. zu 1, 21,

6; vgl . 1, 27, 11; zu qua . . om¬
nid itinera vgl . zu 49, 9, 59. —

nocte ] s. 1, 51, 3.
5. sua alla } ( nicht ) dafs er irgend

cine . . gehabt hátte , "durch . irgend
eine . . von seiner Seite ’ . — impetu ]
vgl . 22, 50, 12. — quo loco ] nàml .
consistere ; also nicht in ihren Ma¬
nipeln und auf deu ihnen auge¬
wiesenen Plätzen ; s, 22,5 , 3. 1. —
( ulissel animus ] . iMerativer . Kon¬
junktiv ; animus fert — der Geist
treibt , giebt es ein , ^: s. 30, 12,
14; vgl . 39, 27, 2. — per libidi¬
Aem] aus Willkür ” ( Beweggiund ,
wie 22, 3) ; vorher ad libidinem
“ nach Belieben ” .

6. prima ] diese hat sonst ge¬
wöhnlich einer der Konsuln ; s. 24,
36, 4; 27, 1, 7 heifst sie quinta
legio . —- sinistra ala ) die Fufs¬

truppen der Bundesgenossen waren ,
den Legionen entsprechend , in zwei

γι 1 40 Τη η εἰ σον ΕΚαἱ

alae , die dextra und sinístra , jede
zu 4200 Mann , geleilt ; s. 27, 2, 7.
— in primo ] ' im Vordertreffen ' , wie
sonst prima acies ; vgl . 2, 20, 7.
10; 10, 14, 17: n7 secunda acíes . .
ín primum successissel ; 36, 18,2 .
— in longitudinem ] mit. breiter
Front , ohne Tiefe ( nihil Intror¬
$u$. . ) ; s. 2, 31, 2; 27, 48, 7; 33,
8, 14 : longa potius quam . lata
acies . Über die Aufstellung der
' ruppeu s. 27, 1, 7; sonst ist. die¬
selbe nach den drei Abteilungen
der Áhastati , principes , triarit von
selbst gegeben ; s. S, 8, 5.

7. roborís ac virium ] s. 33, 6;
zu 21, 1, 2; vgl . 27, 40, 3. — non
nodo . . ] s. zu 15, 2. —— ad aures
adinittebat ] vgl . 1, 19, 5; 30, X.
Τι auribus admisit ,

8. et. Hannibal ] ‘ und überdies ’ ,
dazu kam , daís . .

9. arreplo ] sonst sind die Feld¬
herren gewöhnlich zu Pferde .

10. inde Ἐ] ‘ dann ’ , sobald sie an¬
fingen zu fliehen .

EP ἜΣ Ῥνη
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Hae clades super aliam alia Romam cum essent nuntiatae ,

ingens quidem et luctus et pavor civitatem cepit ; sed tamen , quia
consules , ubi summa rerum esset , ad id locorum prospere rein

gererent , minus his cladibus commovebantur . . legatos ad consu¬
les mittunt C. Laetorium , M. Metilium , quinuntiarent , ut reliquias

3 duorum exercituum cum cura colligerent darentque operam , ne

per metum ac desperationem hosti se dederent , id quod. post
Cannensem accidisset cladem , et ut desertores de exercitu volo¬

4 num conquirerent . idem negotii P. Cornelio datum , cui et dilec¬
tus mandatus erat , isque per fora conciliabulaque edixit , ut con¬

quisitio volonum fieret iique ad signa reducerentur . haec omuia
intentissima cura acta .

5 Ap. Claudius consul D. Iunio ad ostium Vulturni , M, Aurelio
Cotta Puteolis praeposito , qui , ut quaeque naves ex Etruria ac
Sardinia accessissent , extemplo in. castra mitterent frumentum ,

6 ipse ad Capuain regressus Q. Fulvium collegam invenit Casilino
omnia deportantem molientemque ad oppugnandam Capuam . tum
ambo circumsederunt urbem et Claudium Neronem praetorem

22

N
S

¬

tragt wird , nimmt der Prátor den
dileclus vor ; s. zu 32, 5, 5 uud
39, 20, 4. — fora conciliabulaque ]
8. zu 5, 6. — conquisilio ον fie¬

22 . 1. super aliam alia ) über
die Wortfolge s. zu 6, 10, 8. —
ubi ] = penes quos . Die relativen
Adverbia werden häufig statt einer
Práposition mit dem Relativprono¬
men auf Substantive bezogen ; vgl .
13, 5; zu 1, 34, 4 ( nicht selten bei
Cicero ) . — summa rerum ] ‘ die
Entscheidung ; s. 3, 5, 8; 27, 20,
θυ . a. — ad id locorum ] s. zu
19, 11. — prospere ] * — commo¬
vebantur ] geht auf civitas ( vgl . 5,
39, 4) , $ 2: mittunt auf den Senat
( die patres ) .

2. Laetorium ] s. 23, 30, 16. —
Metilium ] vgl . 22, 25, 3.

3. per metum ] Beweggrund , wie
21, 5. — ἰ4 quod . . ] ist wohl
von einem Annalisten hinzugefügt ,
da nach der Schlacht bei Cannae
die Verhältnisse ganz andere wa¬
ren ; s. 22, 52, 2. — desertores ] s.
zu 20, 4.

4. Cornelio ] Sulla , dem Stadt¬
prátor . — cui et dilectus manda¬
tus erat ] wohl nach einem Senats¬
beschlufs ; s. 3, 4. 5, 6; denn nur
so, oder wenn er von den selbst
behinderten Konsuln damit beauf¬

ret ] stärker als eouquirerentur , —
iique ] *

9. Ap. Claudius , .] wiederholt
das bereits 20, 3 Erwähnte wohl
naeh einer anderen Quelle mit ge¬
nauerer Angabe der Mafsregeln , die
getroffen wurden , und deren Aus¬
führung . — Πίο ] nicht zu ver¬
wechseln mit dem Prátor M. Iunius
( 20, 3. — urelio ] s. 23, 30, 17.
— Puteolis praeposito ] ' in P. als
Befehlshaber eingesetzt ; s. 27, 15,
15: illo loco praepositus ; vgl . zu
15, 9. — ut quaeque naves ] ' so oft

jedesmal ” ( mehrere ) Schiffe aus hei¬
den Làndern . . ; s. 32, 16, 9; vgl .
39, 6. — ertemplo ] vgl . 39, 6.

6. Casilino ] s. zu 24, 12, ἡ. . .
omnia ) bezeichnet zudeportantem *
das Getreide (s. 20 ,2) , zu molien¬
tem die Belagerungswerkzeuge und
anderes , was nur “mit Austrengung
und Mühe von der Stelle zu schaffen
ist ; s. zu 36, 10.

7. Veronem ] s. 3, 2. Clau¬
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arn
S ab Suessula ex Claudianis castris exciverunt . is quoque modico 8

το ibi praesidio ad. tenendum locum relicto . ceteris omnibus copiis

" TN uU ad Capuam descendit . ita tria praetoria circa Capuam ereeta ; tres

Vn
exercitus . diversis . partibus opus adgressi fossa yvalloque eircum¬

to dare urbem parant et castella excitant inodieis intervallis multis¬

T ἮΝ que simul loeis cum prohibentibus opera Campanis eo eventu 9

tum . pugnant , ut postremo portis muroque se contineret Campanus .
MET prius tamen , quam haec continuarentur opera , legati ad lHanni - 10

ων . balem missi , qui quererentur desertam ab. eo Capuam ac prope

" mu . redditam Romanis obtestarenturque , ut tunc . saltem opem non
^ eircumsessis modo sed etiam . circumvallatis ferret . consulibus 11

JAEN litterae ἃ P. Cornelio praetore missae , ut , priusquam clauderent

TM Capuam operibus , potestatem Campanis facerent , ut , qui eorum

TN vellent , exirent a Capua suasque res secum ferrent . liberos fore 12

aas suaque omnia habituros , qui ante idus Martias exissent ; post eam

ibo diem quique exissent quique ibi mansissent , hostium futuros
"t numero , ea pronuntiata Campanis atque ita spreta , ut ultro con - 13

Pru tumelias . dicerent minarenturque . . Hannibal ab. Herdonea Ta - 14

3 v dianis castris ] s, 23, 17, 3. — er - gänzen (s. 1, 44, 4) , oder das Passiv

"
. eiverunt ] . "beriefen . ab’ ; in dieser ist reciprok zu nehmen ( == Inter se

M Bedeutung mit a konstruiert ; s. 3, —continuarentur ) , wie 27, 17,5 u. a.

- - 2,1 ; hier zugleich mit ez , welches — redditam ] ist nachdrücklicher
" ο . den Ort bezeichnet , aus welchem als £ raditam ,= freiwillig , absicht¬

jemand *herausgerufen ! wird ( hier - lich ihnen wieder zurückgegeben .
“ ὦ nn für auch häufig der blofse Abla - 11 . 2 . . praetore ] im Auftrage

& b n tiv ) ; vgl . 32, 3. des Senats ; vgl . 41, 8; 22, 33, 9;

ν wm mls 8. modico . αὐ tenendum ] 5. 23, 26, 12, ὃς edíclum proconsulis er

orbem 48,2 . 5. — tria praetoria . . ] d . h . — senatus . consulto . propositum . —

a . . . sie beziehen drei verschiedene La- —potestatem . . facerent ] = permit¬

Γον . ger ; anders 8, 11, 7; 22, 42, 2. terent , — exirent a Capua ] 8. 21,

" RE ὡς tres ] * — diversis partibus ] s. —13, 1: ab Sagunto ecrire ; 23, 18,

v - 31, 45, 4. — ezeitant ] “errichten ; 14 u. a. ; vgl . 24, 40, 11; zu 10,

o &, 23, 37 ,2: turrem ercilavit ; 43, 371, 1. — ferrent ] *

- - - - 15. 0: Lurres excitari u. ἃ, Zur 12. ante idus Martias ) die Um¬

pe Ci Sache vgl . 5, 1, 8. wallung mufs also gegen das Ende
,

“ ἝΝ y, prohibentibus ] zu hindern ver - des Jahres geschehen sein , — qui¬

MT suchten ; s. zu 8, 7, 11. — Cam - que . . quique ] s. zu 1, 95, 6; vgl .

unt panis ο. Campanus ] um die cin - —Sall . Ing , 10, 2. — numero ] mit

" zelnen Abteilungen der Gesamtheit persönlichem Genetiv ( == ' als ' ) oft

' ' . . entgegenzuslellen . — portis mu - bei Liv . ; s. zu 7, 30, 19.
εὐλα | roque | so gewöhnlich der blofse 13. atque ] ‘ und dabei , wie es

x 7 , Ablativ bei se continere und se sich bei dem Charakter der Kampa¬

. lenere ; s. 24, 17, 8; vgl . zu 31, ner erwarten liefs u. s. w. ; wir ge¬
oxm 26, 6; dagegen 36, 17, 9: in ca - brauchen eine Adversativparlikel ;

' stris . Zur Sache vgl . 26, 4, 3. vgl 25, 5; 3, 46, 9; 21, 39, 8;

PE 10. continuarentur ] s. 23, 11, 5; 28, 25, 1. — dicerent ] s. zu 45,

|
hierzu ist entweder operibus zu er - 37, 6.

ΜΕ ] 7 A4 τῇ " ^ svo KR SE
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rentum duxerat legiones spe aut vi aut dolo arcis Tarentinae po¬
tundae ; quod ubi parum processit , ad Brundisium flexit iter

1$ prodi id oppidum ratus . ibi quoque cum frustra tereret tempus .
legati Campani ad eum venerunt querentes simul orantesque .
quibus Hannibal magnifice respondit et antea se solvisse ohsidio¬

16 nem et nunc adventum suum consules non laturos , cum hac spe
dimissi legati vix regredi Capuam iam duplici fossa valloque cinc¬
tam potuerunt .

Cum maxume Capua circumvallaretur , Syracusarum oppu¬
gnalio ad [ inem venit , praeterquam vi ac virtute ducis exercitus¬

2 que , intestina etiam proditione adiuta . . namque Marcellus initio
veris incertus , utrum Agrigentum ad Himilconem et llippoeraten

3 verteret . bellum , an obsidione Syracusas premeret . quamquam
pec vi capi videbat . posse inexpugnabilem terrestri ac maritimo
situ urbem nec fame , ut. quam prope liberi a Carthagine cowm¬

4 meatus alerent , tamen , ne quid inexpertum relinqueret , transfu¬

gas Syracusanos — erant autem apud Romanos aliqui . nobilis¬
simi viri inter defectionem ab Romanis , quia ab novis consiliis ab¬
horrehant , pulsi — conloquiis suae partis temptare hominum
animos iussit et fidem dare , si traditae forent Syracusae , liherox
eos ac suis legibus vicluros esse . non erat conloquii copia , quia
multorum animi suspecti omnium curam oculosque eo conver¬

23

e

14. legiones ] s. zu 2, 26, 3; vgl .
zu 25, 23, 14. — prodi *] das Prà¬
sens drückt die sichere Erwartung
aus ; s. 20, 5; 32, 37, 6; zu 4,58 , 14.

15. magnifice ] s. 21, 41, 1; vgl .
31, 10, 2.

16. cum hac spe ] so dafs sie
diese mitnalimen ; s. 44, 13,12 : eum
gratia a consule . profectum . u. a.
— duplici . . vallo ] nach der Stadt
uud dem freien Felde zu.

23 - 31 , 11. Eroberung von
Syrakus . Pol . 8, 311 . ; Zon . 9,
5; Plut . Marc . 18; Front . Strat . 3,
3, 25 Sil . It . 14, 585 f.

1. Syracusarum . . ] knüpft an
24, 34, 16. 39, 12 an. — praeter¬
quam ] ' aufser s. zu 4, 17, 6. —
ví ac virtule ] vgl . 38, 10 ; 21, 41,
17 ; 26, 39, 11. — adiuta ) *

2. veris ] des Jahres 212 v. Chr .;
s. zu 24, 39, 13. — Agrigentum ]
s. 24, 39, 10 ; doch scheint sich
nàch u. St . auch Hippokrates dort¬

hin begeben zu haben . — obsidione
premeret ] was bisher auch ge¬
schehen war (s. 24, 34, 16. 39, 13) ;
vielleicht aber ist premeret zu be¬
tonen und anzunehmen , dafs Marcel¬
lus jetzt eine engere Eiuschilieisung
beabsichtigte ,

ὅν énecpugnabilem . 1 steht paral¬
lel dem ul quam . . . beides Be¬
gründungen des Vorhergeheuden . - ¬
ut quam * ] s. zu 13, L4. — liberi ἡ
dazu pafst das $ 14 Gesagte nicht ;
s. auch 25, 12. 20, 2. 27, 3.

4. transfugas ] vgl . $86: exulum .
— aliqui ] einige ihrer Person ( nicht
der Zahl ) nach unbestimmte , —¬
novis consiliis ] dem Abfall von
Rom ; so gehört aueh ab Homanis zu
defectionem , — [ orent ] = essent ;
5, zu 12. 6. — suis legibus ] s. zu
16, τ.

9. conloquit . copia ] vgl . 26, 15,
14. — suspect ] . ‘ der Umstand ,
dafs . . waren ‘ . — curam ] * — fal¬
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terant , ne quid falleret tale adınissum . servus unis exulum pro
transfuga intromissus in. urhem conventis paucis initium conlo¬

quendi de tali re fecit . deinde in piscatoria quidam nave retibus

üperti circumvectique ita ad castra Romana conlocuti cum trans¬

fugis , et iidem saepius eodem . modo et alii atque alii . postremo
ad octoginta facli. . . et cum iam. composita onmia ad proditionem
essent , indicio delato ad Epicyden per Attalum quendam , indi¬

gnantem sibi rem creditam non esse , necati omnes cum eruciatu
sunt , alia subinde spes . postquam haec vana evaserat , excepit .
Damippus quidam Lacedaemonius , missus ab Syracusis ad Philip¬
pum regem , captus ab Homanis navibus erat . huius utique re¬
dimendi et Epicydae cura erat ingens , nec abnuit Marcellus , iam
fun Aetolorum , quibus socii Lacedaemonii erant , amicitiam ad¬
lectantibus Romanis . ad conloquium de redemptione eius missis
medius maxime atque utrisque . opportunus . locus ad. portum
Vrogilorum propter . turrim , quam vocant Galeagram , est. visus .

quo cum saepius comnimearent , unus ex Romanis ex propinquo
murum . contemplans , numerando lapides . aestimandoque ipse

lerel | s. zu 8, 2. — tale adinissum ] δι
= lale commissum ; s, 2, 3i , 3;
29. 29, 7; 45, 6, 1: zu ne quid . . .
fle vgl. 24, 24, 3; 21, 310, 2.

6. unus ] nur ein einziger ” Sklave :
>. zu 24, 28, l. - — eirecumvecti ]
vel . 10, 3: wahrscheinlich aus dem iam. tum | ehe das 26, 24, 9 er¬
grolsen Hafen um Achradina herum , — wáhnte Bündnis geschlossen wurde :
da das Lager des Marcellus noch ein Zeichen der weitausselienden
in der Nähe des Hexapylon gewesen . Politik der Römer , --- quibus ] * ¬

FEuthymidae ; die nicht patro¬
uymischen Namen auf ides und ades
folgen zwar der 3, Deklination , ha¬
ben aber bisweilen Kasusformen der
ersten ; s. 31, 33, 2: Heraclidam ;
vgl . 24, 31, 2; Neue 1 % 346 . —

sein mufs ; s. $ 10. — conlocuti Ἐ] adfectantibus | s. zu 24, 22, 11.
nàml , suat ; vgl , 25, 1. 32, 10. 34, 10. medius ma. réme ] ‘ gerade in
ὃς 24, 18, 11; zu 1, 3. 1. — dem ) der Mitte ’ ; wird durch utrisque
das Prädikat ist aus dem Vorher - deutlich . — ad portum Trogilo¬
gehenden zu entnehmen . — octo - — rum * ] au der nördlichen Einbiegung
gente : 20, 30, 3 in einer Rede:
septuaginta .

des Meeres : bei Thuk . 6, 99 : ἐπὶ
τὸν Ἱρωγίο » καλούμενον (vgl . Th.

7. proditionem ] der Ausführung
des Verrates ' , — cum eruetatu *]
vgl . 41, 15, 3; Caes , BG. 5, 45, 1;
anders 26, 13, 5.

$. eecepit ] “folgte unmittelbar ;
so häufiger mit Objekt ; s. 5, 42, 6.
- — ad Philippum ] vielleicht um ihn
um Beistand zu bitten . — ab Ho¬
manis navibus ] s. 27, 31, 3: classis
εν laeta rediit ; vgl . zu 2, 54, 5 und
Wi. 2A, 1.

3. Epicydar | wie 25, 12 ; 35,31 ,

ὃν nr !

7, 2) ; nicht eigentlieher Hafen (s.
Holm 1, 333) , wie auch sonst nur
zwei Häfen bei Syrakus erwähnt
werden . — Galeagram ] an der
Nordseite der Stadt , in der Gegend ,
wo sieh die Tycha und Achradina
in der Nàhe des Meeres berühren ,
nicht . weit von der scala Graeca :
s. Plut . πύργον τινά ; vgl . Zon .
ἃ. ἃ. 0).

11. numerando . . ] er zählt die
Steine , schätzt die Höhe der ein¬
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secum , quid in fronte paterent singuli , altitudinem muri , quan¬

tum proxime coniectura poterat , permensus humilioremque ali¬

quanto pristina opinione sua οἱ ceterorum omnium ratus esse

et vel mediocribus scalis superabilem , ad Marcellum rem defert .

haud spernenda visa . sed cum adiri locus , quia ob id ipsum inten¬

tius custodiehatur , non posset , occasio quaerebatur ; quam obtulit

transfuga nuntians diem festum Dianae per triduum agi , et quia
alia in obsidione desint , vino largius epulas celebrari et ab Epicyde

praebito universae plebei et per tribus a principibus diviso . id ubi

accepit Marcellus , cum paucis tribunorum militum conlocutus elec¬

tisque per eos ad rem tantam agendam audendamque idoneis cen¬

turionibus militibusque et scalis in occulto comparatis , ceteris si¬

gnum dari iubet , ut mature corpora curarent quietique darent :

nocte in expeditionem eundum esse . inde ubi id temporis visum ,

quo de die epulatis iam vini satias principiumque sonmi esset ,

zelnen an der Vorderseite und findet
so die Höhe der ganzen Mauer ; vgl .
Polyb . 8, 31, 1: ἐξηριϑμήσατο τοὺς
δόμους i ( Sleinlagen ) ἦν γὰρ ἐκ
συννόµων λίθων ᾠκοδομημένος ,
ὥστε καὶ λίαν εὐσυλλόγιστον εἶναι
τὴν ἀπὸ γῆς τῶν ἐπάλξεων ἀπό¬
στασιν . — ipse ] s. zu 24, 4, 9. —

palerent ] ‘ sich ausdehnten ' , nàml .
in die Hóhe ; s. 24, 3, 1; vgl . Caes .
BC. 1, 45, 4: tantum in latitudinem
patebat .

12. quid ] *—quantumprocxime . . )
so nahe er durch blofse Vermutung
der Wirklichkeit kommen konnte ;
vgl . 1, 23, 5; 44, 12, 6. — ali¬
quanto ] s. zu 1, 8. — humiliorem¬

que pristina opinione ] wie opinione
citius u. a. gesagl ; s. 24, 34, 10 ;
Pol .a. a. 0. : τεῖχος , καθ ὃ μέ¬
ρος Tv ταπεινότερο » .

13. adiri ] wie überhaupt diese
Seite die schwáüchste war ; s. 24, 33,
9. — quaerebatur ] s. 36, 10, 12.

14. diem festum ] ebenso Frontin
a. ἃ. 0. ; Pol . 37, 2: ἑορτὴν ἄγουσι
πάνδημον (οἱ κατὰ τὴν πόλιν ) ,
ἐπὶ τρεῖς ἡμέρας ; der Ausdruck
diem festum neben per triduum et¬
klártsich daraus , dafs dies festus den
einen Begriff ' Fest ' bezeichnet , wo¬
für erst Dichter festum gebrauchen ;
vgl . 34, 41, | : celeberrimum festo¬

rum dierum ludicrum . . die stata
intermissum . — | Dianae ] die be¬
sonders auf der Ortygia verehrt
wurde ; s. Cic. in Verr . 4, 118 ; Prel¬
ler GM. 1, 235 . — vino . . celebrari )
vgl . 12, 15 : celeber omni caeri¬
moniarum genere u. à . ; = “durch ,
unter Genufs des Weines festlich
begehen ’ ; vgl . 33, 48, 6: multo vino
productum . Statt largius erwartete
man eher /argéíore ; doch ist der
Sinu derselbe . — plebei ] und per
tribus sind von Liv, hinzugesetzt ;
der Ausdruck nach rómischer Auf¬
fassung , wie 22, 4. 25, 4 u. a. Da
in Syrakus Tribus nicht bestanden ,
so ist überhaupt an einzelne Ah¬

teilungeu der Bürgerschaft zu den¬
ken ; s. 24, 21, 11 ; die Spenden
selbst stellt sich Liv . wie die con¬
giaria in Rom vor ; s. 2, 8.

15, id ] * — agendam audendum¬
que ] s. zu 16, 19. — scalis ] Pol .
37, 3: ταχὺ . . . κλιμάκων δίο συν¬
τεϑεισῶν . — ceteris ] die vorher
erwähnten rücken also früher aus ;
s. Pol . a. a. 0. — signum ) wohl

per tesseram , wie 7, 35. 1 und

9,32 , 4. — quietique darent | uàml ,

corpora ; s. 9, 37, 1: curati cibo

eorpora quieti . dant ; zu corpora
curarent s. zu 3, 2, 10.

16. de die ) s. zu 23, 8, 6. —
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signi unius milites ferre scalas iussit ; et ad mille fere armati tenui

agmine per

primi evaserunt in murum ,

silentium eo. deducti , ubi sine strepitu ac tumultu

secuti

audacia dubiis etiam animum faceret .

ordine alii , cum priorum
iam mille armatorum quur ?

ceperant partem , eum ceterae admotae sunt copiae , pluribusque
scalis in murum evadebant signo ab hexapylo . dato , quo per in¬

gentem solitudinem erat perventum , quia magna pars custodum

in turribus epulati aut sopili vino erant aut semigraves potabant .
paucos tamen eorum oppressos in cubilibus interfecerunt . prope

satías ] mehrfach bei Tacitus und
den Dichtern statt des gewöhnlichen
salielus , — esset ] nach seiner An¬
sicht war oder ‘ sein mufste ' ; —

signi ] ein Manipel : ; s. 8, 8, 7; ο ,
1, 2. — ferre scalas ) vgl . 1, 43,
8; nach Polybios ist der Manipel
die Bedeckung der zum Tragen und
Ersteigen der Leitern . Bestimmten ,
— ad mille . . armati ] . bei Zahl¬
begiilleu steht ad als Adveib , — eo]
scheint der Ort. zu sein , wo die
Mauer . erstiegen werden soll ; s.
8 10 und 13 ; Pol . ; προπέιεψας (die
mit den Leitern ) . ‚ad την δί¬

reuiur ἐξεγείρας τοὺς uir πρώτους
£r. διαστήματι σημαίαν
ἐξιποστεέλλει " ἐνὠμέν ων δέτοίτων
εἰς χελίους βραχὶ διαλιπὼν αὐτὸς
εἵπετο μετὰ τῆς CÀlÀns στρατιᾶς ;
Lenui agmine wäre also nicht ge¬
nan ; s, 3, 2$, 2.

94 . 1. mille armatorum ] können
nur die 23, 16 Erwähnten sein : ‘ die
1000 Mann’ ; über πο als Substan¬
tivs . 2024,40 , L1 .— muri . partem ]
vgl . Plut , Mare. 18: ἔλαϑεν ot μό¬
101’ τὸν πι opor κατασχών , αλλὰ

xe κύκλῳ TO τεῖχος παρεμπλῆσας
ὅπλων . Die Mauer selbst ist der
23, 16 mit eo bezeichnete Teil , —
celerae . . copiae ] können nur die
übrigen Truppen aufer den 23, 16
bezeichneten sein , so dafs ἃ 7:
omnibus im Sinne von ‘alle übrigen ’
gesagt ist . — admolae sunt ] s. 39,
2; 24, 46, 3; mit pluribusque . .
evadebant Wird der Fortgang der
Handlung ausgedrückt ( ' und nun . .),
«o dafs dieses Impf . nicht mehr von

κατὰ

γι MET 7p ἘΠῚ

cum abhängig zu denken ist ; s.
zu 44, 10, 6; soust folgt allerdings
auch nach iam . . cum das Impf .
nicht selten ; s. zu 35, 2, 1. ad¬
motae kann sieh nur auf den durch
signo ab hexapylo . dato . bezeich¬
neten Ort und Zeitpunkt beziehen ;
die 1000 Mann hàtten also noch
bei Galeagra die Mauer erstiegen
und wären auf dieser bis an das

Hexapylon gekommen ; hier wären
noch andere Truppen auf die Mauer
nachzerückt ,

2. quo . . erat . perventum ] vou
dem Punkt an, wo die ersten auf¬
gestiegen sind . Ob diese Darstel¬
lung genau und richtig ist , làfst
sich aus der sehr verkürzten Er¬
zühlung des Pol . 37, 7 nicht er¬
kennen : ἐπεὶ δὲ οἱ φέροντες τὰς
κλίμακας ἐλαὐλὸν». « ΤΟτείχει προσε¬
οείσαν τες , εξ αὐ τῇ 5 epu , ge . . ot

πρὸς τὴ » ἀνάβασιν ἀποτε¬
ταγμένοι . λαδόιτων δὲ καὶ τού¬

των καὶ στάντων ἐπὶ τοῦ τείχους
, οὐκέτι κατὰ τὴν EE ἀρχῆς τάξι

ἀλλὰ κατὰ δύν ΩΣ P παντεϑ ἀν"ἐ¬

βαινον διὰ τῶν κλιμάκων . — per
Iingentem solitudinem ] ohne irgend¬
wo Wachen und Posten oder über¬

haupt irgend einen Menschen an¬
zutreffen , — semigraves ] findet sich
nur hier ; ebenso 30, 10: semiplenus
u. 3. ; 85. zu 21, 38, 8; auch dazu

gehört v/no , wie sonst gravis , gra¬
valus vino gesagl wird. — 0p¬
pressos ..] Pol ; οἱ γὰρ εἰς τοὺς

πύργους ἠδροισμένοι εν οἱ μὲν

ἀκμὴν ἐπινὸν, oí δὲ ἐκοιμῶν : το.
διὸ . ἐπιστείντες ἄφνω καὶ ue "

- ¬

τῷ
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hexapylon est portula ; ea magna vi refringi coepta et e muro

ex composito tuba datum signum erat et iam undique non furti .

sed vi aperte gerehatur res . quippe ad Epipolas , frequentem
custodiis locum , perventum erat , terrendique magis hostes erant

quam fallendi , sicut territ ! sunt . nam simulac tubarum est audi¬

tus cantus clamorque tenentium muros parlemque urbis , omnia

teneri custodes rat ? alii per murum fugere , alij salire de muro

praecipitarique turba paventium . magna pars tamen ignara tanti

mali erat et gravatis omnibus vino somnoque et in vaslae magni¬
tudinis urbe partium sensu non satis pertinente in omnia . sub

lucem hexapylo effracto Marcellus omnibus copiis urbem ingressus
excitavit convertitque omnes ad arma capienda openiue ,

ἐλαϑο τοὶ : πλείστου :
αὐτὸν ὁποκτείναντεε ,

3. portula ] wie 9, 13; 24, 46. 3;

ungenau der Epitomator des Poly¬
me τὴν πρώτην: πυλίδα διεῖλον

?
δε n TÓV TE στρατηγὸν καὶ τὸ
λοιπὸν ἐδέξαντο Ni (s. 5 1)
und Plut . a. a. ἐξάπυλα δια¬
κόψας . Das Hee νι war zu fest ,
als dafs es sogleich hàtte erbrochen
werden kónnen ; s. 24, 32, 4. —
tuba datum signum erat ] scheint
dasselbe Zeichen zu sein wie 83 ,
da Liv . nach der Parenthese quo . .
inlerfecerunt die Erzählung weiter¬
führt und die ceterae copiae be¬
reits angerüekt sind ; daher auch
dalum . . erat (erat . gehört auch zu
coepta ) . — undique ] an. der Pforte ,
auf der Mauer und von den an¬
rückenden Legionen , — vi aperte *]
asyndetisch , wie οἱ armatis homi¬
nibus und ähnliche Ausdrücke .

4. ad Epipolas ] diese begann
nicht weit vom Hexapylon westlich ;
die Römer sind also von diesem
aus auf der nórdlichen Mauer nach
Westen vorgerückt . — frequentem
custodiis ] wahrscheinlich weil es
die Beschaffenheit des Terrains und
die grofse

Ausdehnung. der Mauern
hier nótig machte ; vgl , zu 24, 34,
14, -—- locum] es war ein sich weit
ausdehnender Raum , - - perventum
erat ] zeigt an , dafs die Pforte er¬
brochen , die Gegend an der Mauer
( partem urbis ) besetzt ist . — sicul )

;TIVE

sl qua

‘ wie auch wirklich ‘ ; der Erfolg ent .
sprach der Erwartunz : vgl , 36,5 , f.
pie ganze Sehilderuug von 23, 11
bis 24, 3 stimmt mit der Erzählung
von der Eroberung Arpis überein :
s. 24, 46, 1f .

δ. simulac ] ebenso 36, 7, 4; sonst
sagt L. stets nur simul . - — per
murum ) die Mauer entlang , wahr¬
seheinlieh nach dem Euryalus zu :
s. 25, 2. — praecipituri ] hier reines
Passiv , anders als 16, 15 ; über que
s. 3, 55, 13.

6. magna pars ] die Mehrzahl dei
Bewohner der Stadt , im Gegensatz
zu der Besatzung von Epipolàá . —

gravalis, . somnoque ] . vgl . 4, 37,
2; zu graratus statt des gewóbn :
lichen . zraeés vgl . Verg . Aen . 6,
920 . — vastae magnitudinis ] s.
24, 33, — partium . . omnia ]
das , was einzelne Teile ΗΝerstreckte sich nicht auf alle , d, li .
diese hatten keine Empfindung, Kein
Bewufstsein , keine Kenntnis davon ,
was in den einzelnen Teilen vor¬
ging ; s. 3, 15, 9; 23, 40, 3: ea
caritas patriae per omnes ordines

pertinebat u. ἃ. Der Umfang der
Stadtmauern beitrug

damals
utn¬

gefähr 34 km; vgl . Pol , 37, 12:

orδε ὸς ETEY μωκότος τών πολι ὧν.

το συμβαῖνον διὰ τι 2s 3208 UG ,
ati μεγάλης orans τῆ πόλεως .

d. sub lucem *] | s. zu ΛΙὙ
nibus ] s.

zo
N
dU

ceterae ; zur Sache
vel . 24, qua ] *
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possent , ani captae . prope . urbi ferendam . Épicydes ab Insula , s

quan ipsi Nason vocant , citato . profectus agmine , haud dubius ,

quin paucos per neglegentiam custodum transzressos murtmn ex¬
pulsuris foret , occurrentibus pavidis , tumultum augere eos dicti - 9
fans οἳ maiora ac terribiliora vero adferre , postquam conspexit
omnia cirea Epipolas amis conpleta , lacessito tantum hoste paucis
missilibus retro . in Achradinam agmen convertit , non . tam vini [0

multitudinemque hostium metuens , quam ne qua intestina fraus

per occastonem i oreretur elausasque inter . tumultum Achradinae

alque Insulae inveniret portas , Marcellus ut inoenia ingressus ex. 11

juperioribus locis urbem omnium ferme illa tempestate puleherri¬
inam subiectam oculis vidit , inlaerimasse . dieitur . partim . gaudio
lanae perpetratae rei , partim vetusta gloria urbis . Atheniensium 12

5. . Vason *] die dorische Form — Hexapylou . -- ew superroribus ἰο¬
" alt i | Vzgor, wie 24, 22, *; vul eis ] vgl, Stephanus : " frirodei zo¬
26, 21, 15. 25, 20 ; vorher oft fu-.— pfor &otóxpruror προσεχὲ ρας
ο
über die Bedeutung derselben s, 24, τὸ « AZ χωρίον xri μέχοι τῆς
ΕΝ ecpulsurus forel ] s, χὰ πόλεως ἐπικλινὶς τ ἐστὶ καὶ me

2, 6: vel , 6, 42, 12: 22, φανῆς nüor εἰσ καὶ ὠνόμασται
X 20, αν ν . ἛὝΣ die Aussicht
ον occurrentibus paeédísjist Abl , — vou der an ust , bezeichneten Höhe

abs : dureh . diesen wird der Um- — der Epipolà sagt ein neuerer Bei¬
stand mehr gehoben , als wenn στ sender : au nord Ρα se. perd dans
currentes pavidus vesasgt wäre ; s. une immense plaine , qui borde le
Ur. i Pd, 2 10. — derrübiliora — vivage de la mer . jusqu ' au pied
vero } der Abl , compar . eero findet du mont . Etne , dont l ' énorme eóne
ος majesté inexpri¬
>. u 21. 32, 25; zur Wortfolge να ] mable ; ον ἀπ midi νον !a. ville de
25. 12. - cirea Epipolas ] "in Epi-— Syracuse semble flotter sur la sur¬
polà under ; ebenso Pol : τοὺς face des eaux i . — la Fempestate ]
er Puri : ἱδαυρεῖν Gvr £ dens — altertümlich statt /lis temporibus :
ZonlOlrsrtas τοῦ περὶ ᾿ηαιπολας τὸ- s. 20, 1I, 5; zu ἐς ὃς 2; vgl . zu
τοῦς (48 Ist wohl an die nächsten 22, ὅθ, 4. . —pulcherrimam ] s. Cic.
Teile der an die Epipolà grenzeu - — de rep , 3, 43: urbs Hla. praeclara ,

den , nicht duieh besondere Manera ο quam : ait Timaeus Graecarum
geschützten Fyeha und Neapolis zu meaaumam , omnium nutem . esse
denken ; ο. 25, 5. — in Achradi - puleherrimam , ara visenda . por¬
num | so fast immer mit der Prà-— £us usque In sinus oppidi e£ ad
position ; doch s. $ 15; vul zu — urbis erepidines infusi , viue laur ,
34. 23, 4. Epikydes giebt Neapo - — porticus : vgl . Cicero in. Verr . 4,
His und. Tyeha auf , um nur Achra - 117. — subiectam . oculis ] s. 44,
dina und die Insel zu schützen . — 3, Y. — /nlaerimasse ] absolut , wie
Die Periode urmfafst in. mannig - — Cie. Cat . m, 27 ; sonst steht es mit
lacheu Formen alle Momente , wel - dem Dativ des beweinten Objekts ;
ehe Epikydes bestimmten , einen so s, 40, 56,6 ; 45,4,2 ; Sil . It . 14,070 :
nnerwaileten . Eutsehlufs zu fassen , /ngemuit . — gaudio ] innerer , re¬

11. ποσα ingressus ] durch das. — usta gloria : àufserer Beweggruud
Ut Liv. Vo. AU 12

δ ἈΚ ΑΗ 1 o pe ΧΦ my ES νε Ms
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classes demersae et duo ingentes exercitus cum duobus clarissiniis

ducibus deleti occurrebant . et tot bella cum Carthaginiensibus
13 fanto cum discrimine gesta , tot tam opulenti tyranni regesque ,

praeter ceteros lliero cum recentissimae memoriae rex , tum ante

omnia , quae virtus ei fortunaque sua dederat , lhenefieiis in

14 populum Romanum insignis , ea cum universa occurrerent animo

subiretque cogitatio , iam illa momento horae arsura omnia et ad

15 cineres reditura , priusquam signa Achradinam admoveret , prae¬
mittit Syracusanos , qui intra praesidia Romana , ut ante dictum

st , fuerant , ut adloquio leni pellicerent hostisad dedendam urben : .

25 Tenebant Achlradinae portas murosque maxume transfueac . ,

quibus nulla erat per condiciones veniae spes ; ei nec adire mtros

2 nec adloqui quemquam passt , ifaque Marcellus , postquam qd in¬

ceptum invitum . fuit , ad. Euryalum signa . referri iussit , tunnilus

est in extrema parte urbis aversus ἃ mari viaeque imminens ferenti

in agros mediterraneaque imsulae , percommiode situs ad conimea¬

( wegen ; eigentlich Abl . abs ) . — — Tycha und Neapolis sind bereits
vetusta . gloriu ] über den Ablativ besetzt ; s. 8 10. — ?ntra praes ?
vgl . zu 22, 11, 6. dia ) s, 31, 3; zu 24, 45. 10. —

12. classes ] s. Thuk . 7, 52 f : —pellicerent *] vgl , 23, 17, 1.
Cicero in Verr .5, 97. — duobus . . . 95 . 1. muros ] durch welch :
ducibus ] Nikias und Demosthenes ; — Achlradina von Tycha und Neapo¬
vorher waren schon Lamachos und. lis πο ου war ; s, 24,722 , τι val,
Eurymedon umgekommen . — c . — Plut , 18: ἔμεινε δὲ τὶ ZUOTEOMTE
eurrebant | vgl , S 14. 37, 16 . 385 , τοῦ καὶ καλλιστον zei ann
8, — eum Carthaginiensibus ] ναὶ. CAyoedir , uahetren ) διά τὸ TEE
Piod . 19, 1 f. χίσίδαι mooz τὴν ἔξω πολ ri τὸ

13. tot lum] . wie 8 12. ὅτ 13 ; μὲν Near , τὸ δὲ Τύχην Crane
21. 9, 3: 26, 13, 17 n. a. ; an an - Lovon - — passi ] nämlich simu :
deren Stellen ist eine . verbinéende 23,6 ; quemquam ist Objekt zu ad¬
Partikel hinzugesetzl ; s, S. 12. 4; loqui .
24, 20. 13 u, a : vgl . 23, 11, 12. 2. ad Eur yalum ] Steph . : Γον
— yranni ] Agathokles und die — 4os 2 ἀκρόπολις τῶν Ὑπιπυλὶνς
beiden Dionyse ; regesque : um Hiero TOÀÉ rior δὲ voira Nroezotaea
nicht unter die £ yrann ? zu rech - — &zexornevor . au der westlichen
nen ; s. Cic. in Verr . 4, 123 . — Ecke der Terrasse, auf der Syrakus
quae virtus . .] vgl . 30, 1, 4. — liegt (s. 24, 34, 3) ; vgl . Diod , 14,
sua ] s. zu 14, 7. 18 ,— referri ] rückwärts wenden .

14. occurrerent ] s. 812. —mo- — tumulus ] der Euryalus wird
mento horae ] s. zu 14, 10 ; vgl . von drei kleinen , konischen , nu
5, 21, 71: puncto temporis ( dies wenig über die Ebene hervorragen¬
das Gewühnliche bei Cieero ) ; Caes , den Hügeln gebildet . ( Schnbring )
BC. 2, 26, 2. - — reditura ] hier — riae * imminens ) s. zu 11, 11.

gleich dem Passiv von redigere , — mediterranea ]die . , Gegenden
15. Achradinum admoveret ] s..— ( Punkte ) ; s. zu 30,5 . — £nsulae ]

30, 4; zu & 9; vgl 27, 25, 12 : hier Sicilien .— eommneatus ] | die aus
Lacinfum . . admoverat copias , dem Innern der Insel . zugefühiten ,
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tus exeiplendes , | praeerat huic arei Philodemus Argivus ab Epi¬
eyde impositus ; ad quem missus a Marcello Sosis , unus ex inter¬
lectoribus tyranni , cum longo sermone habito dilatus per frustra¬
tonem esset , rettulit . Marcello tempus . eum . ad. deliberandum

sumpsisse . eum is diem de die dilferret , dum Hippocrates atque
Himileo admoverent castra legionesque , haud dubius , si in arcem

accepisset eos , deleri Romanum exercitum inclusum muris posse ,
Marcellus ut Euryalum neque tradi neque capi vidit posse , inter

Neapolim et Tycham — nomina ea partium urbis et. instar . ur¬
bium sunt — posuit castra timens . ne , si frequentia intrasset
loca , contineri ab discursu miles avidus praedae non posset . le¬

gati eo ab Tycha . et Neapoli cum infulis et velamentis venerunt

precantes , ut a caedibus et ab incendiis pareeretur . . de. quorum
precibus quam postulatis magis consilio habite Marcellus ex om¬
nium sententia edixit militibus , ne quis liberum corpus violaret :

3. rgivus | * ος Nosis ] s 24,
24, 4 — dédatas | vgl . 26, 15, ἡ;
S0. 32, 8: M In spem . . honoris
dilulí ; AM. 8S i "hinhalten ' ,
durch den Aufsehub der Erklürung
oder Entscheidung ; dagegen ist $ 4:
differret . absolut , wie 24, 39, 3.

4. diem de. die ] ist adverbielle
Bestimmung , wie ὃς 49, 6: diem
de die. prospeetans , = ' einen Tag
nach dem anderen ! (Cie, uud Caes . :
diem ex die ) . — dum . . admove¬
rent | s. zu 24. A0, 10. — Hippo¬
crates atque Hémilco | s. 23, 2 , —
irgiones ] wie 22, 14. — in arcem ]
eben den Euryalus ,

5. nomina * . , sunt ] vgl . Cie. in
Verr , 4, 53 : ea fanta est urbs , ut
evo qualtiror urbibus mamimis cans
slare videatur . Zu instar urbium
iS. 20, 28, 11) sind. Neapolis und
Tycha Subjekt : die Namen hezeich¬
uen Teile der Stadt , "und. dabei
sind diese selbst gleichsam ganze
Städte ; über ea vgl , zu 24, 16,4 ;
statt οἱ würden wir sed erwarten ;
>. 22, 13; 3, 46, 10; 28, 26, 11. —
frequentia . . loca ] die heiden ge¬
nannten Stadtteile ( vgl . 24, 15) ; der
oum zwischen Neapolis und Tycha

bis nach Epipolà war weniger be¬
wohnt ; das Lager selbst lehnte sich
wahrscheinlieh . im Westen an den

dort sich erhebenden . Hügel ( jetzt
Buffalaro ) , um gegen die Feinde
auf dem Enryalus gedeckt zu sein ;
s. 206, Ἐν — praedae ] doch wird
gerade diese nachher gestattet ,

6. eum ( nfulis , ἡ s. 31, 28 15
vgl . zu 24, 30, 11. — ab Ineen¬
diis parceretur ] . so. isl. parcere
vielleicht nur au dieser Stelle mit
^ konstruiert , naeh der Analogie
von ( emperare , mit dem parcere
vielfach ganz synonym ist , z. BH.
260. 3 . 5; val . zu 8 9.

τ. preefbus quam postulatis ma¬
4 ] vgl . 44. 14, 4: Proueséae preces
magis quam . postulatio fuere ; an
u, St. war , da vorher precantes
gesagt war , kein Grund zu dem
Zusatze , Uber die Stellung . von
mugs s . 40 , $; 2, 5, 10; 3. 61,
3: 8, 25, 12; 10, 23, 8; 23, 43,
τος 35, 2. 2: vel . 3, 2, 13. 19, 4.
42, 1: 6, 4, 11. 10. 4. τὸς 11 ; 0,
ΠΠ .
27, 04, 2; 28, 20, 5 n. 0. : über
die Ausla - sung der Práposition nach
quam s. zu ὃς 19, 4. — er om¬
nium ..]| nàml . der Teilnehmer am
Kriegsrate ; Plut . Mare . 19 sagt
unmittelbar nach der von Liv. 24,
11 f. geschilderten Stimmung des
Marcellus : τῶν . . ἡγεμόνων οὐδεὶς
μὲν nv ὁ τολμῶν ἐν τιοῖ σύξαι

12 *

οι
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8 Cetera praedae futura . castra contextu parietum pro muro saepla

portis regione platearuin patentibus stationes praesidiaque dispo¬

zuit , ne quis in discursu militum impetus in castra lier ! posset .

9 inde signo dato milites . discurrerunt ; refractisque . [ oribus eum

omnia terrore ac tumultu streperent , a caedibus tamen tempera¬

tum est ; rapinis nullus ante modus fuit , quam omnia diuturna

10 felicitate . eumulata . bona . egesserunt . . inter . haee . et Philodemus ,

eum spes auxilii nulla esset , fide accepta , ut inviulatus ad Épieyden

Horediret , deducto : praesidio . tradidit tumulum Bomani , — aversi

omnibus ad tumultum ex parte captae urbis Bonilcar noctem eam

nactus , qua . propter vn tempestatis stare . ad ancoram in sale

12 Romana classis non posset , eum triginta quinque navibus ex portu

Syraeusano profectus . libero mari vela in altum dedit quinque el

13 quinquaginta navibus Epieydae et Syracusanis relictis ; edoctisque

Cartlaginienzibus , in quanto res Syracusinia dierimine esset , ciii

centum navibus post . paucos dies rediit , multis , ut fama est , donis

ex Hieronis gaza ab Epieyde donatus .

26 Marcellus Euryalo recepto praesidioque addito una cura libei

ες est ] s, zu 2, 416,5 .

vgl . zu $ 6.
τοῖς στρατιώταις αἴτοι μεσο δι
1 30 ar AERA

( Conayns ὠφελι Ara , πολλοὶ δὲ
E ἢ ^ UU,

καὶ πειοπολεῖν καὶ κατασκάτετει 10. ον rediret ] ul , well in fide
ἐκέλινου , — ne quis . . ] ) wie die — accepla . der Begriff des Zugestand
Gesandteun gebeten haben ;vgl. Diod. — nisses liegt ; vgl . 22, 11. 33,235; αν

285,30 ; Liv. 26,47 , 10. — berum wohulieh folet der Ace, e, inf. da:

eorpus ] vgl . 3. ὅθι 5: ὃς 22, 1: naeh , wie 16, 1: 1, 98, τὰν du, Τὸ,

6, 13. 6; 26, 44, 11.
συν .

heifsen : mit. den sich aneinander
sehliefsenden Mauerwänden der
stehenden Häuser : ( die Lesarl ist
wicht richtig ) , pro muro | heifst
nieht : ‘statt einer Mauer , da das

Lager gewöhnlich nur Wall und
Graben . hat , sondern : “ wie mit ei¬
uer Mauer ; s. 44, 39 , 5: patria
altera . est inililuris haec sedes ( ca¬
stra ) , vallumque pro moenibus . -¬

poris ] die " hore des Lagers , —

rogéone platearum patentibus ] die
sich den Strafsen der Städte ' gegen¬
uber ! ( eigentlich "in der Richtung )
oflfneten , dahin den Ausgang und die
Aussicht gestattetenz val . 11, 7
30. 7; 32, 23. 4: zu 83, 17, 6, —

nnpetus | von Philodemus etwa oder
von den Feinden in. Achradina .

0, modus ] “ οι , — a caedibus

ΜΜ
11. arcersis ] uamlieh " von ande

rem al ! und edrersis ad Ginaltum .
häufige Kürze bei Liv : s, zu 1. 6. [.

Bomilear | dafs er. nach. dem
24 . 360 ,τ Erzähllen wieder zutück

gekehrt ist , hat Ll. nieht . bemerkt ,
— noclem eam ] er ersah , benutzte
die günstige Gelegenheit , die Ihm
eine solche Nacht hot , sere ad

ancoram ] vor Anker bleiben , is

salo ] auf deroffenen See ! vordem Ha¬

feu , den sie blokiert ; vgl 21. 33. 12.
νο . dedil ] s. 31, MV. 1]

Verg , ἤθη, 1. Bpregdue
s, 24 . 5.

13. eum eenutum
scheinen dem Kampfe auszewichen

A τς

a die Bonner

ZU Seil , gaza ] sS 24. 23. 3.
26 . 1. recepto ] eaplo ; s 2n

2. A. Ὁ praesidioque addito :
überdies ein praesédeum : hinein/
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erat , ne qua ab tergo vis hostium in arcent aecepta Inchises in¬

peditosque moenibus suos turbare . Acliradinam inde trinis ca¬

Stris per idonea dispositis loca . spe ad inoplam omnium rerum

ielusos redacturum cireunsedit . eum per aliquot . dies quietae
stationes utrimque fuissent , repente adventus Hippocratis et Hi¬

inleonis , ut ultro undique oppugnarentur Romani , fecit , naim οἱ

Hippocrates castrix ad magnum portum commnunitis signoque is

dato . qui Acliradinam tenebant , castra vetera Romanorum adortus

est , quibus Crispinus praeerat , et Epieydes eruptionem in stati¬

ones Marcelli fecit , et elassis Punica litori , quod infer urbem et

eastia Romana erat , adpulsa est , ne quid praesidi Crispino subimith

à Marcello posset , tumultum tanien maiorem hostes praebuerunt

quam certunen, . nam et Crispinus llippocraten non reppulit tan¬

tum a munimentis , sed insecutus eliam est trepide fugientem , el

Epicyden Marcellus in urbem compulit . satisque . jam etiam in

posterum . videbatur provisum , ne quid ab repentinis eorum ὂν¬

eursionibus ρθρο foret . aceessit et ab. pestilentia . eominune

malum , quod facile utrorumque animos aserteret a belli eonsiliis .

nam tempore aütunini et loeis natura gravibus , multo tamen inagis
extra urbem quam in urbe , intoleranda vis aestus . per . utraque
castra omnium . ferme eorpora movit , ae. primo temporis ae loci

vitio el. aegri erant . et moriebantur ; postea . euralio ipsa et con¬

[ προς aegrorim volgabat morbos , ut aut neglecti desertique qui
ineidissent morerentur , aut adsidentis eurantisque eadem vi morhi

α ρου halte , — e qua . . ] Epexe¬
sese ZU na CHrd ; ss 2 . 6.
ab fergo ) dureh . seine Stellnus At¬
iribut . geworden , « ah fergo orla ,
— fs ] ' Heeresmaeht ; s, 25, 4; Τὶ

HN
2. dehradinam ] . als besondere

Festung ; s, 24 32, ὅν. Ὁ ( rinis

castris ] die au der Westseite der
Achradina von der Nordküste bis

au den Isthmus verteilt sein konn¬

Peng os MIU . 12, — spe ] s. 0 Ὡς ἣν
ed inopiam . . ] val . 25, 2. —

redaeturiim | ] ohne sez; van IS, 8.
A. magnum portum ] m Gegeu¬

satz zu dem portus Laccius an
der Ostseite der Insel , welche den
arolseu Hafen Östlich begrenzt . --¬

relera ] s. 24, 33, 3. — Crispinus
praeerat ] s. 24, 39, 02. — inler .
erat ] also zwischen Aehradiua , Nea¬

polis . und. dem Olympium , — ad¬

ως ΣΝ pn ovo

ΙΙ . οἷ
der Dativ ist hierbei selten ; s; zu
21, 600, 2: die Truppen weideu πον
landet ,

ὃς Jum eliam ] s. zu 1, AS. 5.
€ ab * peslilentia ] .

"veraulafst
dureh , infolge ) : s. 39, 9; zu 3, i5 ,
τ. --- eommune | welelies beide Teile
in. gleicher Weise traf ; — quod
facile , . . ] was leicht ( wohl ) .
konnte ( uifstey ; vel . 24, 36, 7.
— gravibus | " unusund ' , zehóit
auch zu fempore : s. S 335 . 23, 2.
— cwira urbem | du dec Suupl¬
gegend am Anapus , während die
Stadt , besonders Epipolà , höher
lag ; 5. 24,34 , 4. — movit ] " wirkte
( nachteilig ) ein‘ ; s. 21, 39, 2.

8. υπο ] ( nur ) durch die verdeib¬
liche Beschaffenheit , oderalligemein
= culpa . --- contactus ] vgl . 3, 6,2 :
conlugio . — ( neidéssenl ] nàml . in

6



10

11

13

14

21

182 LIBER XXV. CAD. 26, 27. κι ας ὁ 58,

repletos secum tralerent cotidianaque funera et mors ob oculos

essel et undique dies noctesque . ploratus audirentur . . postremo
ita adsuetudine mali efferaverant animos , ut non modo 102 lacrimis

iustoque conploratu prosequerentur mortuos , sed ne efferrent qui¬
dem aut sepelirent , iacerentque strata exanina corpora in conspec¬
tu similem mortem expectantium mortuique aegros , aegri validos

cum metu , tum tabe ae pestifero odore corporum conlicerent , et

ut ferro potius inorerentur . quidam invadebant soli hostium stati¬

ones . multo tamen vis inajor pestis Poenorum castra . quai Ro¬

maua «dorta . erat ; nam Roman ? diu. cireunisedendo . Syracusas
caclo aquisque . adsuerant magis , ex. hostium exercitu Siculi , ut

primum videre ex gravitate loct volgari morbos , In suas quisque
propinquas urbes dilapsi sunt ; at Carthaginienses . quibus nus¬

quan receptis erat , eumipsis ducibus Hippocrate atque Binileone

ad internecionem omnes . perierunt . Marcellus , ut ( auta Vis In¬

gruebat mali , traduxerat in urbeni suos , infirmaque corpora tecta

et umbrae reereaverant , inulti tamen ex Romano exercitu eadem

peste absumpti sunt .

Deleto terrestri l ' unico exercitu Siculi , qui Hippocratis ini¬

morbum ; s. 41, 21, 5. — adsiden¬

Ls *| Krankenwárter ; s. 9, 46, 9;
21, 53, 6: adsidens aegro collegae .
- — eurantis ] die Arzte und. Kran¬
kenpfleger ; s. 24, 12 ; 5,3 , 6. Über
die Partivipia s. zu. Praef , 1, —
eadem ο ον repletos ] ‘ angesteckt ;
eigentlich . ‘ mit demselben . Krank¬
lieitsstoll erfüllt ’ ; s. Thuk , 2. 51, 4:

ἕτερος ἀφ᾽ ἑτέρου Φεραπείας ἀνα¬

πιμπλάμενοι , Livius hat sich hei
der Schilderung der Typhusepide¬
mie an Thukydides 2, 47 f. auge
schlossen ; vgl . Sil . It. 34, 580 f.

9. eotidianaque ] que == " und so”,
infolge davon .

10. e/feraverant ] transitiv , wie
mehrfach bei L. ; s. 21, 39. 3; 23,
5, 12; vgl . 1, 19, 2. — usto ] wie
es die Sitte ( zu Rom ) forderte , mit
Rücksicht auf die usta funebria ;
s. zu 1, 20, 7; Tlhuk . 2, 52, X:
εἰς ὀλιγωρίαν ἐτράποντο καὶ ἱερῶν
καὶ ὁσίων . — cranimaj s, 26,
13, 15,

Που .
ju , 9.

12. Poenorum . . llomana ] s. 30,

29, 5. Homana : nach $ 15 das
Lager in der Stadt , da das $ 4 und 5
erwähnte Lager bei dem Olympium
aufgegeben ist , — adorta erat !
vgl . 7, 27, 1; δ, 22, τ᾿
„ 13 . gravitate . loci], ' ungesunde
Ortlielikeit ; vgl . 23. 34, 11. - ¬

propinquas ] . enthält dem Folgen¬
den gegenüber den Grund ; ein Ad¬

jektiv neben dem auf suus quisque
bezogenen Substantiv findet sich
nicht oft ; vgl . 42, 44, 1.

11. οἱ Carthaginienses ] " und
wirklich . . ’, oder “und andererseits ’ ,
5. 21,5 ; 23, 21, 6 ; beide Umstände
lösen das Heer auf , - — receptus
erat ) s. 1, 56, 3; sie halten keine
befreundeten Städte hier in der
Nähe . Dafs auch Sikuler in dem

puuischen [ leere dienen , ergieht
sich aus 24, 36, 1.

15. μές . Pngruebat ] " sobald νιν
anfing ’ ; s. zu 10, 6: zum Ausdruck

vgl . 20, 10, 1. suos ] aus dem
alten Lager . — umbrar ] vgl . 35.
21, 2; über den Plural s. zu 33,
j5 . 4.

27 . 1. terrestri ) steht 8 2, Pa¬
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lites fuerant , * occupaverant , haud magna oppida , ceterum et siti

a et munimentis tuta ; tria milia alterum ab Syracusis , alterum quin¬

PE decim abest , eo et commeatus e civitatibus suis comportabant et

" s , auxilia aceersebant , interea Bomilcar iterum cum classe profectus . 2

- Carthaginem ita exposita fortuna sociorum , ut spen laceret non

teu ipsis modo salutarem opem ferri posse , sed Romanos quoque in

€-——
7

vapta quodam modo urbe capi , perpulit , ut onerarias naves quam 3

E " M : plirumas omni copia rerum onustas secum mitterent classenmque
suam augerent , igitur centum triginta navibus longis , seplingentis 1

e
" onerariis profectis a Carthagine satis prosperos

"ventos ad trai¬

,
5 ciendum : in Siciliam habuit , sed iidem venti superare eum la¬

( να prohibebant . Bonilcarisadventus fama primo , dein praeter . ὃ

spem mora cum gaudium et metum in vicem HRomanis Syracusa¬

nisque praebuisse, Epicydes metueus , ne , si pergerent iidem, qui 6

D. tum tenebant , ab ortu solis flare per dies s plures venti , classis

- Punica Africam repeteret , tradita Achradina me reennariorum mili - 7

Usa tam ducibus ad Bomilearem navigat . classem in statione versa 5

Africam . habentem . timentemque navale . proelium , non tam

Ben : quod. inpar . viribus aut nunero navium esset — quippe : etiani

plures habebat —, quam quod venti aptiores Romanae quam suae
¬
- " ᾿

classi flarent , perpulit tanen , nt fortunam navalis ee rtaninis ex¬

ern periri vellet . et Marcellus cum et Siculum exercitum ex tota in - 9

2 x sula . conciri videret . et cum ingenti commeatu classem Punicam

: adventare , ne simul terra marique inclusus urbe hostium urgere¬
PIE tur , quamquam impar numero navium erat , prolibere aditu Sy¬

* os " N m . .
ΜΝ neo dem folgenden Néeuli gegen - — ( satis prosperos ) , denn er segelte

RP über . Aus alterum , , alterum und. — mit halbem . Winde ; aber bei der

aru
eo geht hervor , dafs L. die Städte versuchten Fahrt an der Küste eut¬

MM genannt halte ; eine war vielleicht lang und um Pachynum herum war
- — 7 Bidis : s Cie. in Verr . 2, 53. — ihm der námliche Wind kontràr .

- - quindecin | über das Fehlen von — — superare ] vgl . 26, 26, 1.
- - T N

μίαν δὺς 59, 1; ebenso häufig 6. tenebant ] vgl . 15, 16.
er wird passumm nach milia , wie hier , τ. mnercennariorum — militum ]
on Ἐπὶ ausgelassen . meist ohne den Zusatz militum ;
JEN 2. 44 enposita . | dadurch , dafs — s. jedoch 29, 8; vgl . 30, 8, 8.

427 n er . . . so schilderte ”. 8. in slulione versa ιν ἃ ge¬

- - . 3. perpulit ] absolut , wie 1, 45, 2 nauer hätte Liv. versam ( nämlich
γὼ τ und sous oft ; vgl . $ 5. 29 5. — — classem ) gesagt ; denn die Flotle

Mt suam | die aus Rriegsschilfen be- — selbst ist. so aufgestellt , dafs sie

stand . sogleich nach Afrika aufbrechen

|
4. centum triginta ] s. 25,13 , — kann ; der Schriftsteller hat ver¬

: iidem venti ] nach ἃ 11 hindert ihn , — mutlich die vielen Accusalive ver¬

wie natürlich , der Südostwind ( $ 6 : meiden wollen . — timentemque ] *

v der Ostwind ) ; dieser war ihm, wenn — — aptiores ] wenn sie von Osten

er von Karthago zunächst nach her kamen .
Heraklea segelte , ziemlich günstig 9. et. Marcellus ] "in. gleicher

Ὄ ἈΠ C43 ERR AS " v "
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10 racusarum Bomilearem constituit . duae classes infestae circa pru¬
muntarium Paehynum stabant , ubi prima tranquillitas maris in

11 altum evexisset , concursurae . . ifaque eadente jam. Euro , qui per
dies aliquot saevierat , prior Bomilcar movit , euius primo classis

12 petere altum visa est , quo facilius superaret promunturium . cete¬

rum postquam tendere ad se liomanas naves vidit , incertum , qua
subita territus re , Bonilcar vela in altum dedit missisque nuntii
Heracleam , qui onerarias . retro Africam repetere . iuberent , ipse

18. Siciliam praetervectus Tarentum petiit , Epicydes a tanta repente
destitutus spe , ne δε obsidionem magna ex. parte . captae . urbis

rediret , Agrigentum uivigat , expectaturus niagis eventum quam
inde quiequam moturus ,

28 Quae uli in eastra Siculorum sunt . nuntiata . Epievden δὺς
T

raeusis excessisse , a Cartliaginiensibus relictam insulaun οἱ prope
2 Werum traditam Romanis , legatos de condicionibus dedendae ur - B

bis explorala prius . per eonloquia . voluntate . eorum , qui obside - :

5 bantur , ad Marcellum mittunt . cum Haud ferme disereparet , quin . :

quae ubique . regum . füisset , Romanorum essent , Siculis cetera κ
cuni libertate ac legibus suis servarentur , evocatis ad conloquium M
Weise ! entscehlofs sich M. . — Siev - 44, 10, 12. - Tarentum ] s. 26, l .
lum . s. ὃ 1. — urbe ] über den. 20, 7. Un
hlofsen Ablativ s. zu 11, 15. 13. a lanta .. spe ] findet sieh bei U

10. cirea promunturium ] aut der αν öfter , z. B. 22, Τῆς 2: αρα Ον a
Süd - und Ostseite . — prima tran¬
quillitas ) ‘ die erste ”, mit der Au¬
deutung , dafs sie erwartet . wurde :
vgl . 31, 45, 12 : ubi. prima tran¬
quillitas data est . — οσον
nml , elasses , == ‘ gestaltete in die
offene See zu fahren ’ ; hänfiger ist
bei Liv. das intransitive zn altum
( vehi ,

ο .
Eure ] vgl . zu 8 6. movit ] ' setzte
sich iu Bewegung ) ; vgl . zu tu. 5.

- primo * ] im Gegensatze zu $ 12 :
ceterum ; der Nachdruck liegt auf
risa est . . superaret , = die Flotte

Η Li > [7schien "anfangs nur. zu dem Zwecke
die hohe See zu erstreben . .

Νο . . .
Heracleam ] . s. 24, 35, 3: dahin
scheint anch seine . Flotte : zuerst

gelangt zu seit , - — onerarias ] ohne
naves , wie 31, 135; anders $ 3 und
do relro ον repelere ] s. zu 1. τὶ
5; 9,2 , 8$. — praecterveetus ] s. zu

ab spe . . certaminis ; 0 , 33, 3:
10, 47,9 ; aber auch der blofse Ab¬
lativ (s. 29, 24, 2; 31, 24, 3, ohne
dafs jene Konstruktion eine. οίκο .
nifikation . bezeichnete ; zum Aus
druek vgl . 1, 51, ὃν — n obsidi¬
onem ] um die Belagerung mitzu¬
erdulden ; ein ungewolnliclier Aus¬
druck .

28 . 1. quae ] wird. dureh . Epieg¬
den . erklärt , — castra Néeulosum ]
das Heer derselben (s, $ 4) hat si
wieder gesammelt ; vgl . 27, 1. 9. —

Syracusis ] s. 24, 12, 3. — terim ]
das erste Mal nach dem Siege des
Catulus ; vgl . 22, 10 : prope red¬
ditam .

2. de condicionibus . dedeudae
urbis ] vgl . 25, 15, 3i eandem τς
condicionem . deditionis pelentes .
— mitiunt ] wil . SNreudi.

3. eum haud οςdisereparet , quin ]
"da man sieh bald dahin cinigte ,
dafs , ἦς über den Ausdruck s s.
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" " n iis , quibus ab Epieyde ereditae res erant , missos se simul ad Mar - 1

ν᾿ celum , simul ad eos ab exercitu Siculorum aint , ut una omuium ,

. qui obsiderentur quique extra obsidionem fuissent , fortuna esset ,

neve alteri proprie sibi paciscerentur quicquam recepti deinde

ab Hs. ut necessarios hospitesque adloquerentur , expositis , quae

pacta iani . eum Marcello . haberent , oblata spe salutis perpulere
eos , ut secum praefectos Epieydis Polyclitum et Philistionem et

UR
v EÉpieyden , eui Sindon coguomen eral , adgrederentur . . interfectis 6

22 is et multitudine ad contionem vocata , inopiam quaeque ipst inter

wie se Tremere occulti soliti eranteonquesti , quamquam tot mala urge¬
rent , negarunt fortunam accusandam esse , quod 1n ipsorum esset

potestate , quamdiu ea paterentur . . . Romanis causam oppuguandi
Syracusas fuisse caritatem Syracusanorum , non odium ; nam ut

occupatas res ab satellitibus Hannibalis , deinde Hieronymi , Πιρρο¬
crate atque Epieyde , audierint , tum bellum movisse et obsidere

urbem coepisse , ut crudelis tyrannos eius , non ut ipsam urbem

[ 22
1

κι

*

6 . " Wo, 1: vel . zu 2, ἐν 3. —- quae . . . — s. zu 9, 29, 4; zu fremere vgl . 26,

δὰ EPTE

Lx
mc

FL

regum . furssen ' | die Domänen der 35, 7. — oceulti *] Adjektiv , auf
Könige sollten an. deu. romischen
Staat übergehen , — erocalis | s. 24,
1,5 ; vorher sind wohl nur geheime
Unterredungen geptlozen . worden
( 82 : conloquia ) , jetzt erfolgt eine
lórmliche Gesaudtseliaft . — quibus .
creditae res erant ] die Verwaltung
und Kriegsführung : die Namen der¬
selben folzen & 5.

4. eos *] man sollte das bestimm¬
tere . los erwarten , — alteri ] * —

proprie sibi ] besonders für sich ‘ ;
SOM 6; 73, 91. 10; quia ipsi pro¬
prie adversa pugna in ea. gente
eveneral , collezae prospera ; 395,
33, 0. 48, 11 n. a.

5. hospites ] da die Gesandteu aus
anderen Städten der. Insel . waren ;
ad hupierentur steht hier allgemein
= ( eum ds ) caonloquerentur , —

packt , haberent ] ναί mehr als das
einfache paecté essent oder peprgs¬
sent ; vgl . 39, 12. 13; τὸ 32, 05 24,
22, 14 n. a , - praefectos ] s. 0 , 2.
- - Nindon ] s. zu 1, 1, 5.

6. multitudine ο vocata ] eine
Vollsversammluug , wie 24, 22, 1.
— quaeque * . . fremere ] und worü¬
ber sie ( sonst ) . ; der gewóhnli¬
che Ausdruck wäre quaeque . alia :

Ψ . Ἓ .

das Suhjekt bezogen , statt des Ad¬
verbs ; bei diesem Adjektiv häufig ; s.
23, 5, 7; vgl . 30, 4; zu 9, 23, 6;
Tac , Ann , 4, 12; vgl . 30, 4; 26,
35, 7. Ganz gewöhnlich ist dieser
Gebrauch bei /aetus und. anderen
einen Seelenzustand hezeiehnenden
Adjektiven ; s. 35, 23 ; vgl . jedoch
31,15 ; Nägelsbach Stil . ἃ 82. - - pa¬
terentur | erdulden “wollten ”,

7. caritatem νο ] die Gesandten

sprechen in dem Sinne , wie 24, 33,
5 die römischen . - - salellitibus ]
vgl . 24,32 , 5. — Hannibalis ] wei
sie in seinem Auftrage handelten :
s, 24,6 , 3. --- audierint ] das Tem¬

pus der Or, recta . ( audierunt ) ; s.
τς 0, 11: 24, 40, 3; vgl . 43, 6, 8.
— erudelis tyrannos ] hängt auch
von eepugnarent ab ; s. 0, 43, 15;
23, 30, 2. 4; 20, 4, 39; 57, 25 6:
30, 2, 3; sonst . wird earpugnare
in. der früheren Prosa nur bei Caes .
BG. 7. 10, 1 mit. einem persón¬
lichen Objekte verbunden ; ähnlich
aber im Griechischen ἑκττολιορκεῖν
τινα (s. Thuk . 1, 131 ; Xen . Heli .
2. 4, 9. 28 ; Mem. 1,69 ) und nicht
selten oppugnare aliquem (z. B.
21, 5, 3; Cie. p. Sest , 132) .
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expugnarent . . Hippocrate vero interempto , Epicyde . interceluxo

ab Syracusis et. praefeetis . eius . occisis , Cartliaginiensibus omni

possessione Siciliae terra marique pulsis — quam superesse cau¬

sam Romanis , eur non , perinde ac si Hiero ipse viveret , unicus

Romanae amicitiae cultor , incolumis Syracusas esse velint ? itaque
nee urbi nec hominibus aliud periculum quam ab semet ipsis esse ,

si occasionem . reconeiliandi se. Romanis praetermisissent ; ean

autem , qualis illo momento horae sit , nullam deinde fore , si simul

liberatas ab. impotentibus Ivraunis Syracusas esse et applicare se

Romanis apparuisset .
Omnium ingenti adsensu audita ea oralio est . praetores ta¬

men prius ereari quam legatos nominari plaeuil . ex ipsorum de¬

inde praetorum . nunero nis oratores ad Marcellum , quorum

princeps neque primo inquil "Syracusani a vobis defechnus , sed

Mieronvnnts , iequaquani tam In vos dinpius quam in nes ; nec

postea pacem Iyranni eaede eompositam Syracusanus quisquam ,
sed satellites . regii Hippocrates atque . Epieydes oppressis nobis

hine metu , hine fraude turbaverunt , nee quisquam diccre potest

aliquando nobis libertatis tempus fuisse , quod pacis vobiscum non

luerit . nunc certe caede eorum , qui oppressas tenebant Syracusas ,
cum primum nostri arbitrii esse coepimus , extemplo venimus ad

tradenda arma , dedendos nos , urbem , moenta , nullam recusandam

fortunam , quae imposita a vobis fuerit . eloriam caplae nobilis¬

- imae pulcherrimaeque urbis Graecarum dei tibi dederunt , Mar¬

celle . quidquid umquam . terra marique memorandum gessimus ,

δι interemplo ] allgemein ' wegneh - ο gestellt : s 1,1 ; 23 . 5 ,5. —oratores ]
men’ , hier von dem Tod dureh die " Unterhàndler ' , == /ezaté : vgl . 31,
Pest ; καὶ. 26, 15. το unicus ] s. zu 24, 2: zu 2, 32, δ.
34 . 2 ; zur Sache s, 21, 50, δα , a. 2, Nyracusani ] Apposition zudem

Ὡς aec . aliud *. quam ] Cie sagt Subjekt in defecimus ; vgl , 35, 20:
nec aliud nis ; jeues ist hei Liv. susténebimus : 23,5 , 9; = "wir , das
das Gewöhnliche : s, 33, 7. 38. 13. syrakusanische Volk ’ , — in vos im¬

αἱ occasionem ος praelermísis - — prus ] wegen der Verletzung . des

sent | ist Erklärung vou αὐ perí - — Bündnisses ; in nos : durch seine

culum ; zum Gedanken s, 38, 15; — tyrannisehe Willkür und Härte .

35, 12, 8 u. ἃ. — reconciliandi se . . ]
vgl . 35, 19, 7; 38, 14, 8. — eam ]
statt £alem , ‘ eine so günstige . —
comento horae ] s. zu 24, 14. —

impotentibus | = *zügellos ' , ohne
Selbstheherrsehung ; s. 6, 11, 6 u. a .

29 . 1. eu * praetores ] da

Epikydes und. Hippokrates : nicht
inehr da sind ; s? 24. 32, 0. —

nominari ] vel . zu 24, 8, 2. τα

ipsorum ] ist mit Nachdruck voran¬

3. pacem ] s. 24, 21, 6 f. — caede ]
“durch , infolge ’ , wie & 4. 30, 10.
— hinc. . . hinc ] s. zu 1, 13, 2. —

netu ] Einschüchterung ' , wie oft bei
L. — aliquando ] ‘ auch nur. irgend
einmal ’ , auch nur die geringste . . .

4. nostré arbitrii esse ] s. zu τς ες
— ‘seit wir selbst über uns zu be¬
stimmen . haben ‘ . — / tradenda . ἡ
eine förmliche deditio ; s. 26,33,12 .
- — imposita ] *
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ul 2,* .

® id tui triumphi titulo accedit . famaene credi velis , quanta urbs 6

EL a tec capta sit , quam posteris quoque . eam spectae ulo esse , quo

X
007

quisquis terra , quisquis mari venerit , nune . nostra de Athenien¬
*

-
^ . sibus € artlaginiensibusque tropaea , nune tua de nobis ostendat ,

TOP incolumesque Syracusas . familiae . vestrae . sub . clientela . nominis

" πω Marcellorum tutelaque habendas tradas ? ne plus apud vos Hiero - 5
u . nymi quam Hieronis memoria momenti faciat , diutius ille multo

αν
v . . . amicus fuit quam hie hostis , et illius bene faeta eliam rebus ad¬

?
versis sensistis , huius amentia ad perniciem tautum ipsius valuit .

NP emnia et impetrabilia et tuta . erant apud. Romanos ; inter ipsos 5

ell plus belli ac periculi erat. . . namque transfugae tradi . se Romanis

d rati mercennariorum quoque militum auxilia in eundem compu¬

( lere metum ; arreptisque armis praetores primum obtruncant , inde 9

ad caedem Syracusanorum discurrunt quosque fors obtulit , irati

“ à, pulcherrimae s. zu 24. 11. 32,8 ; Cic. in Verr . 2, 36 ; 4, 86. Mit

ω - ' — urbis ] * — quidquid ἐάν Δ s. — incolumesque . . führt der Schrift¬

BA ns 6, 22: τς 30, 18. — tulo ] Auf-. — steller den. Belativsatz demoustta¬

|
om schrift auf Denkmälern , tit Genetiv tiv. weiter ( eigentlich z ; neolumenm¬

WEN == Verzeichnis ’ ; s 25, 46, 16 ; 36, que eam . . ) , setzt aber zugleich
B orav . ju , 8; hier frei = ‘ Ehre , Ruhm ’ ; den Namen Syracusas ein , wodurch

ΠΡΌ s . ἵν Της 28, 41,3 : penes ϱ ο die Ubersiehtliehkeit der Periode
N Latium . prioris Punici perpetrati gauz verwischt ist ; also == quae ,

η belli titulus fuit . quisquis eo , . venerit , . . oslendat
τ ΤΕ) 6. nelis s. quam | 2 velis potius —quamque . . habendam . tradas . —

237 . | ( η ος quam ; s. zu ὃς 68, 11 und — elentela . . tutelaque ] das Verhält¬

o . 23, 43, 13; die Frage des Unwillens nis , in dem die unterworfenen Vól¬
mero wie 2, 7, 9; == “solltest du etwa lie-.— ker zu ihren Patronen stehen , wel¬

EN ber wollen , dafs man nur dem Rufe ches einige Ahulichkeit mit der

glaube , und nicht vielmehr auch ον Klientel hatte , da wie in dieser , so
iii ΕΣ H M η 1 - D 5 x ο Vartti

; spectaeulu ] * -- quo quisquis — für jene der Patronus der Vertreter

ος ostendat ] das Subjekt zu osten - und Sehutzherr war . Zur Sache s.
dul ist urbs ; also quo quisquis τα . Cic. in. Verr , 2, 4; Sil , t . 14, 653 .

quae ( μὲ ea) , quisquis οὐ ος — de τ. plus . momenti . fuciat ] s. zu
Alheniensibus tropaea ] s. Sall , Πο 18, 3. — vos ] der Redner wendet

4, 29453 ) : de rietis Hispanis tro - sich an die Römer überhaupt . —

paca constituit ; Vac . Aun , 15,18 ; — diutius . πο ] s. 23, 12. — ille

val Liv. S, 12, 4: vietoria de ...— . . hic | ungenau statt A/e . . ille ; vgl .
populis ; 35, 12, 19 : praedam de — 22, 39, 4; 24, 29, ὁ; 25, 19, τ ;

it Philippo ; 38, 53, 3: de P. Afri - — 20, 33. 10; 30, 30, 19 ; 39, 53, 3

ΣΦ cano palmam ; Gurt , S, 5, 9: spo - -τ΄ amieus ] nämlich vester .

( 4 lia de hostibus u. ἃν} tropaeum 8. Luta ] gesichert , d. ἢν sie konn¬
S hat L. sonst nicht gebraucht , — ten mit Sicherheit auf die Erfüllung

ineolumesque . . ] fügt ein neues , der Übereinkunft rechnen . Die Worte
Marcellus und dessen Familie an - bilden den Übergang zu dem Fol¬

gelendes Motiv hinzu , da bei fa - genden . — tradi ] s. zu 22, 14.
miliae vestrae darauf hingewiesen 9. prinum ] gewöhnlicher wäre

wird , dafs die Marceller später Pa - prémo ; s. zu 5, 39, 1. — obtruncant

Hone der Sikuler waren ; vgl . 26, ὡς énterfeceret ο divipuerunt ] ein

!
!

|
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interfecere atque omnia , quae in promptu erant , diripuerunt .
t0 tum ne sine ducibus essent , sex praefectos creavere , ut terni

Achradinae ac Naso praeessent . sedato tandem tumultu . exe¬

quentibus sciscitando ercennaríis , quae acta . cum . Romanis

essent , dilucere id quod erat coepit , aliam suam ae perfugarunm
30 causam esse . in tempore legati a Marcello . redierunt . falsa . eos

suspicione incitatos memorantes , nec causani expetendae poenae
3 eorum ullam Romanis esse . erat e tribus Achradinae . praefectis

slelerunt . , deinde insidias vereri
. degere . . perveniunt ; vgl . 1, 54,
910; 24, 18, 11 n, a. — obtulit ] s.
23, 19, 17.

10. praefectos ] s. 28, 5. — er¬
equentibus seiseitandoj als sie ein¬
dringlich ( fortgesetzt ) fragten ’ ; s. 9,

Spanien konnten Spanier in. dem
rümischen und punischen Heere die¬
uen ; vgl . 33, 3; 21. 60, 4; 24. 10,
S. — el ] findet sich oft. in. erklá¬
renden Parenthesen ; s, 16, 8: 27.
1, 2; 25, 2, 4; 29, 23, 4.

3. operae pretium [fucíal | s. zu

Hispanus , Moericus nomine . ad eum inter comites legatorum de M

industria unus ex Hispanorum auxiliaribus est . missus , qui sine ᾿

arbitris Moericum nanetus . primuni , quo in statu reliquisset Hi - Ut

spaniam — et nuper inde veneral —, exponit : omna Romanis

3 dbi obtinerr armis . posse euni , sb operae pretiuni faciat , priu¬
eipeur popularium esse . seu militare cum Romanis seu 1m patrini

\

reverti lubeat . . eontra sj malle obsiderl pergat , quam speni esse

i terra marique clauso ? motus his Moerieus , cam legatos ad Mar - !

cellum mitti placuisset , fratrem inter eos amittit , qui per eundem Z

illum . Hispanum : secretus ab. aliis ad. Marcellum . deduetus . cum

tidem accepisset . composuissetque agendae ordinem rei , Achra - wi

bei L. bisweilen sich findender nach 26, 21, 13 mit Namen Belli- m
Wechsel der Formen ; s. 5, 39, 1: — genes ; ungeachtet des Krieges in "

3,110 : pereunctando excequerentur ; 19, 11. — militare eum . .] naeh
22, 3, 2: inquirendo . exvequeban - . — der Analogie von stare cum . . ge¬
fur ; vgl . 3, 20, 2; 6, 13, 13 u. a . sagt ; s. zu 24, 45, 3. — lubeat ] * ¬

Liv. gebraucht . hier Θ . ' Ἓέε . " . . . . .

denselben , die er ᾧ 5. ( ransfugae
zenanüb hat , da beide ihre Partei
im Stiche lassen , jene die ihrige
verratend , diese sie verlassend und
mil einer anderen vertauschend ; s.
24. 45, 3.

30 . 1. in tempore ..] der Zu¬
sammenhang ist : die Gesandten
kamen zu rechter Zeit , um das , was
den Söldnern gesagt war , zu be¬

" SOT ©. :
Satizen . - τ ἡ ἐξα 05] in Aufregung
echracht ! ,

2. erat e ( ribus ] . vollständiger :
ΜΜ
unus ex Hispanorum auciliarilus |

belagern lassen ’ , init der Andeutung ,
dafs Widerstand vergeblich sei ; —

maríquej nach Entfernung der pu¬
nischen Flotte .

4. mitti .. mittit ] s. 32, 1. — se¬
cretus *] s. 0, 25, 1: secreti ab aliis
ad tribunos adducuntur ; s, zu 2»,
6. — fidem . accepisset ] . nàml . die

Zusicherung , dafs die dem Moerieus

$ 5 du Aussicht . gestellten . Bedin¬

gungen erfüllt werden . sollten . ¬

ugendae ordinem . rei ] ‘ den Ganz
bei der Ausführung ’ : vgl . 28. 28,
S; zu 22,22 , 15. — —Mehradinam )
s. zu 24, 15.
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dinam redi . tum Moericus ut ab suspicione . proditionis aver¬

levet omniuni animos , negat . sibi placere legatos commeare ultro

citroque , neque reeipiendum quemquam neque mittendum el quo
intentius custodiae serventur , opportuma dividenda praefectis esse ,

nbsuae quisque . partis tutandae reus . sit... omnes . adsensi sunt .

partibus dividendis ipsi regio evenit ab. Arethusa fonte usipue ad

ostium magni portus . id ut scirent Bomani , fecit , itaque Marcellus

nocte naveni onerariam eum armatis remuleo quadriremnis . trahi

ad Nasum iussit exponique ος regione portae , quae prope
fontem Arethusaim est... hoe eum quarta vigilia factum esset expo¬

" Mosque milites porta , ut convenerat , recepissel Moericus , luce

prima Marcellus omnibus copiis moenia Aeliradinae adgreditur ita ,

ut non eos solum , qui Achradinam tenebant , iu se converteret , sed

ab Nasa etiam agmina armatorum concurrerent relictis stationibus

suis ad vim et impetum Romanorum arcendum . in hoc tumultu ac¬

iuariae naves iustructaeiam ante eircumvecetaeque ad Nasum arma¬

tosexponunt , qui inprovisoadorti senplenas stationes et adapertas

Die Insel war mit Mauern um¬
geben , durch welche Thore . nach
verschiedenen Seiten (s. ὃ 10) führ¬

5. opperlung ) wird oft mit foca δ.
verbiundeu is. 3, 19, 5; 21, 28. 0.
bezeichnet aber , wie audere Neutra
von Adjektiven , auch allein . den

ον der Lokalitàt ; s. 350, 12, 10;
vus 11, ὃ: alfa . . . alías 13, 14:
“ μήνας M, 3: mediterranea ; 20,
302, 1: per obliqua ; 23. 98, 1: per
munita pleraque ; AM, 2,75 ; 31. 23,
V; 44 . 0, 17; zu 21, 25, 9. — reus ]
dafür verantwortlich ‘ ; vgl . 6, 24, S.

6. parlibus dividendis | “bei der

Verteilung . ος vgl . zu 6, 22, — ab
ΠΡ ἡ an. der. Westseite der

Insel ; s Ule. in. Verr , 4, 115 : in
hae iusila ecirema est fons aquae
dutleis , eui nomen drethusae est , én¬
epedibili magnitudine . . τον ostium

υπ Verr . 4, 117 ;
der Hafen wird Östlich veu der In¬
seb beherrscht , Der ihm anveriraute
l ' iatz war also. nicht grofs , aber

von grofser Wichtigkeit : zum Aus¬
druck vgl . 11. 11. 19.

το remuleo ἡ s. Vest , S. 210 : γος
inuleo . est , eum scaphae remis na¬
eis magna trahitur ,— ' bugsieren ' ;
die. Lastschiffe gebrauchten in der

Hegel nur Segel , keine Ruder ;
val . 27, 15, 5; 32, 16, 4. - - - - Δα¬

sum ] * — regione portae ] s. zu 25,

W MET

ten , eius bei der Arethusa nach dei
Küste , wo ein Landuugsplatz ge¬
wesen zu sein scheint : s, Diod . 16,
18: κατέπλευσε μετὰ τοῦ στόλου
καὶ καϑωυμίσϑη περὶ τὴν ot
ϑουσαν .

S. porta ον recepisset ] durch ! das

Thor. . . eingelassen hatte ; ο, S 10:
zu 24, 21, 1,

9. sed ab. Nase . ) es wird. hiet
und $ 12 vorausgesetzt , dafs mau
von der Insel . unmittelbar ia. die
Achradina gelangen konnte , beide
nur durch . die Festungswerke . det
Insel von. einander getrennt waren
( Schubring ) ,

10. aetuariae naves ] kleinere .

schnellsegelude Fahrzeuge , im Ge

sensalz zu der Quadriremis S 5 ts.

35 . 39 , δὴν die für deu Fall des Ge¬

lingens der ersten . Unternehmung ,
vielleicht im Trogilus (s. 23, 10) ix
Bereitschaft . gehalten waren und

jetzt , wie der Vierruderer , in den

grofsen Hafen fahren . — erponund )
wohl an derselben Stelle wie $ 7,
da das Thor bereits in den Händen
der Römer ist , /uproviso ] s. 21.

OW NX ums cwn )

10

+Kar
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fores portae , qua paulo ante excurrerant armati , haud magno certa¬

mine Nasum cepere desertam trepidatione et fuga custodum . ne¬

que in. ullis minus praesidii aut pertinaciae ad manendum quam
in transfugis fuit , quia ne suis quidem satis credentes e medio

certamine effugerunt . Marcellus ut captain esse Nasum comperit
et Achradinae regionem unam teneri Moericumque cum praesidio
suis adiunctum , receptul cecinit , ne regiae apes , quarum fama

malor quam res erat , diriperentur .
Suppresso impetu militum ut is , qui in Achradina erant ,

transfugis spatium loeusque . fugae datus est , Svraeusani tandem

liberi metu portis Achradinae apertis oratores ad Marcellum mit¬

tunt nibil petentis aliud quam incolumntatem sibi liberisque suis .

52, 10; vgl . zu 9, 11. adortí ἡ
dafs. die Truppen . von. dem Thore

( $ 7) aus durch die Jusel weiter
gerückt sind , geht daraus hervor ,
daís sie sogleich die schwachen
Posten angreifen , welche an den
Befestigungen der Insel (s. 24, 23, 4)
znrückgelassen waren , — adapertas ]
dieses Kompositum zuerst in der
Prosa bei Liv. ; s. 5, 21. 8: ad¬

aperto cuniculo ; 45, 39, 17 ; vgl .
1, 26, 13. — fores portae ] nicht
das & 7 erwähnte Thor , sondern
dasjenige , welches durch die Be¬

festigungen der Insel in die Achra¬
dina führte (s. 24. 22, 12) , wie qua

armat im. Vergleich mit ἃ 9
zeigt . — . Vasum cepere ] indem sie
die. Festupzswerke an der Nord¬
seite . der. Insel ( die Burg : s, 24,
21,6 ) gewinnen . kommt die ganze
Insel in ihre Gewalt ,

11. 62 ανν ο] vgl . ὃς A5, 2: fa
in ea firmum libertati fore praesi¬
dium ;, sie gewährten keinen Schutz
und hatten nicht einmal Mut stand¬
zuhalten . -- pertinacíae ad . . ] s.
6, 23 ; zu 9, 4, 1; vgl . 29, 1, 17:

pertinam ad. — quia *. . effugerunt )
quia ist so zn erklären , dafs Liv.
zunächst qiu ne suis quidem . .
eredebant im Sinne . gehabt nnd
durch die Anwendung des Particips
die Ungenauigkeill des Ausdrucks
selbst versehuldet hat .

12. regionem unam ) da Marcellus

von der. Westseite her nach nicht
hat in. die Achradioa einbrechen
können (s, 31, 2) so muls der Teil
derseiben verstanden werden , wel¬
chen die durch das luselthor Ein¬
gedrungenen etwa in der Nähe des
Isthmus besetzt haben , da sie , nach¬
dem die Burg und das lnselthor ge¬
nommen war , sich in der Achradina
festsetzen konnten , — Moerteum¬
que . . ] dals sich auch die δ ΤῸ
Erwähnten an diesen angeschlossen
haben , ist nieht besonders bemerkt .
— suis ] kann nur auf Marcellus
gehen : wahrscheinlich sind die we¬
meint , welche in der Nähe der Insel ,
etwa in der Nähe des grofseu Hafens ,
die Achradina bestürmen ; s, 20, 2.
— cecinit ] s. zu ὃς 22, 6. — γ¬
giae opes ] s. 31, 8. — res ] der
wirkliche Bestand " ,

31 . 1. suppresso . impetu . . ] be¬
zieht sich auf die bedenkliche An¬

wandlung der Söldner , von der
29, S f . die Rede war . — μι ] . —

qui . . erant ] die von der Insel
sich dahin gezogen halten ; s. 30,
101; sie sind wahrscheinlich zur
See entkommen ( Achradina hatte
einen . Landungsplatz ) , + - est "

2. oralores | s. zu 20, Ἱν - μο¬
lenlis ] ) s, zu 13. 2. - incolumi¬

1lalem , ἢ wie 20, 1; vorher hatten
sie um Schonung der Stadt gebeten
(s. 29. 6) ; dies wagen sie jetzt nicht
mehr zu àulseru .
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Marcellus . consilio advocato et adhibitis ettam Syracusanis , qui

per seditiones pulsi ab. domo intra . praesidia . Romana fueran ,

respondit non plura per annos quinquaginta bene facta Hieronis

quam paucis his annis maleficia eorum , qui Syracusas tenuerint ,

erga populum Romanum esse . sed pleraque . eorum quo dehne¬

rint recidisse , foederunique ruptorum ipsos ab se graviores multo ,

quam . populus . Romanus . voluerit , poenas exegisse . se quidem
tertium annum circumsedere Syraeusas , non ut populus Romanus

servam eam civitatem haberet , sed ne transfugarum merrennart¬

orumque duces captam et oppressam tenerent . quid potuerint
Syracusani facere , exemplo vel eos esse Syracusanorum , qui
intra . praesidia Romana fuerint , vel Hispanum ducem Moericum ,

qui praesidium tradiderit , vel ipsorum Syracusanorum postremo
serum quidem , sed forle consilium . sibi omnium laborum peri¬
culorumque circa moenia Syracusana terra . marique tam diu ex¬

haustorum nequaquam tantum fructum esse , quod capere Svra¬

3. el , eliam ] s. S 10: 24. 15,
6. — per seditiones | im. Verlauf

gísse ] wie 45, 19, 10: dés exigenti¬
bus poenas ; vgl . 30, 1,

und wegen der Parteistreitigkeiten ,
— ab domo ] wie bei den Stàdte¬
namen (s. zu 22, 6) hat Liv, auch
hei domus oft a; s; 8,22 . 6; 9, 9,
12 0,2 ; aber auch domo , z. B. 1,
“ἃς 2. intra . . . ) s. zu 24, A8, 10.
— fuerant ] bis dahin . ο

4. non plura .
209, 1; die Rede ist eine. Erwide¬

rang auf das 29, 2 vou den Syra¬
kusanern Gesagte , sie soll aber zu¬

gleich die Plüuderung rechtfertigen ;
vgl . Cie, in. Verr . 4, 115. — bene

facta . . maleficia ] ehenso 33,1 , 2:
veteribus bene . factis nova . pen¬
sanfes maleficia ; sonst stehen sich

gewöhnlich beneficia und maleficia
entgegen ; s. ὅς 3. Ss , T0. 5 u. a .
- - paueis his aunis ] im Verlaufe
der letzten wenigen Jahre , ο erga ]
konnte auch auf maleficia bezogen
werden ; vgl . 26, 27, 11. 35, 9. —

esse ] daraus mu[ s zu per annos quin¬
quaginta gedacht . werden fuisse .
— foederumque ruptorum ] vgl .

24 , 6, 7. — graviores ] da die
Römer wenigstens das Leben der
Personen erhalten . — multo ] zur

Stellung vgl . 29, 1. — poenas exe¬

WOMET ZA WU A eese os , ὡς

.] antwortet auf

5. se quidem ] bekräftigt den in

quam . . voluerit liegenden Gedan¬
ken und bildet zugleich deu Gegen¬
salz zu & 6, — annum tertium ]
s. zu 24, 39, 13. -- servam * ] s. 34,
58. 9: utrum videtur . honestius
liberas velle , . ( Graecas urbes , an
servas et vectigales facere ; 34, A,
4: serva Lacedaemon relieta ; Wi,
54, 6.

6. quid potuerint . . ] antwortet
auf 29, 3 und 4. — praesidium ] “der
besetzte Punkt ; s, zu 24, 22, 4. —

forte ] s. 9, 11, 4: forU/a consilia :

vgl . 2, 51, 7: 44, 6, 2; Nügels¬
bach Stil . $ 71, 1.

7. εἰν entspricht 29, 6: inceo¬
limes , . and bildet an u, St, den

Gegensalz zu $ 6, weshalb es Sy¬
racusani gegenüber die erste Stelle
hat . Marcellus sagt , er kónne sich
nicht mit dem blo ( sen Ruhm , Sy¬
rakus eingenommen zu haben , be¬

gnügen , sondern werde die Stadt

plündern lassen ; letzteres wird nicht
besonders ausgesprochen , sondern

sogleich ausgeführt . Zur Sache

vgl . 31, 31, 8. — tantum ] * - ¬

fruetum ] eigentlich ' Genufs , Freude

6
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6 cusas potuerit , quantum , s ? servare potuissel, . inde quaestor cuni

9

10

11

BI

praesidio ad [ Nasum et] accipiendam pecuniam regiam custodien¬

damque missus , Achredina diripienda ΑΕ data ext. custodibus
divisis per domos eorum , qui intra . praesidia Romana fuerant .

cum multa irae , multa avaritiae foeda exempla ederentur . Archi¬
meden memoriae proditum est in tanto tumultu , quantum paco ?
captae urbis in dizcursu diripientium militum ciere . poterat , iu¬
tentum formis , quas in. pulvere deseripserat , ab. ignaro . inilite .

quis esset , interfectum ; aegre id Mareellum tulisse sepulturaeque
curam habitam , et. propinquis etiam inquisitis honori praexidio¬
que nomen ac memoriam eius fuisse . . . Jioc maxume modo . Syra¬
eusae captae z im. quibus praedae tantum fuit . quantum viv capta
Carthaeine tun fuisset , eum qua viribus aequis certibatur .

Paueis ante diebus ; quam Syraeisae eaperentur , T. Otacilius
eum quiuquerenibus octoginta Utieam ab Lilybaeo transinisit et .
eum ante lucem portum intrasset , onerarias frumento ontistas ce¬

pit egressusque in terrain depopulatus est. aliquantum agri circa

CAP . 31. a. ἃ. 6. 242,

(s. 33 ,4), dann "Vorteil von , Lohn
für . . ; s. zu 33, 33, 3.

8. inde ] sogleich nach der Rede .
— Nasum ] ist sachlich unmöglich ,
da 24 , 23 . 4 berichtet ist , da ( s
der Schatz von der Insel nach der
Achradiua hinübergebracht ist ; vgl .
Plut , Mate , 19. Der quaestor cum
praesidio , , missus soll in dein zur
Plünderung bestimmten Stadtteil
( Achradina ) einen wichtigen Punkt
in seine besondere Obhut nehmen .

est ] * — custodibus dii ésís | vgl .
τς 16,

8S evemplaj s; 38, AA. b: omnia
eceinpla belli edila , .- drehime¬
den ) s, 24, 31, 2, — pavor ..] vgl .
10, 1: 1. 20, 2: paror , qualis eap¬
larum esse urbium solet ; 3, 3, 4:
eursus elumorque . . haud multum
4 paeore captae urbis abesse ; 23,
30, τῷ 24, 30, 7: 29, 28, 4; 41,
1190 nsa . ἐπίρη formis ] s.
Τη ὃς 3: zur Sache vel , Cie, de fin.
ὃν 50 ; Val , Max, S. ας ext , 5: Sil .
πὸ τὰς 676 ; Plut Mare , £8. — quis
essel ] s. 2. 12, 1: neis semel jpse
aperiret , quis esset .

10, sepulturae curam habitam

s. Cic. Tusc . 5,64 ; in Verr . 4, 131:
vgl . Liv. 22, 7, 5.

11. hoc. maaume modo | so iu
der Hauptsache ; s. zu 21, 39. 1.
— Lumj " damals , im Gegeusatz zu
einer anderen Zeil , als. Karlhago
nieht so reich war ; vgl , 1, 55, ἢ
er unius lum urbis ; der Ausdruck
ist also == quantum vir , si lum
rapta Carthago esset , fuisset .
- enm qua * , . certabatur | ist hiu¬
zugefügt , um die Grüfse der Beute
zu veranseliaulichen , da diese in
einer Rom an. Macht gleichstehen¬
den Stadt . ( was bei Syrakus nicht
der Fall war ) sehr bedentend sein
mufste ; vgl , Plut . Mare , 19: λέγεται
εν οὐκ ἐλάττονα τοῦτο » τὸν LOTE¬

gor ἀπὸ Καρχηδόνος διαφορη¬
ϑέντα πλοῖτον γενἐσθαι .

81 , 12 - 35 . Streifzug ander
afrikanischen Küste ,

12. Olacilius ] s. ὡς 6. Leon !
wahrseliiinlieh während Bomilkar
mit dei Flotte vor Syrahus edet
Tarent war , τ᾿ fransmisit ] absolut .
wie 21. 17,5 ; 22. 20 . 7 0. 3. ; dies ist
der gewöhnliche Ausdruck für das
Übersetzen über das Meer ,
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Νὰ m Uticam praedamque omnis generis retro ad navis egit . Lilybaeum 14
eu tertio die , quam inde profectus erat , eum centum triginta onerariis

T. la navibus frumento praedaque onustis rediit idiue : frumentum ex¬
ο, ὟΝ templo : Syracusas . misit ; quod. ni tam in lempore . suhvenissel , 15
“ victoribus vielizique pariter perniciosa fames instabat .

Eadem aestate in Hispanta , cum biennio . ferme nibil admo - 32
E dum . memorabile factum . esset . eonsiliisque . magis quam . armis
Ἡ " AM bellum gereretur , Bomani imperatores . egressi . hibernis copias
-

. continxerunt , ibi consilium advocatum , omniumque in unum 2
"

᾽
ΓΟΗΕΤΙΗΟΓΗΡΙΕ sententiae , quando ad id locorum id modo actum"
essel , at Hasdrubalem tendentem in lHtaliam . retinerent , tempus

NES esse Bb am agi , ut bellum in Hispania finiretur . et satis ad id 3
ME viram credebant . accessisse viginti milia Celtiberorum ea hiemetUa

Σ ad arma excita , hostium tres exercitus erant . Hasdrubal , Gisgo - 4M nis filius , et Mago coniunctis castris quinque ferme dierum iter
we

" " mM 11. fertéo die , quam . . | s. 19,1 ; fores ] s, zu 3, 6. — eoniunzerunt ]" hano zu 3. 5, 2. sie sind in Winterlagern verteilt ge¬15. fun ] weil Zn. lempore : == wesen : vgl , App . a. a. 0. : οἱ u £ r
dwale , einem Adyerb . ist ; s, 6, 22, 60 see ἐχεπζον £r . Troditariq ,
1 Al. 3. 5; == νο zur gelegenen Zeil , τῶν δὲ Ὑπρπαδρων ὁ μὲν reos

instabat ] das instare stand ἐν Ὀσσώσι , ὁ δὲ Πούπλιος ἐν Ka— ihnen thatsáehliel bevor ; sagt mehr στολώνες jenes vielleicht == Urso ,- Dn als /nst/lissel ; s, zu 2, 50, 10. dieses im Gebiete der Oretaner .
Ὃ- ο . 32 —36 . Untergang der bei - 2. ( n unum congruerunt ) s . zu 35,udi EU den Seipionen in Spanien . — 6. - - quando ] s. 16, 11. — ad id lo¬"a ος Pol . $, 35 ; App . Ib. τος Sil . H. corum ) s. 19, 11. - —tendentem ]s. 23,ον N 13, 281 £5; Entrop ὃς 14. 21,9 ; in deu beiden letzten Jahren

^ " - — ' l. biennio ferie ] wenn dies ge- hatte Hasdrubal schwerlich an die
- ' nau 2 Jahre bezeichnete , so müfs - Ausführung dieses Planes . denken
^ o teu die folgenden Ereignisse im Jahre — Kónuen ; s . 24,41,1L . ; 49,3 f. — Lem¬
πο 211 erfolgt sein , während nur im — pus esse ] hat den Inf . oder Acc. c. iuf .

ME Jahre 213. nichts —Bedeutendes nach sich ; s, 21,54 , 2. - finiretur ]
Mu " nierhommen worden ist (s. 24, — diese Hoffnung konnte wohl gefafst
" re 19. 7) , im Jahre 214 dagegen die 24, — werden , solange Hasdrubal mit dem
” - - - - ALL sesehilderten . Kämpfe σία τ grólsten Teil des Heeres abwesend,
" n fanden . Aber auch Pul a. a .Ὁ. hat war , aber schwerlich , nachdem erν

" n die Niederlage der. Seipionen : im — seine Macht . versiürkt hatte : s NENm
P Jahre 212 eizühlt , da er sie 9, 11, 3. eig milia . Celtiberorum ]

yt 1. 22,5 voraussetzt ; vgl . unten 30, — Apposition zu. sat/s veri ; vgl.14. 38, 6, Es ist also ferie zu
betonen . uud unter . δέον ferme
der Zeitraum vom Herbst 214 bis
zum Sommer 212 v, Chr . zu ver¬
stehen . Der Grund . der Watfenruhe
von Seiten . der Punier lag wahr¬
scheinlich iu den 24, 49, 4 ange¬
gebenen Verhältnissen . — consiliis ]
s. 21, 2, 7; 24, 45, 1. — /mpera¬

Vit, 12v, V. f, Auf,

WOMET ZA MWION mang

24,40 , 5; jetzt selieint die Zahl der
in Sold genommenen Hültstruppen
vermehrt zu sein . — eccita *] ^auf¬
geboten ; s. zu 22, 7.

4. ( res ) vorher war es nur eins ,
wenn auch unter drei Feldherren :
s. 24. 41. 5; ναὶ. App . Ib. t6 : δὲ.
roc δ᾽ οἱ Καρχηδόνιοι πρὲς QM
φακα εἰρήνης ct dus ἐξέπεμπον

15
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ab Romanis aberant , propior erat Hamilearis filius . Hasdrubal .

vetus in Hispania imperator ; ad urbem nomine Amtorgiim exerci¬

tum habebat . eum volebant prius opprimi duces Romani , et spes

erat satis superque ad id virium esse ; illa restabat cura , ne fuso

eo perculsi alter Hasdrubal et. Mago in avios saltus montesque

recipientes sese bellum extraherent, . optimum igitur rati divisis

bifariam copiis totius simul Hispaniae amplecti bellum , ita inter

se diviserunt , ut P. Cornelius duas partes exercitus Romanorum

sociorumque . adversus . Magonem . duceret . atque Hasdrübalein .

Cn . Cornelius cum tertia . parte . veteris . exercitus . Celtiberis . ad¬

junctis eum . Hasdrubale Barcino . bellum gereret . una . profecti

ambo duces exercitusque Celtiheris praegredientibus ad. urbem

Amtoreim in conspectu hostium dirimente amni ponunt . castra .

ibi En , Seipio eum quibus ante dietum est copiis substitit ; P. Seipio

profectus ad destinatam belli partem .
Hasdrubal postquam animadvertit exiguum Romanum exer¬

citum in eastris et spem . omnem in Celtiberorum auxiliis . esse .

peritus omnis barbaricae et praecipue [ omnium] earum gentium .

ἐς ᾿Ιβηρίαν
"
daügot Bay μετὰ πλέ¬

ovos στρατοῦ καὶ ἐλεφάντων τριά¬
κοντα καὶ σὺν αἶτα ἄλλους δύο

στρατηγοίε , Μάγων τε καὶ μσ¬

δροίβαν ἕτερον . os Γίσκωνος 1
ιἰός. - Her ] s.o S, 12.

5. velus ] s. 25. 47, 9: veterem

ducem adsuetumque llomano hosti .
- Πορ ] die Lage der Stadt

( vielleicht in. der Nähe von lliturgi
oder Kastulo ; s ,8 9) und der Name

derselben sind ungewifs , — habe¬

bat ] *
6. spes . , esse ] s. zu 6,2 : mittis

vgl . zu 1, ὃς 5. — ἀῑία] “nur di e ;

vgl . 26, 1.
1. Lotius ο] den Krieg in ganz

Spanien , in allen Teilen desselben .
— amplecti ] vgl . Tae . Agr . 17 :

magnam . Britanniae . parlem . aut

victoria amplerus est aut bello .

Die Verbindung ist nach Analogie
von studia amplecti : gebildet , =

in den Bereich der Thátigkeit ziehen ,
‘ unternehmen , — diviserunt ] dazu

ist. leicht eopías oder . exercitum

zu ergánzen ; die Wiederholung des

Wortes soll die Ausführung des

mit divisis ο angegebenen Be¬

sehlusses bezeichnen ; s. 24, 12. 5.

8. Harcino ] wie 39, 13. — $ ^

filius Hamilearis .
9. exercitusque ] die beiden Heere ,

wie sie geteilt waren , — amni ]
welcher Flufs dies sei , ist nieht

mit Sicherheit zu bestimmen ; da

jedoch nach 25, 19, 2: Hiturgr¬
tani . prodendis , qui ex la clade

( der Seipionen ) ad eos perfugerant
die Niederlage vermutlich nicht

weit von lliturei . erfolgte , so ist

wohl der Bätis gemeint , in keinem

Fall der Hiberus , den die Punier

erst später erreichen ; 8. 37, 8; der

Schauplatz der lolgenden Kämpfe
wäre also derselbe wie 24, 41, 1.

10. eum quibus . . dietum est }
nicht substitisse , sondern — cum

iis copiis , quas ante . divimus : ; s.

zu 23. 46, 8; vgl . zu 1, 20, 4. ¬

substitit : — —profectus ] nämlich

est ; s. zu 23, 6, — ad . belli . par¬
Lem] zu den Kriegsunternehmungen ,
die ihm bei der Teilung zugefalleu
waren ; vgl . zu 21, 17. 5.

33 . 1. erigunm . ὦ " mur eiu

kleines Heer " von Römern ‘ .

3. barbaricae . . perfidiae ] statt at
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JE "
" Ava. in quibus per tot annos militabat , pertidiae , facili linguae com - 3

wp mercio , cuni utraque castra plena Hispanorum essent , per occul¬

MET -
tà contoquia paelscitur magna mercede . cum Celtiberorum prin¬

uS " cipibus , ut copias inde abducant . nec atrox . visum facinus ; non 4

“ ὦ 0 . enin , ut in Romanos verterent arma , agebatur . et merces , quanta

we vel pro bello satis esset , dabatur , ne. bellum : gererent , et. eun

^
" ai .

quies ipsa , tum reditus domum früctusque videndi suos suaque

" su grata vulgo erant , itaque non ducibus facilius quam multitudini 5

Το persuasum est... simul ne metus quidem ab Romanis erat , quippe

m
Ὁ

Tamm paucis , si vi retinerent . id quidem cavendum semper Roma - 6
ac . nis ducibus erit , exemplaque haec vere pro documentis habenda ,

Tm ^ ne ita externis credant auxiliis, ut non plus sui roboris suarum¬
ἌΣ que proprie virium in castris habeant . signis repente sublatis 1

YR ον Celtiberi abeunt . niliil aliud quaerentibus causam obtestantibus¬

que , ut inanerent , Romanis respondentes quam « domestico se
avocari belle . Scipio , postquam soeii nec precibus nec vi reti - 8
neri poterant . nec se aut parem sine illis hosti esse . aut . fratri

perlidae barbarorum , um. abzu¬
wechseln ; s. 18,6 ; vgl . 30, 28, 2.

3, Hinguae commerero ] ^" münd¬
licher Verkehr ; vgl . 1, 15, 3: quo

ein : S23 , 19,7 : Pmportaret ; val .
24. 24, 5 u. a, τ΄ vi ] *

6. éd quidem . ἢ wur selten streu !
Liv. solche Warnungen ein ; die an

linguae commercio ; ὃς 15, 5 u. a .
paciseitur , .| s. 24, 49, 1; mit

ul in. der Bedeutung *abmachen ,
verabreden ‘ häufig ; s. 10, 37, 5. 46,
10; 24, 47, 5; 31, 7, 4; 34, 29, 12;
30, 32, 1; 35, 24, 4; vgl . zu 22,
52, 3 ( abweichend 34, 23, Ὃ Mit
dem luf . verbunden heifst es “sich

verpflichten ‘ ; s. zu 21, 41, 9. Zu

magna mercede . vgl . zu 9, 43, 6.
4. vel pro ] s. 2, 44, 3: vel ad¬

versus ; 2,9 , 5. 37,5 u. ἃν; = "für
die Führung des Krieges . — esset ]
nach der damaligen Ansicht der
Celtiherer , τα dabatur ] es geschah
wirklich , nur hatten . sie es noch
nicht angenommen . — quies ] vgl .
dagegen 24, 42, 6. — fructus ] s. zu
31, 3. —- videndi suos ] s. 21, 21, Ἐν

5. multitudini | von ihren Häupt¬
iiugen ; s. $ 3. — metus . . ab Ko¬
manis ] s. zu 2, 24, 3. - - quippe
tum. paucis ] = quippe qui tam

pauci essent , nàml . ut non. possent
vt retinere , si , .; retinerent schliefst

u. Sl . ist vielleicht durch ein gleich¬
zeiliges Ereignis veraulalst ; vgl . 9,
18, I6 f. — exempla ] Ereignisse " ,
die recht eigentlich und dem Wort¬
sinne nach für. Warnungsheispiele ,
was nicht alle . eempla . sind , ge¬
halten werden müssen : s. 24. 5, 20 ;
vgl . Praef , 10, rere ] s. 22, 14,
11; 42, 47, 1. — ( Ha, ut noa ] "in
der Weise . . dafs sie nicht ; der Ge¬
danke wird klarer , wenn wir uus
minus statt non plus geschrieben
denken ; s. 45, 25, 7; vgl . 39, 18, 9.
— roboris . . virium ] '
— suarum proprie . . | ausschliefs¬
lich ihnen angehórend ' , uicht blofs
vorübergeliend mit ihnen verbunden
und zugleich von anderen abhängig ,
Da suus hier Adjektivum ist , konnte
es durch ein Adverbium näher be¬
stimmt werden ; s. 28, 4; vgl . 4,
41, 1.

7. signis ) *syndetisch , ohne das
zu erwartenae igitur .

8. postquam . . poterant ] s. zu
zugleich den Begriff des Wollens 10, 6.

13 *
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rursus coniungi vidit posse nec ullum aliud salutare consilium in

promptu esse , retro quantum posset . cedere statuit , in jd. omni

cura intentus , uecubi hosti aequo se cominitteret loco , qui traus¬

gressus lumen prope vestigiis abeuntium insistebat .

Per eosdem dies P. Scipionem par terror , periculum niaius

ab nova hoste . urgebat . Masinissa erat invenis , eo lempore

socius Carthaginiensium , quem deinde elarum potentenique Ro¬

nina fecit amieitia . 15 tum . cum equitatu Numidarum et. ad¬

venienti : P. Scipient occurrit et deinde adsidue . dies noctesque

infestus aderat , ut non . vagos . tantum . procul a castris lignatuim

pabulatumque progressos exciperet , sed ipsis ohequitaret castri¬

inveetusque . in. medias saepe stationes . omnia ingenti : tumultu

turbaret, / noctibus quoque saepe . incursu . repentino in portis

valloque trepidatum est , nee aut locus aut tempus ullum vacuum

ᾱ- metu ae sollieitudine erai Romanis , eempulsigue intra . vallum

adempto rerum omnium usu . cum prope ista obsilto : essel

futuramque . artiorem eam appareret , si se Indibilis , quem cum

septem milibus et quingentis Suessetanorum adventare fama erat .

ἡ, neeubi ] s. 2. 2, 1; 22, 2, 3

u. a, — vestigiis . . énsistebat ] ‘ in die

Fufsstapfen treten ,= auf dem Fufse

folgen ; s. 24, 4, 5. Die Feinde
scheinen naeh Osten vorgerüekt zu

Sein , wohin venmutlieli die Celti¬
herer . gezogen Waren ; s, 32, 9.

34 . 1. novo ] der erst. kurz . vor¬
her angelangt war : vgl . 24, 49. 1:

App . Lib, 10: παῖς ἦν τοῦ AOL
λέως Ἠασσηράόσοης , ὃς ἐτέῬραπτο
μέν Kuoyidoni xai πεπαίδευτο ,
EZ M (rn des zei 1o DNE za
Zub por Dg d ἰούστὰ “ ἠσδροέρος
πο Καρχηδονίων
δεύτερον . rtr ot τὴν Üeyateoe
( Sopliouibe ) , καίπερ ὄντε η

uei . Κα XS dósqaos enr ms
ὸ ἐπερέησεις ἐπήγετο ἐς dolar

στορατηγω » το μιξιρ το ) .
2. Masinissa erat ] s. 16,5 . 19,9 ;

u, 25, 4: 24,27 , 3 u. a , Der Zusatz
ro. Feinpore *. socius . Carthaginien¬
sium erklärt , wie von ihm . der spà¬
ter eiu so Ireuer Bundesienosse der

ΔΩ .
fahr bereitet wurde , und ist deshalb
nicht als blofses Prádikat , sondern

selhstindig als Mpposition . ange¬

fügt . — iuvenis ] Masinissa war un¬

gefähr 28 Jahre alt ; s, zu 21, 49.
1. — quem deinde ] " während ihr

spáter . ὁ
3. aderat ]

5war da’ ; so steht ad¬
esse. gewöhnlich in guter Absicht ,
hier in feindlicher , weshalb infestus
hiuzuzesetzt ist ; s. 22. 32, 2; Sall
Cat . 52. 15 : feroces aderunt .

4. obequitaret ] entweder allge¬
mein entgegenreiten ! (s. 23, 46, 13:

30, 12, 1) oder , wie hier , feindlicli
‘ auf etwas los reiten ‘ ; s, 2, 15,3 :
ας 36, 10; vel . 22, 45, 9; das Wort
findet sich sonst nur bei Spatcren .

5. noctibus ] Ἵν den Nächten ’ ; dei
Plural deutet neben saepe . wieder
holte Angriffe an, - — ἐλ portis . .
trepidatum est ] ‘ an den Thoreu und

auf dem Walle herrschte Verwii¬

raug . vaeuum a meh } s. 24.

15. 2: 28$, 20, 2: Wi, 13, 6: vg.
zu ὃ. 4l , ὃ.

6, compulsique | iml , sunt — and

so würden se . os 23, 0: 3, ὃς
Ss: cum compulsi din eustra rursus
obsiderentur . ber intra s, 3. ἃς

v o adempto ος usu | wobei ihnen

der Gebrauch ος genommen , d. hi, die
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Poenis coniunxisset , dux cautus οἱ providens Selpio victus ne¬

cessitatibus temerarium . capit consilium , ut nocte Indibili obvi¬

an iret et , quocumque occurrisset loco , proelium . consereret .

relicto igitur modico praesklio in castris praepozitoque Ti . Fon¬

(eio. legato media nocte . profectus cum obviis hostibus . manus

conseruit , agmina magis quam acies pugnabant , superior tanien ,

at in tinaultuaria pugna , Romanus erat. . . ceterum et equites Nu¬

midae repente , quos fefellisse se dux ratus erat , ab lateribus cir¬

eumfusi magnum terrorem intulere , e£ contracto adversus Numi¬

das certamine novo terlius insuper . advenit hostis , duces Poeni

adsecnti ab tergo . jam pugnantis ; ancepsque proelium Romanos

eireumsteterat . incertos , in quem potissimum hostem quamve in

partem conferti eruptionem facerent . pugnanti . hortantique im¬

peratori et. offerenti se , ubi plurimus labor erat , latus dextrum

lancea traicitur ; ceuneusque is hostium , qui in confertos circa du¬

vem impetum fecerat , ut exanimem labentem ex equo Scipionem
vidit , alacres gaudio eum clamore per tetam aciem nuntiantes

Deselatfuig ος unmöglich gemacht S, praeposito . . legato ] s. zu >.: : + praep i
wüurle ; s, zu 21, 1,5 . omuium ἧς 10.
rerum ] was ἢ 4 durch . gnatum
oabulatumque angedeutet ist ; vgl .
21,1 , 2. - sé se. Dudibilisj * —

Nuesselanorum ] sie. werden . nur
von Liv. erwähnt ; s. 34. 20, 1;
30, 42, 1. Wahrscheinlich hatten
sie ihre Sitze in der Nähe der Iler¬
zelen und Lacetaner im diesseitigen
Spanien , da Indibilis sonst regulus
oder princeps . Hergetum heifst ; s.
zu 22, 21, 3; 29, 1, 19: vgl . je¬
doch 28, 24, 3: Mandonius et In¬
dibilis . . coneitatlis | popularibus
tLacetlané autem erant ) . et iuven¬
( lle Celliberorum . erceita . agrum
Ν Sedetanumque . , de¬

populati . sunt .
τν cautus el providens ] sonst ein

Feldlierr , der sich sicher zu stellen
und zweckinátsige Mafsregeln für die
Zukunft zu treffen wulste , — £eme¬
rarium capit . consilium , ut ] nach
consilium capto ( ineo ) setzt Liv . den
Infinitiv , den Genetiv gerundii oder
ut ; hat aber consilium ein Adjektiv
bei sich , dann gebraucht Liv . nur
ub; s ML ; 22,242 ; 24, 30. 12;
31,31 , Το , ἃν: vgl . Cie. p. SRose ,
29 ; Tac . Hist , 3, 41.

U. agmina magis Ss . zu 21 . 57 .
12 . — ut in . . ] besehránkend , = /so¬
weil es bei . geschehen Konnte ) :
s. zu 1, 3, 3; zur Sache vgl . 29,
36,4 . — cireumfusi ] medial , wie
30, 3; vgl . 39, 34, 14.

10. contracto . ἢ vgl . 40, 45, 3.
— duces Poeni ] Epexegese zu fer¬
Uus. hostis . adseeati ] = qui
adseeulé sunt ; vgl . AU, 19ο. — an¬

cepsque . ἢ s. 2, 20, 5. 46, 1; —' und
so' hatte sie vou zwei Richtungen
( ab lateribus und ab lergo ) der

Kampf ' umringt ; s. Tac . Hist , 4,
19 ; vgl . Liv. 21, 28, 3; 42, 65, 5.
Es folgt nicht arum , sondern quem ,
weil eigentlich melir ais zwei Geg¬
uer da waren : denn Indibilis war
noch nicht völlig überwunden . -¬

quamve ] s, 24, 23, 5. eruptia¬
nem [ icerent ] vgl . $8 13.

11. pugnanté hortantique ] s. 26,
39, 16: pugnantem . hortantemque .
— offerenlé νε] nànl . periculo . - ¬

cuneus ] ‘ die dicht gedràngte Schar ’ :
s. 5, 10, 6. - - plurimus | ] * — ewa¬
nimem labentem ] s. zu 1, 21, 1:
27, 27, 1: Marcellum . . labentem
er equo moribundum videre , —

ὌΧΙ ΓΤ GE ater NP :
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discurrunt imperatorem Romanum cecidisse . cà pervagata pas¬

sim vox , ut et hostes haud dubie pro victoribus et Romani pro

victis essent , fecit , fuga confestim ex acie duce amisso fieri coep¬

ja est ; ceterum ut ad erumpendum inter Numidas leviumque

armorum alia auxilia haud diflicilis erat , ita effugere tantum equi¬

tum aequantiumgue equos velocitate peditum vix poterant ; cae¬

sique prope plures in fuga quam im pugna sunt , nec super¬

fuisset quisquam , ni praecipiti iam. ad vesperum die nos inter¬

venisset ,

Haud . segniter inde . duces Poeni fortuna usi. confestim e

proelio . vix necessaria quiete . data inilitibus ad Hasdrubalem Ha¬

inilearis citatum : agmen rapiunt non dubia spe . si se coniunxis¬

sent , debellari posse , quo uhi est ventum , inter exercitus duces¬

que vietoria recenti laetos gratulatio Ingens faeta imperatore tini »

eum omni exereitu . deleto et. alteram pro haud αμα parem vie¬

torium expectantes . ad Romanos nondum quidem fama . tantae

cladis pervenerat , sed maestum . quoddam silentium erat et laci¬

la divinatio , qualis iam praesagientibus animis inminentis mali

esse solet . imperator ipse praeterquam quod ab sociis se deser¬

discurrunt ) mufste auf die einzel - 2. delelo οἱ . . expectantes ] . vgl .

nen bezogen werden ; vgl . 26, 4,7 . 45, 7,5 : Fussis ον progressusque : s.

12. ea ! * - — pro victoribus . . . pro zu 5, 15, 5. Statt . éniperatore ,

μοβ als . , erschienen , Tür . . gal¬
ten ’ ; mildert die Lage nach beiden

Seiten ; vgl . 2, 5, 3: ita . . abiere
Homant ut. eietores , Etruset pro
victis ; 21, 9. 1.

13. ad erumpendum inter ο ] hin¬
sichtlich des " urehbruchs ! ος zu
inter val 24, M . 0. το deefumque
armorum . . onteilia ] s. 25, τὰς τὶ

levium . arinoritii Baleares ; häu¬

μοι sagt Liv. /evis armatura , —

difficilis ] *
14. praecipiti ad vesperum die }

s. 4. 9, 13; 10, 42, 1; vgl . Curt . 4,16 ,
18: praeceps in noctem diei tempus
Cie, d, dom . 39; Caes . BC. 3, 25, t .

35 . 1. confestim e proelio ] s. 3 ,
13 : 24, 159,2 : prolínus . . ec itinere .

Hamilearis ) vgl . 35, 8; 26, 17,
4, 20, 6; 29, 2 . 13: Hasdrubal

Giésgronis , - - citatum agmen rapi¬
unl ] der pleonastische Ausdruck
bezeichnet die grofse Eile ; ebenso

23, 36, 2.

deleto dem folgenden Partieip unter¬

zuordnen , ist es ihm durch e£ hei¬

geordnet : eine weniger genaue Ver¬

bindung , die aber sehr wohl stat¬
haben konnte , da e£ auch die Folge
bezeichnet ; also = "da sie . . . ver¬
nichtet hatten und so . . sicher
erwarleten , Zu pro haud . dubia

vgl . 10, 1. expectantes ist gesagt ,
als wenn gratulati . sunt . vorher¬

ginge .
3. nondum quidem ] s. 36, 2. --¬

maestum . . ] s. Εἴη] . 10. — divi¬

natio ] s. 26, 20, 5: divinatio quac¬
dam futuri ; eine durch höhere Fin¬

wirkung erregte Ahnung , während

praesagire das aus dem mensch¬

lichen Geiste selhst entspringende
Vorgefühl bezeichnet , --τ praesd¬
gentibus . animis ] ist Abl . abs .

und zu mali ist wieder . divinatio

zu denken , ium verstärkt den in

praesagire liegenden . Begriff vor¬

her ; vgl . zu 45, 33. 9.

i
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tun , hostium tantum auctas copias sentiebat , coniectura etiam et

ratione . ad suspicionem acceptae cladis quam ad ullam bonam

spem pronior erat : quonam modo enim Hasdrubalem ac Magonem ,
nisi defunctos suo bello , sine certamine adducere exercitus po¬

tuisse ? quo modo autem non obstitisse aut ab tergo secutum [ ra¬

trem , ut , si. prohibere , quo minus in unum coirent et duces et

exercitus hostium , non posset , ipse eerte cum fratre coniungeret

copias ? his anxius curis id modo esse salutare in. praesens cre¬

debat , cedere inde , quantum . possel ; et nocte ignaris hostibus

et ob id quietis aliquantum emensus est iter . luce ut senserunt

profectos , hostes praemissis Numidis quam poterant maxime citato

agmine sequi coeperunt . ante nocteni adsecuti Numidae nunc ab

lergo , nunc in. Jatera incursantes consistere coegerunt ac tutari

agmen ; quantum possent tamen tuto , ut simul pugnarent proce¬

derentque , Seipio hortabatur , priusquam pedestres copiae adse¬

querentur . . ceterum uunc agendo , nunc sustinendo agmen cum

4. tantuin auctas ] tantum ist Ad- T. « πα curis ] vgl . zu A0, 11.

verb : s, zu 34, M, Ἐνος eoniecttra ] — noete ] * --- id ] weist nur auf cedere

die Mutinalsung . aus. Walrsehein - — lin . und ist. gesetzt , um odo hin¬

Hebkeitsgründen ; ratione : “Berech - zufügen zu Können ; vgl . 23, 31, 5:

Une ’ ; suspicionem : " Nermutung ? utrumque ; 26, 11, ἐς 28, M, 95

von etwas Nachteiligem ; vgl . 32, — 34, 12 , 5 u. a . — in praesens ] s. zu

30, 9. Zu der ganzen Situation 4. 5. — aliquantum . . iter ] wie

vgl . 27, 47, 0. - - pronior ad , . ] — 29, 35, 13 ; 38, 21, 6: aliquantum

vgl . 29, 14, 2. spatium . So schon Sallust vor

5, defunetos ] nachdem sie völlig —Livius ; vgl . auch BAfr . 21, 1.

beendigt hatten ; vgl . 1, 25,9 ; suo : 5. luce] . Gegensatz vou nocte ;

' den ihnen angewiesenen ' , — ezer - oft bei Liv. , z. B. 8, 38, 6; 22, 24,

eitus ] * 6 u. a . — senserunt ] hierzu ist ho¬

6. quo modo autem . non obsti - — stes das Subjekt ; profectos *: nàml .

lisse ..] unlem , wie oft in pathe - eos ( die Römer ) , wobei der plótz¬
tischen Fragen ; vgl . 16, 15. Der liche Wechsel in der Person zu be¬

ganze Ausdruck hiefse vollständig : achten ist ( vorher emensus est , nàml.
quo modo fieri potuisse ( wie 8 5; —Scipio ) ; auch zu coegerunt ist Ro¬

20, 3. 34 ul non obsislerel aut manos . als Ohjekt zu denken . —

( —' oder wenigstens ) . , sequeretur
frater ( deni zu secutum dst esse

zu ergänzen ) , - - quo minus ] nach

prohibere nur hier bei Liv . ; vgl . Uie.

in Verr . 2, 14 ; ebenso hat Liv .
non prohibere , quin nur 26, 40,
1; öfter dagegen prohibere ne ; s.
zu 24, 43, 4; sonst immer Inf . oder
Acc . c, inf ; vgl . 3, 28, 7. — in

unumj | hat Livius häufig bei coire ,
colligere u. a. mil con zusammen¬
gesetzten Verben ; s. 32, 2; zu 2,
32, 9.

hostes ] * — adsecuti ] absolut , wie

24. 20, 2.
9. Lo *| - = “mit Sicherheit , ohne

sich zu exponieren ’ ; gehört dem

Sinne nach eigentlich nur zu proce¬
derent ; dieses aber ist durch s/mul

so eng mit pugnarent verbunden ,
als wenn pugnantes procederent
gesagt wäre ; vgl . 22, 15, 6. —

eoeperunt ] *
36 . 1. agendo ] Abl . modalis ; s.

zu 19, 14; über agen agere s. zu

6, 28, 2. — sustinendo ] == mo¬

36
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2 aliquamdiu haud multum procederetur et nox jam instaret , revo¬

eat a proelio suos Scipio et conlectos in tumulum quendam non

quidem satis tutum , praesertim agmini perculso , editiorem tamen ,

3 quam cetera circa erant , subducit . ibi primo impedimentis . οἱ

equitatu in medium receptis cireumdatt . pedites haud . difficulter

i impetus incursantium Numidarum arcebant ; dein postquam toto
: - . e . τς yn

agmine tres Imperatores cum tribus iustis exercitibus aderant ap¬

parebatque parum armis ad tuendum locum sine munimento vali -
,

5 προς esse , cireumspecltare atque agitare dux coepit , si quo mo - ^
H H LR

do posset . vallum eireumieere, . sed . erat adeo nudus tuniulus . et

asperi soli , ul nec virgulta vallo caedendo nec terra caespitl fici¬

& endo aut ducendae fossae aliive ulli operi apta Inveniri posset . nec

nalura quicquam salis arduum aut abseisuni erat , quod hosti adi - ᾿

tunc ascensumve dilfieilem praeberet ; omnia fastigio leni subveva .

7 ul famen aliquam imszinem valii obieerent , eliteilas inlgatas otie - ,
ribus velut struentes ad altitudinem solitam eireumdabant cumulo ,

- arcinarum omnis generis obiecto , ubi ad moliendum clitellae de - T

rando , ‘ anhalten , halt machen las - mil sich ; s. ὃς 27, 3; vgl . 33. 5. "
sen ; vgl . 31, 24, 8: Caes . BC, 1, 5. — caespiti faciendo ) vgl . Veget . "
64, 1. 3. 8: caespes aulem circumciditur à

2. revocat . e proelio ] Dichter (s. — ferramentis,qui herbarum continet "
Verg . G. 4, 88 : ubi ductores acie — terram : fit. altus semipedem , latus 7
revocaveris ) und Spätere (s. Tac . pedem , longus pedem semis : hier - Ἴ

Agr . 18) haben auch den blofsen naeh. scheint eaespitem . facere zu ,

Ablativ bei reeocare , — non qui - bedeuten : die Rasenstücke für den ᾿

dem ] s. 35. 3; statt des gewöhn - Bau. des Walies . zurecht machen !

lichen . on . ilum quidem , wie 1. — ( caespité also . kollektivj , = " Rasen ]

29, 15; 9, 19, 14; 34, 32, 9; Curl . stechen ” ( vielleicht ein. technischer ᾿

s. 4, 2 und oft. bei Spáteren . . Zu Ausdruck )
non salis vgl . zu 32, 4, 6. — sub - 6. nalura ] * — arduum ] gerade
ducili s, à, 34 8: 36, 18, 0: sub-.— emporragend ' , was der Hügel ais

ductis ordinibus . solcher nicht sein konnte , obgleich
3, eireumdalı ) s. zu 34. 9. er edilior war . —- abseisum ] vgl . |

4. postquam ονaderant appare - 4M ὃ, à. — fastigio leni ] in ,

balque ] s. zu 10, 6. — éustis ] im Ge¬

gensatz zu deu Numideru : s. zn 1. 3.
5. agitare ] δαν animo ; 8. ὃς

31, 5; 7, 14, 0: emnía circum¬

spicere alque agilare coepit , —

si ] = ol ; s. zu 1,57 , 3. — nudus . .

asperi soli ] zu beiden Ausdrücken

gehört adeo ; zu der Zusammen¬

stellung des Adjektivs und Genet .

qual . vgl . ὃς 62, 6: erereifus ve¬
teris perpetuaeque allerumgloréae ,
alterum . nova vicloria elatum : 32,
15, 6 ἃν a, - - vallo ] kollektiv ;
sonst tragen die Soldaten die ral ?

mälsig schräger Richtung ; s. zu f.
38, 6; vgl . Caes , DC. 1, 45,5 :
locus tenui fastigio : über lenis s.
2, 50, 10: editum leniter . collem ;

vgl . 21, 35, 3. το sbreza ] ' all¬
mählich aufsteigend ’ ; kommt . nur
hier vor ; vgl . ἃ 2: subducit und
44, 35, 23 : deveaum .

τ. Pnagénem valli einen Seliein¬
wal ; s, dagegen Pal δὲθῖν δ. mir

yo τοῖς ἐπιδεδεμένοις φουτίοις
τὰ καιϑέλια λαβὂόντας ἐκ τῶν
ὕπισϑεν προϑέσϑαι ποὺ αὐτῶν
ἐχεέλεισε τοῖς πεζούς , οὐ yEVOME¬
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fuerant , Punici exercitus postquam advenere , in tumulum quidem

perfacile agmen erexere ; munitionis faeies nova primo eos velut

miraculo quodam tenuit , cum duces undique vociferarentur , quid
starent et non ludibrium illud vix feminis puerisve morandis satis

validum distralierent . diriperentque : captum hostem teneri laten¬

tem post sarcinas . haec contemplim duces increpabant : ceterum

neque transilire nec moliri onera obiecta nec caedere . stipatas
clitellas ipsisque . obrutas . sarcinis facile erat . at trudibus cum

ameliti obiecta onera armatis dedissent viam , pluribusque idem

partibus fieret , capta iam undique castra erant , pauci a multis

pereulsique ἃ vietoribus passim caedebantur ; magna pars tamen

militum , cum in propinquas refugisset silvas , in castra P. Scipio¬
nis , quibus Ti . Fonteius legatus praeerat , perfugerunt . Cn . Sci¬

plonem alii in tumulo primo impetu hostium caesum tradunt .

rov συνέβη παρὰ πάντας χάρακας
ὀσφωλέστατον γενεσϑαι τὸ

πούίβλημα , Vber die elitellae
νι τς ΤῸ τ᾿ inligatas oneribus |
vel , 80, 10, 5; eigentlich »iud die

ον — sb uentes |
absolut , wie wenn sie ( den Wall )
bauten ’ : vgl . Plin , 30, 172 : reti¬
eulata . structura , qua. frequentis¬
sime struunt ; vgl . Liv. 2, 7, 6:

aedificare . — circumdabant ] nàml .
sibi , — sarcinarum omnis generis ]
im Gegeusalz zu / oneríbus , dem
schweren Lagergeráte , dasaufSaum¬
tieren oder . Wagen fortgeschafft
wurde ; doch heifsen ὃ 10 die hier
sareinae / genannten . Gegenstände
onera . obieelo ] ist. nicht . vor
dem circumdare vollendet , sondern
ein die Haupthandlung begleitender
Umstand ,=" wührend sie . . ; s. 2034 ,
6. — ad moliendum ] absolut , wie

slruentes , == ad molem αριθ αι ,

defuerant ] das Plusqpf . . wegen
der wiederholten Fälle ,

$. advenere | nimmt $ 4: aderant
wieder auf . — quidem ] ohne fol¬

gendes sed ; ο, 36, 19, 10. — agmen
erezere | = "sie klommen empor ’ ;
vgl . 9, 31, 14. — miraculo ] s. 22,
53, 0: stupore ac miraculo ( orpi¬
dos defi . cisset .

9. eum . , vociferarentur ] wàh¬
ıend die Anführer ἐς 5. 29, 14, 19 :

οἱ sam. eonfli . cerant cornua , eum
Poeni . nondum ad. teli ictum ve¬

Aiscent ; vgl . 2, 5, 8; ἐς 46, 2: 4,

45, 15; 23, 23, δὲ 24, 10 . 12 ; 27,
5i . n. a . bel anderen Schrift¬
stellern . ist. dieser . Gebrauch von
cum selten , - - ludibrium ] Gauket¬

spiel ’ , in Bezug auf ὃ 7: imago
und $ s: facies . --- satis validum ]
mit dem Dativ , wie Tac . Ann , 3,
10 ; sonst gebraucht Liv. in dieser

Verbindung ad , z. B. 29, 34, 4.
— posl sarcinas ] die sonst hinter
die Linie geschafft werden ; s. ἢ τὶ

10. contemptim ] s. 2, 96, 12.
-. moliri ] mit Austrengung weg¬
schatfen ' , = amoliri (s. $11); vgi .
22, 0; 6, 33, 11; 28, 7, 7 u. a :
dann $ 13 in etwas speziellerer
Bedeutung .

11. £rudibus *] dies sind ( nach Isi¬

dor ) Aastae cum lunato ferro ; vgl .
30, 10, 10. Das Wort findet sich

nur bei Verg . Aen. ὃς 208 und Tav .

Ann , 3, 46. — pluribusque . . fiere ! ]
‘ und nun . . geschali , ohne gerade

anzugeben , dals es an einer be¬

stimmten Stelle früher geschehen
sei .

12. in castra . .] s. 34, 8; unter

den geschilderten Verhältnissen
sollte man dies nicht so nahe

glauben , dafs die Fliehenden sich
in dasselbe hätten ‘ retten ’ können .

10

1

12

13
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alii cum . paucis in propinquam castris turrim . perfugisse ; hanc

igni cireumdatam atque ita exustis foribus , quas nulla moliri po¬

tuerant vi , captam omnisque intus cum ipso imperatore occisos ,

Anno octavo postquam in Hispaniam venerat , Cn . Scipio
undetricensimo die post fratris mortem est interfectus . —luctus

ex inorle eorum non Romae major quam per totam Hispaniam
fuit ; quin apud civis partem doloris et exercitus anissi et alienata

provincia et publica trahebat elades ; Hispaniae ipsos lugebant de¬

siderabantque duces , Gnaeum magis . quod diutius praefuerat ii

priorque et favorem occupaverat et specimen iustiiae temperan¬

tiaeque Romanae primus dederat .

Cum deleti exercitus amissaeque Hispaniae viderentur , vir

unus res perditas restituit , erat Zr exercitu L. Marcius , Septimi
lilius , eques Romanus , impiger iuvenis animique . et ingenii ali¬

13. ἐπί | ebenso Sil . 1t. 13, 655
und App . a. a, O. , der sonst die
Vorfälle anders . darstellt ; vgl . 22,
19, 6. — moliri ] ‘ aufbrechen ’ ; s.
24, 40, 3. — occisos ] App . a. ἃ. 0. :
καὶ ὁ Σκιπίων κατεκαύθη μετὰ
τῶν συνόντων . Ver Ort , wo dies

geschah , ist auch 34, 11 nicht an¬

gegeben .
14. anno octravo ] es ist erst das

siebente ; s, 21, 32, 3; vielleicht
hat Livius die Erzählung aus einer

Quelle genommen , welehe diese Er¬

eignisse in das folgende Jahr setzte

(s. 32, 1; vgl . 24, 42, 10) , und da¬
her auch die auf seine Zeitrechnung
nicht passende Angabe entlehnt ;
denn dafs er selbst ocfavo ge¬
schrieben hat , zeigt 38, 6; vgl . Sil ,
It. 13, 671 .

15. quin . . ] Sinn : ja. die Trauer
war in Rom eher geringer , da die
Gedanken . der Bürger auf andere

Sorgen abgelenkt wurden ; in

Spanien dagegen wurden nur die

Scipionen , ihrer Person wegen
( psos ) , hetrauert ; vgl . 28, 39, 6:
fucluosius nobis quoque quamvobis
perierunt , Wie Ausdrucksweise apırd
civis — ‘ anf Seiten der B? findet
sich hei Cicero noch nieht ; ἐραλο¬
bat : nàml . ad se ; s. zu 1, 7. Ἱν

16. Hispaniae ] s, zu 3, 6. — ma¬

gís ] hierzu ist quam . Publium zu

ergänzen ; ebenso ist iu Bezug anf
diesen diutius und im Folgenden
prior gesagt , während bei primus
au die zu denken ist , welche spà¬
ter in Spanien kommandiert haben .
— quod ] * — specimen ] s. ὃς 26,
10. --- féustiliae lemperantiaeque ) |
echt römische Tugenden . Einzelne

Züge derselben (s. Val . Max, 4, 4.

10 ; Zon . 9, 3) hat Liv. übergangen .
—. dederat ) s. 38, 55. 60: quod
( Seipiones ) Homanae temperantiae
fideique . specimen illis . gentibus
dedissent ; vgl . 29, 31, 3 u. a.

31 —39 . L. Marcius . Front .
Strat . 2, 6, 2. 10, 2; Val. Max.

1, 6,2 ; 2, τὶ 15; S, 15, 11; Plin .
2. 241 ; 35, 4; Sil . It . 13, 100.

1. fr unus . . restituit ] Nach¬

ahmung eines den Fabius Maximus
verherrlichenden . Ennius - Verses ; s.
30, 26, 9: unum hominem nobis
ceunctando rem restituisse ; zu re¬
stituit vgl . 31, 43, 4. — res per¬
ditas *] sonst sagt Liv . perditae res ;
s. 5, 39, 3: ín perdita re ; 9, 2,
12 : perditis rebus ac spe omn

adempla ; 26, 6, 15; 21. 47, τὶ
31, 24. 1; 41, 5, 3; vgl . $ 19: ad¬

flietas res .
2. L. Marcius ] er wird 32, 2, 5

L. Marcius Septimus genannt ; vgl .
28, 25, 13. — Seplimi filius ] Nep¬
timus ist Zuname , wie Primus , Se¬
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quanto quam pro fortuna , in qua erat natus , maioris . ad summam

indolem : accesserat Cn . Scipionis diseiplina , sub qua per tot an¬

nos omnis militiae artis edoctus fuerat . . . is tion et ex fuga eollectis

militibus et. quibusdam de. praesidiis . deductis haud contemnen¬

dum exercitum fecerat iunxeratque cum Ti , Fonteio , P. Scipionis

legato . sed tantum praestitit eques Romanus auctoritate inter

milites atque honore , ut castris citra Hiberum communitis , cum

ducem exercitus comitiis militaribus creari placuisset , subeuntes

alii aliis in custodiam . valli stationesque , donee per omnis suffra¬

gium iret , ad L. Mareium . cuncti summam imperii . detulerint .

omne inde tempus — exiguum id fuit — muniendis castris con¬

velhendisque commeatibus consumpsit ; el omnia imperia milites

cum inpigre , tum haudquaquam abiecto animo exequebantur . ce¬

terum . postquam . Hasdrubalem Gisgonis venientem ad reliquias
belli delendas transisse Hiberum et adpropinquare adlatum est ,

eundus u. a, Über Sepfimi filius
s 4, 16, 7: EL. Quinctium Cincin¬
παϊ filium ; A A5, 85: C. Servilium
Prisei filium ; 10, M, 5: Q. Fabium
Mazimi filium u. a . Hàufiger wird
der Vorname des Vaters im Gene¬
tiv beigefügt ; s. 2, 1. — eques .ἢ
vgl . Val . Max. 2, 7, 15: L. Marcius
tribunus militum ; dagegen Cic. p.
Balb . 34 : L. Marcius , primi pili
centurio . — animi et ingenii ] s.

22, 29, 9. — fortuna ] der ' Stand ' ;
s. 1, 39, 4: magnae fortunae ; er
war also nicht einer der equites
illustres ; s. 24, 47, 12; hier , wie

28,42 , 5: L. Marcius ον sí nobili¬
las ac iusti . honores adornarent ,
claris imperatoribus qualibet arte
belli par , wird die Ansicht ausge¬
sprochen , dafs hoher Stand grolse
Geistesgaben erwarten lasse : vgl .
Fink 22. in qua } s. 1, 84, 4:

his , in quibus nata . erat ,
3. sub qua } steht . /n qua gegen¬

über ; nicht sub quo (s. 30, 5) , weil
die disciplina besonders beachtet
werden soll ; vgl . 21. 3, 6; 42, 19,
δ: sub custodia , — omnis ] gehört
zu artis ( Acc. ) .

4. ec fuga ] s. 36, 12 ; 22, 55, 4.
— de praesidiis ] aus den besetz¬
ten Städten ; hierzu gehört quibus¬
dam . — cum Ti. Fonteio ] statt

cum erercitu Tí. Fontei ; vgl . 2,
13, 5.

5. inter . milites ] “er genos un¬
ter ( bei ) den Soldaten eine so her¬

vorragende auctoritas ' ; vgl . 6, 34,
5: haudquaquam . inter id genus
contemptor habebatur . --- comitiis

militaribus ] wahrscheinlich war
auch der Quästor gefallen : s. 17, 7.
Die Wahl des Feldherrn durch das
Heer ist ungeselzlich , nur durch
die Not geboten , und wird vom Se¬

nat gemifsbilligt ; s. 26, 2, 2; auch
die 7, 10, 7 erwähnten Komitien

sind mit deu hier bezeichneten nicht

zu verwechseln ,
6. subeuntes . ο] ' indem einer den

andern ablóste ' ; vgl . 7, 36, 1; 27,

2,7 ; in custodiam ist eine weitere

Bestimmung ( in der Bewachung ) .

per omnis, . ] ‘alle der Reihe

nach gestimmt hatten ’ ; s. 1, 17,6 :

Imperium per omnes . . ibat , —

suffragium ] s. 22, 14, 15. — de¬

tulerint ] zur Sache vgl . 26, 2, 2:
Val . Max. 2, 7, 15.

1. omne . . tempus ] nämlich bis

zur Ankunft der Feinde , — mu¬

niendis castris . .] damit , dafs . ο

( eigentlich " auf die Weise , dafs ’ ) ;

s, zu 19, 14. — tum . .] bildet den

Ühergang zum Folgenden .
8. Gisgonis ] s. zu 35, 1. — Hi¬

σι
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signumque pugnae propositum ab novo duce milites viderunt ,

recordati , quos paulo ante imperatores habuissent . quibusque et

ducibus et copils freti . prodire in. pugnam . soliti . essent , flere

omnes repente et offensare capita οἳ alii manus ad caelum ten¬

dere deos incusantes , alii strati humi suum quisque noninatin

ducem implorare . neque sedari lamentatio poterat excilantibus

centurionibus manipulares et ipso mulcente et increpante Mar¬

cio , quod 1n muliebris et inutiles se. pralecissent fletus potins ,
quam ad tutandos semet ipsos et rem publicam secum acuerent

animos , et ne inultos imperatores suos jacere sinerent : eum subito

clamor tubarumque sonus — am enim prope vallum [ οσίου eraut
— exauditur . inde verso repente in iram luetu . discurrunt . ad

arma , ac velut accensi rabie . coneurreunt ad portas et in hostem

ueglezenter atque 1ncomposite venientem ineurrünt , extemplo
inprovisa res . pavorem ineutit Poenis , mirabundique , unde tot

hostes subite exorll prope deleto exercitu forent , unde tanta au¬

dacia , tanta . fiduela sul. vietis ac fugatis , quis imperator duobus

Seciplonihus caesis exstitisset , quis castris praeesset , quis signum

berum ] bis über diesen also haben Liv. nur hier gebrauchte ) o/feusare

Ja dm

sich die Römer retten können ( vom
Bàtis her ; s. 32, 9; vgl . 36, 12) . —

signum pugnae ] eine rote Fahne ;
s. zu 22, ὃς ὦ, — duce . . Impera¬
fores ] sind. eigentlich : verschieden :
jenes nur der Anführer , dieses die
gesetzlich mit dem Imperium be¬
trauten oder von den Soldaten nach
einem Siege als /nperatores be¬
grülsten . Oberfeldlerren . (s. 31, 21,
18) : hier aber ist /mperatores nur
zur Abwechslung gebraucht , wie

Folgenden dieselben Sci¬
pionen wieder mit. ducibus . he¬
zeichnel werden : ähnlich 24. S, τὶ
vgl . zu 29, 9, 13, Wenn . auch Cn.

Scipio hier und 32, 1 als émperator
bezeichnet wird ( vgl . 26, 2, 5), so
ist dies vermutlich ungenau ; s. zu
3. 0.

ü. pugnam | * — offensare | ' an
die Wandoder an die Erde stofsen ' ,
als Zeichen der Trauer und Ver¬

zweiflung ; vygl . Suet , Aug , 23 : caput
foribus illidere ; auch im Griechi¬
schen malen τὴ " κεφαλὴν πρὸς
τὸν τοῖχον ; das sonst seltene ( bei

soll die Heftigkeit bezeichnen ,
10. manipulares ] s. 14, 3. - ¬

mulcente et. increpanute | " indem er
zu beruhigen suchte und schall ;
vgl . 26,21 , 17: nune . consolando ,
ΙΙ
proiecissent ] eim starker Ausdruck :
"sich weggeworfeu , sich erniedrigt
hätten ’ ; wird selten «o übertragen
gebraucht ; vgl . 8 7: abiecto , —

potius , quam , . acuerenl | s. zu 2,
15, 2. — et ne . . ] entspricht ad
tutandos . semet ipsos und. hängt ,
wie dieses , vou aceuerent animos al .

11. m iram ] s. 16, 19. — dis¬
currunt ad arma ] von den Plätzen ,
wo sie zusammengestanden haben .
— velut accensi rabie | wie 21. 45,
3: velut iniecta . rahíe ; sonst ohne
velul , da accensus in diesem üher¬

tragenen . Gehranche oft angewandt
wird ; s. ὃς 33, 4. 6; vgl . zu 22,
1 . 8, - coneurrunt ] *

12. mérabundique * , unde ! s, zu

1, A1, Το --- quis émperator . . ] wird
durch . die folgenden Fragen nur
näher bestimmt .

— a — —— - »

pot
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dedissel pugnae — ad. haec tot tàm necopinata . prinio omniun

incerti : stupentesque . referunt . pedem , dein valida impressione
pulsi terga vertunt . et aut fugientium caedes foeda fuisset aut

temerarius periculosusque sequentium impetus , ni Marcius pro¬

pere receptui . dedisset . signum obsistensque ad. prima signa . et

quosdam ipse. retinens . coneitatam repressissel aciem . inde in

castra . avidos adhuc caedisque et sanguinis reduxit , Carthagi¬
nienses trepide primo ab hostium vallo acti , postquam neminem

insequi viderunt , metu substitisse rati contemptim rursus et se¬

dato gradu in castra abeunt .

Par neglegentia in castris custediendis fuit ; nam etsi pro¬

pinquus hostis erat , tamen reliquias euni esse duorum exercituum

ante paucosdies deletorum succurrebat . ob hoc cum oinnia neglec¬
ta apud . hostis essent , exploratis iis Marcius ad consilium prima

specie temerarium magis quam audax . animum adiecit , ut ultro

castra hostium oppugnaret , facilius esse ratus unius Hasdrubalis

expuznars castra quam . si se rursus ( res exercitus ac tres duces

iunxissent , sua defendi ; simul aut , δὲsuccessisse coeplis , erectu¬

rum se adflielas res aut , si pulsus esset , tamen ultro . inferendo

arma contemptum sui dempturum .

13. ad haeci s, 39, 17; falst das
Vorhergehende nur zusammen , so
dafs referunt als Hauptverbum zu
mirabundi auzusehen ist . -- tot
lum * inopinala ] s. zu 24, 13. —

omnium ] ist Neutrum , wie 14, 10 ;

20, 13, 1; zum Ausdruck vgl . 9,
43, 3 und zu 1, 7, 6.

14. ad prima signa ] ! in den ersten
( Πο , — ipse ] mit eigener Hand’ ;
s, 34. [ ἅς 5, — caediésque et . .] s.
zu 14, 5.

15. ( repide ] man erwartete eher

pretidi ; s. zu 25, 6; doch vgl . 5,
0 . 823 , 33, ὃς 30, 15, 8: 39, 50.
$. - hosHum ] der Römer : wie oft ,
vom Standpunkte der Gegner aus ge¬
sagt . το rursus ] gehört nur zu eon¬

lemplim ; s. ἃ 11.
10. par ] wie sie bei dem An¬

griffe gewesen war . — succurre¬

bat ] ‘ es kam der Gedanke ; vgl .
24, 12.

11. οὗ hoc ] oder ob haec häufig
bei Liv. , = propterea (Cie. ) ; vgl .
21, 54, 8. - iis ] nach exploratis
nimmt das eben Gesagte wieder auf ,

ne Damen subita res et noc¬

um ein besonderes Gewicht darauf
zu legen ; hàufiger ist e. eplorato .
—- eonsilium ο, ul ] s. zu 34, 1. —

prima specie ] s. zu 22, 25, ὃ. ¬
animum adiecit ] mit ad oder dem
Dativ konstruiert , ist beides von Li¬
vius zuerst in Prosa so augewandl :
vel . zu 8, 21, 11.

I8, erpugnari ] zur Konstruktion

vgl , 22, 8, ὃν 41, 3, 7.
19. successissel coeptis ] succedit

unpersónlieh ; s. zu 24. 35, 3.
ereeturum * ] vgl . 20, 41, 12 ; Cic.
in Verr , 3, 212 : provinciam ad¬

fictum οὐ perditam . erevisti . et

recreasUi ; zu ad[ lictas , zu Boden

geschlagen , bedrüngt , vgl . $ 1:

21, 35, 12; lustin . ὃς 2: dum

res , quamvis adflietae , nondum
tamen . perdilae forent , — lamen ]
steht in der Bedeutung ‘ doch

wenigstens ’ selten am Anfang des

Satzes ; s. 5, 10, 11.
88 . 1. subita res . . . terror . .

consilium ] sind die Subjekte zu per¬
turbaret , wozu als Objekt aus dem

Folgenden milites zu nehmen ist ;

13

1:

17

15
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turnus terror et. iam non suae fortunae consilium . perturbaret ,

adloquendos adhortandosque sibi milites ratus contione advocata

ita disseruit : *vel mea erga imperatores nostros vivos mortuosque

pietas , vel praesens omnium nostrum , milites , fortuna fidem cuivis

facere potest mihi hoc imperium , ut. amplum iudicio vestro , ita

τῷ

. εν η un "
3 re ipsa grave ac sollicitum esse . quo enim tempore , ΙΒ . metus "

maerorem obstupefaceret , vix ita compos mel essem , ut aliqua D.
solacia invenire aegre animo possem , cogor vestram omnium

^

1 vicem . quod difficillimum in luctu est , unus consulere . el ne tum

quidem , ubi , quonam modo has reliquias duorum . exercituum

patriae conservare possim , cogitandum est , avertere animum ab

5 assiduo maerore lieet. . . praesto est enim acerba memoria , el Sei -
,

piones me ambo dies noctesque curis insomplisque agitant el exci¬

6 fant saepe somno , neu se . neu invietos per octo annos in his
a

terris milites suos , commilitones vestres , neu rem publicam patiar
7 inultam . et suam disciplinam suaque . instituta . sequi jubent elt ul

imperiis vivorum nemo oboedientior me uno fuerit . Wa post mar - ¬

C. . - . fp . τς
s. 8, 17, 10. subifa res : wenn sie die Trennung vou omnium gehoben , N
plötzlich in der Nacht alarmiert 4. et ne Gun . . ] kKehrl den vor - "

würden , den Feind nahe glaubten — hergehenden Gedanken "in meiner
΄

( error ) und. daun den Plan hörten . Betrübnis mufs ich für euch sorgen
'

- — iam non ] s. zu 30, 7, 8; — ein um: während ich für euch sorge , WC

Plau , der , wie es jetzt stánde , ihrer hin ich voll Trauer . --- αφ ] tem - '

Lage nicht mehr entsprechend wäre . poral ; vgl . 10, 5. — licet ) *
N

suae bezieht . sich. auf. das zu er- $ — τ Übergang : die Trauer fordert i

sünzende Objekt meilites : s. 24,3 , mieh zur Thàtigkeit und Rache auf . ν᾽

14. Die folgende Bede ist , da die 5. enim ] zur Wortstellung vgl . ut oj

Nachrichten : über . Marcius . über - zu 1, 29, 4. — nsomniis | ' Schlaf¬

haupt so unsicher sind (s. 39, 12) . losigkeit !(== Nachtwachen ) ; s. Sall . t3

nur eingeschoben , um die Lage Cat . 27, 2: » eque insomniis neque τὰ

und die Stimmung . des Heeres , so-.— labore futigari ; ep. Mithiid . 7: £a¬

wie die Einsicht und den Mut des somniis occidere ; vgl . auch die ähn - .

Marcius mehr zu verauschauliehen , — liche Stelle 40, 56, 0: euriós ef δὲς

Nachdem αὶ2 —12 der Mut der Sol-.— iliis .
daten . belebt ist , wird die Not - ὃ. ere/lant ..] der Gedanke an die

wendigkeit / des Angrifls in der — Scipioneu làfst ibm keine Ruhe ,

nächsten Nacht nachgewiesen , schreckt ihn aus dem Schlafe und

2 —4 . Einleitung . mahnt ihn zugleich ,das im Folgenden .
2. vel . . vel ] | man mag von dem — Angegebene nicht zu versäumen . -

tt

einen oder dem anderen Gesichts - — neu . . neu ] eine seltene Verbindung

punkte ausgehen : beides . solli - statt ne aut . aut ; vgl . 350, 95, 4:

cilum | "voll Sorge . und Unruhe ) , ( ον , BG. τὸ 14, Ὡς Cie, de off. 1,

wie 29,23 , 1 u. a. 141. — per octo annos ] s. 36, 14. —

ΠΠ . . . Α' MEN

stat , dann ‘ um euretwillen ' , = ihn in. ihrem Geiste und nach ihren

‘ für euch ‘ ; s. 23, 9. 10: 20, 21,2 ; Grundsätzen handeln . [

28. 19, 17; 34, 32, 6 u. a ; vgl . 7. uno ] ist zu temo oboedientror im

zu 1, 9, 15. — unus ] ist hier durch hinzugefügt , wie sonst zum Super - td
1,
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tem suam , quod in quaque re facturos illos fuisse maxime censeam .

id optimum ducere . vos quoque velim , milites , non lamentis la¬

crimisque tamquam extinetos prosequi — vivunt vigentque fama

rerum gestarum —, sed quotienscumque occurret memoria illo¬

rum , velut si adhortantis signumque dantis videatis eos , ita proelia
inire . nee alia profecto species hesterno die oblata oculis animis¬

que vestris memorabile . illud edidit proelium , quo documentum

dedistis hostibus non eum Seipionibus extinctum esse nomen Ro¬

manuni , et euius populi vis atque virtus uon obruta sit Cannensi

clade . ex omni profecto saevitia fortunae emersurum esse , nunc .

quia tantum ausi estis sponte vestra , experiri libet , quantum aude¬

atis duce vestro auctore . non . enim hesterno die , cum signum

receptui dedi sequentibus effuse vobis turbatum hostem , frangere
audaciam vestram , sed differre in maiorem gloriam atque opportu¬

nitatem volui , ut postmodo praeparati incautos , armati inermes

atque eliam sopites per occasionem . adgredi possetis . nec huius

lativ ; == emo unus omnéum obor¬
tlientisimus . Hlos *| der Redner
ΩΩ .
Seipionen selbst anführt ; eigentlich
hätte er se oder Zpsos sagen müssen ,

ducere ] hängt noch von iuentab .
S 10, Dasselbe muß bei den

übrigen Soldaten . geschehen .
S. lamentis lacrimisque ] AlMittera¬

lion , wie $ S: val . 6, 3, 4; 22, 49,
s; zum Gedanken vel . Tae . Ann . 5,
6: nos oblestar , ne memoriam no¬
slri per . maerorem quam laeti Ρο¬
lineatis , — iivunt * vigentque ] "sie

leben und wirken ; vgl . 6, 22, τὶ

30 . 40 , τ net mmo vigelque
eloquentia eius ; Cie. de nat , deor , 3,
35 : id rivere , id vigere , - fama ]
"in und durch den Βαμα s. Cie, p.
Mil, 97. - oceurret ] s. 24, 12. —

adhortantis ] ist. von. videatis ab¬

hàngig gemacht , während man

eigentlich audalis erwartet , da ο¬

deatis nur zu signum dantis paßt ;
vgl . zu 21, 22, ^: fragore . — da

proelia . inire ] nicht : “ kämpfen , so
oft sie der Scipionen gedenken ,
sondern : ‘ wenn ( sobald ) es zur
Schlacht kommt , so kämpfen , als
ob sie dem oft gehörten Befehle
derselben Folge leisteten ’ , so dafs

nicht Marcius , sondern ihre früheren

Feldherren sie zu führen scheinen .
wie dies in dem ersten Treffen ge¬
schehen ist .

u, species ] Erscheinung , wie 4u.

56, 9; oblata ; “der Umstand , da( s

entgegentrat , - - edédit ] hat her

vorgebracht , ermöglicht ‘ .
10. es atque virtus ] s. zu 23 . 1.

emersurum * esse ] nàml . eum ;
zum Gedanken vgl . Hor. Carm . 4

4, 65 ; zur Konstruktion desVerbums

vgl . zu 22, 3 1.
11. sponte vestra ] die natürliche

Ursache neben der übernatürlicheu

8 9 ; wieihrgestern eurem inneren

Drange gefolgt seid , so folgt jetz !
mir , da ich euch von der Verfolgung
eures Sieges nur zurückgehalten
habe , damit ihr die Feinde uner¬
wartet überfallen könntet . — cum
dedi , volui ] s. 9, 52, 3; ὃ, 8, 6

u. a. sequentibus effuse ] üher

die Wortstellung s. 39, 15 ; vgl . zu

5, 1. — in maiorem gloriam . . |
der Zweck , durch μὲ erklärt ; =

damit ihr bei günstigerer Gelegen¬
heit . . erlangen könntet .

12 —15 . Der Grund des Planes :

was die Menschen nicht erwarten ,

dagegen schützen sie sich nicht .
12. postimodo ] vgl . zu 2, 1, 9. —

spem ] die Hoffnung , die Gelegenheit

10

11

12
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occasionis spem , milites , forte temere . sed ex re ipsa corceptam
habeo . a vobis quoque profecto si quis quaerat , quonam modo

pauci a multis , vieti a vietoribus castra tutati sitis , nihil aliud re¬

spondeatis , quam id ipsum timentis vos omnia . et operibus fir¬

mata habuisse et. ipsos paratos instruclosque fuisse . et Ha se res

habet : ad id , quod ne timeatur fortuna . facit , minime tuti . sunl

homines , quia. quod neglexeris incautum atque apertuni habeas ,

nibil omnium nunc miuus metuunt hostes , quam ne ehsessi mo¬

do ipsi atque oppugnati castra sua . ultro oppugnemus , audea¬

mis , quod eredi non potest ausuros nos . eo ipso , quod diflicil¬

ΠΜ videtur , facilius erit , tertia . vigilia noctis . silenti agmine
ducam vos , exploratum habeo non vigiliarum ordinem , non sta¬

Hones iustas esse , clamor in. portis auditus . et. primus impetus
eastra ceperit , tun inter torpidos somno . paventisque . ad neco¬

piiatum . tumultum et mermis in. cubilibus suis oppressos . illa

caedes edatur , ἃς qua vos hesterno die revocatos aegre ferebatis .

mit Erfolg benutzen zu können . -¬

forte tenere ] ' auts . Geratewoll ,
= " νο Grund ’ ; die asyndetische
Zusammenstellung . sinnverwandter
Ausdrücke ( die nicht selten ist ) ver¬
stärkt den Begriff ; vgl . 21, 63, 9;
28, 39, 9 u, a. - —conceptam habeo ]
S80 .

13. quoque | gehört eigentlich zu
dem Subjekt in respondeatis . und
Ist so. gestellt , als ob. eos voraus¬

ginge : ebenso ist profecto . obgleich
zu nihil aliud ο gehörig , wie sonst
hercules , mehercule , imedéus fidius
u. a. (s. zu 28, 4 . 12) , in den. Ne¬
hensatz aufgenommen und hat sich
hier an. den. Hauptbeerill . eobis au¬
geschlossen ; " es ist gewifs , dafs
auch ihr , wenn euch . ἡ — id ipsum ]
nml . dafs die vielen das Lager der

wenigen stürmen würden . + oguuia
et operibus ] ungenaue Stellung statt
el operibus omnia ; vgl . ὃς, 3.
firmata habuisse ] wie ἃ 12; vgl .
zn 35, 5. ipsos ] im Gegensatz
zu omaia ( das Lager ) ; s. 37, 7.

14. eC Has . ) und . in der That
ist das die gewöhnliche Bandlungs¬
weise der Menschen , - - ad id ] ' ge¬
gen das ; s, & L5. 33, 13; val . 24,
32, 3: 36, 32, 0: festudinem tutam
ad. omnes ictus video esse . — ne

ων facit ] das Glück , den Menschen
verblendend , bewirkt , dafs . . . ¬

ἐκ —- quia . . ] weil man das ,
was man nicht fürchtet , nachlàssig
behandelt , nicht darauf acht hat
und sich so dem Angriffe blofsstellt .
— meautiin ] in passiver Bedeutung
( unbewaeht ) ist diehteriseh ; vgl .
"Tae, Anu . 1, 50 : Her . . hostibus in¬
cautum , -- apertum ] ' ungedeckt .

τὸν nihil . , minus ] s. 3, 3, 2; durch
omnium gesteizerb : s, 3 5; 20, 20,
3. — obsessi oppugnat ] vgl . zu
44, 15, 4.

15 - 17. Anwendung aul den ge¬
genwáürtigen Fall .

15. eredé . . potest ] mit folgendem
Acc, ὦ inf , wie 1, 45, 5: 5, 26. τὶ
21, 22, 4: 40, 29. 5; Tac . Ann . 2.
69 ; Hist , 1, 50. 90 : vgl . zu Liv.
1. 99. 3 und 24, 43, 7. — facilius
erit ] es wird leichter sein , als es
dem Anschein nach ist , gerade weil
es für so schwierig gehalten wird .

16. wgilia noctis ] s. zu 9, 1.
stationes ] die Posten . stehen auch
in der Nacht vor dem Lager , was
34, 5 nicht so. deutlich ist : vgl . ὃς
44, 0: τος 32, 7.

17. £n μον ] unaufgehalten wer¬
den wir in. die Tliore dringen , und
dann wird die Eroberung schnell



ἃ. Chr. n. 212, LIBER XXV. CAP. 38. 209

seio audax videri consilium ; sed in rebus asperis et tenui spe
fortissima quaeque consilia tutissima sunt , quia , si in occasionis

momento , cuius praetervolat opportunitas , cunctatus paulum fue¬

ris , nequiquam mox omissam quaeras . unus exercitus in propin¬
quo est , duo haud procul absunt ; nune adgredientibus spes ali¬

qua est , et iam templtastis vestras atque . illorum vires ; si diem

proferimus et hesternae . eruptionis fama contemni desierimus ,

periculum est , ne omnes duces , omnes copiae conveniant . tres
deinde duces , tres exercitus sustinebimus hostium , quos Cn . Sci¬

pio incolumi exereitu non sustinuit ? ut dividendo copias periere
duces nostri , fa separatim ae divisi opprimi possunt hostes . alia

belli gerendi via nulla est . proinde . nihil praeter noctis proximae
opportunitatem expectemus . . ite deis bene iuvantibus , corpora

und. sicher vollendet sein ( ceperit ) ;
s. 5. 35, 4. 40. 10: 8, 33, 8. 35,
τι 29, 44, 15 : vrcero ; Cic. Tusc .
1. 74 : cn sapiens laetus his . . .
eacesserit , — torpidos somno ] s.
7,036 , 3: vell 22, 53, 6. - — paren¬
bs ad ) Ss. ὅτι 13: 24, 4S, ΤῊ u. a .
- dnermis ) nähere Bestimmung zu
oppressos ; zur Sache vgl . 24, 2.

15, Der Plan wird gelingen , wenn
er sogleich ausgeführt wird .

15. quia . st . Δ in dem Begriff
fortissima liegt unter den hier ge¬
gebenen Verhältnissen zugleich , dafs
der günstige Zeitpunkt , auch wenn
es kühn und gefahrvoll ist , benutzt
wird ; vgl . 2, 51, 1; wer diesen also

vorüberláfst , ist ebenso wenig for¬
Ls als tutus , — occasio ) die Mág¬
lichkeit , etwas auszuführen ; oppor¬
( unitas : der Zeitpunkt , welcher

glücklichen Erfolg verspricht ; s.
24, 39, 17 : occasione aut opportu¬
nflate , — praetervolat ] s, Cat . Dist .
2, 11: rem Ubi quam nosces aptam ,
dimittere noli : fronte . capillata
est , post est. occasio calva , —

nequiquam . . | s. 28. 9; 31, 15, 4:
nequiquam poslea , si. ( um. cessas¬
sent , praelermissam | occasionem
quaesituros , vgl . 44, 8, 3: emisisse
de manibus , .

19 —22 . Anwendung der all¬
gemeinen Wahrheit auf den vorlie¬
genden Fail .

19. nunc * ] "jetzt noch ' , in Bezug
Tit . Liv, V. 1. 5. Aufl.

R
M

- — Jd CY T NECEMPP Ar E APT rr EE PETTEL TEEE EE EEE
ἜΧΕ ΧΑ ΎΓΤ ΨΡΙ ΠΡ GIN ND :

auf opportunitas . —- spes ] * — et
jam . . ] ihr könnt um so sicherer
auf Erfolg rechnen , da ihr . . .

20. sí diem proferimus εἴς, de¬
sierimus ] wenn wir jetzt aufsclie¬
ben und dann , was sicher zu er¬
warlen ist (s. $ 17) , nicht mehr , ες
vgl . 40, 40, 4: eequid ον est ? . .
aetum erit ? Sonst wird Fut , und
Fut . exact , verbunden (s. zu 6, 41, 5)
oder Praes , und Fut . ; s. 23, 13, δ:
si , . eonsulet , si . . . refertis . Über
proferre , “verstreichen lassen ”, s. 4,
58, 14: profertur tempus ; 22, 33,
5. — fama ] wenn wir " infolge des
Rufes " nieht mehr verachtet werden
( contemni in Rücksicht auf $ 14:

neg le . reris ὃς und die Feinde mehr
auf ihrer Hut sind . — periculum
est , ne] mit futurischem Sinn , wie
29, 24, 4 a. u. — sustinebimus ] s.
29, 2; ungeachtet des Gegensatzes
ist nos nicht hinzugesetzt ; s. 32, 21.
15 : 4chaei . , sustinebimus , . . vos
Macedones non sustinuistis . — Cn.

SNeipio ] weil dieser allein . von allen
drei Heeren angegriffen worden war .

21. separatém ac divisi ] ràumlich

gesondert und in mehrere Teile ge¬
trennt ’ . — alia belli . ἢ vgl . 22, 39,
9: una ratio belli . . gerendi est .
— proinde ] Schlufs und Aufforde¬

rung (s. 3, 57, 5) ; = demnach lalst
uns . . erwarten .

22. ite . . curate ] gewóhnliches
Asyndeton : s. zu 1, 26, 11. — deis

14
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curate , ut integri vigentesque eodem animo im castra hostium

inrumpatis , quo vestra tutati estis ' .

Laeti et audiere ab. novo duce novum consilium , et , quo

audacius erat , magis placebat , reliquum diei expediendis armis

et curatione corporum consumptum , et maior pars noctis quieti

data est . quarta vigilia movere , erant ultra proxuma castra sex

milium intervallo distantes aliae . copiae Poenorum , valles cava

intererat , condensa arboribus . in huius silvae medio ferme spatio
colors Romana arte Punica abditur et equites . ità medio itinere

intercepto ceterae copiae silenti agmine ad proximos liostis duc¬

tae et , cum statio nulla . pro portis neque in vallo custodiae e>¬

sent , velut . in sua castra nullo usquam obsistente penetravere .

inde signa canunt et. tollitur clamor . —pars semisomnos hostis

caedunt , pars ignes casis stramento arido tectis iniciunt . pars

portas occupant , ut fugam intereludant , hostes simul Janis , cla¬

mor , caedes velut . alienatos sensibus . nee. audire nec . providere

quiequam sinunt , incidunt inermes in calervas armatorum .

alii ruunt ad portas , alii obsaeptis itineribus super vallum saliunt .

bene iuvantibus ] stehende Formel ;
s. zu 21, 21, 6; vgl . 29, 27, 2; Gell .

18, 10, 7. — integri vigentesque ]
‘ körperlich stark und kráftig ' ; vgl .
44, 3^. 5.

23. laeti ] s. 4, 1, 4: vgl . zu 25,
6; laetí . ist so gestellt , als wenn
im zweiten Gliede comprobabant
folgte . — audierc * ab νο] s. 24, 22,
23; 44, 7, 10. Vor der Endung ere

( == erunt ) wird das v selten aus¬

gelassen ; doch s. 1, 37, ὃ; 2, 11,
60: ἧς ἀν 5; 5, 38 , 10; ὡς Τῆς 4;
10, 27, 6. — magis ] ohne eo ; s.
zu 1, 6. — placebat ] die dauernde

Wirkung von laeti audiere . — re¬

liquum diei ] s. 24, 14, 10. — er¬

pediendis armés ] s. zu 190, 14. —

quarta ] ἃ 16: tertia ; nachdem sie

sich in dieser versammelt hatten ,
brachen sie um die vierte Nacht¬
wache auf .

89 . 1. intervallo ] s. 9, 3: spatio ,
- valles ] wie Caes . BG. 7, 47, 2:

magna valles u. 3, ; 5. Neue 1 % 184 ;

vgl . zu 1, 59, 10. — condensa ] dicht

besetzt mit ’ , ein diehteriseher Aus¬

druck ; vgl . 20, 5, 13: condensam
aciem ( dicht . stehend ’ ) : BAfr . 14.

2. 50 , 1. — spatio ] *t — cohors ]
nach späterem Gebrauche so ge¬
sagt ; s. 22, 5, 7. — Punica ] wie
sonst die Punier zu thun pflegen ,
obgleich es auch von. den Römern
oft genug . geschieht ,

2. medio . . intercepto ] "in der
Mitte : verlegt , == ‘ abgeschnitten ’ :
ο, 9, 43, 3: opportuna . loca. inter¬

ceperant ; vgl . 0,9 ,5. —pro ] s. 18. 5.
3. semisomnos ] oft bei Liv . ; s. 9.

24, 12. 37. 9 τὰ 3,5; vgl . 24, 2. —

casis ] wie 27, 3, ὁ: 40, 3, 9.
4. simul ] vertritt die Stelle eines

Attributs , 2 —' zu gleicher Zeit aus¬
hrechend ' ; vgl . 9, 2. — sensthus )
ist Ablativ ; die Konstruktion ist
die der Verba des Beraubens ; vgl .
22, 60, 15 : abalienati iure civium ;

häufiger steht al/enare mil à ; s.

2, 12, 13: alienato a sensu animo :

5, 42, 8: abalienaverant a. sensi¬
bus animos ; vgl . zu 35, 31, 4. —

providere ] ‘ Vorkehrungen treffen ’ ;

vgl . 22, 4. 3.
5. sinunt , incidunt ] der Wechsel

der Subjekte wie 35, 8; vgl . 36, 4;
alit . ist. auf inermes zu heziehen .
— ἀν
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et ut quisque evaserat , protinus ad castra altera fugiunt , ubi ab

cohorte et equitibus ex occulto . procurrentibus circumventi cae¬

sique ad unum omnes sunt ; quamquam , etiamsi quis ex ea caede

elTugisset , adeo raptim a captis propioribus castris in allera traus¬

cursum castra ab Romanis est , ut praevenire nuntius cladis non

posset . ibi vero , quo longius ab hoste aberant , et quia sub lucem

pabulatum lignatumque et praedatum quidam dilapsi fuerant , ne¬

glecta magis omnia ac soluta invenere , arma tantum in slationi¬

bus posita , milites inermes aut humi sedentes accubantesque aut

obambulantes ante vallum portasque . cum his tam securis solu¬

tisque Romani calentes adhuc ab recenti pugna ferocesque victo¬

ria proelium ineunt . itaque nequaquam resisti in portis potuit .
intra portas concursu ex totis castris ad primum clamorem οἱ

tumultum facto atrox proelium oritur ; diuque tenuisset , ni cru¬

enta scuta Romanorum visa indicium alterius cladis Poenis atque
inde pavorem iniecissent . hic terror in fugam avertit omnis ; effu¬

zique qua iter est , nisi quos . caedes oppressit , exuuntur castris .

ita nocte ac die bina . castra . hostium oppugnata ductu L. Marcii .

6. protinus ) nach ul quisque ( ' je¬
desmal wenn einer . ) findet sieh
nicht oft ; s. Quint . 10, 1, 3; vgl .
oben 22, 5: extemplo . — fugiunt ]
das Praesens hist . folgt auch sonst
bisweilen auf das eine wiederholte

Handlung bezeichnende Plusqpf . ; s.
23, 21, 9: ut quisque arma cepe¬
rat . . ruunt ; Tac . Ann . 12, 1: ut

quemque . . audierat . . vocat u. a. ;
ebenso das Particip . Praes . (s. 29,
U, 3) , häufiger der Inf . hist . , das

lmperf , oder Perf . — ubi ] " und
auf dem Wege dorthin ’ ; vgl . 31,
36, 10.

1. etiamsi ον effugisset ] dazu ist
der eigentliche Nachsatz : praeve¬
nire .. non poluit und hierzu wie¬
derum eigentlich adeo . . est die Be¬

gründung . — « deo raptim * ] s. 2,
τ. 10 : adeo leviter .

8. et quia . . ] also weil nicht
Leute genug zur Verteidigung und

Bewachung anwesend waren . —

pabulatum . . praedatum ] selten

hängen so drei Supina von einem
Verbum ab, oft aber zwei ; s. 27, 5,
1: praedatum . simul . speculatum¬
que missi ; 28, 39, 13 u. 8. —

neglecta . . soluta ] s. 23, 31, 6:
solute ac neglegenter ; ebenso 39,
1, 4; vgl . $89. — magis ] ohne eo :
s. 38, 23 ; hier hat die Einfügung
des Kausalsatzes bewirkt , dafs die

Beziehung auf quo longius aufser
Acht gelassen wurde . — ínvenere ] *
— arma . , . posita ) statt dafs die
Soldaten selbst bewaffnet dastehen
sollten .

9. solutis ] wie vorher soluta , =
“ ohne alle Ordnung ” . — calentes . .
ab ] infolge . . erhitzt , glühend ' ; s.
zu 26, 1; vgl . Lucr . 5, 1312 : per¬
mirta caede calentes ( leones ) . —
intra portas ] in dem vonden Thoren

eingesclilossenen Raume .
10. tenuissel ] s. 15, 16. — scuta

. . visa ] ‘ der Anblick der scuta ; so
wird das Part , Pass . von Liv. häufig
zur Umschreibung von abstrakten
Verbalsubstantiven gebraucht ; s.

δ 17 ; zu 21, 1, 5. — iniecissent ]
ist weniger genau auch auf indi¬
cium bezogen , wozu man fecissent
erwartet .

11. qua . ἡ ‘ wo sich ihnen nur
ein Weg öffnet ’ . — est ] s. 21, 29,
6. — exuuntur . . ] sie müssen das

14 *
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Ad triginta septeni milia hostium caesa . auctor est Claudius .

qui aunales Acilianos ex Graeco in Latinum sermonem vertit , cap¬

tos aid mille octingentos triginta , praedam ingentem partam ; in ea

fuisse clipeum argenteum pondo centum triginta septem cum ima¬

gine Barcini Hasdrubalis . —Valerius Antias . una castra Magonis

capta tradit , septem milia caesa hostium ; altero . proelio eruptione

pugnatum cum Hasdrubale , decem nilia occisa . quattuor inilia

trecentos triginta captos , Piso quinque milia hominum . cum

Mago cedentis nostros effuse sequeretur , caesa ex insidiis scribit .

apud omnis magnum nomen Mareii ducis est , et. verae . gloriae
eius etiam miraeula addunt : Hammam ei contionanti fusani evapite
sine ipsius sensu eum magno pavore circumstantium militum :
monimentunque victoriae eius de Poenis usque ad incensum Ca¬

Lager schmachvoll preisgeben ; s.
23. 31. 1 u. a . - - nocte ac dies , Zu
24, 37, 4; hier = im Verlauf , in
der Zeit von 24 Stunden ’ ; s. zu
22. 1, 20 ; es soll bemerkt werden ,
dafs in. beiden Zeiten mit gleichem
Erfolge gekämpft worden ist , ohne

Gegensatz zu bina , wie z. B. 30,
6, 60: binaque castra una nocle
deleta , -- - oppugnata * | hier =
"mit Erfolg bestürmt ; vgl . 24, 20,
δ: χὰ 32, 15 6. — ductu ) aber
nieht . auch auspreio .

12. Claudius ) Q. Claudius Quadri¬
gatus ; s. 6, 42, ὃς Einl . 27. —

οἰ αν ον] von C. Acilius . verfalst ,
über den unter . dem Jahre 142
v. Chr . in. der Periocha 53 bemerkt
ist : C, Meilius senador . Graece res
Homanas scribit ; vieleicht der Gell .
6, 14, ὃς Plut , Cat . m. 22 erwähnte

jüngere Zeitgenosse des M. Porcius
Cato : s. Cie, de off. 3, 115 . Livius
hat die lateinische , nach οὓς 14, δ:
Claudius secutus Graecos . Acı¬
Hanos libros freie Bearbeitung des

Quadrigarius benutzt . Die Annalen
selbst gingen bis auf den Anfang
loms zurück : die Bearbeituug des

Claudius begann Wahrscheinlich mit
dem Einfall der Gallier : vel. Mms. BE.
2. 2V. . partam * ] s. 5, 1, 1. 6. 1.

13. elipeum | ein ähnlicher Schild
istauf dem Wege Hannibals über die

Alpen in der Nähe von la Tour du

Pin gefunden worden ; vgl , anch 30,

36, 13. — pondo ! ist Appasition : s

zu 36, 35, 12.
Εν . . .

15; Einl . 28 ; hier ist derselbe aus¬
nahmsweise máfsiger in seinen An¬

gaben ; vgl . 26, 40, 3, — tradit ] *
eruplione ] modaler Ablativ , wie

37, τὶ vgl . 23, 49, 9.
15. Piso ] s. Εἴη) . 26, — cedentis

also infolge einer Schlacht , naeh
der sieh. die Römer zurückziehen .
Liv. hat die glánzeudste Darstellung
gewählt , in der wohl vieles über¬
triehen ist , Zonaras und Appian
erwähnen Marcius gar nicht .

16. apud omnis . .] d. h. wie auch
der Verlauf . der Begebenheiten ge¬
wesen sein. mag , alle stellen . den
ΛΙ .
232, 22. 13; 30. l5. 4: ἐξόν
nominis regem ; 44, 25. 9: tant ?
nominis regibus . — verae ] vgl .
10, 30, 4. — miracula addunt ] wie

häufig bei denkwürdigen Ereignis¬
sen oder hervorragenden Persán :
lichkeiten ; s. 1, 11, 5; 2, 7, 2; 24.

3, 1; an u, St, ist nur ein Wander

gemeint . — /lammam ] | nach Plin .

2, 241 erzählte dies Valerius Àn¬

tias ; vgl , Val . Max, 1. 6, 2: über
die Sache s. 1, 38, 3; Hom. £ 4;
X 206 .

17. monimentumque . . fuisse
nicht von addunt , sondern vou

ἐς

ΩΝ
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pitolium fuisse in templo clipeum Marcium appellatum eum ima¬

gine Hasdrubalis .

Quietae deinde aliquamdiu inllispania res fuere utrisque post 18

tantas in. vicem acceptas inlatasque clades cunetantibus pericu¬
lum summae rerum facere .

Dum haec in Hispania geruntur , Marcellus captis Syracusis , 40

eum cetera . in Sicilia tanta . fide atque . integritate compostissel ,
ut non modo suam gloriam sed etiam maiestatem populi Romani

augeret , ornamenta urbis , signa tabulasque , quibus abundabant

Syracusae , Romam : devexit : hostium quidem illa spolia et parta
:

belli iure ; ceterum inde primum initium mirandi Graecarum ar¬

Hum opera licentiaeque hinc sacra profanasque omnia vulgo spo¬
landi faetum est , quae postremo in Romanos deos , templum id

einem allgemeinen Ausdruck wie
dieunt abhängig . — incensum ] der
‘ Brand ’ im Jahre 670/51 ; s, zu ἃ 10,

- mn lemplo ] uàml . lovis ; s. zu
33 . 30 , 13. — Marcium appellatum ]
“ nach Marcius genannt ’ , Zur Sache
s. Plin . 35, 14 : Poeni el ec auro
fuchtavere et elupeos οἱ imagines
seeumque in. castris vezcere , certe

raptis . talem [ Tasdrubalis invenit
Maretus . Netpionum in Hispania

ullor , isque . clupeus supra . fores
Capitolinae aedis usque ad incen¬
dium primum fuil .

18. periculum , . facere ] d. hi. ein
entscheidendes Treffen zu liefern .

40 —41 , 7. Beendigung des

Krieges auf Sicilien , Pol . 9,
10; Plut . Mare , 21.

| . fide ] Gewissenhaftigkeit in der

Berücksichtigung der Interessen des
römischen Staates ; wird erklärt
dureh sed , . augeret , wie integri¬
fate . durch i£. non . ‚gloriam . —

matestatem ] die er in Nicilien ver¬
trat und zur Anerkennung brachte ;
vgl . 26, 29, 2. — signo * tabulas¬

que ) s. 21, 16, 7; 32, 10, 11 : signa
' abulaeque priscae urtis ; beides ist

Erklärung von ornamenta . Zur
Sache vgl . Cic. in Verr . 4, 123 : Mar¬

cellus , qui si Syracusas . cepisset ,
duo templa se filomae dedica¬
turum voverat , is id , quod erat

aedificalurus , iis. rebus . ornare ,
quas ceperat , noluit . .

2. hostium . ἢ obgleich Marcellus
nach dem Kriegsrechte und. nach
dem Grundsatze Digest , XI 7, 36 :
cum loca capla sunt . ab hoslibus ,
omnia desinunt religiosa vel sacra
esse ( vgl . Cie. in. Verr . 4, 122 ) so
verfahren konnte , so hat er doch
dadurch eiu böses Beispiel gegeben ;
noch strenger urteilt Pol . 9, 10, 2f ,
— quidem illa ) statt der gewóhn¬

lichen Stellung Ua quidem ; vgl .
1, 29, 2; 2 24, 4; 42, 8, 2 u. ἃ.
— primum initium ] hàufig mit eiu¬
ander verbunden ; s. 6, 12, 10 u. a. :
zum ganzen Ausdruek vgl . 9, 40,
16. — mirandi ] sehwürmen für .
vgl . Sall . Cat . 11, 6; Liv . 34 , 4, 4.
— Graecarum artium opera ] grie¬
chische Kunstwerke ” ; artium , nicht

artis , weil mehrere Künste gemeint
sind , — Ai/nc *] " infolge davon ’ ; vgl .
Tac . Hist . 3, 68%. — vulgo | ' allge¬
mein ’ , so dafs es alle ungescheut
thun . — postremo ] . hauptsächlich
von der Zeit Sullas an ; s. Sall .
Cat , 11, 6; doch auch schon früher ;
s. 39, 6, 7. — deos ] d. h. ihre

Tempel . — templum id ipsum ] er¬
klárendes Asyndeton , = ‘ und zwar .
Was hier templum heifst , ist $ 3

sogleich richtiger (s. die Stelle aus
Cicero zu ἃ 1) templa genannt :
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ipsum primum , quod a Marcello eximie ornatum est , vertit . Vise¬

bantur enim ab externis ad portam Capenam dedicata a M. Mar¬

cello templa propter excellentia eius generis ornamenta , quorum

perexigua pars comparet . legationes omnium ferme civitatium

Siciliae ad eum conveniebant . dispar ut causa earum , ita condicio

erat , qui ante captas Syracusas aut non desciverant aut redierant

in amicitiam , ut socii fideles accepti cultique ; quos netus . post

caplas Syractisas dediderat , ut. vieti ἃ victore . leges . acceperunt .

erant tamen haud parvae reliquiae belli eirea Agrigentum lomanis .

Epieydes et Hanno duces reliqui prioris belli et tertius novus ab

Hannibale in locum Hippocratis missus , Libvplioenicun generis

Hippacritanus — Muttinen . populares vocabant τοῖς vir inpiger οἱ

sub Hannibale niagistro omnis belli artes edoctus . huie ab Epievde

et Hannone Nunidae dati auxiliares , cum quibus Ha pervagatis

est Ποπ agros , ita socios ad retinendos in. tide animos eoru

fereido in tempore cuique auxilium adiit , ut brevi tempore totant

vgl . 27, 25, 7; 29, 11, 13. — ver - 9, 22, 4: τὰ κατὰ τὴν Xuan

LT] intransitiv == se vertit . ἔπραττε ( Hannibal ) τὸς μὲν eges- i ;
3. visebantur ] so wird oft von διὰ τῶν περὶ tur Πεποχράτη » ,

Sehenswürdigkeiten visenda gesagt .
— ad porlum . Capenam | vgl . 26,

32, 4; Becker 1, 509 . — propter . . ]
nicht ihrer selbst wegen . -- quo¬

s M "
rum . . . während "jetzt ( was durch

¬
comparet , — sichtbar , zu sehen

ist , angedeutet . wird ) nur noch ον

val . 26, 30, 10.
4. causa ] ihre von ihnen zu ver¬

tretende Sache ! nach dem grófseren
oder geringeren Grade der Schuld ;
eandlivio : das Verhältnis , in das sie

zu Hom kommen ; s. 22, οὓς 2; 35,

30, 1; 45, ὃν θὲ τος ένωσή fideles ]
vgl . Diod . 4, $3: τὰς n£ r πιστο¬
trac τῶν κατὰ τὴν Δικελίαν
πόλεων οὖσας ἑπτακαίδεκα , Cic.

in Verr , 5, 124, — metus . . dedi¬

derat ] bewirkt hatte , dafs . Dis . 38,
17; 43, 1, 12 : metus de consule . .
dislilil euram ; vgl . zu 21, 2. 3;
der Beweggrund . ist. Subjekt ge¬
worden , wie Dicht selten . bei Liv ,

z. M. 34, 6, 16. — leges ] s. zu 31,

11, 17.
5. Agrigentum ] s . 23, 2. — Hanno ]

der an Himilkos Stelle getreten ist :

s, 26,14 . — ab Hannibale ] s. Pol .

ὕστερον δὲ διὰ Μιττύνου 100 „des

Boos ; Hannibal hat also die Hoffnung ,
Sicilien zu behaupten , noch nicht

aufgegeben , — Libyphoenicum ] >.

5 12 : zu 21, 22, ὃς 34, 62, 2, —

Hippacritanus * ] die Stadt Iaacze :
oder Γππών διάῤῥιτος In Zeugi
tana , nahe bei Rartliago , wird App .
Lib . 110. Ἱππάρρτα genaunt , dei

Name der Bewohner lautet bei Do¬

lybios mehrfach Γπισκρέτη ος. die

Endung ης . wird aber auch sonst

durch anis wiedergegeben .
Muttinen ] vgl . 24, 3M, 2. — popu
lares vocabant ] s. 27, 19, 9: Vae

midum esse , Massivam . populares
vocare , --- sub Hannibale . ἡ s.

3; 21, 4, 10.
6. ferendo * . auailiiin ] ist als Ab

lativ zu fassen und bezeichnet die

Art uud Weise ; vgl . 37, 15, 1. αι

er erschien hei ihnen , " suchte sie

αυ . Der Ausdruck ifa . . adiit ist

auffallend und breit statt Aa ,. 50015

aurcilium ἀμ } ( oder aurilium fe¬
rentlo adfuit ) ; zum Gedanken vgl .

21,52 ,5 ὅτι 20, 8; 28, 2, 15. Über

cuique s, 21, 45, 4.

m

m
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Siciliam impleret nominis sui , nec spes alia major apud faventis

rehus Carthaginiensium esset . itaque inclusi ad id tempus moe¬

nibus Agrigenti dux Poenus Syracusanusque non consilio Muttinis

quam fiducia sui magis ausi egredi extra murosad Himeram amnem

posuerunt castra . quod ubi perlatum ad Marcellum est , extemplo

copias movit et ab hoste quattuor ferme milium intervallo con¬

sedit , quid agerent pararentve , expectaturus , sed nullum neque

locum neque tempus cunctationi consiliove dedit Muttines , trans¬

gressus amnem ac stationibus hostium cum ingenti Lerrore ac

tumultu invectus . postero die prope iusto proelio compulit liostis

intra munimenta , inde revocatus seditione Numidarum in castris

facta , eum trecenti ferme eorum Heracleam Minoam concessissent ,

ad mitigandos revocandosque eos profectus magno opere monu¬

isse duces dicitur , ne absente se cum lioste manus consererent .

id ambo aegre passi duces , magis Hanno , iam ante anxius gloria

vius : Muttinem sibi modum facere , degenerem Afrum imperatori

7. unpleret *| mit. Geneliv ; vgl .
zu 1, 2, 5. - — spes ] nämlich auf
den Sieg der Punier .

s. Poenus Syracusanusque ] Hanno
und Epikydes , weil dieser aus Sy¬
rakus gekommen war , —- non con¬
οἶμον ἢ d, h. ebensosehr aus Selbst¬

vertrauen , wie auf den Hat . .; zu

fiducia sui vul . 31, 12. — magis ]
über die Stellung dieses Wortes s.

zu 25, τι - - Himeram ] s. 24, 6, 7.

10. locian ] weil er vor dem La¬

ger erschien ungeachtet der ὃ 9

angegebenen Entfernung ; &empus :
weil dies sogleich geschah ; beide

Begriffe werden oft verbunden ; s.

zu 42, 47, 5; zum Dativ euncta¬
Honi vgl . 3. 80. 14. — transgres¬
sus ] indem er . / ; vgl . 34, 10. —

hostium ] der Römer ; s. 37, 15. —

eum ] unter . ^, == indem er dabei . . .

erregte . — Pnvectus ] mit Dativ ; s.
zu 44, 2, 3.

11. Intra ] s. 3, 4. 8. — in ca¬

stris } welches die beiden Feld .
herren noch an dem $ 8 bezeich¬
neten Orte haben (s. $ 13) , wáh¬
rend Muttines weiter vorgegangen
ist . --- Heracleam Minoam ) der Sage
nach von Minos gegründet ; s. zu

24,35 , 3. — profectus ] “bei seinem
Anfbruch ' , — magno opere ] nach¬

drücklich ! ; s. 23, 22, 5; vgl . 29,

24, 3.
12. magis ] s. 36, 16. — an . cius ]

“beunruhigt dureh ο οgequält von νον
beklommen bei dem Gedanken an . , ' ;

s, 35, 7; 9, 40, 9: anrios Invidia

inimicos ; 21, 2, Y: Ais ancius

curis ; A0, 54, 2: desiderio anxius

filii ; Tae . Ann . 3, 21 u. a . Ebenso

wird das Verbum gebraucht ; s. 24,

2, 4; zu 2, 7, 1. — modum facere ]
‘ ein Ziel setzen , beschränken ’ ; s.

34, 2, 13. - degenerem . Γρ ]
hier von Muttines gesagt , um ihn

herabzusetzen , da die Afrer , die

von den Puniern unterjochten Be¬

wohner besonders von Zeugitana ,
die Fellahs der neueren Zeit , vou

den echten Puniern ( vgl . die Stelle

aus Appian zu 34, 1) noch mehr

verachtet wurden als die Liby¬

phónicier ; s. $ 59. degenerem ist

vor L. in Prosa nicht . gebraucht ;
es soll nur die Verachtung steigern
und ist weniger genau mit - f/rum

( statt mit Poenum ) verbunden ,
da die Libyphónicier als Mischvolk

(s. Plaut . Poen . 5, 2, 73 : migdilybs )
eigentlich degeneres Poeni waren :
aber Muttines soll dem /mperator
Carthaginiensis gegenüber gar
nicht als Punier gelten . - — ἐπιρε¬

=
- - ¬ .
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Carthaginiensi misso ab senatu populoque ! is perpulit cunctantem

Epicyden , ut transgressi flumen in aciem exirent : nam si Mutti¬

nem opperirentur , et secunda . pugnae fortuna evenisset , haud

dubie Muttinis gloriam fore . eumivero indignum ratus Marcellus

se , qui Hannibalem subnixui victoria Cannensi ab Nola reppulis¬
set , his terra marique vietis ab se hostibus cedere , aria propere

capere milites et efferri signa iubet , instruente exercitum decen

effusis equis advolant ex hostium acie Numidae nuntiantes popu¬
lares suos , primum ea seditione motos , qua trecenti ex numera

suo concesserint Heracleam , dein quod praefectum suum ab oh¬

trectantibus ducibus gloriae eius sub ipsam certaminis diem able¬

gatum videant , quieturos In pugna . gens fallax . promissi . fidem

praestitit . itaque et. Homauls crevit anlınus nuntio . eelert . per
ordines misso , destitutum ab equite hostem esse , quem maxime

tinierant , et territi hostes , praeterquaniquodinaxima parte virium

* uarum non Juvabantur , ος etam 1ucusso , ne ab suomet ipsi
equite oppuguarentur . . itaque haud . magni certaniuls . fuit proe¬
Zion ; primus clamor atque inpetus rein . decrevit . Numidae cum

in concursu quieti stetissent in. cornibus , ut terga . dantis suos

viderunt , lugae tantum parumper comites facti , postquam omnes

Agrigentum trepido agmine petentes viderunt , ipsi metu obsidi¬

onis passim jn civitatis proxumas dilapsi . . multa milia . hominun

caesa , capta sex milia et octo . elephanti ; haec . ultima in Sicilia

Marcelli pugna fuit. . . vietor mde Syracusas rediit .

lam ferme in exitu annus erat ; ilaque senatus Romae decre¬

raütori ] s. 38, 2. -— ab senatu , ἡ 4. fallas ] s. zu 25, 423. τί ¬
>. 21, 5, f.

13. secunda ] ist zu pugnae for¬
una , Welches als ein Begritl zu
betrachten ist , hinzugefügt , wie
sonst zu fortia ; s, A, 61, 5; 9.
IS, Ἐν nullius pugnae non secunda
forluna : Ὡς A 5: secunda . belli
forluna . erat wi a.

41 . 1. enimvero ] s. 18, 8. — sub¬

néirum ] s. 26, 13, 15.
2. instruente *| s. zu 9, 13. - —de .

cem ] wie 24, 47. 13. — e/fusis ]
ist von. dem Laufe oder den Zügeln
auf die Pferde selbst übertragen : s,
37, 20, 10: quam effusissimis ha¬

benis ; Val Flace , 3, 408 : ciis Gra¬
divus hubenis fundit equas : vgl .
AB, 11. — er onemero sua ] — es
numero suorum . vgl. 10, 11.

3, sub . . diem ] s. zu à, 1.

promissi . fidem praestitit ] s. 30,
12, 19 : quem ad modum promissi
fidem . praestaret ; kürzer 20, 4, 2:
praestare . promissum ; vgl . 9. 11.
2 . nuntio ] mündlich durch die
Tribunen an. die Centurionen und
die einzelnen Manipel : s, 25. 9;
21, 14, 3; celerí : statt celeriter ,

5. praeterquam quod ] s. 6. 24.
1; 21, 10, 1. — suomet ] *

6. haud magni certaminis , Y s.
34. Ur, 3: pedestre proelium nul¬
lus . ferme . certiminis fuit ; vgl .
2] . 60, 1: nec magni certaminis
ea dimicalio fuit ; 36, ὃς 11: nec
magab cerlaminis rem. fore , —

stelissent ] aber zu Plerde : vgl . 22,
2,2 ; 20. ος 13.

41 , “ πον Wahlen in Hom .
S, in ed . . . ) s. 35. M, b: um

M
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vil , ut P. Cornelius praetor litteras Capuam ad consules mitteret :
dum Hannibal procul abesset , nec ulla magni discriminis res ad

Capuam gereretur , alter eorum , si ita videretur , ad magistratus
subrogandos Romam veniret . litteris acceptis inter se consules

compararunt , ut Claudius comitia perficeret , Fulvius ad Capuam
maneret . consules Claudius creavit . Co . Fulvium Centimalum et
P. Sulpicium Servii filiun . Galbam , qui nullum . antea . curulem

magistratum gessisset , praetores deinde creati L. Cornelius Len¬

tulis , M. Cornelius Cethegus , €. Sulpicius , C. Calpurnius Piso .
Pisoni iuris dictio urbana , Sulpicio Sicilia , Cethego Apulia , Len¬
tulo Sardinia evenit . consulibus prorogatum in annum impe¬
rium est .

fere in exitu annus erat u. a. —
( taque ] s. zu 22, 1, 1. — praetor ]
s, 22, 33. 9. — litleras . . mitteret )
s. zu 22, 11. —Capuam ] s. 21,41 , 7;
über die Konstruktion s. 21, 49, 3.

9. procul abesset ] s. 22, 14. —
sila videretur ] ist Hoffichkeitsfor¬
mel ; s. 20, 16, 4; vgl . 22, 33, 9.
— subrogandos ] hier nicht von der
Ergànzungswahl ; s. zu 3, 38, 1.

10. compararunt ) da der Begriff
der Bestimmung in comparare liegt ,
konnte μέ folgen . — perficeret ] ge¬
wühnlicher ist Aabere , Über die
Sache s. Becker 2, 2, 122 ; 2, 3, 52
n. 64.

11. creavit ] s. zu 2, 4. — Ful¬

vium ] wohl der 24, 43, 6 erwähnte ;
schwerlich der , welcher als Kon¬
sul im Jahre 525/229 nach Pol . 2,
11 die Kónigin Teuta besiegte , da
Liv . nicht bemerkt , dafs er das Kon¬
sulat zum zweiten Male verwaltet
habe . — SNervti ] * — qui . . gessis¬
set ] obgleich er . ος 5. 5, 37, 1 a. u. ;
vgl . Becker 2, 2, 18.

13. iuris diclo urbana ] wahr¬
scheinlich ( nach einem Senatsbe¬
schlusse ; s. 24, 44, 2; 28, 10, 12 ;
35, 41, 6) zugleich die peregrina ,
da diese nicht besonders erwähnt
wird ; s. 3, 2; 21, 1,8 u. a. — Sul¬

picio ] * — Sicilia ] es ist die alte
Provinz , der seit 214 v. Chr . (s.

WMET OAM ! vn m

24, 10, 5. 44, 4; 25, 3, 5) P. Len¬
tulus vorgestanden hat . Dieser ist
wahrscheinlich aus dem 6, 20 f.
angedeuteten Grunde unthàtig ge¬
wesen ; denn auch den Zug gegen
Agrigent (s. 40, 9) unternimmt Mar¬
cellus . — pulía ] dies kann nur
vorläufig geschehen sein . Die Kon¬
suln nämlich , deren Provinzen we¬
der hier , nochspäter erwähnt werden ,
bleiben eine Zeit lang in Rom,
vielleicht weil man schon jetzt von
Hannibal Gefahr fürchtete (s. 29,
9, 6) ; dann als sich dieser zurück¬

gezogen hat , übernehmen sie die
Provinz Apulien (s. 26, 22, 1), wo¬
hin sie schon früher abgegangen
sind . Cethegus aber geht an die
Stelle von Marcellus , der 26, 21,1
nach Rom zurückkommt , nach Sy¬
rakus und in den erst jetzt er¬
oberten Teil Siciliens . Nicht immer

giebt Liv. die in dem Kommando
und der Verteilung der Provinzen

vorgenommenen Veránderungenan ;
s, 28, 21, 4; 24, 10, 3; 27, 7, 11.
Die Verteilung der Provinzen , die
erst nach dem Antritt der neuen
Konsuln erfolgen konnte und des¬
halb meist am Anfange eines
Buches berichtet wird , ist hier un¬

gewöhnlich am Ende erwähnt , in¬
dem Livius sie sogleich mit der
Wahl der Prátoren verbindet .
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T. LIVI

AB URBE CONDITA . LIBRI . ANV. PERIOCHA .

P. Cornelius Scipio , postea Afrivanus , ante annos aedilis faetus ,

Hannibal urbem Tarenton praeter arcem , in quam praesidium Romanorum

fugerat , per Tareutinos iuvenes , qui xe noetn . venatum iie simulabaut ,

cepit , ludi Apolliuares e Marei. carminibus , quibus Cannensis . clades

praedieta fuerat , instituti sunt , a. 0, Fulvio et Ap. Claudio cousulibus ad¬

versus Haunonem . Poenorum ducem . prospere pugnatum est , Tib . Sem¬

pronius Graeclius . procousul , ab. hospite suo Luvano in insidias deductus ,

a Magone iuterfeetus est , Centeuius Paenula , qui centurio militaverat , euni

petisset à senatu , ut sibi exereitus daretur , pollicitusque esset , si hoc impe¬

trasset , de Hannibale vietoriam , Viri aeceptis militum dux factus conflixit

aciecum Hannibale et eum exercitu caesus est , Capua obsessa est a 0, Fulvio

et Ap. Claudio consulibus , Cn. Fulvius praetor male adversus Hanuibalem

puguavit , in quo proelio ΝΟ hominum ceciderunt ; ipse cum equitibus du¬

ventis effugit , Claudius Marcellus Syracusas . expugnavit tertio anno et

ingentem se virum gessi . in eo lumultu captae urbis Archimedes iu¬

teptus formis , quas in pulvere deseripserat , interfectus est , P. et. n . Sci¬

piones in Hispania tot rerum feliciter gestarum . tristem . exitum tulerunt ,

prope cum totis exereitibus caesi anno netavo , quam in Hizpauiam ierunt ,

amissaque eins provinciae possessio foret , nisi. L. Marci equitis Bomani

virtute et industria . eontraelis exereituuin . reliquiis eiusdem hortatu . bina

eastra hostinm . expuguala essent , ad XNVH eaesa , + ex mille octingenti

praeda ingeus capta , dux. Marcius appellatas . est .

21. xxviii wohl Schreibfehler statt xxxvii , — e ] wohl Schreibfehler

stall ad, --- oetfngenti ] octingentos NP. oetingentis St. — 22. praeda ;

vermutlich ist. praedaque zu. schreiben .



VERZEICHNIS DER STELLEN ,

AN WELCHEN VON DER HANDSCHRIFTLICHEN ÜBERLIEFERUNG ABGEWICHEN

IST, UND DER WICHTIGSTEN KONJEKTUREN , WELCHE J. N. MADVIG IN DIE
VIERTE AUFLAGE SEINER TEXTAUSGABE ( HAVNIAE wpcccuxxxvi )

AUFGENOMMEN HAT.

Ald , == Aldus ; Alsch . —Alschefski ; Crév ,= Crévier ; Drak .= Draken¬

borch ; Duk , = Duker ; Fr. 1 = editio Frobeniana 1531 ; Fr. 2 = editio
Frobeniana 1535 ; Gr. = 4. F. Gronov ; J. Gr. = Jakob Gronov ; Mg. =

Madvig ; Ml. = H. J. Müller ; Mms. = Th. Mommsen ; Sig . = Sigonius ;
Wil . Wolfflin ; Wfsb . = Weilseuborn ; Wsbg . == Wesenberg .

P = Puteaneus , in Paris , Bibl . Nat . 5730 ; 6. Jahrh , nach Chatelain .

€ = jüngere Handschriften oder alte Ausgaben ( vor Aldus ) .
Wenn zu den im Texte kursiv gedruckten Wörtern oder Buchstaben

im Anhang nichts gesagt ist , so stehen diese Lesarten in δ.

Buch XXIIII .
1, 3 4] οὗ P! oe P?, DC W. Heraeus ( Mg. ) .
1, 3 ae portas ] porlas P. portasque G; vgl . Wisb . zu 21, 28, 2.

1. 4 Poenus | Poenos Kraffert ; Ml. hält das Wort für ein Glossem .

1, 5 capto ] Ότι : easto P! castro P? castra P3,

1, 5 urbemque ] urbem P; vgl . $ 3 .
1, 5 erocare ] uocare P.

1, $ propalam ] Walch ; prolatam P probatam G.

1, 11 4 Messana ] ammessana P, viell . ab Messana Luchs ,

1, 13 potestate ] potestate P.

2, 4 egisse ] egissent Ὁ,

2, 1 πρὸ enim ] nec eo P, nec Riemann , viell . neque Luchs .
2, 7 Poenosque ] Ml. ; poenos P ( Mg. ) , ( e £) Poenos Ruperti ,
2. S unus ] ullius P.

9. 5 faveret ] faueret et P.

2, 9 auctorem ] uictore P.

2, 9 lateque ] lataque P.

2, 9 lateque moenibus disiectis ) Jacobs ( vgl . Mg, Em. 329 ) ; lataque

omnib . disiectis moenibus P. lateque . omnibus . disiectis moenibus G,

latoque spatio disiectis moenibus Martini , lateque disiectis moenibus MI.

2. 9 raras ] τι ; paras P! parasset . P?.

2, 10 a plebe ] P5 ; ab plebe P .

2, 10 omnem ] omnes P, streicht Martini .
3, 3 αρα ] Salmasius ; aros P! agros P?.

3, 3 sex milia getilgt nach Luchs ; Mg. zieht diese Worte in den

Relativsatz ( procul eis , quae habitabantur sex milia , aberat ) .

3, 3 erat ipsa urbe ] Ml. ; ipsa urbe erat P (Mg. ) .

COMETA T e ERR
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3, ὃ greges sui | Gr ; egresisu P! egressé P7,
3, 1 ael ad P.
3, 7 adfingunt , ut ] Freinsheim ; adfiguntur P.
ου .
ὃς 9 αρα ] aros P! agros P3,
3, 8 qua ] viell . quia Mg.
3, 11 ds his ] ML; s P Meu .
3, 11 Crotoniates | erotoniatus ς ( Mg. ) .
3, 11 recipere ] ( ὄνοι ; eo recipere P.

3, 14. Locros ] Créev. : in loeros VP.
3, 15 Gon ] Mi. schreibt sam .
3, 15 a^] Kayser : οἱ D et ah C, ei ab Me.
4, 2 eam aetatem , id | Ernesti ; aetasit . ΩΙ ,
4, 2 tulores | et tutores V.
4, ὁ ddranodorum ] Gr . ; antlra | norum P (quud so P fast immer mit

dem Anfang « ndr -- }.

Im

tum )

»
E
Ὦ
n.
5

3 οἱ Zuilum . nam d tutorum ergänzte Valla ; Zorpprin st , Zoi¬
αν τ qui s , nam ed, vel . Nyrecusanorum s , fulorum . Wish ,

boa hiuzugesetzt nach C, EL. Dauer .
5» pueri ] puero V.

ὃ eduelus ] edoctus V.
i munus obeunt hinzugefügt naeh Ml. , ( munus . suscipiunt .

Wísb .

4
6
ΕΝ
1,
4 5 eb disciplinae ] discipulinae V! diseiplinae V7,

4,
ER

9 celebre . brevi ] Crév . ; celebreui P.
1 ulli ] vel Mg.
| caritati ] Gr . ; caritate V.
2 avum ] alium V.
4 ef) Wisb . : e£ P, fehlt in c.

. 5 dicla , rari ] Gr. ; dictar P! díeta ΤΣ,
( 6 praeverterent ] pracuerteret P.
να quidem ] quibus P.
208 adulescentis , eum ) Gr. : adulescenti V.

| Callonem ] Matthiae ; eatonem V.
) adsiunptum | RWuhiken; adsuetum V, adsumplum oder adscitum

oder . adserhen 6, V. Bauer , der zugleich . familiaritatis vermutet ,
n 242 Suisse : addil hinzugefügt nach Bóttelier , der aufserdem noch

hun vor addit eiusetzt ; Qfursse ; addit sucios ) Mau.
Ü
6

Q0 pacta facieudum ] Mg. ; fuciendum pacta . V.

2 dividit éusulam Wísb . ; diuidil P éusulum . diuidit £, ( me¬
diam ) dividit Wiemanu .

τ
7
η
à
;
τ
τ

n
n
;

. 2 esset ] erat P.
24 cum ] viell , dum Luchs ; vgl. Wfsb . zu 31, 26, ο,

. 4 instructi ] struct P; vgl . Νίνο , zu 1, 23, 6.

23 datae ] ductae P.

, 0 clation ] latum V.
Q0 ium ] Nalla : ( am V.
20 ad multitudinem ] im multitudinem V.

‚9 ad. provinciae , Pighius : prouiucium V.

QM ern nere ] Nallaz edéaeitinere V ederet ἐκεῖνο ε",

ο Gr. quniensis Pantagatlus ) ; autesé V.

ο A2 uniorum ] ludiorum V.
s. 1 6d hinzugefügt nach G, Becker .

m
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- - - 8, 1 eumque | Gr . ; eumque P; vgl , 8 2: in hoc bello , in hoc hoste .| Zu der La. vou Φ auf bellum cum eo hoste vgl . 28, ΑἹ, 2: 7, 35, 5.
8, 1 vestrae libertatis ] ueliberatis P! uel liberalis P3, libertatis Νου ,
5, 2 ullo ] illo P.
*, 2 sibi ] Luchs ; sibisi P. sibi sie C.
δ, 4 θεὶς T. ] Gr. ; anienet P! anienem P3,

A 5, 5
ΜΕΝ Iuk . ; οὗ eandem V,

| 5, 5 haud | Valla ( haut ) ; ut P.
8, 5 ad certamen streicht . P, B, Müller ; Luchs vermutet : ad ( hoc )

cerlamen und beginnt damit den folgenden Satz .
“ ἢ 5, 6 certe ] Wtsb . ; te P , tilgt P2,

" " — 8, 10 ab ] Fügner : ae ΡΤ ὦ P2,
$. 10 Mg, vermutet : uf non ( aut ) deum . ,

ΗΝ S, 11 7. Otacilius ] Luchs ; ofaciltus P.
7 S. 1E privatis ] priuatique P.

M | Sd . T. Otacili ] otacili P! te actli P2,
Cow ὃς. 15. re ] Gr ; ie P ope P? ,

' . . δν 14 popularetur | popularemtur P* popularentur ? ,
8. 15 obtinente ea ] Ml. ; optnentes P.
5, 18 non. erat . opus hinzugefügt nach Ml. ; Mg. vermutet : obti¬

——
" nente saepe iam v. p. m. ( quibus erat opus ) ; Luchs : obtinente etiam

eu pan. quibus Ceumque bella iuvanturs , vgl . 22, 31, 4.

ACT S d6 oppanamusi Salmasius ; oppugnabant P.
S . S suadeo . moneoque | M. Müller ; suadeoque P suadeo . oder

, suadeo ut Z, moneo suadeoque Alsch . , suadeo . Quirites Wisb . , oro sua

deoque
Hertz ( Mg .

20 praecavendas ] Suoth ; praecauenda Ὁ praecauendum ( simile ) .
20 clades . utilia ] M ; utiles P utilia Z, utilia clades Wisb . ,

clades . utiles Mg. , clades Fabri ( was Mg. * billigt ) .

. S, 20 sinl ] Luchs ; sunt P; vgl . 28, 41, 14. 42, 1.
,

i Ü, 6 aquae ] atque P.

| u, 7 eivitalis } eiuitates D.

ἢ 5. Hullum ] viell . Hulléanum Cobet .

. -' 0, ἢ dpsh . . habenti ] Rinkes ; ipso . . habente PP,
ü, 10 Z2 eam rem ] M. Müller ; ín P, tilgt Mg.

sue «4 7 9, 10, ea hinzugefügt nach Duk.

- - - 10, 3 praetorum ] Wrak. ; pr . P, praetores Gr. ( Mg. ) .
us gari 10, 4 pro . praetoribus ] Forehhammer ; pro pr . P pro praetore C.
n 10, 5. 2 ] Ald . ; e. P.

m 10. 6 Lanuvei ] P? ; ianr P1,

- - - - 10, ^ ferra ] terram V.

10, * aquarum | Valla ; « quam V.

10, 5 mpeli ( 6r ) ; Impetus V.

T 10, 9. aedem ] eadem M.
10, 9 arcem ] Facius und Panormita ; zocezi P, lacunae Hertz ( Mg) .

i 10, 10 Spoleti ] exrpoleati P.
10, 12 eum , qui ] Alsch . ; qué cum P.
10. 12 erant ] Mi. ; essent P; vgl . 1, A1, 1; 7, 39, 14 ; 22, 93, 10:

ebenso entscheidet sich R. Novak in seinen während des Drucks dieses

Anhangs erschienenen Studia k Liviovi ( Prag 1894 ) S. 151.
10, 13 essent ] Gr. ; ezsént P. sint G.

2 11,6 Furius | Ald . ; turius V.
11, 7 tanta res ] W( sb . ; tanta P res tanta G.

W MF , ΔῊ Oe n V7£ / ANT ^ ἢ
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12, 6 ad hinzugefügt nach J. Il . Vols .

12, 7 P ] publilius P! publicius PS.

13, 3 in. potestatem . eius ( tradatur : in potestate ] Wisb . ; in pote¬

state P dedatur . in polestate δ, ei tradatur : in. potestate Mg.

13, ὃ si , eum transiret . in Haliam | Ml ; sé transiret . in. italiam p

sí. transiret ín. ( aliam eum C, si transiret in. Haltam , quoniam . Mg.

13, 10 quingentos , qui ) Wísb . ; qui c, fehlt in p.

13, 11 “μ{ὦ ubi V.

14, 3 maluerant | meruerant V.

14. 10 diei relicim | ] Gr ; que. relicum V! quod relicum P? quod

reliquum diei [ uit c. diei quod relicum NW . diet quod . erat relicum

M. Müller , quod . diei eral . relicum Μα.

14, 10 consumunt | αὐτὸςconmuni P consumserunt c.

15, 1 eolones hiuzugelügt nach . Luchs .

15, 3 lberlatisi N. Heinsius ; ορ ία P.

15, τ Vumnidae occurrissent | numida concurrissent P.

16, ερ ο ον angustiis ] inenpedilior . inangustis Ρ. dnpeditíor

in angustiis Mg.
16, 5 prout | ut pro V.

10, 11 ere Fbertatis aequassem , ΠΛ

libertatis aequassem 5, iure libertas aequassel Hertz ( Mg. ) , ( us libertatis

aequasset . Ml , iure libertatis aequati esselis ( oder essent ) Luchs .

16, 13 cul ] Wlsb . ; que P quibus G.

16, 15 per celebrem . festumque diem ] celebrem . festumque diem Ρ

celebri fesloque die c.
16, 17 s hinzugefügt nach Sig . , Qut ) 3.

17, 1 dum ] cum V.

17, 3 ο μὲς .
17. 3 καὶobicere ] eobigeret P! se obieeret P?C.

i1 . 6 ab. Homanis | Vabri ( « oder e Homanis ) ; romanis P, llomant

Gr. ( Mg) .
1odicerel ] diceretur V.

2 quee hinzugefügt naeh. Mg.

Is , 2 00] aea . P, sie eo Fabri ,

3 cladem hinzugefügt nach c.

15, 3

(vgl . Val . Max. 5, 6, TH. Qugitasse de ilalia deserenda ) & ( Mg .

IS, b et hinter fuissel streicht Kraffert , wohl mit Recht .

18. 5 nominum | hominum & ( Mg. ) .

18, 9 zum atroci ] A. Rubens ; lamerrc : P merci P2, tam acerbae

Gr. , ( am Uruci J. Gr. ( Mg , Cam acri Bolteher , ( am rigidae Fischer .

is , 11 Ahortatique ] hortarique P. — sunl hinter censores hinzu¬

gelügt nach Mg. Em. 264 .

19, 2 armarat ] armat V. armabat 5 ( Ma) .

10. 4 ( eneret ] 1. Η. Vofs ; Leneretet P.

19, 6 ineeptum ] inceptu . P, incepto Luchs .

10, ourito ] unerito p.

20, 1 agros ] agro V.

20, 5 αρα ] Mms. ; fugifulae V.

20, 5. et hinter . tenuit . streicht . MI.

20, 8 Ardaneas ) Wfsb . ; durdaneas p? ordaneas P? dardoneas P?,

Herdoneam . Glareanus .

deserendae Haliae consilia . agilasse hinzugefügt nach MI.
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ἫΝ

T 20. 9 aliis ] ΡΞ; malis P! , aliis atque aliis 1, Gr. , alia aliis Jenicke ,
ες aliis Mg. , alia in aliis Wísb . , illis MI.

- — 9 A ἣν
usquam eia) usqueiam uim p. ;. ; aut ducis , sed ] aut ducis usi P, aut ducis Clenitate ) , sed

- M. Müller , sed ducis iussu Wil , ( νο ) arte ducis Novak ,
20, 11 moenibus ] modoquis P muros G, muris Gr.
20, 11 successésset ] Gr. ; accessisset P.

^ 20, 13 M. Livius ] Sabellicus ; (his , korr . zu is, P.
wm 20, 13 inpigre ] Wtsh . ; inpriore V.

1 JE 20, 13 cla ] Crév . ; βία P! pluuia P2,
20, 13 temptandum , itaque ] ( Ml. ) ; tentandumq . P! temtandumq . P*,

— tenlandum . quare 6r .
20, 14 Advert se] auernae P.

20, 15 eniin . aestus ] Gr . ; eniaestas P! media estas P7.
" c 20, 16 dimissi ] dimissis P, dimissi sunt . Alsch .

^ 9 - —e 21. 3 et spes ] Mg. ; spes P, Mg. schreibt im Text spesque .
21, 3 militiaeque ] Gr. ; mnilittatq . P.
21, 4 ceteri ] ceperit V.

- — 21, 9 dono ] dona V.

γα . 21, 11 firmarat ] Grév . ; firmat P.
! 22. τ Polyaenus ] Gr. ; polynaeus P.

2 servitulis furmidines ) Wísb . ; servétudinis P.
‚4 aperiat ] Gv ; apeat . V! pateat P2,

. 1 reddat | viell . tradat . Mg.
Q0 vel ] Gr . 5 uelut PP.
‚8 usurpatae Dionysi tyranni ] usurpatae Dionysio tyranno Duk. ,

viell . usurpatae Cab ) Dionysio Qyranno MI.

22, 10 esse spatium ] ὁ. Gr. ; esse spauum P esses paulum λ ,
2, 14 semel ] stinul V.

2. 15 animnadverterit | Gr. ; animaduerti P! animaduertit P2,
15 medium ] mediis P.
17 paci etj Valla ; faciet P.

22, 17 efferatur ] evertatur Gr. , efferetur Döring ( Mg. ) .
22, 17 res publica ] Sig . ; res V.
23, 1 praetoribus | pretorum P.

xi 23, 3 auditis ] Gr. ; auditiis P! auditis iis P? ( Mg. ) .

- - - 23, 3 Syracusas ] syracusis P.|
23, 4 tralata ] Wsbg . ; &radita P. translata ( Mg. ) oder traducta ς .
23, 4 liberlalem ] . | libertatemque P, libertatem pacemque Hertz ,

PETT libertatem : concordiamque Δ ( 50 .
“ " 23, 9 naviter ] ( tam ) naviter . Wsbg .
959 23, 11 Iud ] Luchs ; ut P, id Gr. ( Mg. ) , Novak streicht das Wort .

24, 3 priorem polioremque ] Alsch . ; potiorenque P potiorem S ( Mg. ) .
24, 4 ex auctoritate ] Luchs ; e£ auctoritate P.

24, 5 atroci ] Wfsb . ; aerocior P! atrocior P? atrociore G.
24, 6 edocuissel ] Dóring ; edocuissetet P.

24, 9 corpora ] ( visa ) corpora Gr. , ( conspecta corpora Böttcher .

25, 1 ageret , ab ] Gr. ; ageb P* agebat P? agebat ab G.
25, 2 Hieronymum ) Gr. ; fecisset (ἐausradiert ) Aieronimum P, fecisse

Hieronymum , quid Sartorius ,
E 25, 3 at ] aut P.

M 25, 8 ea ] Fabri ; a P! ac P? Aaec G.

o ans

«ira man. :
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25. 9 sumere | αν Kiefsling , stupere P. cupere S, eruere oder. ,ο¬

suere . Mg. , sibi parare oder οὐδὲ parere M. Müller .

25, 9 suppliciorum ] publiciorum Βλ publicorum P2,

25, 10 aeceptaque ] | viell , quae accepta . Luchs ,

26, 2 veniri ] ( Gr) : uenire P.

26, 2 Wisb . vermutet : duabus filiis .
26, 3 deos ünmorlales , nunc per hinzugefügt nach Ruperti und

Luchs Gpinortales ) .
20, 6 eui ] qui VP.
26, 7 μα ] Gr. : fallit V.

26, 8 orbitate degentibus ! orbitatem decedentibus V.

260, 5 Umeri Umere V.

δν .
36. 9 eum se 4

hesser : eum inter se imonerent , ὃν cassae ne tempus terrerentur P, ad.

vare , ne tempus tererent Ma.
6,011 precibus , puellis : precipueuelis i

ον 1 eo Ον Fiebeillus : occursu P.

6, D] Eoeaedemque per sei Ascensitus 1515 : eaedeyperdese (xp aus¬

ΜΜ Μ se Luehs .

Vo supplicium ] Luchs : ad. supplicium V, id. supplicium Mz

21 . 3 eb ο trahendae rei esse ] Ml ; et trahenda re esse D*.

el Lrahendae rei esse Wuperti , e£ trabenda re ( morae ) esse M. Müller ,

estrahenda re ; sed Mg. , ertrahendam ( rati ) rem esse Zingerle .

27, 4 eis alios | enilios P.

27, 5 quonam | quoniam V.
25, S ul ] αν .
27. S quo suue | C. 1... Bauer ; quid aliae P quo aliae &, quo Ho¬

πα Wish .
28, 3 ac beatiorem ] Salmasius ; ereatiorem P! gratiorem V?,

25. 4 ufraque ] utiaque V! unaque P ,

28, 5 levioris momenti ] leores monejti P.

258, 8 mugs ] Gr ; maenis P! maedéis V?,

QW, 0 eum eis vor fier ? gestellt nach Luchs : in P steht es hinter

mittiquee , vov mittique stellt die heiden Wörter Rocllins , hinter ad rem Gr.

20, 1 Ma schreibt alercesserant nach Ascensius . 1513 ,

20, 8 e ! PS ee P Slreicht Riemann .

reus | res V.

arerlere ] verteret , das lelzte £ ausadiert , P.

Syracusanis ] Grey : syracusas P syracusis z.
fitissent ] Ml : ftissentet P, fuissent οἱ Riemann ( Mg. ) .
libertate eos ] M. A. Koch ; Uheratos P. libertate c.
se liberos ) Μ| . liberos P, liberos se Mg.

29, 8 ducibus ad Syracusanos ] Mg. : ducit ab. syracusas Podue

hus syraeusas G.
που .
29, 11 éuhbentibus | luuentibus V.

ο kr . puberem V.

30, 6 erroris ] Gr : erroré uu

30, 6 runam ] eani Selielius ( Mg .
30, S £n hinzugefügt nach Sig .
30, 0 Megara ] mecaram V: vgl , 31, 5 und 9 megaram lu

30, 12 Gn ] Gon V.

ED
S

adici Ὁ
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a0, ΤῈ urmurumque habitu ) Vr. V; armatorum habituque P, habitu¬

armorum . Alsch .
31, 2 eausa ] causae V.

3l. 2 adesse hinzugefügt nach 5, ordines hinzugefügt nach Wfsb .

31, 2 eilatis ] cieitatis P.

31, 7 Syracusani . consuli ] Gr. ; syracusunos V.

31. 11 eorum ] equorum V.

31. 14 cana ] una V.

31, 14. Mylan ] Wisb . : mylas P.

32, 1 movill monuit P.

32, 2 omnes Lünere ] omnis temere υ,

42. 6 ad omnia ] Mg. ; ad it omuium P! adeo omnium P?, ad haec

omnta Gu, ad ea omnia Botteher .

ὁ Loto ] Fabri ; tuto P, totum ( τόν .

οὐ perfugerint ] €. L. Bauer ; perfugerunt V.

6 pateat ] Ctev . ; pateret P.

Wa. 6 same hinzugefügt nach Luchs .

34, 3 muros ον ductos ] ος murus . . duclus V murum . . duc¬

Iun τὸ and so liest Mg.
34. 3 alta ] alia V.

i4 , 5. difficilia aditu ] difficilia aditus V, difficilis aditus Gr , viell .

difficili aditu M.
34 . 04 smseaginta ] Böttcher ; e P, ee L X Matthiue ; vgl . Polyb , 5, 6, 1.

σαν 6 spatio ] statio P! statim p .

n4. 0 unu navis ) Crev . ; « naues p! naues PP}

ας Ὁ sui ] suum P.

34, 10 propius ] ( Grév. ) ; propius quaedam P, propius moenia νος

propius etium . Nfsb . . quia (st . quae ) propius quaedam Ma.

34. 10 tollenone ] Sig . : tollennüje P! tollendó,e Ὁ,

34, 11 recta . recrderet ] recepta reeciderant P.

34, 12 spes ] ipses P! ispses PAS eis spes Bötlcher ,

a4 . 12 eo versa ] Gr . ; eaduersa P! ea uersa P?.

34, 14 magna parte ) magna ( er ) parte Vr. 2, magnam partem Δοὓς .

34, 06 quoniam ] Alsch . ; quo P quod oder cum C. quando Luchs ,

35, 4 sed ] ef V.

35. 5 μια ) marinae = ( Mg .

55. 0 intra } inter b.

35, 1 sunl ] sint S ( Mg) .

46, 1 praeparata erat ) praeparat . P!. praeparata p ,7
1

36, 2 deficientes ] defugientes p.

a6. 2 napum ) Cluverius ; anatim P.

46, 3 quinque ] quinti P.

36, 3 praefecto : classis ] M. Müller ; elussés P classis . praefreto S,

tilgt Kästner ( Mg) .
36, 4 aversumque ] Luchs ; uersumque P.

36, 4 fuit ) 1. Bekker ; fuisse P.

36, 1 ad Syracusas ] Gr. ; ad syracusis P syracusis z.

30, 1 inutili ] utili in G.

36, 7 inopiam ) Gr. ; inopia

36, 9 cernebat , ne) cernebant P.

41. 1 ef hinzugefügt nach Pluygers ; vgl . 24, 42, 10. .

31, 4 die ac nocte ] Hertz ; nocte P nocte dieque ς, nocte uc die Wisb .

Tit, Liv, V. τν 5. Aufl
ιν

P.

OMET A Y wem Urn Joe NI Nh .



226 ANHANG .

37, ὁ vé rati ] Alsch . ; patuerat P!. placuerat . P?, palum rati Valla .

palum erat Vipsius ( Ma) , vé erat . Wisb .

37, b quae ] que P.

37, 9 nece ] nec P.
37, 9 που hinzugefügt uaeli Wfsb, , ( legem ) Z, ( rem ? hlockius .

37, 9 res essel ] Fabri ; esset P, viell . ( id ) esset . Mi, (vgl , 25, 5, 0.
31. 10 vindietam ] ( ei ) eindietam . Pluyaers .
31, 11 at lli , sr] Gr ; atlillisi P3 aid. (llis si. V7, illi si NI .

37. 11 denuntiatéo ] Gr . ; denuntia P! denuntliata VE.

37. 11 consensa ] Gr . ; coasensum V.
38, 1 convocatis mnililibus | eouuocatio quibus I . concocalis suis

Gr , concocatis omnibus J. Gr.
38, 2 dein ] de P. deinde που ,

38s, 2 aec faciendo ] δας in fucciendo V.

38. 2 posset ] Fabri : potest P possit =.
NO occullu in ] Gr . : ΧΙ V7,

JS. 3 qua isi ) quamsi P.
aW ob spem ullam ] speculium V.
as , GOegal CE

᾿

UNS quisquam ! quicquam V.

iΛΙὙ M a quibus V*.

358, 8 eolis , at Ha] V? colit Ustiuta P .

39. 8 Faferendac ) Sig . ; fereudac V.

39, 1 obsidenda itinera ] opsidendés itine V.

39. 1 opponuntur ] . Wisb . ; opponitis P, oppositi Wisi . ( Mg

30, 1 spectaculo ] Alsch . ; spectaculum P. spectaculis €.

39, 3 dérissel , et ] Duk. ; dérisseet P! dérissiset P2,

au, 3 plures ] plus VP, pauci Wesb. , viell . { ραπ postea ? plures M

dein ] dria korrigiert aus den P, viell , denique . M.

id ] i£ V. tilat τόν ,
σσ .

à ob hinzugefügt isch . Mg, ( atque ) €
πο l "

aw. G6 caedebunt | credebant Y.
aus 0 οσο fore deterritus aj Alscli ; ( more deterritos P more

ὃς Fmore deterritus ( fore a5 Ml. éum fure deterrc¬

bos a Lachs ,
Wa. epum quid Mass quie etiam Τ.̓

Vs dosuspeetum ] | susceptum . V.

Ae. 2 μεσ ) flumine ( foo » Meusinger .
du, 3 nari ae Terra ) Vh. Rubens ( doch schreibt er nach Zerra noch

a. welches Mi, gestrichen hat ) : maeacterralacterraac Pl! terra ac P7,

υπ .
p, 5 P] ( Glareanus ) : ὦ P.

40, 6 rer vor recedens hinzugefügt nach Fabri ; Gr, wollte es ve

mdiquerat einsetzen .

po, 9 eenerat | uenerant V.

Ao, 43 sed ] e£ PH, gelilat von P7.

μι, db erenisseb MI i uenisset P

Vs 17 ufque , Dali ust Ὁ

τς 1τ petiit ] petit P. oovielt , ον ο Luchs .

11, 3 doin ] ial ; alti V.

41. δ᾽eodem ] ( oder eodem οἱ oder eo ο Luchs : eo f .
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4l , 11 soc # et hi ] Hertz ; socie et hi D! socía et hec P ,
12, 2 Neipion ? s ] viell . Serpioni Luchs ,
2 , 3 dubía res ] Luchs ; dubia P dubium z ( Mg. ) .
42, 3 iam ] nam Mg.

ipsum ] ipsas P, fossas Mg.
M2, ὁ Magone , . misso ] magonem . . misse P.
42, 6 a hinzugefügt nach Gr.
42, 1 Galli ] Valla ; alii P.

7 quippe ] Mg. ; sique P sieut £, ique Valla , ( χι W( sb .
7 priores ] Valla ; pr . orta P.

12, 5 caesa ] caesa . et P.
8 et vor spolia streicht . Mg.

tam ] J. Perizonius ; /am P.

42, 9 prosperae res | propere p.

42, 10 er eis vis ] ὅτι ; etsuis Ὁ uis c.
13,

2
M. hinzugefügt nach S, Caecilio hinzugefügt nach Luchs .

33 , 3. deserendae ] desereddactus P! deserte actus P3,
43, 3 fuerant getilgt nach Ussing ; sunt . Walch , fuerunt Crév .
43, 6 due ] Mg. cito P, fehlt in c
43, 6 er privatis M. tilius et ] Ml ; et P et M. Atilius et ( doch

stehen die Wörter M... ftiléus et vor qui Πω ) $ ( Mg) , et cum iis M.
Itilius et M. Müller .

133, 8 dicil ] Wísh . ; auviliis P.
44 1 unus , quem | ed. Ven . 1470 ; uus cumque V.
4A, 3 eom ] ( Ald ) ; isdem P.

M, 4 δ hinzugefügt nach Luchs ,
44. 0 eum legione una , eui ] legio una qui V.

14, 3 Caielae ] Luterbaceher ; factae P.

HH ,8 el . friciae hinzugefügt nach Ml. ; Luchs fügt 4réeiae et zwischen

parta und. Catetae ein .
44, 8 aedis ] Asch . ; dies P aedes Z ( Mg) .
44, 5 nullae erant ] nulla . erat P.
44, 8 visas ] Wsbg . ; wisae P.
M. 10 eui hinzugefügt nach Wsbz . , der auch ( er ) empfiehlt .
M, 60 s ut ] Fr. 0; ut is P.
15, 2 cum hinzugefügt nach J. Perizonius ; vor eam oder hinter rem

haben es Z; Ml. vermutet , dass eam in cum zu ändern sei .

45, 2 deseisset ] discessit V.

15, 3 quoniam ] quam P.
15, 3 resurgere ab. stirpibus ] Wfsb . ; resurgerent turpibus V.

τὸς ὁ pol' iceatur| Mg . : polliuti , uir P, velit ( mit Harant ) , qui ( mit
Gr. ) Riemann : viell . polliceatur mit Streichung des vorhergehenden
referre M.

45, 3 aliunde stet ] Gr. ; aliiudicio estet P.

45, 3 hostis ; is] Harant ; hostiis P! hostis P? , hostis id Mg.
15, 3 proditores ] Duk. ; proditorem V.
45. 3 essel ] esse P.
45, 4 libera . . arbitria agere ] libra . . arbiter | eriagerei P! libra

. arbitrari agere P? libero . . arbitrio agere ς ( Mg) .
45, 5 ul ] Wísb . ; et P.
45, 5 cogitandum ) Gr. ; eosagitandum P eis cogitandum ς.
15, ὃ οἱ noci concilientur ] Mg. ; et non uocitent P: vgl . 6, 35, 5.
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45, 5 documentum ) Wshg . ; documentum autem P, documentum
etiam Mg. , documentum lamen M. Müller ,

viell .

Alse

45, 6 cui ] qui P.

45, 6 desperata ] Mg. ; desiderata P.

45, 0 res . . visura sit ] re . . risuré sint . Mg.
45, 1 quicquam ] nequisquam P! nequiquam V*.

45, τ secuturum ] W( sb . ; eonsecuturum V.

35, ^ neque pro ] Luchs ; neq . eim pro P, neque enim pro Wtsb .

45, $ servari ] ( Ald ) ; seruare P.

45, 9 Calenisque ] Wfsb . ; catenisque V.
49. 9 secum ] W[ sb . ; seeutum P! secum ( tum P ?

45, 12 οἱ ipse eum ] Riemann ; ut ipsum P et ipsum z ( Mg .
45, 13 aviditati ] Stroth ; grauitatem VP, ad aviditatem Marant .

45, 14 lini , dein ] Gr. ; aliiudein P! aliunde in V" .

46, 1 a quingentis ] Gr. ; ad V.
46. 3 murum aperire iév, ; amurum perire PY amurum pergere VD,

aperire Mg.
Μ . Μ .
16, ὃ sonilusque , sonituque V.

46. 5 accidens ] Vr, 1: accedens P.

46, 7 dd] et V.
47, 2 armarant ] Duk . ; armabant V.

47, 3 portae ] porta P.

47, 5 aut quod ] Döring ; quod aut P.

47, 5 stipendiariam ) stipendia militariam P! stipendia militaria P2,

47, 7 Carthaginiensem ] carthaginienses C, vielleicht richtig .

47, 13 accepit ] accepti P. ( Mg) .
47, 16 Jugarioque ] Sabellicus ; /ugularioque P.

4i , 16 vico el] Mg. : uieo in P.
49, 3 el bene ] ec bene cz.
45, 5 id hinzugefügt nach Grev ,

45, 5 resisterel ] WIsb . ; relierel P! rediract V?. remaneret z.
45, 7 vasta ] A, Rubens ; suasca . P! suaiscia D? ,

48, 5 se ] et T.
48. 8. Q. Nlatorio ] questorío V.

48, 9 rer γα . ) Wtsb . ; relata numidis P

li , 26r laetus Mumidicos Fischer ,
jS . dE regat ] Luchs ; regé P.

ΓΚ
.
40, 3 docent ] Valla ; donec P.

49. 5 Incolunt | Ml ; colunt P. ( vgl . Serv . zu Verg . Aen. 4. 406) ;

per res Monidas

dieselbe Änderung ist 21, 26, 6 und 45, 29, 7 vorzunehmen .

49. 6 interea hinzugefügt nach M. Müller , je ) oder qe Mz.

( interim ) Wfsb . , ( ceterum ) Luchs ,

Bucl

08,08 4d modo ο habuerunt getilet nach P. Geyer .

| XV .
Ὁ Να Μο πον Mg. ; falentino V! larentino V7.

| 3 abolebantur ] Gr. : abote | lchantur V! ab. oste lenehantur V? ,

ο .
υπ .

1
1
1
1
1 . 11 οκ ] Wfsb . : etis Ρ his ©,



mum
AP ην

ANHANG , 220

2. | Maso . . Maso ] Sig . ; masso . . massa P.

31 ΚΔ Fd : de P.

2, 2 Quinetius Flamininus , Sig . ; quintius [ laminius V.

2, 3 bello ] a bello V.

2. 4 consules ] consulem V.

2. 5 €. hinzugelügt nach Sig .
2. 6 dfricano ] Gr. ; africanos P, africanus c.

2, 5. quinquageni hinzugelügt nach. B, Engelmann : Hertz wollte

eenleni vor congé einsetzen ,

3, 4 ipsi scriberent ] ipse seriberet P.

3. 5 Gallia ] galliae V.

349 1 ] UCM.
3. 11 quassas ] viell . quassatas . MI.

κ .
3, 15 summoto locum . cuneo ] A. Rubens ; £n summolo locuneo V.

V 2 secutura | Alsch . ; seeura V.

V. 2: ab iralis ] arbitratis V.

4, 6 Ipsi sua ] Duk ; ipsius P.

4. 1 aceepta | Mir : acta . P, iacta . Ursinus und Gr. . . /actafa Fügner .

τ Ὁ rogaverunt ! Sie , ( nogarunt ) uud. Gr . ; locauerunt V.

5. 3 ( res | Valla ; res V.

ὃν 3 οἱ ante ] ante Mg.
ὃς 4. Amer ] Siesbye ; éntea V.

| senalits consulto ] se P; ebenso 6,

6, 1 ὁ quibusi equitibus P.

6. 3 noslris senafui | nostratut P, nos senate Bentley ( so liest Mg.
senatui N( sh .

6, 71 a Cannis ] Gr. ( ab Cannis ) ; aelamnis V actum nisi V7.

6, 0 saevire libet ] Hertz ; saeuiret , t ausradiert , P.

6. 10. Caudinas ne| caudéinosque V.

6, 11 ulla ] illa P.

6, 11 ut el ] Fr. 1; ut eat P! out . ea P2.

6, 15 fuerunt ] 1. W. Vofs ; fuerant iu

6, 18 μϑὴ viell . ut MI.

6, 19 Hbeat ] Luchs ; l/ceat p.

2 senatus consultum ; se V.

Ln

6, 23 vicimus ] Luchs ; uiaémus P, cicerimus Harant ,

τς 38 videre , eur ] Gr. ; ulderelur P.

τ, b et turribus | Wfsb . ; turribus P oQurribusque G.

τ, 6 eb Spei ] Wisb . ; sed et spei P.

τ΄ 11 Tarentinos et Thurinos ] Heusinger ; fhurinos P! larentinos P?.

τ, 12 eieitatibus ] Alsch . : ciuilati P.

τ 15 eustodibusque ] luehs : ; duobus | qui P. duobus = ( Mg.

7, 14 eomitium ] Stroth ; comilio V.

s, 2 contingebat ] contigebat P, viell . eontigerat Luchs ,

ὡς 5 suas hinzugefügt nach Wsbg .

s, 8 praedam praesidi Romunt | Ml ; prodita presidio P, prodita

hospitia Hiomanorum cum praesidio Wisb . , prodito praesidio hospitia

Romana praedam M. Müller , res prodit ? praesidii Pingel , prodito prae¬

vidio Romana hospitia Riemann , proditi praedam praesidii Novak , pro¬

dili praesidi Homani hospitia ( vielleicht praedam hinzuzufügen , Luchs .

«, 10 reportans ] Mg. : reportandos V! reporlando 7 .

S, 11 sibilo ] sibiloco V.

«. 13 jam ] viell . tam Mg.

COME V NEE xm mme Ny mnn
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ÜS dE nrpeditionem ] Crév . ; inpeditione D! in erpeditione | ",
eepeditiané Lorenz .

9. 3 acto ] Sig . ; facto PP.
8,3 pronuntiato ] Clericus ; nuntiato P, denuntiat Me,
9. 4 /n hinzugefügt nach Ml.
98. 4 ordine ] ed. Ven. 1495 ; ordinem V.
9, 5 pereenerat ] . praeuenerat P ( Mg) .
u, 5 agrestibus ] agrestis P.

3.7 e hinzugefügt nach Mg,
9. 10 spectans , busta ] Vssitu ; spectabest P! speetabast P3, est ud

ον .
U. PE adortus ] Gr ; adportus P! ad. portas P3.
uU, 12 possint ] Duk ; passent V.
Ὡς 13 dicente ] dicent ? £ ( Mg) .
" πο partibus : ασ binos ; Mevtz :

Fáventinos P, Terentinos iis addil duces binos Bütteher ,
US d6 Mineral ) Wish ; etfinfra V. et iffaera Gr.
10, 5 τωρ ει } A, Perizonius ; eognifatum P, eomntta laudem Mg.

Ρον δα eam Rupert , eognifa ( und fum vor et Hlomanis gestellt ) Walch ,
10, 6 convocarr ] eomcocare D.
10, 0 fenebant | tenebat P.
119 1 a hinznecfügt nach Gr.
11, 3. Tarentini ] tarent P! tarentum Ὁ,
11, 4 persequerentur ] prosequerentur V,
11, 5 nec ] eo P.
11, 6 /nde ] Mi ; /nde et V.
11, 8 ἐπὶperfieiendo ] A, l ' erizonius ; interficiendo P interfaciendo l2 ,

]. 9 er ] ea V.
Q0 enterae ] Crevi : cetera P.
| 10 oppugnandi oppugnare V.

]
1
| . 11 erelisa ! viell , eclisa ( a ) MI.
i
]
H

5E
ἡ, τ ab eo intenta ] ὃν H. Vots ; oboedienter P, ob id intenta Lipsins .

τ
ἷ

( 03 abseessuros ] arcessuros P, arce cessuros Gr.
QI e portu ] Sig . ter portu ) ; in portu P,
υπ .

12, 1 ad hinzugefügt nach. Wsbg .
2. 4 post rem factam editi ] Valla ( doch actam , wofür faetam Mg :

postrachnaeta dediti , m getilgt , P.
2, 4 comprobata ] Vssing ; eum rato VP, confirmata Freund ,
2. 5 Troiugenai ἃν Hermann ; ( roiugenam romanae V.
ανν flumen CZ.

12, 9 hostis ] hostem . Macrobius .
12, 9 erpellere ] ex agro expellere Macrobius ; viell . e » agro pellere
so bildet hosts . , vullis einen Hexameter ) .

2, 0 vomica quae ] vomicam quae Macrobius , uomíiecamque quae Z,
und so liest Mg.

2, ἡ partem privati ] Mms. ; priatis P priuati Z Man , viell stipem
privati mehr ,

12, 10 7s , Ais Macrobius ,
. 10 déeus ] Macrobius ; dium V.

, 10 pascit ] pascunt . Macrobius c.
12, 11 decemviri ] decemviri libros z.
12, 11 das οὐ hinter duas stellt Biemanu vor ad. divinam .

MI.

2

2
2
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12, 12 énspecta ] P? ; insta . P! , inventa . Ruperti .᾿
EN 12, 13 hisque ] Hsquae P. hisce Macrobius ( so liest Mg) , viell , ( his

κ . α dis hisque Luchs ,
. d 12, 15 propatulo ] propatulis P.

13, 5 quo ] viell . quod . Mg. , wohl richtig .
D) , 10 agrestibus ] Otto ; agrestibus (is P, agrestibus et iis Mg.

- I3, 10 eC servis ] M. Müller ; ecternés P! ( Mg) ex terris P ?
EP 19. 13 defenderunt ] defenderent P, defendere . Alsch ,» L4, 0 oecueit | ureit τὶ

" ^ ; ; 11 1 omulta militum . pernicie ] Ml ; militum pernicie P. ( Mg) ,
; viell . pernécée militum Luchs ,

2L H 14. 2 degatis hinzugefügt nach Alseli .
14, 2 eastra hinzugefügt nach Grey ,
14, 39 quo ] quod V.

- 11, 4 prorcima ] procime p.
hat " | O44 . A forte hosti . castris ] Luchs ; portae hostium P, forte Mg ,
" Ι

forte hostibus ΝΤ
.| 14, 4. fecaus ] Hübner ; acaus P! , tilgt P*; vgl . $ 14 aceacus v,

M raw | 14, 4 callum hostium ] viell . vallum Luchs .t € € UN 11. castrorum hinzugefügt nach c.
| 11. 5 recipéendoque ] ( oder reducendoque ) Luchs ; que P, fehlt in =;

Obi , remor duque Wish .
| db » ) esset V

| Li 12 deletis ] Mg. ; deiectis P, déreptés Wpeiti .
: 19, 1l Campani ] legati campamni V.
| 15. 06 «4 Mefaponto hinzugelügt nach Wisb . , ( qu. metaponté erant ) 3.

lo . U Zum hiuzugetügt nach z.
" - arr 15, 10 eple ad. legendas ] Αϊθοῦ ο aptegendas Ὁ ad tegendas Τὶ

15, 13 prope ] ropere V.

| 15. 16 [ nude ] alt in fide manendum , αὐ ] Ml ; énde alié Palit

. urhem : ( uentlam , inde αὐ © ( ον mit Streichung von dade ) , in fide
i manendum : alié , atié Gr. ( Mg. ) , in fide alié manendum , alié Herlz , alır

ΒΝ
“ απο in. [ ide , alii Vahlen .

'
| 15, 16 fortuna ] fortunam V.

15, 15 herbis , J. Gt ; hibernis PF.
i ». 20. Mg. vermutet , dafs das μέ vor ad hinter σοί zu stellen sci .

" 15, 20 equitis ] Mug: equites P equitum z.
sa ch eat ] 16, 2 adedere ] Gr ; andere V.

10, οὐ id cim ] Wísb . : iduim VW, inde eum Wfsb .
un wo 10, 3 eria servarentur | Mg . ; extare sereseruarentur P! exta reser¬
ΡΝ πο
. 06. 3 edlapsos hinzugefügt nach WIsb .

10, ἢ altero anno ] . Wisl . ; anao V, annuo ἃς Gr. ( Mg) .
echo

|
10, 5 Zu magistratu ] Luchs verinifst hierbel σος

. 10, Τ ἐλ] sibi Sig . , ipsi MI . ; Luchs vermutet , dafs es zu streichen sei .

ἝΩΣ 16, 7 énsidiis aptum hiuzugelügt nach Luchs ; viell . ( angustum ) MI.

16, 7 eo se cum ) Wísb . ; q « o C, fehlt in P, cum Valla , eo eum

MEE Hertz , eo ait se cum Riemann , Mg. schreibt : ( nu locum, ) quo cum paucis .
16, 7 adducturum . ait ] Alsch . ; adducturuma P! adducturum V*

(viell , nicht richtig ) . ait ducturum Gr.
16, 5 armatos et ] Mg. ; armareset P.

| 16, 5 latebras ] Mg ; latebrae ubi P.

; 16, 10 αὐ alic P.

. . " nd

MOMENTAN eem Xm MCN , η .
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16, 13 sese]. Οὐόν , sesin P se aif S, se suis Mg.

16, 13 e£ hinzugefügt nach Mg. ; dieser hat selbst aber . ( ohne c £

secum . fore im Text geschrieben .
:

16. 14 coneilio iis ] Alsch . ; conciliis P.

16. 15 praecipitatur ] praecipitatus P, praecipitat My.

i6 , 18 exse ] Glareanus ; esset D.

16, 19 praebentes ] praesentes V,

16, 19 Zoff} ( Gr ) ; toto P.

10, 19 versi ] Gr. ; werso p.

16, 22 eum ] My. ; et cum V.

16, 25 sí hinzugefügt wach Cobet ; vgl . Mg. Em. 360.

17, 1 eontendant | S. Rubens ; ostendant V.

17, 4 varéia est ] Gr. ; uarias P! uaria P7,

15, 1 Riemann streicht ef vor. /repid ?, vielleicht mit. Recht .

15, ὃ ds Gun ] Crev . ; stu P! tum pz,
19. 6. Créspine ] erispino V.

15. 5 occurreril : Mschi : occurrit P occurrat z.

Is . 10 Weba , fügl esae hinter Aoste ein . Ml, vor οὐ ολη ος

is , dU qué suam νο

I8, 6 a Capita ! μον eapieem V eapua 3 ( Mg) .

10, 12 stolide vor ereditum tilgt Gr. , vielleicht mit. Hecht ,

19, 13 er agris ] Mg. : /n agris V.

19, 14 erat ] Mg ; est U.

χο, 15 in ] Luchs ; μὲ in P ( Mg. ) , vel in Bitsehofsky .

19, 15 coneitante , donec dua stelit , spe liumanam aciem ] Luchs :

concitata . el donec . dua stelitssel ( korrigiert zu stetisse ) romanam aciem

P. concitante , donee di stelil , se llomana acte Mg . constante , donec

ο acie Wl , constitit pugna spe concitanle , donec

dias stetit . Homanam aciem M. Müller , eoneitata , donec dua stetit , el

Romana acie Bitsehofsky .
20, 2 sien ! hinzugefügt uach Mg , Puteolos wach Cluverius , οἱ nach

(statt Qe praesidiu m. vermutet Luchs : praesidium ( queo .

20,3 M. Junius ] Glareanus ; mutinéus iu

20. ὁ £u tanto ! ut lanto V.

21. 1 facturos ] . Wfsb . ; acturos Ρ.

21, 2 vocantis ] uocatis P.

21. 4 ac duo ] duo P. duoque Weitz .

21 . 5 fecissent ] fecisset V.

21. 58 dier ] 6r ; dua V.

21. 00 inde ab) Wfsh . ( nde a) ; in V ας .
22. 1 prospere . rem ] Gr. : prospe | rem P.

232. 4 Hque ] ique P, repertique Forchhammer ( Mg .

22, 6 deportantem ] Wfsb . ; indeportantem p.

22, 8 Lres ] (res. et. P, viell . e£ tres Mg.

22. 11 ferrent | Mg. ; inferrent P auferrent Z, iude [ erret ΔΝ νυ,

22. 14 prodi ] proditum iri V.

23. 9 adiutal adiuvante Luchs ,

gu uf quam Gro; umquam V.

ΩΙ .
24 . 23 n0 converterant Wiemaun ( zl . 42, 44. di eo | uerterant V.

erterant N, Bauer ( Mag.
23 . 00 deinde inl dein V.
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23. 0 εν [ ορ ΤΙ] Luchs ; conloculique Hu ad eastra romani cun ! o"̂ culi AKonigiert aus. ρολ ουμ Pt cunloculique P* ( Ma) ,
ΚΣ .

E 20, oquibus Gr : euius V euius sentis oder quorum z,
28, ju Τροπ ορ Trasylorum V, viell , Trogilum M,

12 quid ! Gy : qui V,
25. 15. ἐδ αν dubia P; Lachs schreibt mit z : quod uhi ,
25, 16 de binzugefüst nach Lipsius .

!

un 24. 1 seed hinzuzefügt nach Me,
Re 24 σποτ cop £ae hiuzugefüst nach Wh . xCapiueS adinatae Meu
. singer , adobe ς Ρωμ ασ ναοί ,᾿

24. ολοι phinzusefüet nach. Luchs .:
1i 24 eH aperte uf aperte ori aperta Gr, ( May.

24, τ ἐν Μεν uec V
:

ΑΘ . . .
m 24 . 8 Vason ! cesses P. und. so P immer .
' ; fi p pelfieereat : pellerent V, énpellezent Wish , ( Mu) , perpelisrent

η ier (Val. 52. 4 . 2)
* - Wis ; ΜΟΝῊΝ p.

: ΣΝ
. ῷώῷ, ” » . - . το 0e . Tusce. d. DD.

. . ” . dui namane s aperit D nemis :
ba - ;' ' ' ' ' ' ' .ETE E ᾿

Sirothi ( so schreibt Ma. im Fest
20. 7 ab ^ Salvintus : « d P, fehlt iu ΞΖ . . .

ΠΣ
OCCUR 260. 089 adsidentis stellis Vt.

vot vs 20. P0 non bhiuzuzefüst von Ml. Dach einer Vermutung von Mz- . . 20 . 42 αιδοίο hinzusgelüst naeh M. Müller Qeorripisera !
Mg . eem each ΠΝ

" oa ety ἄτι Ὁ ope : von Botteber erkannten Lücke ist oceuparerunt hin
Uewiat Ww zugelüzst naeh Wish ,

τον hen que ; Ωμ Pos
tem V- Pa Casas

21. Ik opima |
ΜΝ } us: odio P.
Ὧν dpofesi viel Que altern Luehes.
υπ Nisl : rinpbtmquepqnuae Poo sie

pram quaeque cula ME
28, 6 oceulli acculte Z ( Man) .
28, 8 alise viel . aléunde Varel ,

« ον ΙΝ
ἢ applicare se. Tomas hiuzuzeluet nach Myr.

DS ΤΡ ( σον e P. getzt susradiect .
E S I T (gy Mapà 29. | ' Ἠ Ι .̓

ΗΝ
24. 6 speetaeulo exse ] καὶ, Mg. Eu 261 .
π Lachs : pe P aMga .
2U. 0 Inlerfeeeres duterfieere V.
o0, 0 F/ubeati iubeat P libeat =
Λ ΛΛΛ V.
ST ad Nos ΜΜ " . . .

C λάθη ΔΙ '

νο Κος NP ἂν
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11 quia | qui C, vielleicht richtig .
12 comperit hinzugefügt nach Wfsli , ( uidit c.
] μὲ] ez .
2 est | est et V.
Εν .
5 mereennaríorum hinzugefügt nach Gerlach , Qalienigenarui y

Alsch . ( Mg) .
3l . 7 tantum dignum γόνος tanti eum Maraut . ohne. Ergänzung

im Folgenden .
31,
ol .

τ potuerit , quantum si servare hinzugefi uch Me.
8 ad | Vasum etj Ml ; ab nassum et P ad nasum ad Zu αὐ Na¬

sum voblinendamy et. Wísb . ( Mg , ub Naso ad V, Geyer ,
ας
31,
οἷς

$ Jdehradina hinzugefügt nach Μος us Z Mg .
8oesb ; est et Dt.
9 pacor hinzugefügt nach Wlsb . , der ΠΙ

stellte , was Mg. Ändere .
5l .
E
.

au,
30,
36,

11. quat tilt Ma.
ΩΙ ' ' ' ' ' .
. . .

:

10 sulatilit NW, Dauer : substelit et V.
2 carum | Gro: omnem earum V.S viell , hominum . earum Mu,
5 sé ο Gr óíi V.
2 dempore ; 6r . ; tempore erat V.
6 sio 50] sese P.
0 Indibilis | indebilis V, ebenso ἢ 1; vgl . Anhang zu 22. 21. 2.
τι et hinzugefügt nach Crev ,
11 plurimus laborl plurimum labor P, plurimum laboris Drak ,
12 ea] Alsch . : 4 P haec τὶ
1 difficilis | difficile oder difficilis res =
ο . . . "
5

evsereilis ] . Luchs : evcereitum V.
et poete ] Ml ; et nde una nocte P, et ina aocte Gr. ( Mas

)
1

S profectos : profectum Waiant ,
S hostes ] hostes ef T,
Ὁ dulol uif Mg.
" eaongerunt | Mg . coeperunt V.
2 o4 hinzugefügt nach. Alsch ( e , z.
ü nalura ! futura V.
11 at trudibus | W, Meraeus : ( raditisdibi VP. Fraheates Udibus

Wish , ( rudentes sudibus Me.
NIA
al
Dd.
Dd.

HuCHPPL

4

φῇ
Σ

- ἰ
τῖ

κι

10 quod ] quo V.
1 perditas | pouditas P.
1 /n hinzugelügt nach z : Luchs vermutet : ( in Cn. Neipronis ;
4 ἐν hinzugefügt nach Wfsb . , £ m hinzugefügt nach Luchs , Ars =
Ὁ pugnam ] poenam V.
11 eoneurrunt | Gr : discurrunt P. fehl in
ad portas et.
12 mirabundiquey mirabundis Vak .

ον .
19 erectiriin ] A. Verizonins ; ereceplurum V.

4 dicet ] Gr ; Ubet V.
7 Hos viell . zpsos \ mehs ,

: My, streicht dis¬Τι
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δὲν nfeunt ] uiuunt enim E, Vielleicht richlig . qui ) virunt
ἐπ ας"

δν) | O5, [ 0 emersurum ] emersuram v,
" 4" . a8. 14 uti ] uti P cauti C.

€ " 38, 19 nune ] num V.
. “Ἂς Ν ὮΝ 19 apes] pev V.

Ἰ ὧς, 230 audiere | audire V.
'

- O0, 1 spaléo ] Siu ; statio VP,
"ne LE" OU. 2 ( n catereasi Mg : inter eatervas P,
- S 7M. raptim αἱ Gro: raptiua V.

- - . AU, 8 /neenere | óuuenire D.t . N Dau aa :dT OU, 11 oppugnata ] eepugnata τι vielleicht richtig .
, | 50,12 partam ] paratam V.

" ta SS 614 ασ ) fradidit P.
Wh ᾱ- ας , sind } Vr. 1: gna urbis P.

| τὸς 2 Ane ] hue P, hurus Vssiug ( Mi ) ; Novak streicht das Weit ,
τος ὁ FFppaeritanus | Wfsb . ; hippacinatus V,
WU, 6. ferendo | Gr. ; ferendoque V.
Wu. T npleret viel ( fama ? mipleret Ml ; vgl . 3,2 , 3: 28, 46,101 ;

o
a DANS

| |t WS ἐμ hinzugefügt nach Cres
Pu, Ss Sur Inozegelügt nach Webs . dei es vor fiducia Stellt ,
εἰς 2 Pisliueule ] fastruent ? Gr, ( Mu)
ο . suo et P.

πω | τς ὁ proelium hinzugefügt nach Wish .
Εἰς τ sre mra hinzugefügt nach Mu.

Γον 9 M, 1 eompararunt | compararent V.
. Mu LE Seren . .

- ^ } M02 £L. Cornelius : Lentulus hinzugefügt nach Mog. ( Md) . M,
0r nach Nie , €. Culpiirnius nach Ald.

MS Nulpieso | pupro P.

» WOMET VA M 3mm manm mo ΕΝ
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